DAILY REFERENCE
GUIDE

THANK YOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT. PLEASE SCAN THE QR CODE
I:' In order to receive a more complete assistance, please ON YOUR APPLIANCE IN ORDER
ZS register your appliance on: www.whirlpool.eu/register TO HAVE MORE DETAILED
INFORMATION

/\ Before using the appliance carefully read Safety Instructions.

PRODUCT DESCRIPTION

APPLIANCE
1. Upper rack
1 2. Foldable flaps
6 3.  Upperrack height adjuster
S 4. Upper spray arm
8 \ 5. Lower rack
6. Power Clean® support
7. Cutlery basket
< 8. Lower spray arm
9. Filter Assembly
N S 10. Salt reservoir
11. Detergent and Rinse Aid dispensers
/ \ 12. Rating plate
12 11 13. Control panel
{ @U
13_&%
CONTROL PANEL

1 2 34 5 678 9 10 1 12 13

1. ON-OFF/Reset button with indicator light 8. Multizone indicator lights

2. Program selection button 9. Multizone button

3. Saltrefill indicator light 10. Delay button

4. Rinse Aid refill indicator light 11. Turbo button with indicator light

5. Program number and delay time indicator 12. Power Clean® button with indicator light

6. Tablet indicator light 13. START/Pause button with indicator light / Tab
7. Display
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FIRST TIME USE

SALT, RINSE AID AND DETERGENT

ADVICE REGARDING THE FIRST TIME USE
After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining
elastic elements from the upper rack.

FILLING THE SALT RESERVOIR

The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes and

on the machine’s functional components.
« Itis mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY.
+ Itisimportant to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher (see
PRODUCT DESCRIPTION) and must be filled when the SALT REFILL indi- :

cator light &3 in the control panel s lit.

1. Remove the lower rack and unscrew the reser-
. 2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overflow

2. Only the first time you do this: fill the salt :

voir cap (anticlockwise).

reservoir with water.

4. Remove the funnel and wipe any salt residue
away from the opening.

into the container during the wash program (this could damage the
water softener beyond repair).

cedure before the beginning of the washing cycle to avoid corrosion.

SETTING THE WATER HARDNESS

supplier.
The factory sets the default value for the water hardness.

« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
- Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ Hold down button P for 5 seconds, until you hear a beep.
« Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.
+ The current selection level number and the salt indicator light both flash.

HARDNESS TABLE).
Water Hardness Table
Level °dH °fH °Clark
German degrees French degrees English degrees

1 Soft 0-6 0-10 0-7
2 | Medium 7-1 11-20 8-14
3| Average 12-16 21-29 15-20
4 Hard 17-34 30-60 21-42
5 | Very hard 35-50 61-90 43-62

- Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!

As soon as this procedure is complete, run a program without loading. :

Only use salt that has been specifically designed for dishwashers.

cator light switches off.

If the salt container is not filled, the water softener and the heating
element may be damaged as a result of limescale accumulation.
Using of Salt is recommended with any type of dishwasher deter-
gent.

3. Position the funnel (see figure) and fill the salt :
reservoir right up to its edge (approximately :
1kg); itis not unusual for a little water to leak out. :

- ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID

© If you are not completely satisfied with the drying results, you can ad-

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can get : just the quantity of rinse aid used.

© « Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.
.« Switch it off using the ON/OFF button.

Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete the pro- : . .
: » Press button P three times - a beep will be heard.

© « Switch it on using the ON/OFF button.

v o ) : « The current selection level number and rinse aid indicator light flash.
To allow the water softeper to work in a perfect way, it is essential thf’t .+ Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.
the water hardness setting is based on the actual water hardness in : o .
your house. This information can be obtained from your local water : * Switch it off using the ON/OFF button

© Setting is complete!

: FILLING THE RINSE AID DISPENSER
. Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should be

* filled when the RINSE AID REFILL indicator light 3%
: panel is lit.

in the control

—_

Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with
adry cloth.

3. Press the lid down until you hear a click to close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

If the rinse aid level is set to ZERO (ECO), no rinse aid will be supplied.
: The LOW RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid.

© A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model.
. The factory setting is specific to the model, please follow instruction
: above to check this for your machine.

¢« If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).

« Press button P to select the desired hardness level (see WATER :

- Ifthere are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-
range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

' To open the detergent dispenser use the opening device C.
. Introduce the detergent into the dry dispenser D only. Place the
: amount of detergent for pre-washing directly inside the tub.

1. When measuring out the detergent
refer to the mentioned earlier infor-
mation to add the proper quantity.
Inside the dispenser D there are indi-
cations to help the detergent dosing.

2. Remove detergent residues from
the edges of the dispenser and
close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dis-
penser by pulling it up until the
closing device is secured in place.

After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL indi- : The fjetergent dispenser automatically opens up at the right time ac-
- cording to the program.

. If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET

© button, because it adjusts the program so that the best washing and

: drying results are always achieved.

. Usage of detergent not designed for dishwashers may cause mal-

. function or damage to the appliance.
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PROGRAMS TABLE

IEN

Do | 1> . Duration of Water Energy
Sw|l 3% Available . .
Program e ‘6% obtions " wash program | consumption consumption
ae| =< P (h:min)™ (litres/cycle) (kWh/cycle)
1. Eco Fco s | v | v @ i O 3:10 95 0.85
th Te eyt
2. 6thsense O sos0| v | v | M @Y 5 O | 1:25-300 7.0-14.0 0.90-1.40
3. Intensive ﬁ 65° | v | v | W @ i O 2:50 17.0 1.60
4. FastWash&Dry ff/ 500 v | V| e @ o 1:25 11.5 1.10
5. Crystals ?Q 45 | v | v M (@Y o 1:40 12.0 1.20
6. Rapid 30’ Q) 500 | x| v | Mum (3N O 0:30 9.0 0.50
X
7. Silent AR AR o 3:30 16.0 115
8. Prewash @ -l x| x| Y @ 0:12 45 0.01

ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.

Note for Test Laboratories:

For information on comparative EN testing conditions, please send an email to the following address: dw_test_support@europeanappliances.com

Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.

**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as temperature
and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional selected options and
sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PROGRAMS DESCRIPTION

Instructions on wash cycle selection.

1 ECO

Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that for
this use, it is the most efficient programme in terms of its combined en-
ergy and water consumption, and that it is used to assess compliance
with the EU Ecodesign legislation.

2 6th SENSE ®

For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level of
soiling on the dishes and adjusts the program accordingly. When the
sensor is detecting the soil level an animation appears in the display and
the cycle duration is updated.

3 INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable
for pans and saucepans (not to be used for delicate items).

4 FASTWASH&DRY
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning
and drying performance in shorter time.

5 CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high tempera-
tures, for example glasses and cups.

6 RAPID 30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried
food residues. Does not include drying phase.

7 SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal
cleaning and drying performance with the lowest noise emission.

8 PREWASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent to be
used with this program.

Notes:
Please note that cycle Rapid 30’is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL).

If an option is not compatible with the selected program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED flashes rapidly 3 times

and beeps will sound. The option will not be enabled.

MuLTI MULTIZONE

ZONE |f there are not many dishes to be washed, a half loading may

be used in order to save water, electricity and detergent.

Select the program and then press the MULTIZONE button:
the symbol of the chosen rack will appear on the display. By :

default the appliance washes dishes in all racks.
To wash only the specific rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (only upper rack)

NN
[HMIE

|| wash dishes in all racks).

Remember to load the upper or lower rack only, and to

reduce the amount of detergent accordingly.

If upper rack is removed, please apply detergent directly

to tub instead of detergent dispenser.

DELAY

time between 1 and 12 hours.

1. Press the DELAY button: the corresponding «h» symbol
appears on the display; each time you press the button, :
the time (1h, 2h, etc. up to max. 12h) from the start of the :

selected wash cycle will be increased.

2. Select the wash program, press the START/PAUSE button
and within 4 seconds close the door: the timer will begin

counting down.
3. Once this time has elapsed, the indicator light «h» switches
off and the wash cycle begins.

repeatedly until the selected delayed start indicator light «<h»
switches off.

The DELAY function cannot be set once a wash cycle has
been started.

55\ TURBO

performance levels.

After selecting the program, press the TURBO buttonand the : 3 yo switched to NaturalDry Control Menu, you could change status

indicator light will switch on.To deselect the option, press the :

same button again.

i POWERCLEAN®

(the indicator lights up).

shown on the display (option is OFF and the appliance will :

The start time of the program may be delayed for a period of

Thanks to the additional power jets this option provides :
a more intensive and powerful wash in the lower rack, in the :
specific area. This option is recommended for washing pots :
and casseroles. Press this button to activate POWER CLEAN :

TABLET (Tab)

This setting allows you to optimize the performance

of the program according to the type of detergent used.

Press the START/PAUSE button for 3 seconds (the corresponding
symbol will light up) if you use combined detergents in tablet
form (rinse aid, salt and detergent in 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should be
off.

OPERATION INDICATOR

ALED light projected on the floor indicates that the dishwasher is

working. One of the following operating modes can be selected:

" a) Disabled function.

b) When the cycle starts the light goes on for few seconds,
stays off during the cycle and flashes at the end of the cycle.

¢) The light stays on during the cycle and flashes at the end of
the cycle (default mode).

If the delayed start was set, the light goes on either for the first

few seconds or the entire duration of the countdown, based

on whether mode b) or ¢) was set.

The light goes off every time the door is opened. To select the

mode you prefer, switch on the machine, hold down button

P until one of the three letters appears on the display, press

button P until you reach the desired letter (or mode), hold

down button P to confirm the selection.

Note: If NaturalDry is active and it opens the door, then

Operation Indicator will not flash at the end of cycle.

: NaturalDry

© NaturalDry is a convection drying system which automatically opens

To adjust the delay time and select a shorter period of ;he door during/after drying phase to ensure exceptionél drying per-

time, press the DELAY button. To cancel it, press the button : ormance every day. Door opens at the temperature that s safe tg your
. kitchen furniture, thus door will not be opened when the option of

: TURBO is on.

. As additional steam protection, special designed protection foil is add-

: ed together with the dishwasher. To see how to mount protection foil

. please refer to (INSTALLATION GUIDE).

. NaturalDry functionality could be disabled by the user as follows:

. 1. Go to the Dishwasher software menu pressing and holding P

button (6 sec).

This option can be used to reduce the duration of the main 2. You are currently in Light Control Menu (please refer to OPERATION

programs while maintaining the same washing and drying :

INDICATOR description), if you don't want to change anything please
press and hold P button (until one of the two letters appears on the

display).

of NaturalDry functionality by pressing P button:
E - enabled d - disabled

© To confirm the change and exit from the Control Menu please press and
- hold P button (3 sec).
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LOADING THE RACKS

UPPER RACK

glasses, cups, saucers, low salad
bowls.

(loading example for the upper rack)

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK

The height of the upper rack can be adjusted: high position to place bulky
crockery in the lower basket and low position to make the most of the tip- :

Load delicate and light dishes: :

- LOWER RACK

For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc. Large plates and lids should
ideally be placed at the sides to avoid interferences with the spray arm.

: The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical posi-
* tion when arranging plates or in a horizontal position (lower) to load
: pans and salad bowls easily.

S

—

ANV

AN\

AN

NN\VANNNN

(loading example for the lower rack)

up supports by creating more space upwards and avoid collision with the :

items loaded into lower rack.

The upper rack is equipped with a Upper Rack
height adjuster (see figure), without pressing
the levers, lift it up by simply holding the rack
sides, as soon as the rack is stable in its upper
position. To restore to the lower position, press
the levers A at the sides of the rackand move the
basket downwards.

d
FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION

The side foldable flaps can be fold or %

unfold to optimize the arrangement
=T

We strongly recommend that you do not ad-
just the height of the rack when it is loaded.
NEVER raise or lower the basket on one side
only.

of crockery inside the rack. Wine

glasses can be placed safely in the

foldable flaps by inserting the stem
of each glass into the corresponding
slots.

Depending on the model:

- to unfold the flaps there is needed
to slide it up and rotate or release it
from the snaps and pull it down.

- to fold the flaps there is needed to

70
T
—
S

\

rotate it and slide flaps down or pull it up and attach flaps to the snaps. :

: CUTLERY BASKET

: The basket is equipped with top grilles for improved cutlery arrange-
 ment. The cutlery basket should be positioned only at the front of the
. lower rack.

. Knives and other utensils with sharp edges must be placed in the
. cutlery basket with the points facing downwards or they must be po-
. sitioned horizontally in the tip-up compartments on the upper rack.

: POWER CLEAN®

: Power Clean® uses the special water
. jets in the rear of cavity to wash more |[&_%
. intensively the high dirty items. The
. lower rack has a Space Zone, a special
: pull-out support in the rear of the rack
: that can be used to support frying pans
. or baking pans in upright position, thus taking up less space.

* Placing the pots/casseroles faced to the
© Power Clean® component please acti-
. vate the POWER CLEAN® on the panel.
. How to use Power Clean®:

1. Adjust the Power Clean® area G
:  folding down the rear plate hold-
: ers to load pots.

: 2. Load pots and casseroles inclined ZZ/W
vertically in Power Clean® area.

Pots have to be inclined towards

the power water jets.
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION
Check that the dishwasher is connected to the water supply and
that the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER
Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS (see LOADING THE RACKS).
4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER
5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type of :
crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by press-
: START/Pause button (led is lit) and closing the door within 4 sec.

ing the P button.
Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS,).

6. START

Pause button and close the door again within 4 sec.

7. END OF WASH CYCLE
of the wash cycle number on the display. Open the door and switch
off the appliance by pressing the ON/OFF button.

Wait for a few minutes before removing the crockery - to avoid
burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

ADVICE AND TIPS

. The machine will switch off automatically during certain extended
. periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.
. If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with wa-
. ter before being placed in the dishwasher, reduce the amount of
. detergent used accordingly.

: MODIFYING A RUNNING PROGRAM

. If a wrong program was selected, it is possible to change it, pro-
. vided that it has only just begun: open the door, press and hold the
: ON/OFF button, the machine will switch off.

Switch the machine back on using the ON/OFF button and select the
new wash cycle and any desired options; Start the wash cycle by pressing

ADDING EXTRA CROCKERY

Start the wash cycle by pressing START/Pause button (led is lit) and : WlthOUt. SWItChmg off the machine, open the door (START/Pau'se !ed
. e . starts blinking) (be ware of HOT steam!) and place the crockery inside
closing the door within 4 sec. When the program starts you hear .
. e . the dishwasher. Press the START/Pause button and close the door

a single beep. If the door was not closed within 4sec., the alarm : . . . . . .
. . : within 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was in-

sound will be played. In this case, open the door, press START/ : terrupted

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
The end of the wash cycle is indicated by beeps and by the flashing :

If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut,

. the cycle stops. Press the START/Pause button and close the door with-
* in 4 sec., the cycle will resume from the point at which it was interrupt-
©ed.

TIPS

Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery

running water.

ter to reach every surface and flow freely.

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the sprayer

arms from rotating.
Place any small items in the cutlery basket.

washing performance.

After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can rotate

freely.
UNSUITABLE CROCKERY

+ Wooden crockery and cutlery.

« Delicate decorated glasses, artistic handicraft and antique crockery. :

Their decorations are not resistant.
« Parts in synthetic material which do not withstand high temperatures.
» Copper and tin crockery.
« Crockery soiled with ash, wax, lubricating grease or ink.

: DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY

.« Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer as
and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under
© + Use a delicate detergent suitable for crockery
Arrange the crockery so that it is held in place firmly and does not tip : -
over; and arrange the containers with the openings facing downwards :
and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the wa- :

TIPS ON ENERGY SAVING

dishwasher safe.

Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash
cycleis over.

« When the household dishwasher is used according to the manufac-
turer’s instructions, washing tableware in a dishwasher usually
consumes less energy and water than hand dishwashing.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket be- e In order to maximize dishwasher efficiency it is recommended to

cause in this sector the water sprays are stronger and allow a higher :

initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. Loading
the household dishwasher up to the capacity indicated by the manu-
facturer will contribute to energy and water savings. Information on
correct loading of tableware can be found in Loading chapter. In case
of partial loading it is recommended to use dedicated wash options if
available (Half load/ Zone Wash, Multizone), fiilling up only selected
racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may increase
resources usage (such as water, energy and time, as well as increase
noise level), reducing cleaning and drying performance.

.« Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water and

energy consumption and is not recommended.

: . . . - HYGIENE
The colours of glass decorations and aluminium/silver pieces can : . . . .
. . : To avoid odour and sediment which can be accumulated in the

change and fade during the washing process. Some types of glass (e.g. : . .
tal objects) b ft ber of h cveles t . dishwasher please run a high temperature program at least one
crystalobjects) can become opaque after a nNumber ot wash cyclestoo. 5 oy onth, Use a tea spoon of detergent and run it without the loading

* to clean your appliance.
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CARE AND MAINTENANCE

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY

Regularly clean the filter assembly so that the filters do not clog and
that the waste water flows away correctly.

Using dishwasher with clogged filters or foreign objects inside filtration :
system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose of :

performance, noisy work or higher resources usage.

The filter assembly consists of three filters which remove food residues

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without filters or if the filter is

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the filter assem-
bly and if necessary clean it thoroughly under running water, using :

a non-metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical filter A in an anti-clockwise direction and pull it :

out (Fig 1).

2. Remove the cup filter B by exerting a slight pressure on the side
flaps (Fig 2).

3. Slide out the stainless-steel plate filter C (Fig 3).

4. In case you find foreign objects (such as broken glass, porcelain,

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE the

wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

. CLEANING THE SPRAY ARMS

© On occasions, food residue may become encrusted onto the spray arms
- and block the holes used to spray the water. It is therefore recommend-
. ed that you check the arms from time to time and clean them with
a small non-metallic brush.

.........

| e |
| Al I il

=

e
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To remove the upper spray arm, turn the plastic locking ring in a clock-
. wise direction. The upper spray arm should be replaced so that the side
: with the greater number of holes is facing upwards.

© The lower spray arm may be removed by pulling it upwards.

- WATER SOFTENING SYSTEM

: Water softener automatically reduces water hardness, consequently
. preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning
. efficiency.

. This system regenerates itself with salt, therefore it is required to
 refill salt container when empty.

Frequency of regeneration depends on water hardness level setting
L- regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness
level set to 3.

© Regeneration process starts in final rinse and finishes in drying phase,
. before cycle ends.

.« Single regeneration consumes: ~3.5 L of water;

.« Takes up to 5 additional minutes for the cycle;

.« Consumes below 0.005 kWh of energy.

After cleaning the filters, re-place the filter assembly and fix it inposi- :
tion correctly; this is essential for maintaining the efficient operation of :

the dishwasher.

CLEANING THE WATER INLET HOSE

If the water hoses are new or have not been used for an extended period :
of time, let the water run to make sure it is clear and free of impurities be-
fore performing the necessary connections. If this precaution is not tak- :

en, the water inlet could become blocked and damage the dishwasher.
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TROUBLESHOOTING

In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list.
For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet.
Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.

PROBLEMS | POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

S Salt . Salt reservoir is empty. (After refill the salt indica- | Refill reservoir with salt (for more information - see page 2).
indicator is lit tor may remain lit for several wash cycles). Adjust water hardness - see table, page 2.

3¢ Rinse aid Rinse aid dispenser is empty. (After refill the rinse . _ ) . .
indicatoris lit | aid indicatorpmay remainrl)it)q’or several wash cycles). Refill dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwasher
won't start or does
not respond to
commands.

The appliance has not been plugged in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.

For safety reasons, dishwasher will not re-start automatically when power returns.
Open dishwasher door, press START/Pause button and close the door within 4 seconds.

The dishwasher door is not closed.
NaturalDry pin is not pulled in.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for more
than 4 seconds.

Press START/Pause and close the door within 4 seconds.

It does not respond to commands.
Display shows: 9 or 12 and On/Off LED is blin-
king rapidly

Switch off the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back on after approxi-
mately one minute and restart the program. If problem persists, unplug the appliance for
1 minute, then plug it back in.

The dishwasher
won't drain.
Display shows:

3 and On/Off LED is
blinking rapidly

The wash cycle has not finished yet.

Wait until the wash cycle finishes.

The drain hose is bent.

Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked.

Clean the sink drain pipe.

The filter is clogged up with food residues.

Clean the filter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher
makes excessive
noise.

The dishes are rattling against each

Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in
dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart the current cycle by
switching OFF the dishwasher, then switch it on again, select a new program, press
START/Pause and close the door within 4 seconds. Please do not add any detergent.

The dishes are not
clean.

The crockery has not been arranged properly.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being hinde-
red by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle.

Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been produced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable for use in dishwa-
shers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has not
been shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The filter is soiled or clogged.

Clean the filter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt.

Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher
does not fill the
water.

Display shows: H,
6 and On/Off LED is
blinking rapidly

No water in the water supply or the tap is closed.

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.

Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram the dishwasher and
reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; it is
necessary to clean it

After having carried out the verification and cleaning, turn off and turn on the dishwa-
sher and restart a new program.

Dishwasher finishes
the cycle prema-
turely.

Display shows: 15
and On/Off LED is
blinking rapidly

Drain hose positioned too low or siphoning into
home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).Check for
siphoning into home sewage system, install air admittance valve if necessary.

Air in water supply.

Check water supply for leaks or other issues letting air inside.

Detergent leaks.

Depends on the liquid detergent used and can be
emphasized in case of Delay option is activated.

Small leaks will not cause machine malfunction and can be avoided by changing liquid
detergent type or using tablets.

Policies, standard documentation, ordering of spare parts and additional product information can be found by:

+ Using QR code on your product.

- Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com
« Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet).

When contacting our After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.
The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label. The label also includes
the model identifier that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Produced under license.
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PbKOBOACTBO 3A BCEKUOHEBHA
CIMPABKA

BJIATOAPVM BU, YE 3AKYNUXTE MPOAYKT HA 3A MOJIYYABAHE HA MO-NMOAPOBHA
I:l WHIRLPOOL. 3a pga nonyyaBate No-MbiHO CbAENCTBIE, VlH(DOPMALWlﬂ Mons{a CKAHMPAMTE
Z peructpupaiite Bawna ypes Ha: www.whirlpool.eu/register QR KOOA HA BAll.l.Wlﬂ y’PEn

/N Npenu pa nsnonssare ypena, npouerere BHMMaTenHo MHCTpyKumnTe 3a 6e30nacHoCT.

OMUCAHUE HA NMPOAOYKTA

YPE[
[opHa KowHwunua
1 2. CrpBaemu Kanaum
6 3. Perynatop 3a BMcouynHaTa Ha ropHaTa
KOLIHMLA
‘
\ 4. TopHO pa3npbCKBaLLO paMo
8 5. [JonHa KowHunua
6. Cronku 3a cuctemarta Maybp KnumitH
~ 7. KowHnuKa 3a npubopwu
N 8. [lonHo pa3npbcKBaLlo pamo
9. QunTtbpeH Bb3en
R 10. Pe3epBoap 3a con
11. do3atopu 3a npenapar 1 MOMOLLHO CPeACTBO 3a
/ M3nniakBaHe
12. Tabenka c AaHHN
[amm] |
i | e
J—
13_& |
KOHTPOJIEH NMAHEN
MuLTI g [ - (]
N R T =
1 2 34 5 678 9 10 11 12 13
1. byTtoH Bkn,-M3kn, / HynnpaHe cbc cBeTnMHEH NHANKATOP 7.  [Owncnnen
2. byToH 3a n3bumpaHe Ha nporpama 8. (CeTnuHeH nHpgukatop 3a“Myntuson”
3. (CBeTinHeH MHAMKATOP 3a 3apeXkaaHe Ha con 9. byTtoH“MynTtun3on”
4. CBeTNUHEH NHAMKATOP 3a 3apexaHe Ha MOMOLLHO 10. byToH 3a oTnaraHe
CpeAcTBO 3a M3nnakBaHe 11. ByToH“Typ60” CbC CBETANHEH UHANKATOP
5. WHpukaTop 3a HOMep Ha Nporpama 1 nHAuKaTop 3a Bpeme  12. bytoH “Maybp KnnitH” cbc cBETIMHEH MHANKATOP
Ha 3abaBsHe 13. byToH Crapt/May3a cbC cBeTIMHEH uHAmMKaTop / TabneTku (Tab)

6. CBeTnuHeH nHAnKatop 3a TabneTtku (Tab)
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YMNOTPEDBA 3A NMPDBB MbT

COJ1, NOMOLLHO CPEACTBO 3A U3IMJTAKBAHE U TTOYUCTBALL, MPETMAPAT

CbBETU 3A YINOTPEBA 3A MbPBU MbT
Cnep MOHTaX OTCTpaHeTe 6MOKMpaLLUTe eNemMeHT OT KOWHMLMTE 1
3a/bpalLuTe NacTVLM OT FopHaTa KOLWHMLA,

3APEXXOAHE HA PE3SEPBOAPA 3A CON

no CbaoBeTE N d)yHKLl,VIOHaJ'IHI/ITe KOMMOHEHTN Ha MalllMHaTa,

« 3agbmxutendo e PESEPBOAPDBT 3A COJT1 HUKOTA IA HE OCTABA

MPA3EH,
«  BaxHo e fa 3agageTe TBbPAOCTTA HA BOAATA,

Pe3epBoapbT 3a con ce HamMpa B AOMHATa YacT Ha MUANHaTa Mallu-
Ha (8, ,OlNMNMCAHUE HA MNPOAYKTA”) n Tpabea fa ce AOMbJBA, KOrato

IIIHAIIIKaTop'bT AOITbHBAHE HA COJ1 =5 Ha KOHTPOSIHUA MaHen CBeTHE,

YaCOBHUMKOBATa CTPesiKa),

. Camo nbpBMA NBT nNpaBuTe TOBa:
HanbJIHeTe pe3epBoapa 3a CoJN € BOAa,

. MNoctaBete  dyHMATa

1 kg); He e HeobunualiHo fa n3teue Masiko BoAa,
4. OTcTpaHeTe GyHMATa 1 3a6bpPLUETE OCTAaTbLMTE OT COM OT OTBOPA,
YBepeTe ce, ue KamaukaTa € 3aBWUTa 3[paBo, Taka uye Mo Bpeme Ha

(ToBa MOe [1a NOBpeamn HEMOMPABMMO OMEKOTUTESA 3a BOAA),

Korato e Heo6xoaumMo aa o6aBuTe CON, @ 3aAb/PKUTENTHO fja HanpaBuTe
TOBa nMpeaAu 3anouyBaHe Ha LMKb/A Ha M3MMBaHe, 3a Aa ce usberHe
Koposus,

HACTPOVBAHE HA TBbP,OCTTA HA BOLIATA

3a la MOXe OMEKOTUTENAT 3a BoAa fAa paboTu uaeanHo, € 0cobeHo

TBBPAOCT Ha BogaTa e $pabpuyHo 3agafeHo,
+ Bkniouete ypepa , KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJI,/U3K,
« W3knioyeTe ypepna, kato HaTrcHeTe byToHa BKJT,/U3KJI,

« HatucHete v 3agpbxTe 6yToHa P 32 5 cekyHAw, [OKATO uyeTe 3BYKOB
curHan,

« Bkniouete ypepna , Kato HaTucHeTe 6yToHa BKJI,/U3K,
+ HomepbT Ha TeKyLLo M36PaHOTO HIBO 1 CBETIIMHHWAT MHAMKATOP 3a COM MIraT,

Bofata (ex, TABJINLJA HA TBbPJOCTTA HA BOJATA),

Tabnuua Ha TBbPAOCTTa Ha BojaTa
°dH °fH °Clark
Huso [epmaHcKkn QOpeHcKkn AHIINACKK

rpagycu rpagycu rpagyca

1 Meka 0-6 0-10 0-7
2 YmepeHa 7-11 11-20 8-14
3 CpefHa 12-16 21-29 15-20
4 Tebpaa 17-34 30-60 21-42
5| MHoro TBbpAa 35-50 61-90 43-62

+ W3knioyete ypepna, kato HaTucHeTe 6yToHa BKI,/U3KJI,
HacTpowikaTa e 3aBbpLieHal

BepHara cnepn 3aBbPLUBAHETO Ha MNpoueayparta NMycHeTe mporpamarta :

6e3 cbaose,

N3nons3BarnTe camo con, KOATO e npegHasHavyeHa cneyuasiHO 3a

CbAOMUANIHN MaLlUVHN®,

Cnep kaTo MOCTaBUTE CON B MaluMHaTa, CBETAMHHUAT WHAWKaTOP !
: [lo3aTop®bT 3a Npenapar ce 0TBapA aBTOMATAYHO B MPABWIHAA MOMEHT Criopes

AKO KOHTEiHEpBT 3a CON He Gbe HaMb/HEH, Bb3MOXKHO e B . NPOrPamara, AKO Ce M3nofI3BaT MHOroGYHKLIMOHANHY Mpenapary, npenopbysame

pe3ynTaT Ha HaTpynBaHe Ha BapOBUK Aa ce noBpeanl OMeKOTUTEeNAT

3a BOAAa N HarpeBaTe/IHUAT eJIeMEeHT, N3nonssaHeTo Ha con e : .
: Nsnon3BaHeTo Ha muAneH npenapat, KOUTO He e NpeAHa3Ha4eH 3a CbAo-

: MUANHN MaLUNHN, MOXe Aa NPUYNHU Hen3NpaBHOCT NN NoBpea Ha ypeAaa,

3APEXXOAHE HA COIJ1 ce nskntouBa,

NpenopbyMNTesHO C BCAIKaKbB TUN MUsJIEH Npenapart,

. OTcTpaHeTe ponHata KOWHWLA W pasBuiiTe :
Kanaukata Ha pe3sepBoapa (o6paTHO Ha :

: 1. Oteopete posatopa B,

- BAPEXXOAHE HA I03ATOPA 3A MOMOLLHO CPEAICTBO
- 3AU3MNAKBAHE

: NMomoLHOTO cpeacTBO 3a M3nnakBaHe ynecHasa CYLEHETO, [lozatopbt
* 3a MOMOLLHOTO CPefCTBO 3a M3nsakBaHe A TpsAbBa fa ce MbJHYW, Korato
: CBETNIUHHUAT nHavkaTtop 3APEXKOAHE HA MOMOLLHO CPEACTBO 3A

W3non3BaHeTo Ha con MpefoTBpaTABa o6pasysaHeTo Ha KOT/IEH KAMbBK : U3MIAKBAHE =%

iHa KOHTPOJHUA NaHeN CBETHE,

L

A

I~ H“H
G0 || @
S A

KatO HaTUCHeTe W [JpbhnHeETe Harope

=

n3gatnHaTta Ha Kanaka,

© 2. BHnmatenHo fo6aBeTe MOMOLLHOTO CPEACTBO 3a M3MakBaHe A0
(8%, ¢ueypama) w :
HambJ/IHETE pe3epBoapa 3a o Ao pbba (okono :

MakcumanHata (110 ml) pedepeHTHa MapKMpOBKa Ha MACTOTO 3a
MbfiHeHe - n3bsreaiTe fa pasnueate, AKo ToBa ce Cflyun, noumcrere
pa3nnBaHeTo He3abaBHO CbC Cyxa Kbpra,

. 3. HatucHete kanaka Hajony, AOKATO YyeTe LipaKkBaHe, 3a ja ro 3aTBopunTe,
: HUKOTA He HannBaliiTe NOMOLHOTO CPEACTBO 3a M3NNaKBaHe

nporpamata 3a MMEHe MpenapaTsbT Ja HE MOXe [ia B/1€3€ B pe3epBOapa Hanpaeo BbE BaHW'Karta,

- PEFTYIUPAHE HA [O3UPAHETO HA NMOMOLWHOTO
- CPEACTBO 3A U3MJIAKBAHE

: AKO He CTe Hamb/HO 0BOMHM OT Pe3ynTaTuTe OT CylIeHeTo, MoxeTe fa
. perynupate 13non3BaHOTO KOMMYECTBO NMOMOLLHO CPEACTBO 3a U3M/aKBaHe,
: « BkntoueTe cbaomusnHaTa MallvHa ¢ 6ytoHa BKJ,/U3KN,

¢« W3knioueTe A ¢ 6ytoHa BKI,/M3KN,

i+ HatucHete 6yToHa P Tpu NbTy - Le uyeTe 3BYKOB CUrHan,

Ba)KHO HaCTPOKaTa 3a TBbPAOCTTa Ha BOfaTa la ce 6a3upa Ha peanHata : Brniouere a ¢ Gytora BKJI,/U3KJ,

: + HomepbT Ha TeKyLlo 136paHOTO HMBO U CBETIMHHUAT MHAMKATOP 3a
TBbPAOCT Ha BofaTa B JoMa By, MoxeTe aa nonyunTe Ta3u nHpopmauma :

OT MeCTHMA C [0CTaBUMK Ha BOfja, HWBOTO Mo noapaséupae 3a © . Harscuere 6yToHa P, 3a na u3bepeTe xenaHoTo HNBO Ha KONNYECTBOTO

NMOMOLLHO CPeACTBO 3a M3MJ1IaKBaHEe MUraT,

NOMOLLHO CpeacCTBO 3a U3MNJlakBaHe,

: + W3kniouete A c 6yToHa BKI,/U3KN,

: Hactporikarta e 3aBbpLueHal

: AKO HMBOTO Ha MOMOLLHOTO CPEeACTBO 3a M3MiakBaHe e 3aJafeHo Ha
: HYJIA (EKO), HAma pa ce mopjaBa MOMOLLHO CPefCTBO 3a M3MNakBaHe,
: CBeTnuHHMAT nHankatop HACKO HMBO HA NMOMOLLIHOTO CPEACTBO 3A
. MIBMNJTAKBAHE HAMa Aa CBETHE, ako MOMOLLHOTO CPefCTBO Ce 134epny,

: Cnopep mopena Ha CbAOMMANHaTa MallMHa MoraT fa ce 3ajasatr
- HarucHeTe 6yToHa P, 3a Aa M36epeTe enaHoTO HIBO Ha TBbpAOCT Ha | MAKCUMYM 5 HUBa, ®abpuuHata HacTpOVika e CreynuuHa 3a BCekin Mo-
. Ben; cnepBaliTe MHCTPYKUMWTE NO-rope, 3a Aa MPoBepuTe OTHacA N ce
: HacTpolikaTa 3a Bawarta malumHa,

.+ AKO BUAWTE CUHKaBY NETHa Mo CbA0BeTe, 3afalTe HUCHK Homep (1-2),
:« AKO MO CbfoBeTe UMa Kankuy Bofa WM CNeau OT KOTJIEH KaMbK,

3afalniTe BUCOK HoMep (3-4),

: FILLING THE DETERGENT DISPENSER

. 3a pa oTBOpuUTe A03aTOPa 3a MUANEH NPenapart, U3noJi3BalTe OTBapALLOTO

. ycrpoiictBo C, Cnoxete npenapar camo B cyxus gosarop D, [ocrasere konu-
* 4YeCTBOTO Npenapar 3a NpeABapUTEIHO M3MUBaHe HanpaBo BbB BaHNYKaTa,

1. Mpn n3mepBaHe Ha Mpenapara npasete
CMpaBKka CbC CMOMeHaTata MHpopmauusa
no-rope, 3a fAa AobGaBATE MOAXOAALO
KONMYECTBO, B 403aTopa D uma nHamkatopw,
3a J1a NOMOTHAT 3a 1031PaHETO Ha MUSITHNA
npenapar,

. OTCTpaHeTe oCTaTbuMTE OT Mpenapar ot
pbOOBETE Ha 103aTOPa 1 3aTBOPETE Kanaka,
JI0KaTO LIpaKHe,

3. 3atBOpeTe Kamaka Ha [o3atopa 33
npenapar, Kato ro [PbMHETe Harope,
[OKaTo MPUCNocobneHneTo 3a 3aTBapsiHe
Ce 3aKpeni Ha MACTO,

na w3nonsgate 6ytoHa TABJIETKA, Tobii Kato Toil perynupa nporpamata 3a
MocTuraHe Ha BUHary Hali-fobpy pesynTaTvi NPy MEHe 1 CyLLeHe,

2 Wh!r/lﬁool



TABJIMLUA HA MPOrPAMUTE

>
ge¢| g BpemeTpaeHe
n :; A Y Ha nporpama- MoTtpe6nenue | MoTpebneHve
porpama 0 3 5 HannyHn onunun Ta 3a MUeHe Ha Boja Ha eHepruna
g > = (M) (nvmpa/nporpama) | (KWh/nporpama)
2
1. Exo Fco s0° | v | v @ i O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6" Sense® O soer| v | v | W @) s Ep © | 1:25-300 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. VHTeH3nBHa ﬁ 65° | v/ | v/ | Mum @ >SN Ep @ 2:50 17,0 1,60
4. Bbp30 U3MMNBaHe /r'—// o MuLT (] .
s ff s | V| v e @ O 1:25 1,5 1,10
5. Kpucran ?Q 450 | v | v | Man (3N o 1:40 12,0 1,20
6. Bbp3a 30’ Q) 500 | x| v | e (@) o 0:30 9,0 0,50
X
7. BeswymHa ) 500 | V| v | e @D o 3:30 16,0 1,15
8. MNpepBaputenHo (<i% MuLT (] .
Lipensapy G) - | x| x| W@ 0:12 45 0,01

JaHHume 3a npoepamama EKO ca uamepeHu 8 nabopamopHu yciosus cvesacHo Eeponeticku cmanoapm EN 60436:2020.
benexku 3a mecmogume iabopamopuu: 3a UHopMayus omHocHo cpasHumume ¢ EN mecmoasu ycosus usnpameme umetisl Ha c/ieOHUA aopec:

dw_test_support@europeanappliances.com

He e Heobxo0umo npedsapumenHoO mpemupaHe Ha cedoseme npedu NYckaHe Ha KOAMo u 0a 6usio npozpama.

*¥) He 8cu4ku onyuu moeam 0a ce usnonzeam eDHoepemeHHo.

**) CmouHocmume. dadeHu 3a npoepamume. € U3KJoOYeHUe Ha hpoepamama EKo. ca camo opueHmuposwsyHU. PeasHomo epeme moxe 0a ce pasnuyasa 8
3a8UCUMOCM OM MHOXeCcmao akmopu. KAMo memnepamypama u Hasia2aHemo Ha nodasaHama eo0d, memnepamypama e NOMeweHUemo. KoJIU4ecmseomo
npenapam, Koiu4ecmeomo u 8udd Ha 3apexxo0aHemo, 6a/1aHCUPAHemMo Ha 3apexx0aHemo, 0oNvHUMeHUMe U36paHu onyuU U KaaubpupaHemo Ha ceH30pd.
Kanu6puparemo Ha ceH3opa Moxe 0a y8esuyu npoos/mxumessHocmma Ha npozpamama c 00 20 MuH.

OMMCAHUE HA NMPOITPAMUTE

YKasaHus 3a 1360p Ha Nnporpama 3a mmeHe.

1 EKO

Mporpamata EKo e nogxopfaila 3a nouncTBaHe Ha HOPMaHO 3aMbpCeHa
[OMaKMHCKa nocyfa, KaTo M3noni3BaHa Nno TO3M HauvH. nporpamarta e
Haii-epeKTUBHA MO OTHOLUEHWE Ha KOMOVMHUPAHOTO MOTpebneHne Ha
eHepruaA 1 Bofa 1 oTroBapa Ha 3akoHodaTencTsoTo Ha EC no oTHowweHwne
Ha eKoNornYHUs An3aiiH.

2 6" SENSE®

3a HOpMaJIHO 3aMbpPCeHM CbAOBE CbC 3asienHany oCTaTbLM OT XpaHa.
OTKpKBa HUBOTO Ha 3aMbpPCsBaHe Ha CbAOBETE 1 perynupa nporpamara.
KoraTo aTumkbT M3BbpPLLBA ONpeAesiAHe Ha HABOTO Ha 3aMbpCABaHe, Ha
J1Cnen ce NokKassa aHUMMPaHO N300pakeHne 1 MPOSBbIKMUTENIHOCTTA
Ha UMKbna ce obHOBABA.

3 UHTEH3UBHA
Mporpama. npenopbyBaHa 3a CWIHO 3aMbPCEHN CbAOBE, 0COBEHO
noaxogAdLla 3a TuraHu 1 TeHKepu (ga He ce n3non3ea 3a GuHY ngenusa).

4 BbP30 USMUBAHE U CYLUEHE
HopmanHo 3ambpceHm CbaoBe. BcekupHeBHa nporpama. KoATo ocurypsiga or-
TVMasnHa epeKTUBHOCT Ha MOYNCTBAHETO M N3CYLLIABAHETO 3 MO-KPaTKO BpeMe.

5 KPUCTAN
Mporpama 3a ¢vHW M3genna. KOUTO ca Mo-YyBCTBUTESTHU KbM BUCOKM
TemnepaTypu, HanprMep CTbKIEHW 1 MOPLIeNaHOBY YaLluu.

6 BbP3A 30’
Mporpama. KOATO Aa Ce M3MOoJ3Ba NP HAaMONOBMHA MbJIHA CbAOMUANHA
VNN NIEKO 3aMbPCeHM CbioBe 6e3 3acbXxHanm oCcTaTbLy OT XpaHa. Hama
¢dasa Ha cyweHe.

7 BE3LUWYMHA
MopxoasLwa 3a nycKaHe Ha ypeaa npes HowTa. Ocurypsisa ontumasnHa edek-
TMBHOCT Ha MOYMCTBAHETO 1 M3CYLIABAHETO C Hali-MaKo LyMOBU EMUCUN.

8 NPEABAPUTEJIHO N3MUBAHE
M3non3ea ce 3a oCBeXaBaHe Ha CbAOBETE, KOWUTO e 6baaT U3MUTU
Nno-KbCHO. 3a Ta3u Nporpama He ce 13Mos3Ba Npenapar.

3abenexku:
Wmawite npengua. ye nporpamarta bep3a 30’ e npegHa3HayveHa 3a eKko 3a-
MbPCEHU CbOBe.

Whjr/lﬁool



onuun n oyHKUumin

OMNUWK moxe pa ce nsbepe ANPEKTHO Ype3 HaTUCKaHe Ha CboTBeTHUA ByToH (8, KOHTPOJIEH MAHE).

AKo papeHa onuviA He e CbBMecTUMa ¢ usbpaHarta nporpama, 8x, TAB/IVILJA C [IPOIPAMU, cbOTBETHUAT CBETOANOA NPpeMUrea
6bp30 3 NbTU 1 ce YyBa 3BYKOB cUrHan, OnuusTa He ce akTUBMpa.

MuLTI MYNTU30H

ZONE Ako Hsama MHOTO CbaoBe 3a MVieHe, C OFfie NecTeHe Ha BOAa,
TOK 1 NpenapaT MoXe fja e 13Mon3Ba NoMoBUH 3apexaaHe,
N36epeTe nporpamarta u cnep ToBa HaTUCHeTe GyTOHa

MYNTW30H: nugnkatopsbT Hag 6yToHa CBeTBA U CMMBOMTBT

Ha n3bpaHaTa KolWHULA ce u3Bexaa Ha gucnnes, Mo
nogpasbupaHe ypeabT Mre CbAOBETe BbB BCUUKYM KOLIHULN,
3a MMeHe CaMO Ha KOHKPETHa KOLLHKLA, HAaTUCHETE TO31 By TOH
HAKONKO MbTL:

MoKasaHo Ha Agucnresn (Camo AoJHaTa KOWHK1LA)

NnoKa3aHo Ha ancnnes (Camo ropHaTta KoLWHM1La)

N N
[EIE

nokasaHo Ha gucnnea (onuymarta e U3KJ, n ypeabt mue
CbJOBETE BbB BCUYKM KOLLIHMLN).

He 3a6paBa|7rre Aa 3apeaunTe CaMo ropHaTta win foJsiHaTta
KOWHNUa N Aa HaMannTe KoNn4yecTtsoTo npenapart CboT-
BeTHO. AKo ropHata KowHuMua GbAe OTCTPaHeHa, cyioXxeTe

MUNANHNA nNpenapaTt ANVPEeKTHO BbB BaHaTa BMeCTO B

Ao3aTopa.

OTNIATAHE

CTapTupaHeTo Ha NporpaMaTa MoXe fa ce OTNIOXM 3a Nepuog

oT Bpeme mexay 11 12 vaca.

1. HatucHete 6yToHa OTJTIATAHE: Ha gucnnesa ce nosABsABa
CMMBOJTBT Ha CbOTBETHUA Yac «h»; Npy BCAKO HaTUCKaHe Ha
6yToHa BpemeTo (1 4, 2 4 1 T,H, 8O MaKC, 12 4) o HayanoTo
Ha u3bpaHaTa Nnporpama 3a MrieHe ce yBennyaBa.

2./36epeTe nporpamaTa 3a MmeHe, HaTucHeTe GyTOHa
CTAPT/MAY3A n 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B pamKuTe Ha
4 cekyHAV: TaMepPBT LLe 3anoyHe oTOPOABaHET,,

3. Cnep u3TnyaHe Ha BPeMETO CBETIMHHUAT nHgmKatop «h»
n3racBa 1 UMKBbABT Ha M3MMBaHeE 3arnouysa.

3a fa Kopuriparte BpemMeTo 3a OT/araHe u aa nsbepete no-

KpaTbK nepuopg, HatucHete 6yToHa OT/TIATAH, 3a aa otmeHuTe,

HaTucHeTe 6YTOHa HAKOMKO MbTU, JOKAaTO CBETIUHHUAT
* [HEBHO M3KIIOUUTENHM pe3ynTaTy OT CyLleHeTo, BpaTnukaTta ce oTBapa npu
®yukumata OTIIATAHE He mMoxe ga ce 3apage cnea TemnepaTtypa, KoAaTo e 6e3onacHa 3a BawmTte KyxHeHcKn mebenu, cnegoBa-
' TeJIHO TA HAMa Ja ce OTBOPMU, KOraTo e BKtoueHn onuymata TYPBO.

© Kato fombnHMTeNnHa 3awuTa oT napara, CbC CbAOMMANHATA MalMHA Ce
' MpeAoCTaBs CreuyanHo NPOEeKTMpaHo npeanasHo ¢onvo. 3a aa BuanTe
Kak ce MOHTMpa npegnasHoTo ¢ponno, Burxkte PbKOBOACTBO 3A MOHTAX,
. MoTtpebutenat moxe fa feaktmupa cuctemata NaturalDry no cnegHus
" HauuH:

NHOMNKATOP 3a VI36paHVI$I OTJIOXEH CTapT «h» ce nskntoun.

cTapTUpaHe Ha nporpamara.

557\ TYPBO

Ta3n onumAa mMoxe fa ce M3noJsi3Ba 3a CbKpallaBaHe Ha
NPOADBIIKUTENHOCTTa HA OCHOBHITE NPOrpammn Npy NoagbpKaHe
Ha CbLLMTE HMBA HA eDEKTVBHOCT MPU MUEHE U CYLLEHE.

Cnep kaTo n3bepeTe Nporpamara, HaTcHete 6yToHa TYPBO n
CBETIVIHHVIAT UHAMKATOP Ce BKITIOUBa, HaTucHeTe cbLyms 6yToH
oLle BeiHbX, 3a la OTMeHMnTe onumATa.

NAYbHP KJIMWH

BnarogapeHune Ha JOMBAHUTENHUTE MOLHM BOAHW CTPYH,
Ta3u ONuus OCUrypsBa NO-MHTEH3VBHO 1 MO-CUJTHO M3MMBaHe

B crneumdmnyHaTa 30Ha B AoJHaTa KOWHMLUA. Ta3n onuus ce :

npenopbyBa 3a U3MMBaHe Ha TEHOXEPW 1 OrHeYNMOPHN CbAOBe,
HaTtucHeTte 1031 OyTOH, 3a Aa aktusupate MAYDHP KJIIMNH
(MHAMKaTOPBT CBETBA).

TABJIETKU (Tab)

Ta3y HacTPOKa NO3BOMABA ONTUMU3MPAHE Ha ePEKTIBHOCTTA
Ha Nporpamara B 3aB/CYIMOCT OT TVMa Ha M3MO3BaHVA Npenapar,
HatucHete 6ytoHa CTAPT/TIAY3A 3a 3 cekyHam (CbOTBETHUAT
CMMBO CBETBA), aKO V3M0N3BaTe KOMBVHMPAHY NPernapaTi Bbe
dopmata Ha TabneTKy (MOMOLLHO CPEACTBO 3a M3M/aKBaHe, Co
1 npenapar B 1 403a).

AKko u3nonseate npenapaTr Ha Npax WM Te4YeH, Tasm
onuus cnepBa fa e n3Kn.

MHAUNKATOP 3A PABOTA HA YPEAA
CBeToAMoOfHA CBET/IMHA, HACOYEHA KbM MOAa, NMOKa3Bga, e
CcbaomuaHaTa paboTtu, Moxe fa ce sbepe eviH OT CleaHUTe
PaboTHU peXxnmu:
a) [leakTnBrpaHa oyHKLMA.
b)Mpwn cTaptupaHe Ha nporpamaTa CBeT/IMHaTa ce BK/OYBa
3a HAKOJIKO CeKYHAuW, OCTaBa U3KJ/loUeHa no Bpeme Ha
nporpamMaTta 1 Mura B Kpas Ha nporpamarta.
c) CBeTnIMHaTa OCTaBa BKJIlOYEHa MO Bpeme Ha nporpamaTta
1 MUTra B Kpas Ha nporpamara (pexum no nogpasoupaxe).
Ako e 61N 3ajafeH OTIIOXKEH CTapT, CBET/IMIHATA Ce BKIKOYBA NN 3a
MbPBUTE HAKOJKO CEKYHM, W 3a LisifiaTa NMPOAb/HKUTENIHOCT Ha
06paTHOTO BpoeHe crope ToBa Aanvi € 3afafeH pPexnm b) unm c).
CBeTnMHaTa ce 13K/uBa NPy BCAKO OTBApAHE Ha BPaTMYKaTa,
3a pa usbepeTte NpeanouMTaHUA PEXIM, BKIIOUYETE MaLLIMHATA,
3agpbxTe OyToH P HaTUCHaT, goKaTo efjHa OT TpuTe GYKBUM Ce
n3Bede Ha Aucnnes, HaTuckanTte ByToH P, gokaTto foctirHete
enaHata 6yKkBa (M1 pexum), 3agpbxTe 6yToH P HaTucHaT, 3a
[a noTebpAauTe n3bopa.
3a6enexka: Ako NaturalDry (cuctema 3a oTBapsiHe Ha Bpa-
TUYKaTa) e aKkTMBHA U BpaTnyKaTa ce OTBOPU, UHANKaTOPbT
3a paboTa Ha MallliHaTa HAMa Aa MUra B Kpas Ha LiuKbha.

NaturalDry

: NaturalDry e KOHBEKTOPHa C/CTEMa 3a CyLUeHe, KOATO aBTOMAaTUYHO OTBapA

BpaTMyKaTa Mo Bpeme Ha/cnef ¢a3aTa Ha CylleHe, 3a ia OCUIypU BCEKN-

1. BnesTe B MeHI0TO Ha codTyepa Ha CbAoMUANHATa MaLLWHa, KaTo
HaTUCHeTe 1 3aabpKnTe 3a 6 ceKyHan byToHa “P".

s 2. B momeHTa ce HammpaTte B MEHIOTO 3a yrnpaB/ieHNe Ha OCBETSIEHNETO

(BuxTe onucaHuneTo Ha MHAMKATOP 3A PABOTA); ako He Xenaete aa
M3BbpLUBATE MPOMEHN, OTHOBO HATUCHETe U 3afpbXTe GyToHa “P”
(mokaTo efiHa OT fiBeTe GYKBY Ce NMOKa)e Ha gucrnes).

3. MpemMunHaxTe B MEHIOTO 3a ynpaBrieHne Ha cuctemata NaturalDry;

MOXeTe ja MPOMeHUTe PaboOTHOTO CbCTOAIHME Ha CCTeMaTa
NaturalDry, kaTo HaTuCHeTe 6yToHa “P":
E - akTvBupaHa d - peakTuBrpaHa

© 3a NOTBbPX/aBaHe Ha MPOMAHATa U 3a U3MIM3aHe OT MEHIOTO 3a ynpa-
. BJIEHME HATMCHEeTe 1 3apbXKTe 3a 3 ceKyHan byToHa “P".
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3APEXOAHE HA KOWWHUUUTE

3apegeTe fenuKaTHUTE 1

JIeKM CbAO0BE: CTHKIIEHN U
nopLenaHoBU YaLun, YAHUAKN,
HUCKM Kynu 3a canarta.

(npumep 3a 3apex0aHe Ha 20pHAMA KOWHUYA)

PEr'YNIMPAHE HA BUCOYMHATA HA TOPHATA KOLLWHULA
BucounHata Ha ropHaTa KOLHMULA MOXKe [ia Ce perynmpa: BUCoKa :
no3unuusa 3a NocTaBsAHe Ha 06EMHM CbAOBE B fONTHATA KOLLHMLA
1 HUCKa MO3ULMA 32 MbJIHOLEHHO M3MON3BaHe Ha HaKNaHsALWmMTe
ce onopw, KaTo ce Cb3faBa NoBeYe MACTO Harope u ce n3barea
CONbCKBaHeE C 134eNnnATa B Ao/HaTa KOWHMLA.
lopHaTa KowHKLa e obopyasaHa ¢ Perynatop
Ha BMCOYMHATA HAa FOpHaTa KOWHNLA (BX,
¢duryparta), 6e3 fa HaTCKaTe JIOCTOBETE,
NoBAUIHETE HArope, KaTo NPOoCTO XBaHeTe
KOLUHMLIaTa OTCTPaHN BefHara cfief Kato
KOLUHMLIaTa CTaHe CTabuHa B Mo-BUCOKaTa C1
nosuyms.

3a fga Bb3CTaHOBUTE MO-HMCKaTa No3nuusTa,
HaTMCHeTe flocToBeTe A OTCTPaHM Ha
KOLUHMLATa U NpemecTeTe KOLWHWLaTa Hagony.
CunHo nNpenopbyBaMe fla He perynupare
BUICOUYMHATA HA KOLWHMLATa, KOraTo e 3apefeHa.

HUKOrIA He nosauraiiTe nam cnyckamTe KOwWHMLaTa caMo OT
efiHaTa cTpaHa.

CI'bBAEMU KANALUM C PEFTNYJIMPYEMA NO31UNA

CTpaHnyHMTE Kanawum morar Aa

Ce CrbBaT UK pa3rbBarT, 3a Ja ce

ONTMMM3MpPa NOAPEXKAAHETO Ha

CbOBETE B KOLUHNLIATA,

YalumTe 3a BMHO MoraT fa ce NocTaBAT

6e30MacHO B CrbBaeMmITE Karawy, KaTo

CTOJTYETO Ha BCAKa Yallla Ce BMbKHE B

CbOTBETHUA Npouer,

B 3aBmcmmocT ot mogena:

* 3a [ja pa3rbHeTe Kanauure, e
HeobX0AMMO Aa v NMiTb3HETE Harope u
[a ' 3aBbPTUTE UK fia ' ocBoboauTe
OT 3aKonuanknTe UM 1 Aa r n3gbpnare Hagony,

+ 3a [la CrbHETe KarnayuTe, @ Heo6XoAMMO Aa ' 3aBbpPTUTE 1 [la MiTb3HEeTe
KanauuTe Hagony Win Aa rv ApbrHeTe Harope v ja ri 3akauure 3a
3aKonyankure,

Kak ga nsnonseare Maybp KnunH®:
. 1. Perynupaite 30HaTa Ha [aybp

2. 3apexxpanTte TeHgKepu

' BONMHA KOLUHULIA

3a TeHOXepW, Kanayn, YMHUN, Kynny 3a canata U T.H. EanTe YNHUN
© M Kanauw cnensa B naeanHuA cnyua|7| [a Ce NoCTaBAT OTCTPaHW, 3a Aa He
Bb3NpenATCcTBaT pPasnpbCkBawoTo pPamo. [onHata KowHMUa MMa
: pa3rbBaLliy ce ornopu, KOUTO MOraT fia ce 13MoJi3BaT BbB BEPTUKaIHO
noJyioXKeHne npn nogpexgaHe Ha YNHUN Wi B XOPU30HTa/IHa No3numnA
: 3a JIeCHO NOCTaBAHEe Ha TaBuW 1 Kyrnu 3a canaTa.

T
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(npumep 3a 3apexoaHe Ha 00THAMA KOWHUYA)

. KOLWHWYKA 3A NPUBOPU

. O6opyfBaHa € C FOpHW PeLIeTKN 3a No-
 -pobpo  nogpexpgaHe Ha
. T TpsAGBa fa Ce MO3MLVMOHMPA Camo OT
' npeaHaTa CTpaHa Ha AoMHATa KOLWHMLA.

. HoxoBeTe 1 apyrute npuéopm ¢ octpm
. pp6oBe TpA6Ba fAa ce NOCTaBAT B
| KOLIHMYKaTa 3a npnbopu ¢ ocTpueTata
' Hagony WM fa ce nO3ULMOHMpaT
| XOPM3OHTAJIHO B HaKNaHAWuTe ce
| OTAeneHNs Ha ropHaTa KoLHMLa.

npubopuTe,

' MAYDBP KIMAH B AONHATA KOLHML,
. Maybp KnuitH® nsnonsea cnewyiantu

. BOAHU CTPYM OT3aj Ha KyXu1HaTa 3a

© NO-MHTEH3UBHO V3MBaHE Ha BUCOKM

' 3aMbpceHun cbaoBe. [lonHaTa KowHuLa
: uma CBo6OAHa 30Ha, CneLyanta

' M3AbprBalLa ce ornopa B 3afHKA Kpai

. Ha KOLUHMLIaTa, KOATO MOXe /1a Ce U3MOM3Ba 3a Oropa 3a TUraHu UM TaBy
' B M3NpPaBEHO NONOXKEHNE, Taka Ye fia 3aeMaT No-Masiko MACTO.

: MocTaBeTe TeHAKEPUTE/OrHEYMOPHITE CbOBE HACOUEHN KbM

* komnoHeHTa Maybp Knuitn® n aktuempaiite MAYbP KJTUAH Ha naHena.

Knunn® (G), kato noarbHeTe
33[JHUTE NOCTaBKM 3a YUNHWY, 33
[a 3apefuTe C TeHIKepU.

1 Kaceposnu, HaKNIoOHeHN
BEPTUKANIHO, B 30HaTa Ha Maybp
KnuinH®, Tenpkepute Tpabsa aa
Ca HAKMOHEHN KbM MOLLHUTE
BOAHW CTPYW.

Wi}
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BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

-
.

NMPOBEPKA HA BOOAHATA BPb3KA
MpoBepeTe panu CbAOMUANHATE MallMHa € CBbp3aHa KbM
BOJOMNPOBOAHATa MPEXa 1 iaNiv KPAHbT € OTBOPEH.

BKJIIOYETE CbAOMUANTHATA MALLUHA

OTBOpeTe BpaTUuKaTa 1 HaTucHete 6yToHa BKJ1./U3KIJ1.
3APEJETE KOWWHULUNTE (8, 3APEX/JAHE HA KOLLUHWLINTE)
3APEXXOAHE HA JO3ATOPA 3A MUANEH MNMPEMNAPAT

WU3BEPETE MPOrPAMATA U MEPCOHANIM3UPANTE MPOrPAMATA
MN36epeTe Hall-noaxofdALiaTa Nporpama cropef Braa Ha CbaoBeTe
1 HMBOTO Ha 3ambpcaBaHe (8. ONIMCAHUE HA NMPOTPAMMUTE) upes

HaTuCKaHe Ha byToHa P.
MN36epeTe xxenaHute onuun (8x, OMLUNN U OYHKLNN).

6. CTAPT

N

Eall o

v

Korato nporpamarta 3anoy4He, e vyyete eUHNYEH 3BYKOB CUrHal. AKO He
CTe 3aTBOPW/IM BpaTUYKaTa B paMKUTe Ha 4 CeKyHAW, Lie YyeTe aflapMeH

MAY3A v 3aTBOpETE BpaTMUKaTa OTHOBO B PAMKNTE Ha 4 CEKYHAU.

KPAAT HA MPOrPAMATA
KpaaT Ha LuvKbia Ha n3MmnBaHe ce 0603HayaBa C HAKOJIKO 3BYKOBU
CUrHana v C NPeMUrBaHeTo Ha ANCNJIeA Ha HOMepa Ha CbOTBETHNUA

N

KaTo HaTucHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1.

M3yakaiTe HAKOMKO MUHYTH, Npeay ia NpemMaxHeTe CbAOBETe, 3a Aa
n3berHere n3rapsHus.

M3BapeTe cboBETE, KAaTO 3aMoOYHETE OT AOJIHATA KOLWHMLA.

. MawwuHata ce
| MPOAB/IKNTENIHN NEPUOAN Ha HEAKTUBHOCT,
{ MUHMMYM NOTpe6neHneTo Ha eHeprus.

* AKO cboBeTe ca CaMo JieKO 3aMbpPCeHN WM aKo ca U3MJIaKHaTh
. CBOfja NPeAM Aa ce NOCTaBAT B CbAOMUANHATA MalulHa, HamaneTe
. CbOTBETHO KOJIMYECTBOTO N3MOJI3BaH npenapar.

N3Knw4YBa aBTOMaAaTNU4YHO nNpu onpepeneHn

3a ga cBege Ao

- MOONOULMPAHE HA PABOTELLIA MPOTPAMA

* AKo e m3bpaHa rpelHa nporpama, MoXkeTe fa A MPOMEHUTE, Mpu
: YCJIOBME Ue T e 3arnoyHasa TOKy-140: OTBOpeTe BpaTMyKaTa, HaTuCHeTe
1 3appbxTe 6yToHa BKJ./U3KJL., mawwHaTa we ce n3knouu, Bknovete
: MalumHaTa oTHoBo ¢ 6yToHa BKJ1./M3KJ1. n n3bepete HoBaTa nporpama
‘33 MVeHe U1 KenaHuTe onuuu;
. HaTucHeTe 6yToHa CTAPT/IAY3A v 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B paMKiTe

CTapTvipalite LyKba Ha MUeHe, KaTo HaTucHete GyToHa CTAPT/MAY3A  Ha 4 CeKyHan,

(cBeTOAMOABT CBETM) 11 3aTBOPETE BPATUYKaTa B PAMKNTE Ha 4 CEKyHAU. :

- DOBABAHE HA Cb]JOBE

. bes ma u3knouBaTe MaluvHaTa, OTBOpETE BpaTUYKaTa (CBETOAMOABLT
curtan. B TakbB cyuail oTBopete BpatuuKara, HatcHete 6ytora CTAPT/ i CTAPT/TIAY3A sanousa aa mura) (Humanune ¢ FOPELLATA napa!) v
© mocTaBeTe CbfloBeTe B MUAIHaTa MalnHa. HaTvicHeTe 6ytoHa CTAPT/
: MAY3A 1 B pamKkunTe Ha 4 CEKYHAW 3aTBOPETe BpaTUYKaTa, Nporpamara

' ce Bb30OHOBAIBA OT MOMEHTA, B KOWTO € 6una npekbcHaTta.

CTapTMpanTe nporpamata, Kato

LUMKBA Ha n3mmBaHe. OTBOpeTe BpaTuMyKaTa 1 M3KJoyeTe ypepa , ! CYHAUHU NPEKbCBAHUA
: AKo BpaTMuKkaTa ObJie OTBOpeHa MO BPeMe Ha Mporpama 3a MueHe
. WM NpW NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO, Mporpamarta cnvpa. 3a aa
! NMOAHOBUTE Mporpamara, OTKbAETO € MNpeKbCHaTa, HaTUCHeTe GyToHa

- CTAPT/NAY3A v 3aTBOpeTe BpaTMyKaTa B paMKUTe Ha 4 CEKYHAMU.

MOJIE3HU CbBETU

CbBETU

npeaBapuTesiHO C TéYallla Boaa.

MoapeaeTe CboBeTe Taka, ue Aa ce 3agbpKaT Jobpe Ha MACTO U f4a He -
: » 3a ga makcummsmpate epeKTUBHOCTTA Ha CbAOMUASIHATA MALUVHA,
BASTbOHATVTE/M3MbKHANMTE YacTu TaKa, Ye BoAaTa fja MoXe Aa AOCTUTHe :

ce 06'praT; nnogpepete CbAoBeTe C OTBOPUTE HaAoNMy 1 pa3nosioxKeTe

BCAKa NOBbPXHOCT U [1a Teue cBO6OAHO.
MpepynpexpeHne: Kanauute, APbXKKATE, MOAHOCATE U TUraHUTE 3a

MbpKeHe TpsAbBa Ja He MpeyaT Ha BbPTEHETO Ha pasnpbCKBaluTe :

pameHe.

MocTaBeTe ApebHUTe apTUKynM B KOLWHWUaTa 3a npubopu. MHoro :

3aMbpCeHUTE CbOBE U TEHAMKEPW CrlefBa Aja ce NocTaBAT B AOSHATA

KOLLIHMLIA, Thifl KaTo B TO31 CEKTOP BOAHWTE CTPYW Ca NO-CUMHM 1 NO3BONIABAT
no-aobpa edpeKTMBHOCT Npu MrieHe. Cep KaTo 3apeauTe ypefa, NpoBepeTe

Aanny pasnpbCKBaWUTE paMeHe MoraT fla ce BbPTAT cBo6OAHO.

HEnop,xop,ﬂu.M CbIOBE
« [bpBeHu cbaoBe u Nprbopwy,

« [enukaTHM vawuy C pekopauuu, apTUCTUYHM PbBUYHO K3paboTeHU
CbAOBe M aHTUKK, [lekopaummTe M He ca YCTONYnBHY,

« YacTn OT CUHTETMYHM MaTepranu, KOUTO He Ca YCTONYMBU Ha BUCOKM
Temneparypu,

« MenHu 1 KanaeHn CboBe,

+ 3amMbpceHn € nenen, BOCbK, rpec uav MacTuio CboBe,

LiBeToBeTe Ha CTbKNEHMTE AeKopaLumn 1 YacTuTe OT anyMnHuiA/cpebpo

MorarT [la ce MPOMeHAT 1 Aa n3bnegHeAT B npoleca Ha MueHe. Hakou

Henpo3payHu e HAKONKO N3MUBaHNA.

HOBPE,L'I,I/I Mo YALUUTE U CbAOBETE

M3non3ganite camo CTbKNeHun W nopuenaHoBM CbAoBe, 3a KOUTO

NPOWU3BOAUTENAT rapPaHTUPA, Ye Ca MOAXOAALLM 33 CbAOMYMAIIHA MaLUMHa.

- M3non3BaiiTe pdenukaTteH MOYMCTBAly, Mpenapat, MOoAXOoAsl 3a
BalwunTte cbaose

« M3Bakpgante uawmte 1 npubopuTe OT CbAOMHUANIHATA MalUvHa
BefHara csief Kpas Ha nporpamata 3a M/eHe,

: CbBETU 3A NECTEHE HA EHEPTUA
Mpean pa 3apexpate KOLWHWULMTE, OTCTPaHEeTe BCMYKM OCTaTbUy OT !
XpaHa oT CbAoBeTe 1 n3npasHete yawute. He e HyXKHO Aa M3nnakeare :

- Korato pomaluHaTa CbOMMANHA MallMHA Ce M3MoJi3Ba CbrMacHO
WHCTPYKLMUTE Ha MNPOW3BOAMTENSA, W3MUBaAHETO Ha mnocyaa B
cbaoMusANHa o6MKHoOBeHO KoHcymupa MO-MAJIKO EHEPIMA U
BOJA B cpaBHeHMe C MMEHETO Ha pbKa.

NpenopbuUTENIHO € fAa CTapTupaTe UUKb/ Ha MueHe, cnep
KaTo MaluvHaTa e 3apefeHa [AoKpail. 3apeXxAaHeTo Ha
AOMallHaTa CbAOMMANHA MaluMHA A0 KamnauuTeTa, NocoyeH
OT MPOV3BOAUTENS, Le CMOMOrHe Aa CrnecTuTe eHeprus u Boaa,
NHbopmauma OTHOCHO MpPaBWIHOTO 3apexiaHe Ha nocypaTa
MoXeTe da Hamepute B rmasa 3APEMXIOAHE HA KOWHWMUWTE.
Mpn yYacTMYHO 3apeXkpaHe e MNPEenopbYMTENIHO Aa WK3MoJ3BaTe
cneuvanHo npeaHasHadeHute onuyum (Half load/ Zone Wash/ Multi-
ZONe), KaTo HaMb/HUTE camo K36paHnTe KoWwHMUM, HenpaBunHoTo
3apexjaHe Wnn npenb/iBaHe Ha CbAOMUASIHATA MallMHa MOXe
a yBenuuu notpebneHneTo Ha pecypcy (KaTto BOAa, eHeprusa u
BpeMe, KakTo 1 Ja yBenuuyM HUBOTO Ha LUYM), KOETO e Hamanwu
edEeKTUBHOCTTa Ha M3MMBAHE U CYLUEHE.

© « TNpepBapuUTENHOTO W3MMakBaHe Ha MocyfaTa Ha pbka BOAW

[0 YBENMYeHO MoTpebreHVe Ha BOAa W eHeprus, 3aToBa He e
NpenopbYMTENHO.

- XUTUEHA

: 3a pa v3berHete MMpPU3MKM 1 yTaiikv, KOUTO MoraT fa ce Hatpynat B
: CbAOMMANHATA MalwvHa, MO,
. TemnepaTypa Haii-Manko BefHbX MeceuHo. l3nonssanre cyneHa
BMAOBE CTHKAO (Hamp, KpWCTanHuTe MpeameTy) moraT fa craHar :
© noyucTute.

nyckaiiTe nporpama npy BUCOKa

JTbXKnUa npenapat v nycHeTe ypena 6e3 fa 3apexaate CbAoBse, 3a Ada ro
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FPUXU N NOAAPDBKKA

IBG

NMOYNCTBAHE HA OUJITBPHUA BH3EN

MouncTsaiite GUATHPHNA Bb3eN PEAOBHO, Taka Ye GuUnTpUTe fa He ce !

3anyLwBart 11 oTnagbyHaTa Bofja fla ce 13TouBa NPaBUIHO.
13non3BaHeTo Ha CbAOMYMANHATA MalUMHa CbC 3anyLweHn GUnTpu um

HO MoTpebNeHNe Ha pecypcu.

DOUATBPHUAT Bb3en ce CbCTou OT Tpy GUATBPaA, KOUTO NMpemaxeaT oc-
TaTbLWTe OT XpaHa OT BoJaTa OT U3MVBAHe 1 C/ief] ToBa PELMPKYNpaT :
BOfaTa: 3a MOCTUraHe Ha Ha-fobpY pe3ynTaTi oT U3MUBAHETO € Heoo-

XOAMMO fia noaabpKaTte GUATpUTE YUCTH.

CbaomMuAnHaTa MallnHa He TpA6Ba Aa ce nsnonssa 6es puntpm
unm ako GuNTHLPLT e pasxnabeH.

Hali-manko BeiHb»K MeceyHo unm Ha Bcekun 30 umMKbia npoBepaBanTe :
GuNTBPHUA 6NIOK 1 NPU HEOOXOAMMOCT ro NOYUCTETe CTapaTesHo C Te- :

Yalla BoZa, KaTo M3Mon3BaTe HeMeTasHa YeTka U cnefBaTe UHCTPYKUU-
. 3a cBanAHe Ha FOPHOTO PaMO 3a MpPbCKaHe, 3aBbpTeTe MIACTMACOBUS

© 3aKJitouBal MPbCTeH MO NMOCOoKa Ha YaCOBHMKOBATa CTpesnka. rOpHOTO
pPa3npbCKBaLWO paMo cneaBa Aa ce NocCTtaBA TaKa. Ye CTpaHaTta C No-ro-

: nam 6poi 0TBOPY Aa € HacouYeHa Harope.
2. CganeTte GpuNTbpa yawka B, KaTo MPUMOKWTE NEK HATUCK BbPXY '

uTe no-gony:
1. 3aBbpTeTe UUAMHAPUYHUA GUNTbP A 06PaTHO Ha YaCOBHUKOBATA
cTpenka v ro usgbpnavite (Que, 1).

CTpaHnyHUTe Kanaum (Que, 2).
3. Mnb3HeTe HaBbH GUNTBPa-NACTMHA OT Hepbxaaema ctomaHa C (Que, 3),

4. B cnyqaﬁl 4ye HaMepwuTe BbHLIHW npeamMmeTin (kaTo cyyneHun CTbKna,
nopuenaH, KoCtu, CeMeHa Ha niofoBe n ,qp,), BHUMAaTEsIHO M'M OT- :

CTpaHeTe.

5. MpoBepeTe ynosutena n npemaxHeTte octatbymTe ot XpaHa, HUKO-
r'A HE MAXAWTE npepnasnTens Ha Nomnara 3a Unkbia Ha 3mMnBa-

He (YepHuA enemeHT) (Que, 4).

Cnep nounctBaHe Ha GunTpuTe noctasete GUATbPHUA GIOK OTHOBO

N TO 3aKpeneTe NpaBuIHO Ha MACTO; TOBa € OT KJ/1I0YOBO 3Ha4YeHue 3a
nogabpxxaHe Ha e(IDEKTI/IBHaTa pa60Ta Ha CbgoMunANHaTa MalllHa,

NMOYNCTBAHE HA MAPKYYA 3ANMOJABAHE HA BOIA

Ako MapKy4uTe 3a BOAa Ca HOBU U He Ca N3N0JI3BaHU NPOABIIXKNTEST-

HO Bpeme, OCTaBeTe BOAaTa Aa Teye, 3a [ila Ce yBepuTe, e € npo3payHa

1 6e3 3amMbpCABaHVA, NPeAN Aa U3MbIHABATE HYXHUTE BPbB3KW. AKO :
Tasun npeanasHa MApKa He GbJie B3eTa, BXOABT 3a BOAA MOXe fia ce 611o- :

Krpa 1 fa nospean CbaoMuAnHaTa MmalllHa.

NMOYNCTBAHE HA PA3INMPBbCKBALUUTE
PAMEHE

MNMoHAkora octatbyuTe OT XpaHa € Bb3MOXXHO [a 3aCbXHaT BbPXY pa3-

© NPbCKBaWMUTE paMeHe M fa 3anylwar OTBOpUTE 3a pa3npbCKBaHe Ha
BbHLUHY NpeaMeTy BbB ¢uiTpmpallata cucTema uny npbckalwmTe pa- : gpoga. CnegoBaTeniHO ce MpenopbyBa Aa NMpoBepsABaTe pameHeTe OT
MeHa, MoXe fla Biiolum paboTaTa Ha ypeaa v Aa ioBefe 10 HamanABaHe © Bpeme Ha Bpeme 1 fia ' NoyncTearte ¢ MaJika HemeTasiHa YyeTka.

Ha pabOoTHKTE XapaKTePUCTMKY, LUYM MO Bpeme Ha paboTa v nosuile- :

: MoxeTe faa cBanuTe AOIHOTO Pa3MPbCKBALLO PaMo. KaTo ro h3gbprarte
: Harope.

: CACTEMA 3A OMEKOTABAHE HA BOLOATA

. OMeKOTUTENAT 3a BOAA HamMaABa aBTOMATMYHO TBbPAOCTTA Ha BOAaTa.
© KaTo MO TO3¥ HAauMH NPeJOTBPATABA HATPYMNBAHETO Ha BAaPOBYK MO Ha-
. rpesaTens 1 nosuWasa eheKTUBHOCTTa NP NOUNCTBAHE.

: Cuctemara ce pereHepupa cama Cbc COJl. 3aToBa e Heo6xogumo aa
| mOMbNBaTe KOHTEHEpPa CbC COJl. KOraTo ce M3NpasHu.

. YecTtoTaTa Ha pereHepupaHe 3aBMCM OT HACTPOMKaTa Ha HMWBOTO Ha
| TBBPAOCT Ha BOAATA - PEreHEPHPAHETO Ce U3BbPLLBA BEAHBXK Ha BCEKM
© 6 uMKbNa EKo C HUBO Ha TBbPAOCT Ha BOAaTa. 3alaleHo Ha 3.

ﬂpouecw Ha pereHepupaHe 3ano4ysa BbB d>a3aTa Ha nocnegHoTo n3-

: NfakBaHe 1 3aBbpllBa BbB (a3aTa Ha CyllleHe. Npean LMKbILT Aa 3a-
 BbpLm.

- EOHO pereHepupaHe nsnonsea: ~3,5 nutpa BoAa;

.+ KbM LMKbNa ce J06aBAT 5 [OMbAHUTENHY MUHYTWY;

.+ KoHcymupart ce no-manko ot 0,005 kWh eHeprus.

Whjr/iﬁool ’



OTCTPAHABAHE HA HEU3INMPABHOCTU

B cnyyai ye cbaoMUsinHaTa MallviHa He paboTy HOpMasHO, NPOoBepeTe Aanu NPo6IeMbT MoXe Aa 6bAe peLueH, KaTo npernegaTe clegHus
CMUCBK. 3a APYrU rpeLky NN HeM3NpPaBHOCTM Ce CBbPIKETe C OTAeNa 3a ceanpoaak6eHo obcnyKBaHe, KaTo faHHUTE 3a KOHTAKT MoXeTe
[la HamepuTe B KHMXKKaTa 3a rapaHuuATa. PesepBHuTe yactu we 6bAaT HaiMuHy 3a nepuog ot 7 unu go 10 roguHu, B CbOTBETCTBME CbC
cneunduryHNUTE N3NCKBaHUA Ha pernaMeHTa.

3a npenapara 3a
ONACHK cBETU

[oMbJiBaHe Ha npenapar 3a 61CBK NHANKATOPBT MOXe
[a OCTaHe [la CBETU OLLe HAKONKO LMKb/a Ha MUeHe).

&3 NHavkatopwsT 32 52350%83223; :?o%ﬂ?wgggszg'égfaefe”n%“;:;?ﬂ”e HanbnHeTe 0THOBO pe3epBoapa CbC con (3a noseye MHGopMaLa — BX. CTP. 2).
con cBetu OLL1E HAKOIKO LMKBAA Ha MHEHE). Perynupaiite TBbpfOCTTa Ha BoAaTa — BUXKTe Tabnuuata, cTp. 2.
3¢ MnamkatopsT [losaToptbT 3a npenapar 3a 6nacbK e npaseH. (Cnep

HarbnHeTe 0THOBO fj03aTOpa Ha Npenapara 3a 6AACbK (3a noBeye UHPOpPMALUA — BX. CTP. 2).

CbaomuAnHaTta
MallnHa He
cTapTpa unm
He pearupa Ha

YpenbT He e BKJIIOYEH B KOHTaKTa KakTo TpAbBa.

BknioueTe Wiencena B KOHTaKTa.

CnnpaHe Ha 3axpaHBaHeTo.

or CbO6pa)KeHI/IH 3a 6e3onacHoCT CbAOMUANHATA MallHa MOXe [la He CTapTupa
aBTOMaTUYHO Cnep nyckaHe Ha efleKTpo3axpaHBaHETO. OTBOpeTe BpaTn4KaTa, HaTUCHeTe

MaLlMHa He N3ToYBa.
Ha ancnnes ce no-
Ka3Ba: 3 1 cseToau-
oAbt 3a Bkn./M3kn.

KoMaHau. 6yToHa CTAPT/MMay3a 1 3aTBOpeTe BpaTUUKaTa B PamMKuTe Ha 4 CeKyHAN.

BpaTtuukata Ha cbjomMuAnHaTa He e 3aTBOpeHa

* |HaTucHeTe BpaTnuKaTa CMITHO, OKATO UyeTe LpaKBaHe.

WnTsT NaturalDry He e nsgbpnaH. P " A YeTe wp

LInKbnbT e npekbcHaT OT OTBapsAHe Ha

BpaTIUKaTa 33 NOBEYe OT 4 CeKyHAN. HatucHete CTAPT/TNay3a v 3aTBOpeTe BpaTUyKaTa B paMKUTe Ha 4 CeKyHAW.

He pearunpa Ha komaHau. M3KkntoyeTe ypepa, Kato HaTncHeTe 6yToHa BKJ1./U3KJ1, BKntoueTe ro oTHOBO Crief OKOMO

Ha pucnnen ce nokasgsa: 9 nnv 12 1 CBeTOAMOLBT|efHA MHYTa 1 pecTapTupaiTe nporpamarta. AKO MpobnembT He 6bae OTCTPaHEH,

3a Bkn./M3kn. mura 6bp3o M3KJloUeTe ypea oOT Liencena 3a 1 MUHyTa 1 OTHOBO BKJTIOUETE Lyerncena.
CbaomusanHata lMporpamarta Bce olye He e 3aBbpLunna.

M3vakaiiTe nporpamara Aaa 3asbpLun.

MapKyybT 3a N3TOUBaHE € NperbHar.

lpoBepeTe Aanu MapKy4YbT 3a M3TOUYBaHe He e nperbHarT (8x. MHCTPYKLMA 3A MOHTAX).

TpbbaTa 3a M3TOUBaHe Ha MMBKaTa € 3anyLueHa.

MouncteTte TpbbaTa 3a N3TOUBaHE Ha MUBKaTa.

npeKkoMepHO MHOTO
LyMm.

Cb3pano ce e npekaneHo ronamMo KonmyecTBo
nAHa.

Mura 6bp30o OuUATbPBT € 3anyLeH C OCTaTbLM OT XpaHa Mouncrtete puntbpa (8x. MTOYUCTBAHE HA OUIITbPHUA MEXAHU3BM).
Cepomuantara CbpoBeTe TpakaT eiviH B APYT. MNMoppepeTe cbaoseTe npaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLUHWLWTE).
cb3pgasa

MpenapaTsT He e 3MePeH NPABUITHO WM He e NOAXOASALL, 33 U3MOJI3BaHe B ChAOMUANHN
MawwmHu (8. JOIMbJIBAHE HA JO3ATOPA 3A MTOYUCTBALL TTPETTAPAT). PectapTuparite TekyLyma
LIVIKBJ1, KaTo U3K/TKOUUTE 11 OTHOBO BKIIIOUMTE ChOMVSNIHATA MaLLMHA, N36epeTe HoBa
nporpama, HatncHete CTAPT/lMay3a v 3aTBOpeTe BpaTUyKata B pamKuTe Ha 4 cekyHan. He
[06aBAlTe HAKAKBB M3MMBALL Npenapar.

CbpoBeTe He ca
NMOYNCTEHN.

CbaoseTe He ca NoAPeAeHN KakTo TpAbBa.

MoppepneTe cbaoseTe NnpaBunHo (8. 3SAPEXKJAHE HA KOLUHVLNTE).

PasnpbckBawmte pameHe He MoraT Aa ce BbpTAT
CBOBOAHO, T KaTo Ca Bb3MNPenATCTBaHM OT
cbaosere.

MoppepneTe cbaoseTe npaBunHo (8. SAPEXKJAHE HA KOLLHWLWTE).

LIMKBABT Ha M3MMBaHe e TBbpPAE NEK.

MN36epeTe nogxofaLl UMKbA Ha n3mumBae (8 TABJTULIA C [TPOTPAMMUI).

C1>3nano ce e npekKaneHo rosiaMo KonnyecTtso
nAHa.

MpenapaTbT He e 3MepeH NPaBWITHO I He e NOAXOAALL 3a U3MO0/3BaHe B CbAOMUANHN
MawvHn (8. JOIMbJIBAHE HA [JO3ATOPA 3A [TOYMCTBALL| [PEIAPAT).

Kanaukata Ha OTAeNeHeTo 3a NOMOLLHO CPeACTBO
3 M3M/IaKBaHe He e 3aTBOPEeHa NPaBITHO.

yBepeTe Ce, e KanaykaTa Ha fjo3aTopa 3a NOMOLWHO CPeACTBO 3a M3n/jlakBaHe e
3aTBOpPEHa.

G)I/IHT'bp'bT € 3aMbpPCeH Unu 3anyLieH.

MouncTete GunTLPHUA MexaHU3bM (8. TPVIXKA U TTIOLAPDBXKKA).

Hama con.

[LonbnHeTe pe3epsoapa 3a con (8. JOIMbJ/IBAHE HA PE3EPBOAPA 3A COJI).

CboomuanHaTa MaLum-
Ha He 3apexfa Bopa.
Ha aucnnes ce nokas-
Ba: H, 6 n ceetoanop-
BT 3a Bkn./U3kn. mura
6bp30

He ce nopaBa Boga nnm KpaHbT € 3aTBOpPEH.

YBepeTe ce, Ye ce NoAaBa BOAA WV KPAHBT € OTBOPEH.

MapqubT 3a NojaBaHe Ha BOAa € nperbHat.

YBepeTe ce, ue MapKyybT 3a NoAaBaHe Ha BoAa He e nperbHat (8uxme MHCTAJINPAHE),
BKJIOYETE HOBa NporpamMa Ha CbAOMUANHATA U A pecTapTupanTe.

MpexecTuat GunTbp B MapKyya 3a nofasaHe Ha
BOAaA € 3aryLleH; HeO6XOAVMO € Aa ro MoUNCTUTE.

Cnep n3nbfHABaHe Ha NpoBepKaTa U MOYNCTBAHETO U3KIIOYeTe 1 BKIoYeTe
CbOMUANIHATa MalUVHa 1 pecTapTrpaiiTe HOBa Nporpama.

CboomusnHaTa Ma-
LINHA Cvpa YmKbia
npexaeBpeMeHHo.
Ha gucnnes ce nokasga:
15 1 CBETOAMOADT 3a
Bkn./W3kn. mura 6bp3o

Mapqu'bT 3a N3TOYBaHe € NoCTaBeH TBbpAe
HUCKO 1nnn BoAaTa Ce 1N3TOYBa B AOMalllHaTa
KaHann3aunoHHa cuctema.

MpoBepeTe ganu KpaAT Ha MapKyya 3a 13TOYBAHE e NOCTaBeH Ha NpaBuiHaTa BUCOYMHA
(suxxme IHCTAJIMPAHE). MpoBepeTe 3a M3TOYBaHe B AOMALLHaTa KaHann3aumnoHHa
cucTeMa 1 ako e Heo6X0AMMO, MOHTMPaliTe Bb3AyLUEH BEHTUI.

Bb3ayx B cuctemata 3a nofaBaHe Ha Bofa.

ﬂposepeTe CCcTeMaTa 3a NojaBaHe Ha BOAa 3a Te4oBe 1unv apyrun I'IpOGJ’]eMI/I, Bogewn
[0 HaB/i3aHe Ha Bb3ayX.

M3TnyaHeTo Ha
[eTeprexT.

3aBUCK OT U3MNON3BaHNA TEUEH AETEPreHT 1
MOXe fja 6bAie NoAUYepTaHo B CJlyyal Ha akTUBU-

PaHa onuwusa 3a 3abaBsaHe.

MarnkuTe TeyoBe HAMA Aa LOBEAAT [0 HEM3MPABHOCT HA MalUVHaTa U MoraT Aa 6baat
136erHaTi, Kato ce NPOMEHM BUABLT Ha TEUHUSA NEPUSIEH NPenapar uiv ce n3nonssar
Tabnetkun.

Cbmpmeuu MNONINTUKN, CTAaHAAPTHA AOKYMEHTaLUnA, NTOpbUYKa Ha pe3epBHN YacTU N AOoNbJIHNTE THA mud)opmauvm

3a NpoAYKTU MOXeTe fla HaMepuTe Ha:

+ W3nonssaHe Ha QR kopa Ha Bawws yﬁ)en.
+ [MocetnTe HawwmA yebcanT docs.whir!

KOLOBETE, MOCOYEHM Ha 3aBOACKaTa Tabenka Ha Bawus ypen.

NHdopmauuaTa 3a mofena moxe fa 6bie n3BneyeHa upes ckaHupaHe Ha QR Kopa Ha eTuKeTa 3a eHeprumHus Knac.

pool.eu/docs 1 parts-selfservice.europeanappliances.com
- Kato anTepHaTuBa MOXeTe fa ce CBbpeTe C oTAena 3a ceanpogax6eHo ob6cnyxBaHe (B/KTe TenedpoHHNSA
HOMep B rapaHUMOHHaTa KHMKKa). [pu KOHTaKT coTAena 3a cnefnpoaak6eHo 06cyKBaHe Ha KNMEHTU CbobLLaBaiiTe

Ha eTrkeTa cblyo Taka e fajeH ngeHTudUKaTop Ha Mofena, KOMTO MoXe Aa Ce 13Mon3Ba 3a AoCTbN A0 nopTana Ha
pervncTbpa Ha agpec https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2024 Whirlpool. Mpon3segeHo No NnLeHs.
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PRIRUCKA =
PRO KAZDODENNI POUZITI

DEKUJEME VAM, ZE JSTE SI ZAKOUPILI VYROBEK PRO ZiSKANi PODROBNEJSICH
I:l ZNACKY WHIRLPOOL. Pro ziskani komplexnéjsi asisten- INFORMACIi NASKENUJTE PROSIM
Z<_ ce zaregistrujte prosim sv{j spottebic na: QR K()D NA VAgEM SPOTREBlCl.

www.whirlpool.eu/register

A Pied pouziti spotiebice si peclivé prectéte Bezpecnostni pokyny.

POPIS SPOTREBICE

SPOTREBIC
1. Horni kos
1 2. Sklopné klapk
y
6 3. Vyskové nastaveni horniho kose
4. Horni ostiikovaci rameno
g | ] 5. Dolni ko3
6. Podpora Power Clean®
7. Kosik na pfibory
B 8. Dolni ostfikovaci rameno
N 9. Sestava filtru
10. Zasobnik na sdl
S 11. Davkovace myciho prostredku a lestidla
12. Typovy Stitek
/ 13. Ovladaci panel
[axm] |
0 OO A
13_& |
OVLADACI PANEL
MuLTI g @m @m @m
1 2 314 5 678 9 10 1 12 13
1. Tla¢itko ,zapnout-vypnout/vynulovat” s kontrolkou 8. Kontrolka,Multizone”
2. Tlacitko volby programu 9. Tlacitko,Multizone”
3. Kontrolka,Doplnéni soli” 10. Tla¢itko,Odlozeny start”
4. Kontrolka,Nedostatek lestidla” 11. Tlacitko,Turbo”s kontrolkou
5. Ukazatel ¢isla programu a indikétor doby zpozdéni 12. Tlacitko,Power Clean®”s kontrolkou
6. Kontrolka,Prasek/Tableta” (Tab) 13. Tlac¢itko,SPUSTIT/Pauza” s kontrolkou/ ,Tableta” (Tab)
7. Displej

Whjr/lﬁool 1



PRVNI POUZITI

SUL, LESTIDLO A MYCI PRIPRAVEK

RADY PRO PRVNIi POUZITi

Po instalaci odstranite zarazky z koSt a pruzné upevnovaci prvky :
z horniho kose.

NAPLNENi ZASOBNIKU SOLI

Poutiti soli vede k pfedchézeni usazovani VODNIHO KAMENE na nadobi

a funkénich soucastech mycky.
« ZASOBNIK NA SUL nesmi NIKDY ZUSTAT PRAZDNY.
« Nastaveni tvrdosti vody je dilezité.

Zasobnik na siil se nachézi ve spodni &asti myeky (viz POPIS SPOTREBICE) :
a je nutné jej naplnit, kdyZ se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka

DOPLNENI SOLI S

sobniku (proti sméru hodinovych rucicek).
. Nasledujici kroky provadéjte pouze pri
prvnim pouziti: Naplnite zasobnik soli vodou.

ur¢itého mnozstvi vody je pfitom normalni.
4. Vyjméte trychtyr a otfete z otvoru piebytecnou
sal.

Ujistéte se, Ze je vicko pevné dotazeno, aby se do zasobniku nedostal :
: «  Zapnéte spottebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

mekc ) ) . i« Vypnétejej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"
Pokud potiebujete doplnit stl, je nutné tento proces dokondit : - . o v .
: «  Stisknéte tlacitko P tfikrat a uslysite pipnuti.

« Zapnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

: «  Aktualni nastaveni a kontrolka lestidla blikaji.
Aby mohl zmék¢ovac vody fadné fungovat, je nezbytné nastavit tvrdost © ., stiskem tlacitka P zvolte trovers davkovani lettidla.

vody podle skute¢nych hodnot platnych pro vodu ve vasem domé. Infor- . Vypnéte jej stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT"

: Nastaveni je hotové!

¢ Je-li troven déavkovani lestidla nastavena na,NULA" (EKO), nebude davko-
: véano zadné lestidlo. Dojde-li lestidlo, kontrolka, NEDOSTATEK LESTIDLA se
: nerozsviti. V zavislosti na konkrétnim modelu mycky Ize nastavit maximal-
+  Podrite tlacitko P stisknuté po dobu 5 sekund, dokud neuslysite pipnuti. : na 5 grovné. Tovarni nastaveni je specifické pro dany model. Ridte se
¢ prosim vy3e uvedenym pokynem, abyste ovéfili konkrétni nastaveni vasi
* mycky.

- Stisknéte tla¢itko P pro vybér pozadované urovné tvrdosti vody : Pokud jsou na nadobi patmé modravé odlesky, nastavte nizke

pii myti zadny myci prostfedek (to by mohlo vést k neopravitelnému
poskozeni zmékcovace vody).

pred za¢atkem myciho cyklu, aby se predeslo korozi.

NASTAVENI TVRDOSTI VODY

maci o tvrdosti vody v fadu ziskate od mistniho dodavatele vody.
Tovérni nastaveni urcuje implicitni nastaveni hodnoty pro tvrdost vody.
« Zapnéte spotfebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

+ Vypnéte spotrebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

« Zapnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
« Aktudlni nastaveni irovné a kontrolka soli blikaji.

(viz TABULKA TVRDOSTI VODY).

© LESTIDLA" 3¢ .

1. Vytahnéte spodni ko3 a odiroubujte vicko za-

. Umistéte trychtyf (viz obrazek) a naplite za-
sobnik soli a2 po okraj (pfiblizné 1 kg); odtékani : 3. Stisknéte vicko, dokud se s cvaknutim nezavre.
: NIKDY nelijte lestidlo pfimo do mycky.

NASTAVENI DAVKOVANI LESTIDLA

¢ Nejste-li pIné spokojeni s vysledky sueni, mdzete nastavit mnozstvi

Tabulka tvrdosti vody
°dH °fH °Clark
Stupen Némecké Francouzské Anglické
stupné stupné stupné
1 Mékka 0-6 0-10 0-7

2 Stredni 7-11 11-20 8-14
3| Stfedné tvrda 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
51 Velmitvrda 35-50 61-90 43-62

+  Vypnéte spotiebic stiskem tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT".
Nastaveni je hotové!

Po dokonceni tohoto Ukonu spustte myci program naprézdno (bez

nadobi).
Pouzivejte vyhradné stil uréenou pro mycky nadobi.

|

Poté, co do my¢ky nasypete sdl, zhasne kontrolka,, DOPLNENI SOLI“

niho kamene.

nadobi.

: DOPLNENi DAVKOVACE LESTIDLA

Diky lestidlu nddobi Iépe schne. Zasobnik lestidla A by mél byt doplnén
. pokazdé, kdyz se na ovladacim panelu rozsviti kontrolka,NEDOSTATEK

\@
1™
W

[

Stlacenim a zatazenim packy na viku zasobnik B otevrete.

=)

—_

2. Opatrné nalijte lestidlo az po maximalni hodnotu (110ml) vyznac¢enou

ryskou v hrdle zasobniku - zabrarite jeho preliti. Pokud dojde k rozliti,
setiete tekutinu okamzité suchym hadrem.

pouzitého lestidla.

hodnoty (1-2).

i« Jsou-li na nadobi stopy vodniho kamene, nastavte vy3si ¢islo (3-4).

: DOPLNENI DAVKOVACE MYCIHO PROSTREDKU

. K otevieni zasobniku myciho prostiredku pouzijte oteviraci prvek C.
: Davkujte myci prostiedek vyhradné do suchého zasobniku D.

: Prostiedek pro pfredmyti davkujte pfimo do prostoru mycky.

1. Pfi ddvkovani myciho prostfedku se

— fidte pfedchozimi pokyny, abyste
odmeéfili spravné mnozstvi. Uvniti
D zésobniku D se nachazeji znacky,

které pomohou pii davkovani
myciho prostredku.

2. Odstrante zbytky myciho prostied-
ku z okraje zasobniku a pak jej
zavfete tak, aby bylo slyset cvaknuti.

3. Tahem zaviete vicko zdsobniku
myciho prostredku, dokud zaviraci
prvek nezapadne na své misto.

: Zasobnik se automaticky otevre v pravou chvili v zavislosti na pouzitém

: programu.

Pouzivate- I|tablety typu,vie v jednom?, doporucujeme stisknout tlacit-

Pokud neni zasobnik na sil doplnén, mize to vést k poskozeni : !(doe;-I‘r\chlin; Cclrcnhz S?slzrdolg’ram pfizplsobi, aby bylo mozno dosahnout
e . . o - i i ycich vy a.

zmékéovace vody a topného télesa v disledku nahromadéni vod : Pouziti cisticiho prostiedku, ktery neni uréeny pro mycky nadobi,

: muze zpusobit nespravny chod nebo poskozeni spotrebice.

Sal doporucujeme pouzivat s kazdym typem prostifedku na myti :

2 Whjr/lﬁool



TABULKA PROGRAMU

- >
c j<
Q1 a Délka myciho Spotieba Spotieba
Program 2 g Dostupné funkce ” programu vody energie
ﬁ = (h:min)™ (litry/cyklus) (kWh/cyklus)
£ | 2
1. ,Eko* Fco s0° | v |V @ p O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6th Sense 50-60°| v/ | v | M AN s ip O | 125-3100 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intenzivni ﬁ 65° | v/ | v/ | Mom @ >SN Ip @ 2:50 17,0 1,60
4. Rychlé myti CEZ? 500 [ v | V| Mum (@) o 1:25 1,5 1,10
a suseni =
5. Krehkeé ?Q 4 | v | v | M (N o 1:40 12,0 1,20
6. Rychly 30’ Q) 500 | % | v | Mum (@) o 0:30 9,0 0,50
2
7. Tichy o)) 500 | V| V| @ o 3:30 16,0 1,15
8. Predmyti @ - x| x| e @Y 0:12 45 0,01

Udaje pro ,Eko” jsou méteny v laboratornich podminkdch podle pokyni evropské normy EN 60436:2020. Pozndmka pro zkusebni laboratore:
Pro informace o zkusebnich podminkdch srovndvaci zkousky EN napiste na adresu: dw_test_support@europeanappliances.com

Zddny z programui nevyzaduje jakékoli pfedchozi osetfeni nddobi.
*) Ne vSechny moznosti Ize pouZivat zdroveri.

*¥) Hodnoty uvedené pro ostatni programy kromé Eko jsou pouze pfFiblizné. Skute¢nd doba se miiZe lisit v zdvislosti na mnoha vlivech, jako je napf.
teplota, tlak vstupni vody, teplota okoli, mnoZstvi myciho prostfedku, mnozstvi a typ nddobi, vyvdZeni nddobi, zvolené doplrikové moznosti a kalibrace

snimac. Kalibrace snimact maze program prodlouZit az o 20min.

POPIS PROGRAMU

Pokyny pro vybér myciho cyklu.
1 ,Eko”

Program EKO je vhodny k myti bézné zaspinéného nadobi, ktery je pro
tento Ucel nejvyhodnéjsim programem s ohledem na spotiebu energie
a vody a ktery se vyuzivé k vyhodnoceni shody spotiebice s predpisy
Ecodesign EU.

2 6th SENSE

Pro bézné zaspinéné nadobi se zaschlymi necistotami. Mycka zjisti tro-
ven zaspinéni nddobi a odpovidajicim zplsobem nastavi program. Kdyz
senzor snima Uroven znecisténi nadobi, na displeji se zobrazi odpovida-
jici symbol a aktualizuje se délka cyklu.

3 INTENZIVNI
Program doporuceny pro velmi Spinavé nadobi, hlavné hrnce a panve
(nepouzivat Ina jemné nadobi).

4 RYCHLE MYTIi A SUSENI
Bézné zaspinéné nadobi. Bézny kazdodenni program zajistujici optimal-
ni u¢innost myti a sudeni v kratSim case.

5 KREHKE
Program pro choulostivé nadobi, které je citlivéjsi na vysoké teploty,
jako jsou napriklad sklenice a hrnky.

6 RYCHLY 30’
Program urceny pro polovi¢ni naplnéni lehce zaspinénym nadobim bez
zaschlych zbytkd. Nezahrnuje fazi suseni.

7 TICHY

Idedlni pro no¢ni provoz spotiebice. Zajistuje optimalni uc¢innost myti
a suseni pfi minimalni hladiné hluku.

8 PREDMYTI

Pouzivejte pro opldchnuti nddobi, které pldnujete myt pozdéji. V tomto
programu se nepouziva zadny myci prostfedek.

Poznamka:
Upozoriujeme, ze cyklus Rychly 30’ je uréeny pro mirné zaspinéné nadobi.
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MOZNOSTI A FUNKCE

MOZNOSTI Ize volit ptimo stiskem ptislusného tlacitka (viz OVLADACI PANEL).

Neni-li moznost kompatibilni se zvolenym programem (viz TABULKA PROGRAMU), ptislusna kontrolka trikrat rychle zablika a

ozve se zvukové znameni. Moznost nebude zvolena.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Pokud je k myti pouze malé mnozstvi nadob, Ize vyuzit funkci
~Polovi¢ni napln” Setfici elektrickou energii, vodu a myci :
prostiedek. Vyberte program a stisknéte tlacitko, MULTIZONE": :
na displeji se zobrazi symbol zvoleného ko3e. Ve vychozim

nastaveni mycka myje nadobi ve viech kosich.
Chcete-li provést myti pouze ve zvoleném kosi, stisknéte
opakované toto tlacitko:

zobrazeno na displeji (pouze dolni kos)

zobrazeno na displeji (pouze horni kos)

L ] EE

bude myt naddobi ve viech kosich).

zobrazeno na displeji (zvolend moznost je VYPNUTO a mycka

Nezapomeiite nejprve vidy zcela naplnit pouze horni :
nebo dolni ko$ a pfiméfenym zplsobem snizit mnozstvi :

davkovaného myciho prostredku.

Pokud je horni koS vyjmuty, aplikujte myci prostredek

pfimo do prostoru mycky namisto do zasobniku.

ODLOZENY START

Spusténi programu lIze odlozit 0 1 az 12 hodin.

1. Stisknéte tlacitko ,ODLOZENY START“ Na displeji se objevi
prislusny ,h” symbol; kazdym stiskem tlacitka se prodluzuje :
doba odloZeni za¢atku myciho programu (1 h, 2 h atd. azdo :

max. 12 h).

2. Zvolte myci program, stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/Pauza” a do

4 sekund zaviete dvitka: ¢asovac zacne odpocitavat.

3. Po vyprieni stanoveného Casu svételna kontrolka ,h” zhasne :

a myci program se automaticky spusti.
Chcete-li upravit dobu odlozeného startu a zvolit kratsi,

bézi.

55 TURBO

Tuto mozZnost Ize pouzit pro zkraceni délky hlavnich program( Funkci systému otevirani dvitek,NaturalDry” mtze uzivatel deaktivovat

pfi zachovani stejné Urovné myti a suseni.

Po stisknuti tlacitka ,TURBO” se rozsviti kontrolka. Moznost 1. Stiskem a podrzenim tlacitka P (6 sekund) piejdéte do softwarové

zrusite opétovnym stisknutim tlacitka.

POWER CLEAN®

~PRASEK/TABLETA"

Toto nastaveni vdm umoznuje pfizpUsobit prdbéh programu
typu pouzitého myciho prostredku.

Stisknéte tlacitko ,SPUSTIT/Pauza” na 3 sekundy (rozsviti se
pfisludny symbol), pouzivéte-li kombinované myci prostied-
ky ve formé tablet (lestidlo, sil a myci prostiedek v jedné
dévce).

O

Pouzivate-li myci prostfedek v prasku, méla by byt tato
moznost vypnuta.

INDIKATOR PROVOZU

Kontrolka LED svitici na podlahu indikuje, Ze mycka nadobi je

v provozu. Je mozno zvolit jeden z nasledujicich rezim0:

a) Funkce vypnuta.

b) Po zacatku cyklu se svétlo rozsviti na nékolik sekund, v
pribéhu cyklu je zhasnuté a zablika na konci cyklu..

) Svétlo sviti po celou dobu cyklu a blika na jeho konci (vychozi
rezim).

Pokud byl nastaven odlozeny start, rozsviti se svétlo bud' na

prvnich nékolik sekund, nebo sviti po celou dobu odpocitavani,

a to v zavislosti na tom, zda byl nastaven rezim b), nebo c).

Svétlo se rozsviti pfi kazdém otevieni dvefi. Pro vybér

zvoleného rezimu zapnéte spotiebic a drzte stisknuté tlacitko

P, dokud se na displeji nezobrazi jedno ze tfi pismen, tisknutim

tlacitka P nasledné zvolte pismeno oznacujici vybrany rezim a

pfidrzenim tlacitka P vybér potvrdte.

Poznamka: Pokud je aktivni NaturalDry a dojde k otevieni

dvefi, nebude na konci cyklu blikat indikator stavu.

NaturalDry

stisknéte tlacitko,OdlozZeny start” Pro zruseni stisknéte tlacitko : ,,thurcnt(D':y Jte z’al?zerI\anablfznvce/ncnlr;w z;v:)us’ofi?u susent, kkt):iybsel
opakované, dokud nezhasne kontrolka,ODLOZENY START*, h : 2Utomaticky oteviraji dvirka benem/po ukonceni taze suseni, aby by!

. L . . - : zajistén kazdodenni mimofadny susici vykon. Dvifka se otevfou pfi
Funkci, ODLOZENY START* nelze zvolit, pokud jizprogram : (op(ot& kters je bezpena pro vag kuchyrisky nabytek. Neoteviou se

. tedy v pfipadé, pokud jste zapnuli moznost o, TURBO".

© Jako doplrikovou ochranu proti horké pare dodavame k my¢ce specialné
: navrzenou ochrannou félii. Pro informace, jak postupovat pfi instalaci
: ochranné félie, nahlédnéte prosim do INSTALACNI PRIRUCKY.

: nasledovné:

nabidky ,Mycka".

: 2. Nyni se nachazite v nabidce ,Ovladani osvétleni” (pfectéte si prosim

Tato funkce umoznuje intenzivnéjsi a vykonnéjsi myti v

urdité oblasti dolniho koge. Pouziva k tomu dodate¢né vodni : 3- Pfepnuli jste do nabidky ,Ovladani systému ,NaturalDry” (systém

trysky. Tato funkce se doporucuje pro myti rendliki a hrnc.
Stisknutim tohoto tlacitka aktivujete funkci,,POWER CLEAN" :

(rozsviti se kontrolka).

popis,INDIKATOR PROVOZU). Pokud si neptejete nic ménit, stisknéte
a podrze prosim tlacitko P (dokud se jedno z obou pismen nezobrazi
na displeji).

otevirani dvifek) a mlzete zménit status funkce ,NaturalDry", a to
stiskem tlacitka P:

E - aktivovano d - deaktivovano

Pro potvrzeni zmény a opusténi této nabidky ovladani prosim stisknéte
: a podrzte tlacitko P (3 sekundy).
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PLNENI KOSU

mélké saldtové misy.

(priklad naplnéni horniho kose)

NASTAVENI VYSKY HORNIHO KOSE

Vysku horniho kose Ize nastavit: Pfi umisténi do vyssi polohy Ize do
spodniho ko3e vkladat objemnéjsi kusy, v niz3i poloze pak Ize nejlépe :
vyuzit sklopnych opérek — v horni ¢asti se tak vytvori vétsi prostor a :

predejde se kolizim s pfedméty uloZzenymi ve spodnim kosi.
Horni kos je vybaven zafizenim pro nasta- —
veni vysky horniho kose (viz obr.), bez nutno-
sti pouzivat paky. Staci kos prosté zvednout

za strany, dokud nezapadne do stabilni horni
polohy.

Pro névrat kose zpét do dolni polohy stisknéte
paky A po stranach kose a zatlacte kos dold.

o~

Dirazné doporucujeme neménit polohu 7/
kose, je-li piny. =
NIKDY nesnizujte ani nezvysujte polohu 3
koSe pouze na jedné strané.

SKLOPNE OPERKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranni sklopné opérky lze sklopit
nebo vyklopit za icelem lepsiho
usporadani nadobi v kosi.
Do sklopnych opérek je mozno bez-
pecné umistit sklenice na vino, a to
tak, Ze stopku kazdé z nich opfeme do
pfislusného vybrani.
Podle modelu:
« vyklopeni opérek: je tieba je po-
sunout nahoru a otocit jimi nebo
je uvolnit z prichytek a zatdhnout
smérem dol;
- sklopeni opérek: je tieba jimi otocit a posunout je dol(, nebo je
vytdhnout smérem nahoru a pfipnout do pfichytek.

. KOSIK NA PRIBORY

* Je vybaven hornimi otvory umoznujici-

© mi lepsi uspofadani pribora.Musi byt

© umistén v predni ¢asti dolniho kose.

. Noze a dalsi ostré nastroje musi byt

. umistény svisle v kosi na pribory ostfim
. smérem dol{i nebo vodorovné na

. sklopnych opérkach horniho kose.

© 2. Hrnce a kastroly polozte svisle do A

- DOLNI KOS
Sem vkladejte jemné a lehké :
nadobi: sklenice, hrnky, tacky a :
. ostfikovacimi rameny.
- Dolni koS je vybaven opérkami, které Ize ve svislé poloze pouzit k
© umisténi talifi nebo v horizontalni (dolni) poloze ke snadnému
: umisténi hrncl a saldtovych misek.

Je ur€en na hrnce, tacy, talife, saldtové misy, pfibory atd. Velké talife a
poklice by mély byt umistény po stranach, aby nedoslo ke kontaktu s

~——
|
NN Y

AR Y)Y
\\1\\ SV f

SN\, ,

NN\VNNN\\

(pfiklad plnéni dolniho kose)

: FUNKCE ,,POWER CLEAN” VE SPODNiM KOSI
* Pfi funkci,Power Clean®” se pouzivaji —__

© specidlni proudy vody v zadni &asti

- mycky k intenzivnéjsSimu myti velmi

© $pinavého nadobi. Dolni ko3 je vy-

. baven zafizenim Space Zone, specidlni
- vysuvnou opérkou v zadni ¢asti kose,

. kterou Ize pouzit k opfeni panvi ¢i

. pekacd ve svislé poloze, kdy zabiraji méné mista.

. Umistéte hrnce a kastroly proti Usti Power Clean® a aktivujte funkci

: POWER CLEAN na panelu. e

Jak pouzivat funkci,Power Clean®": ¢

¢ 1. Upravte prostor (G) pro uGcinné .'f == :

: myti ,Power Clean® sklopenim — ¢fe=de==Fe-<q ahdd (e
zadnich drzakd talifd. Tim uvol-

nite prostor pro hrnce.

prostoru ,Power Clean®. Hrnce je
tfeba naklonit smérem k vodnim
tryskam.
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DENNIi POUZIVANI

1. ZKONTROLUJTE PRIPOJENI KVODOVODNI SITI

vodovodni kohoutek otevieny.

2. ZAPNETE MYCKU
Otevrete dvirka a stisknéte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT".

3. VLOZTE NADOBI (viz PLNEN/KOSU)
. PLNENi DAVKOVACE MYCiHO PROSTREDKU
5. VYBERTE PROGRAM A PRIZPUSOBTE CYKLUS

Vyberte nejvhodngjsi program vzhledem k druhu nddobi a mite :
jeho zagpinéni (viz POPIS PROGRAMU) pomoci tlacitka P. Vyberte
© a zvolte novy myci program spolu s pozadovanymi moznostmi. Myci
¢ cyklus spustite stiskem tlacitka SPUSTIT/Pauza (rozsviti se kontrolka)

Myci cyklus spustite stiskem tlacitka SPUSTIT/Pauza (led kon- : S Naslednym uzavienim dvifek do 4 sekund.

trolka sviti) s naslednym uzavfenim dvifek do 4 sekund. Jakmile : PRIDANI DALSIHO NADOBI
program zacneé, uslysite Je(,jno pllpnuvtl. ,POkUd dvirk’a nejsou ,do © Aniz byste spotfebic vypinali, oteviete dvitka (rozblika se led kontrolka
4 sekund uzavfena, rozezni se vystrazné upozornéni. V takovém :

i N T - . SPUSTIT/Pauza (budte opatrni na HORKOU paru!) a vlozte nddobi do
Pfipadé je otevfete, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a znovu je . mycky. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund uzaviete dviika.
Cyklus se opétovné spusti od mista, ve kterém byl prerusen.

Konec myciho cyklu je indikovéan pipanim a blikanim ¢isla myciho : NAHODNA PRERUSENI

: Dojde-li v prlibéhu myciho cyklu k otevfeni dvifek nebo vypadku
- elektrického napajeni, cyklus se zastavi. Stisknéte tlacitko SPUSTIT/
: Pauzaado4 sekund uzavete dvitka. Cyklus se opétovné spusti od mista,

. ve kterém byl pferusden.

pozadované moznosti (viz MOZNOSTI A FUNKCE).
6. START

uzavrete s dodrzenim 4 sekundového c¢asového limitu.
7. KONEC MYCIHO CYKLU

cyklu na displeji. Oteviete dvitka a vypnéte spotrebic stiskem
tlac¢itka,ZAPNOUT/VYPNOUT".

Pied vyklizenim nadobi chvili pockejte, pfedejdete tak popaleni.
Vyklidte nadobi z ko3t — za¢néte spodnim.

. Spotrebic se pfi delsi ne¢innosti vypne, aby tak setf¥il elektrickou
Zkontrolujte, zda je mycka pfipojend k vodovodni siti a zda je :
: umisténim do mycky oplachnuto, snizte pfimérené davkovani
. myciho prostiedku.

energii. Je-li nadobi znecisténo pouze lehce nebo bylo-li pred

: MODIFIKACE BEZiCIHO PROGRAMU

. Doslo-li k vybéru nespravného programu, je mozné jej zménit za
. piedpokladu, Zze od jeho spusténi uplynula pouze kratka chvile: oteviete
- dvifka, stisknéte a podrzte tlacitko ,ZAPNOUT/VYPNOUT" a spotiebic

se vypne.
Stisknutim tlacitka ,ZAPNOUT/VYPNOUT" spotiebi¢ opét zapnéte

DOPORUCENI ATYPY

RADY
Pfed pInénim ko3 odstrarite z nddobi vsechny zbytky jidel a vyprazdnéte
sklenice. Nadobi neni tfeba oplachovat pod tekouci vodou.

Usporadejte nadobivmycce tak, aby pevné leZelo na misté anepfepadavalo; :

nadoby vkladejte dnem vzh(ru a vydutymi vypuklymi povrchy Sikmo, aby " . Pro maximalni tspornost mycky nadobi doporucujeme myci cyklus

voda méla pristup ke véem povrchlim a zéroven mohla volné odtékat.

Varovani: Vika, madla, podnosy a panve nesmi branit ostfikovacim

ramendm mycky v pohybu.

Drobné predméty vkladejte do kose na pfibory. Velmi znecisténé nadobi
a hrce umistuje do spodniho ko3e, protoze v této ¢asti mycky je proud :

vody silnéjsi, a Ize tak dosahnout lepsi vykonnosti.
Po naplnéni mycky ovéfte, Ze se ostfikovaci ramena mohou volné
otacet.

NEVHODNE NADOBI

Drevéné nadobi a piibory.

+ Jemné zdobené sklenice, umélecké, ru¢né vyrobené a starozitné nadobi. :

Jejich zdobeni neni dostatecné odolné.
. Casti z plastu neodolavajici vysokym teplotam.
+ Médéné a cinové nadobi.
+ Nadobi zaspinéné popelem, voskem, mazacim tukem ¢i inkoustem.

po nékolika mycich cyklech zmatnét.

POSKOZENI SKLA A NADOBI

- Pouzivejte vyhradné sklenice a porceldn, u nichz vyrobce zaru¢uje :

moznost myti v mycce.
« Pouzivejte jemny myci pipravek vhodny na porceldnové nadobi.
+ Vyjméte sklo a pibory z myc¢ky hned po skonceni myciho cyklu.

. TIPY K USPORE ENERGIE

: « Pokud se my¢ka nadobi do domacnosti pouziva v souladu s pokyny

vyrobce, je spotieba ENERGIE a vody pii myti nadobi v mycce
NIZSI nez p¥i myti v ruce.

spustit az ve chvili, kdy je mycka zcela zapInéna. Naplnéni mycky
nadobi az do plné kapacity uvedené vyrobcem pfispiva k Uspofre
energie a vody. Informace o spravném vkladani nadobi najdete
v kapitole PLNENI KOSU.
V pfipadé pouze ¢aste¢ného zaplnéni doporucujeme pouZziti
prislusného myciho programu, je-li k dispozici (Half load / Zone
Wash / Multi Zone) a plnéni pouze pfislusnych kosu. Nespravné
nebo nadmérné naplnéni mycky maze vést ke zvyseni spotieby
(vody, energie a ¢asu i zvyseni hlu¢nosti) a k snizeni u¢innosti myti
a suseni.

» Ru¢ni predmyvani nddobi vede ke zvy$ené spotiebé vody a energie
a nedoporucujeme jej.

. HYGIENA
- Aby se predeslo vzniku usazenin a zdpachu v mycce, spustte nejméné jednou

Barva ozdob na skle a hlinikovych/stfibrnych kust nadobi mGze béhem més"fv"né program s vysolkou ’tepl?tou. PouZijte Cajovou Izicku mychho
myti vyblednout. Nékteré druhy skla (napf. kfistalové predméty) mohou : prostfedku a vsypte i do prazdné mycky.
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UDRZBA A CISTENI

CISTENIi SESTAVY FILTRU

Pravidelné cistéte sestavu filtru, aby nebyla ucpana a voda mohla
fadné odtékat.
Pouzivani mycky s ucpanymi filtry nebo cizimi predméty ve filtra¢nim

ztratu Ucinnosti, hlu¢ny chod nebo vyssi spotiebu.

Sestava filtru se sklada ze t¥i filtr(i, které pomahaji zmyci vody odstranit

zbytky potravin a umoznuji jeji naslednou recirkulaci.
Mycka nesmi byt pouzivana bez filtrii nebo s nedotazenymi filtry.

Nejméné jednou mési¢né nebo po kazdych 30 cyklech zkontrolujte se-
stavu filtru a v pfipadé potieby jej dikladné vymyjte pod tekoucivodou :

za pomoci nekovového kartace podle pokyn( nize:

1. Otocte vélcovym filtrem A proti sméru chodu hodinovych rucicek a

vyjméte jej (obr. 1).
2. Mirnym tlakem na postranni klapky vyjméte miskovy filtr B (obr. 2).
3. Vysunte nerezovy deskovy filtr C (obr. 3).

seminka z ovoce), opatrné je odstraiite.

5. Prohlédnéte prostor pod filtrem a odstrarite pfipadné zbytky jidla.
NIKDY NEODSTRANUIJTE ochranu ¢erpadla myciho cyklu (detail :
v ¢erné barvé) (obr. 4). :

zachovani funkénosti mycky.

CISTENI PRiVODNIi HADICE

Je-li pfivodni hadice nové nebo nebyla-li dlouho pouzivéna, pro- :
plachnéte ji vodou a zkontrolujte, zda neobsahuje necistoty. Teprve pak :
provedte pripojeni. Nedodrzite-li tento postup, mlze dojit k ucpani vstu- :

pu vody a poskozeni mycky.

- CISTENi OSTRIKOVACICH RAMEN

. Nékdy se stane, ze se do ostfikovacich ramen dostane zbytek jidla a
* ucpe nékterou z jeho trysek. Doporucujeme proto obcasnou kontrolu
© ramen a jejich vy¢isténi malym nekovovym kartackem.

systému ¢i rozstrikovacich mize zpUsobit nespravny chod spotiebice, :

. Horni osttikovaci rameno sejmete pootocenim plastového upevrio-
- vaciho krouzku ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek. Horni rameno
: Ize otocit tak, Ze jeho strana s vétsim mnozstvim otvord sméfuje

4. Pokud naleznete cizi prfedméty (napft. tdlomky skla, porcelanu, kosti, : vzhdru

. Spodni ostfikovaci rameno Ize vyjmout zatazenim smérem nahoru.

: SYSTEM PRO ZMEKCOVANI VODY

© Zmékeovac vody automaticky snizuje tvrdost vody, a zabranuje tak na-

: hromadéni vodniho kamene na ohfivaci a prispiva k vyssi uc¢innosti myti.
© Tento systém k regeneraci vyuziva sil, proto je nutné dopliiovat

. zasobnik na sil, kdyz se vyprazdni.

. Cetnost regenerace zélezi na nastaveni Grovné tvrdosti vody - s Grovni
© tvrdosti nastavené na 3 probihé regenerace jednou za 6 Eko cykld.

: Regeneracni proces se spusti po zavére¢ném oplachu a dokonci se

© béhem suseni pfed skonéenim cyklu.

: « Spotieba béhem jedné regenerace: ~ 3,5 | vody;

.« Prodlouzeni cyklu az o 5 minut;

Po vycisténi filtry vratte na jejich misto a zajistéte je; je to zdsadni pro . Spotteba méné nez 0,005 kWh energie.
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ODSTRANOVANI ZAVAD

Pokud vase mycka nadobi nefunguje spravné, pokuste se problém vyfesit za pomoci informaci uvedenych v tomto seznamu. V pripadé
jinych problémi nebo dotazii se obratte na autorizovany poprodejni servis, jehoz kontaktni tidaje najdete v zaru¢nim listé. Nahradni dily
budou k dispozici po dobu az 7 nebo az 10 let podle konkrétnich pozadavku nafizeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RESENI
&3 Kontrolka soli  zasobnik na sl je prazdny. (Kontrolka soli miize |Doplnte do zasobniku sl (dal$i informace viz strana 2).
sviti zGstat svitit po nékolik mycich cykld po doplnéni).|Nastavte tvrdost vody — viz tabulka, strana 2.

3% Kontrolka lesti-
dla sviti

Zasobnik lestidla je prazdny. (Kontrolka lestidla mdze
zUstat svitit po nékolik mycich cykl{i po doplnéni).

Doplnte do zasobniku lestidlo (dal$i informace viz strana 2).

My¢ka se nespousti
nebo nereaguje na
povely.

Spotiebi¢ neni spravné pripojen do zasuvky.

Zasunte zastr¢ku do zésuvky.

Vypadek proudu.

Mycka nadobi se z bezpe¢nostnich dlivodd po obnoveni napéjeni znovu automaticky
nespusti. Otevrete dvirka mycky, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a poté dvirka do
4 sekund znovu zavrete.

Dvefe mycky nejsou dobfe zaviené.
Kolik NaturalDry neni zatazeny.

Dukladné zaviete dvere, dokud neuslysite ,cvaknuti”.

Cyklus byl pferusen otevienim dvefi na vice nez
4 sekundy.

Stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a do 4 sekund zaviete dvitka mycky.

Mycka nereaguje na povely. Na displeji se zobra-
zuje: 9 nebo 12 a kontrolka ,ZAPNOUT/VYPNOUT”
rychle blika.

Vypnéte spottebic stisknutim tlacitka,ZAPNOUT/VYPNOUT" a po cca jedné minuté jej
znovu zapnéte a restartujte program. Pokud problém pretrvava, spotfebi¢ na 1 minutu
odpojte od napajeni a poté jej znovu zapojte

Mycka nevypousti
vodu. Na displeji se
zobrazuje:

3 a kontrolka
+ZAPNOUT/VYPNOUT”
rychle blika.

Jesté neskondil myci cyklus.

Pockejte, dokud myci cyklus neskonci.

Vypoustéci hadice je ohnuta.

Zkontrolujte, zda vypoustéci hadice neni ohnuta (viz NAVOD K INSTALACI).

Odpad diezu je ucpany.

Vycistéte odtok diezu.

Filtr je ucpany zbytky jidla.

Vycistéte filtr (viz CISTENI SESTAVY FILTRU).

Mycka je prilis
hlu¢na.

Nadobi na sebe narazi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNENI KOSU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU). Restartujte aktualni cyklus vypnutim a opéto-
vnym zapnutim mycky. Poté zvolte novy program, stisknéte tlacitko SPUSTIT/Pauza a béhem
4 sekund zavrete dvitka. Nepfidavejte prosim zadny myci prostredek.

Nadobi neni umyté.

Nadobi nebylo v mycce spravné usporadano.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Ostiikovaci ramena se nemohou volné otacet -
brani jim nadobi.

Nadobi spravné rozmistéte (viz PLNEN/KOSU).

Myci cyklus je pfilis jemny.

Vyberte vhodny myci cyklus (viz TABULKA PROGRAMU).

Vznikd nadmérné mnozstvi pény.

Myci prostfedek nebyl spravné nadavkovan nebo neni vhodny pro pouziti v myckach nadobi
(viz PLNENI ZASOBNIKU MYCIHO PROSTREDKU).

Vic¢ko zasobniku lestidla neni dobfe uzavieno.

Presvédcte se, Ze je vicko na zésobniku lestidla dobre zaviené.

Filtr je znecistény ¢i ucpany.

Vy¢istéte sestavu filtrd (viz PECE A UDRZBA).

Dosla sdil.

Doplrite zasobnik na stil (viz DOPLNOVANI ZASOBNIKU NA SUL).

My¢ka nenapousti
vodu.

Na displeji se zobra-
zuje:H, 6

a kontrolka ,ZAPNO-
UT/VYPNOUT" rychle
blika.

V potrubi neni voda nebo je uzavieny pfivodni
ventil.

Zkontrolujte, zda je v potrubi voda a zda je otevieny privodni ventil.

Privodni hadice je ohnuta.

Zajistéte, aby ptivodni hadice nebyla ohnuta (viz INSTALACE), nastavte novy program
a spustte mycku znovu.

Sitko v ptivodni hadici je ucpané; je tieba jej
vycistit.

Po kontrole a vycisténi vypnéte a opét zapnéte mycku a spustte novy program.

My¢ka nadobi
ukoncila cyklus
predcasné.

Na displeji se zobra-
zuje: 15 a kontrolka

Vypoustéci hadice je umisténa pfilis nizko ¢i
dochazi k vypousténi do domaciho kanaliza¢niho
systému.

Zkontrolujte, je-li vypoustéci hadice umisténa ve spravné vysce (viz INSTALACE). Zkon-
trolujte, zda nedochazi k vypousténi do domaciho kanalizacniho systému a v pfipadé
potieby nainstalujte vzduchovou klapku.

Zkontrolujte, zda z pfivodni hadice neunika voda nebo jestli nevykazuje jiné naruseni,

zpozdéni.

;iém\éogiré\g\'(PNouT Vzduch v pHvodnf hadici. které by mohlo zplsobovat vnikani vzduchu.

- . Zavisi na pouzitém tekutém pracim prostiredku A o . . P . . .
Unik praciho oL S . e T Drobné uniky nezptlsobi poruchu stroje a Ize jim pfedejit zménou typu tekutého myciho
prostredku. a mie byt zdlraznén v pHpadé aktivace funkce prostfedku nebo pouzitim tablet.

Firemni zasady, standardni dokumentaci, objednavky nahradnich dilG a dalSiinformace o vyrobku ziskate:
«  NAavstévou naseho webu docs.whirlpool.eu a parts-selfservice.europeanappliances.com,

. Pomoci naskenovani QR kodu,

«  Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni cislo najdete v zaru¢nim listé).

Pfi kontaktovani naseho poprodejniho servisu prosim uvedte kody na identifika¢nim stitku produktu.
Informace o modelu ziskate pres QR kod na energetickém stitku. Na stitku rovnéz najdete identifika¢ni ¢islo modelu,
které muzete pouzit k vyhledavani v rejstiiku na portalu https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/© 2025 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.
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TAK FORDI DU HAR K@BT ET WHIRLPOOL-PRODUKT. F
Med henblik pd at modtage en mere komplet assistance, be- SCAN VENLIGST QR-KODEN PA DIT
== J des du registrere dit apparat pa: www.whirlpool.eu/register. = APPARAT FOR AT INDHENTE FLERE
DETALJEREDE OPLYSNINGER

Laes sikkerhedsanvisningerne med omhu, inden apparatet tages i brug.

PRODUKTBESKRIVELSE

APPARAT

@verste kurv
Vipbare hylder
Hejdejustering af gverste kurv

@verste spulearm

Nederste kurv

Power Clean® understatter
Bestikkurv

Nederste spulearm
Filterenhed

Saltbeholder

Doseringsrum til opvaskemiddel og afspaendin-
gsmiddel

900

w
S oY e NV~ WM =

- Qe

. Typeplade

—_
w N

. Betjeningspanel

0000 000 00000

134
BETJENINGSPANEL
AR || DI |FOs
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Teend/sluk-/Nulstil-knap med kontrollampe 8. Kontrollampe for Multizone
2. Programveelgerknap 9. Multizone-knap
3. Kontrollampe for pafyldning af salt 10. Knap til valg af udskudt start
4. Kontrollampe for pafyldning af afspaendingsmiddel 11. Knappen Turbo med kontrollampe
5. Programnummer og forsinkelsestid indikator 12. Knappen Power Clean® med kontrollampe
6. Kontrollampen Tablet (Tab) 13. Knappen START/Pause med kontrollampe/ Tablet (Tab)
7. Display
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FORSTEGANGSBRUG

SALT, AFSPANDINGSMIDDEL OG VASKEMIDDEL

GODE RAD VEDR@GRENDE FGRSTEGANGSBRUG

Nar maskinen er installeret, flernes stopanordningerne fra kurvene og :
plastholderne fra den gverste kurv.

PAFYLDNING AF SALT

Nar der bruges salt, forhindres dannelse af KALK pd servicet og maski-

nens komponenter.
- Det er obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRIG ER TOM.
- Det er vigtigt, at vandets hardhedsgrad indstilles.

Saltbeholderen sidder nederst i opvaskemaskinen (se PRODUKTBESKRI-
VELSE) og skal fyldes, nér indikatorlampen PAFYLD SALT 5 pa be- :

tjeningspanelet lyser

holderen (mod uret).

saltbeholderen med vand.

at der Igber lidt vand ud.

abningen.

uoprettelig skade pa bledgaringsanleegget).

ges for starten af en vaskecyklus, for at undga korrosion.

INDSTILLING AF VANDETS HARDHEDSGRAD

dit lokale vandveerk.
Standardvzaerdien for vandets hardhed indstilles fra fabrikken.

« Teend for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.
+  Sluk for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.

« Hold knappen P trykket i 5 sekunder, indtil der lyder et bip.

« Teend for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.
«  Programkontrollampen for det valgte niveau blinker.

- Tryk pa knappen P for at veelge den gnskede hardhedsgrad
(se TABEL OVER VANDHARDHEDSGRADER).

1. Tag den nederste kurv ud, og skru laget af be-

—_

2. Folgende skal kun gores forste gang: Fyld © 2. Fyld forsigtigt afspaendingsmidlet i til maksimumsreferencen (110 ml) i

3. Seet tragten i (se billedet), og fyld saltbeholde-

helt op til kant .1kg). Det It,
ren helt op til kanten (ca. T kg). Det ernorma © 3. Tryklagetnedadtllderlyderetkllk for at lukke det.

4. Fjern tragten, og after eventuel salt omkring : Der ma ALDRIG hzeldes afspaendingsmiddel direkte ind i maskinen.

INDSTILLING AF DOSERINGEN AF AFSPANDINGSMIDDEL

Kontroller, at ldget er skuet godt fast, sa der ikke kan komme opvaske- : Hyis du ikke er helt tilfreds med torreresultatet, kan du indstille meeng-

middel i beholderen under vaskeprogrammet (hvilket kan forérsage : gen af afspaendingsmiddel.

Tabel over vandhardhedsgrader
Niveau °dH °fH °Clark
Tysk hardhed | Fransk hardhed | Engelsk hardhed

1 Bledt 0-6 0-10 0-7
2 Mellem 7-11 11-20 8-14
3 | Gennemsnitligt 12-16 21-29 15-20
4 Hardt 17-34 30-60 21-42
5| Megethardt 35-50 61-90 43-62

«  Sluk for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen.
Indstillingen er nu udfert!

Ker umiddelbart herefter et program med tom maskine.
Der ma kun anvendes salt, der er beregnet til opvaskemaskiner.

Nar der er fyldt salt pa maskinen, slukkes indikatorlampen for pafyld- Opvaskemiddelrummet dbnes automatisk pa det rigtige tidspunkt i pro-

: grammet.

Hvis saltbeholderen ikke pafyldes salt, kan det medfore skader pa : i de anvendes alt-i-ét-opvaskemiddel, anbefaler vi, at du bruger knappen

bledggringsanlaegget og varmeelementet pa grund af kalkaflejringer. : a| ET. 53 justeres programmet, s& du altid opnar det bedste vaske- og
 torreresultat.
. Brug af opvaskemiddel, som ikke er fremstillet til opvaskemaski-

. ner, kan medfere fejlfunktion eller beskadigelse af apparatet.

ning af salt.

Brug af Salt anbefales til enhver type opvaskemiddel til opvaskema-
skiner.

§ PAFYLDNING AF AFSPZANDINGSMIDDEL

Afspaendingsmiddel fremmer TARRINGEN af servicet. Afspaendingsmi-

. dlets doseringsrum A skal fyldes op, nar kontrollampen for PAFYLD-
NING AF AFSPANDINGSMIDDEL -:

- pa betjeningspanelet er teendt.

" Caw ][]
[

Abn rummet B ved at trykke og treekke daekslet opad.

pafyldningsomradet - og undga at spilde. Hvis det sker, skal det spildte
afspaendingsmiddel straks tarres op med en klud.

: « Tend for opvaskemaskinen med knappen TAND/SLUK.

Hvis der er behov for at fylde salt p3, skal denne procedure foreta- . Sluk den vha. knappen TAND/SLUK.

.+ Tryktre gange pa knappen P - der vil lyde et bip.
: + Teend den vha. knappen TAND/SLUK.

For at bledgeringsanlaegget kan fungere perfekt, er det vigtigt, at in- L. Programkontrollampen for det valgte niveau blinker.
dstillingen af vandets hardhedsgrad er baseret pa den faktiske hér- : Trvk o8 k P for at vaelge d de af di iddel
dhedsgrad for vandet i din bolig. Du kan fa hardhedsgraden oplyst hos : ryk pa knappen I, for at veelge den maengde alspasndingsmidael,

der skal leveres.

+ Sluk den vha. knappen TAND/SLUK.
© Indstillingen er nu udfort!

* Hvis afspaendingsmiddelmaengden er indstillet pa NUL (@KO), leveres
. derintet afspaendingsmiddel. Kontrollampen LAVT AFSPANDINGSMID-
© DELNIVEAU vil ikke teende, hvis afspaendingsmidlet opbruges.

. Der kan maksimalt indstilles 5 niveauer i funktion af opvaskemaskinens
: model. Fabriksindstillingen er specifik for modellen. Falg venligst de
: ovenstdende anvisninger, for at tjekke dette for din maskine.

 « Hvisder er bldlige striber pa servicet, skal du veelge et lavt tal (1-2).

¢+ Hvis der er vanddraber eller kalkpletter pa servicet, skal du veelge et hgjt

tal (3-4).

: PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL

. Anvend abningsanordningen C til at abne doseringsrummet til

: opvaskemiddel. Fyld kun opvaskemidlet i det tomme doseringsrum
. D. Fyld opvaskemidlet til forvasken direkte i maskinen.

1. Se de tidligere naevnte informationer

— om den korrekte maengde opvaske-
2 middel. Inde i doseringsrummet D er
D der markeringer som hjzelp til dose-

ring af opvaskemiddel.
2. Fjern eventuelle rester af opvaskemid-
del fra doseringsrummets kanter og
luk daekslet, til det siger klik.
Luk laget pa opvaskemidlets doserin-
gsrum ved at traekke det opad, indtil
lukkeanordningen er anbragt korrekt.

Q) I%
=] J
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PROGRAMTABEL

>
; < Vaskepro-
wv Q -
2 LA Mulige grammets | Vandforbrug Stremfor
Program = 8| = . - " . brug
e |3 indstillinger varighed (I/program)
2 © - (kWh/program)
2 (t:min)™
1. ko Fco s | v |V @R b O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6th sense® é 5060° | v [V b @) s Ep O | 1:25-3:00 70-140 | 090-1,40
3. Intensiv ﬁ 65° | v |v/| W @y s O 2:50 17,0 1,60
4. Hurtig Vask&Ter _ff/ 500 | vV e @ o 1:25 11,5 1,10
5. Krystal ?Q a0 | V|V Mm@ O 1:40 12,0 1,20
6. Hurtigprogram 30’ Q) 500 | x |v/| Mum @y o 0:30 9,0 0,50
X
7. stille <)) son | VOV e @) O 3:30 16,0 1,15
8. Forvask @ - x | x| Yo (@) 0:12 45 0,01

Data for @ko-programmet er mdlt under laboratorieforhold iht. europaeisk standard EN 60436:2020.
Note til testlaboratorierne: For oplysninger om betingelserne for en EN-testsammenligning, rettes henvendelse til: dw_test_support@europeanappliances.com

Ingen af de forskellige programmer kraever forbehandling af servicen.
*) Ikke alle indstillinger kan anvendes samtidigt.

**¥) Veerdierne for de andre programmer end @ko er kun vejledende. Den faktiske tid kan variere afhaengig af mange faktorer, eksempelvis temperatur og
tryk pd vandtilferslen, rumtemperaturen, meengden af opvaskemiddel, maengden og typen af service, servicets afbalancering, evrige valgte indstillinger
og sensorens kalibrering. Sensorens kalibrering kan forage programmets varighed med op til 20 min.

PROGRAMBESKRIVELSER

Instruktioner vedrgrende programvalg.
1 @KO

det mest effektive program til dette formal, hvad angar kombinationen

stemmelsen med EU lovgivningen for miljevenligt design.

2 6th SENSE®

Til normalt tilsmudset service med indtgrrede madrester. Registrerer :
graden af tilsmudsning pa servicet og justerer programmet i overens- :
stemmelse hermed. Nar sensoren registrerer tilsmudsningsgraden, vises :

: 8 FORVASK

© Bruges til at opfriske service, der skal vaskes senere. Der skal ikke benyt-
: tes opvaskemiddel til dette program.

Dette program anbefales til meget snavset service og er iszer velegnet til :

en animation i displayet, og programmets varighed opdateres.

3 INTENSIV

pander og gryder (ma ikke bruges til sart service).

4 HURTIG VASK&T@R

ring og terring pa kortere tid.

. 5 KRYSTAL
: Program til sart service, som er mere fglsomt over for hgje

@ko programmet er egnet til vask af almindligt snavset service og er . temperaturer, feks. glas og kopper.

: 6 HURTIGPROGRAM 30’

af energi- og vandforbrug, og dette anvendes til at vurdere overens- :

Program til halv vask af let tilsmudset service uden indterrede madrester.

. Har ingen torrefase.

. 7 STILLE

Velegnet, ndr opvaskemaskinen skal kere om natten. Sikrer optimal
rengering og terring ved den laveste stgjemission.

© Bemaerk:

Normalt tilsmudset service. Hverdagscyklus som sikrer optimal rengg- : Veer venligst opmaerksom pa, at cyklussen Hurtigprogram 30" er beregnet

. tillet snavsede tallerkner.

Whj;lfa?ool ’



INDSTILLINGER OG FUNKTIONER

INDSTILLINGER kan veaelges direkte ved at trykke pa denpagaeldende knap (se BETJENINGSPANEL).

Hvis en indstilling ikke kan anvendes sammen med det valgte program (se PROGRAMTABELLEN), blinker den tilhgrende in-
dikator hurtigt 3 gange og bipper. Indstillingen aktiveres ikke.

MULTI MULTIZONE

ZONE Huvis der kun skal vaskes en lille maengde service, kan maskinen :
keres pa programmet for halvt fyldt maskine, for at spare vand, :

stream og opvaskemiddel.

Veelg programmet, og tryk pa knappen MULTIZONE: den valgte
kurvs symbol vises pa displayet. Som default vasker apparatet

service i alle kurvene.

Tryk flere gange pa denne knap, for kun at vaske i en bestemt

kurv:

vist pa displayet (kun nedre kurv)

vist pa displayet (kun gvre kurv)

NS NS
| B |E

servicet i alle kurvene).

Husk kun at stille service i den gverste eller nederste kurv :

og at reducere maengden af opvaskemiddel tilsvarende.

Fyld opvaskemidlet direkte i karret i stedet for i

saeeberummet hvis den gverste kurv tages ud.

UDSKUDT START

12 timer.

1. Tryk pa knappen Udskudt start: Det tilsvarende symbol ,h” :
vises pa displayet. Hver gang du trykker pa knappen, forleen- :
ges tiden (1t, 2t osv. op til maks. 12t), til det valgte program :

starter.

2. Veelg vaskeprogrammet, tryk pa START/pauseknappen, og
luk lagen inden for 4 sekunder: Timeren betynder at teelle ned. : NaturaIDry
3. Nar den indstillede tid er gaet, slukkes indikatorens lys ', og : NaturalDry er et tgrresystem med varmluft, som automatisk abner
: lagen under/efter torrefasen, for at sikre en exceptionel tarring hver
. dag. Lagen dbnes ved en temperatur, som ikke udretter skade pa dine
- kekkenelementer, sé lagen vil derfor ikke blive dbnet, hvis funktionerne
: TURBO er teendt.
 Som en yderligere beskyttelse mod dampen er opvaskemaskinen blevet
Funktionen UDSKUDT START kan ikke indstilles, efter et :
: Oplysningerne om hvordan beskyttelsesfolien skal monteres findes i
INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN.
. NaturalDry funktionen kan inaktiveres af bruger som falger:

Denneindstillingkan brugestilatreducere hovedprogrammernes : 1= 129 adgang til opvaskemaskinens softwaremenu ved at trykke og

programmet starter.

Tiden til start kan indstilles, og en kortere periode kan
veaelges, ved at trykke pa knappen Udskudt start. Tryk flere
gange pa knappen, indtil kontrollampen for udskudt start
+h"slukkes, for at annullere.

program er blevet startet.

55 TURBO

varighed, samtidig med at vaske- og tgrreresultatet bevares.

annullere indstillingen.

...~ POWER CLEAN®

teender).

vist pa displayet (ekstrafunktionen er OFF og apparatet vasker :

Programmets starttidspunkt kan udskydes med mellem 1 og :

Takket veere de ekstra vanddyser giver denne funktion en mere
intensiv og kraftig opvask i den nederste kurv, i dette specielle :
omréde. Denne funktion anbefales til opvask af kogegrej. Tryk :
pa denne knap for at aktivere POWER CLEAN® (kontrollampen :

TABLET (Tab)

Med denne indstilling kan du optimere programmets
ydeevne i forhold til det opvaskemiddel, der anvendes.

Tryk pa START/pauseknappen i 3 sekunder (det tilsvarende
symbol teender) hvis der anvendes en kombination af opva-
skemiddel i tabletform (afspaendingsmiddel, salt og opvaske-
middel i 1 dosis).

Hvis du bruger opvaskemiddel i pulver- eller veeskeform
skal denne valgmulighed fravaelges.

FUNKTIONSINDIKATOR

Enlysstrdle pd gulvetfraenlysdiode angiverat opvaskemaskinen

o kerer. En af fglgende driftstilstande kan vaelges:

’ a) Deaktiveret funktion.

b) Nar cyklussen starter teendes lampen i nogle fa sekunder,
hvorefter den slukkes, mens cyklussen kerer, og blinker, nar
cyklussen er slut.

c) Lampen lyser, mens cyklussen karer, og blinker, nar cyklussen
er slut (standardtilstand).

Hvis Udskudt start er valgt, teendes lampen enten i de forste

sekunder eller under hele nedtzllingen, afhaengig af om b)

eller c) er valgt.

Lampen slukkes, hver gang lagen abnes. Veelg den gnskede

tilstand ved at teende for maskinen, holde knappen P inde, til

et af de tre bogstaver vises pa displayet, trykke pa knappen P,

til det enskede bogstav (eller tilstand) vises, og holde knappen

P inde for at bekraefte valget.

Bemeerk: Hvis NaturalDry er aktiv og abner lagen, sa

vil Funktionsindikatoren ikke blinke ved cyklussens

afslutning.

udstyret med en specialdesignet beskyttelsesfolie.

holde knappen P trykket (6 sekunder).

Vzelg et program, og tryk derefter pa knappen Turbo, hvorefter 2. Du er nu i menuen Light Control (se venligst beskrivelsen

indikatorlampen taendes. Tryk pa den samme knap igen for at :

FUNKTIONSINDIKATOR), og tryk og hold knappen P trykket (indtil et
af de to bogstaver vises pa displayet), hvis du ikke vil 22ndre noget.

3. Nudbnes menuen NaturalDry Control hvor du kan aendre NaturalDry

funktionens status ved at trykke pa knappen P:
E - aktiveret d - inaktiveret

Tryk og hold knappen P trykket (3 sekunder) for at bekraefte eendringen
og forlade kontrolmenuen.
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FYLDNING AF KURVENE

underkopper, lave
salatskale.

(eksempel pa placering af service i den averste kurv)

INDSTILLING AF HOJDEN FOR DEN @VERSTE KURV
Hojden for den gverste kurv kan indstilles: Hgj placering, der giver plads til
stort service i den nederste kurv, og lav placering, som gor det muligt at
udnytte de vipbare hylder og fa bedre plads i hgjden og undga kollision
med tingene i den gvre kurv.

Den gverste kurv har en hgjdejusteringsanord-
ning (se billedet), der blot Ioftes op ved at holde |
i kurvens sider, sa snart kurven haenger stabilt i
den gverste position.

Tryk pa grebene (A) pa kurvens sider og flyt
kurven nedad for at flytte den tilbage til den
nederste position.

Vi anbefaler kraftigt, at du ikke sendrer kurvens
indstillinger, mens der star service i den.
Kurven ma ALDRIG kun loftes eller seenkes i
den enesside.

VIPBARE HYLDER MED JUSTERBAR POSITION

Til sart og let service: glas, kopper, :

De vipbare hylder i siderne kan abnes
eller lukkes, for at optimere placeringen
af service i kurven.

Vinglas kan stilles sikkert i de vipbare
hylder ved at saette glassets stilk i fordyb-
ningerne.

Afhaengigt af model:

- skal hylderne dbnes ved at traekke dem
opad og dreje dem eller udlgse deres
ldsemekanismer og skubbe dem ned.

2

- skal hylderne lukkes ved at dreje dem

eller trykke dem nedad eller traekke dem
opad og indkoble hylderne i lasemekanismerne.

. NEDERSTE KURV

Til gryder, tallerkener, salatskale, bestik osv. Store tallerkener og lag ber
. placeres i siderne for at undga, at spulearmen steder imod dem.

: Den nederste kurv har holdere, der nemt kan vippes op og bruges i
. lodret position til placering af tallerkener eller leegges ned for at give
: plads til gryder og salatskale.

e
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(eksempel pa placering af service i den nederste kurv)

: BETIKKURV

. Bestikkurven har et gitter i toppen, sa

. bestikket kan placeres mere optimalt.

: Den ma kun stilles forrest i den nederste
¢ kurv.

. Knive og andre skarpe genstande skal
. placeres med spidserne nedad eller

. leegges vandret i holderne, der kan

. vippes op, i den gverste kurv.

: POWER CLEAN® | NEDERSTE KURV

: Med funktionen Power Clean® bliver

 meget snavsede ting vasket ekstra

. effektivt med de seerlige vanddyser

* bagest i maskinen.

© Anbring kogegrej s det vender i

. retning af afstandszone komponenten

© og aktivér POWER CLEAN® fra panelet.

. Den nederste kurv har en afstandszone, som er en serlig

. udtraeksanordning bagerst pa kurven, som kan bruges til at stotte

. stegepander eller bradepander, sa de kan sta op og dermed optage

. mindre plads. ;

. Brug af Power Clean®:

© 1. Reguler Power Clean®-omré&det

: G ved at legge de bageste tal-
lerkenstativer ned, sa der bliver
plads til kogegrej

D2, Seet gryder og pander pa

: skrdiPower Clean®-omradet.
Kogegrejet skal vende mod de
kraftige vanddyser.
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DAGLIG BRUG

1. KONTROLLER VANDTILSLUTNINGEN

Kontroller, at opvaskemaskinen er koblet til vandforsyningen, og :
. er skyllet af, for det szettes i opvaskemaskinen, skal maengden af opva-
: skemiddel reduceres.

at vandhane er dben.

2. TAND FOR OPVASKEMASKINEN
Abn Iagen, og tryk pa knappen TAND/SLUK.

3. SAT SERVICE | KURVENE (se FYLDNING AF KURVENE).

4. PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL
(se PROGRAMTABEL).

5. CVALGPROGRAM, OGTILPAS PROGRAMMET
snavsethed (se PROGRAMBESKRIVELSEN) ved at trykke pa knappen P.

Veelg de gnskede indstillinger (se INDSTILLINGER OG
FUNKTIONER).

6. START

trykkes og lagen lukkes igen indenfor 4 sekunder.

7. AFSLUTTET OPVASKEPROGRAM
Vaskecyklussens afslutning angives med bippelyde og af vaskecy-

maskinen ved at trykke pa TAEND/SLUK-knappen.

Vent nogle minutter, for servicet tages ud - det er meget varmt.

Tom kurvene. Begynd med den nederste.

GODE RAD OG TIPS

. Maskinen slukkes automatisk, nar den har veeret inaktiv i en vis perio-

de, for at minimere stremforbruget. Hvis servicet kun er let snavset eller

: AANDRING AF ET IGANGVARENDE PROGRAM

© Hvis der er valgt et forkert program, kan det zendres, forudsat at det lige er
. startet: Abn lagen, tryk og hold knappen TAND/SLUK trykket. Maskinen
¢ vil slukke.

- Teend for maskinen igen med knappen TAND/SLUK, og veelg en ny va-
. skecyklus og de gnskede indstillinger; start programmet ved at trykke pa

Veelg det bedst egnede program i funktion af indholdet og dettes : knappen START/Pause og lukke lagen indenfor 4 sekunder.

" ISETNING AF EKSTRA SERVICE

Abn lagen, uden at slukke for maskinen (lysdioden START/Pause begynder
. at blinke) (veer opmaerksom pa den VARME damp!) og szt servicet i opva-
Start vaskecyklussen ved at trykke pa knappen START/Pause (tzendt lys- skemaskinen. Tryk pa knappen START/Pause og luk Iagen ipdenfor4 sekun-
diode) og lukke lagen indenfor 4 sekunder. Der lyder ét enkelt bip, nar : der. Programmet genstartes fra det punkt, det blev afbrudt .
program starter. Hvis lagen ikke lukkes indenfor 4 sekunder, hgres der :

en lydalarm. | dette tilfeelde skal ldgen &bnes, knappen START/Pause : HANDELIG AFBRYDELSE

: Hvis lagen dbnes under et opvaskeprogram eller i tilfeelde af en strema-
- fbrydelse, stopper programmet . Tryk pa knappen START/Pause og luk
. lagen indenfor 4 sekunder, for at genstarte programmet fra punkt, det
| . blev afbrudti.

klussens nummer, der blinker pa displayet. Abn lagen, og sluk for :

RAD
For kurvene fyldes skal alle madrester fiernes fra servicet, og glassene skal
temmes. Det er ikke ngdvendigt at skylle servicet af.

Placer servicet, sa det stér stabilt og ikke vaelter, og stil beholdere med ab- :

ningen nedad og buede/rundede flader placeret pa skra, sa vandet kan na
alle flader og flyde frit.

Advarsel! Lag, handtag og stegepander ma ikke stilles, sa spulearmene ikke

kan rotere.
Stil sma genstande i bestikskuffen.

Meget snavset service og gryder skal placeres i den nederste kurv, da servi- :

cet her spules kraftigere, hvilket sikrer et bedre vaskeresultat.

Né&r du har fyldt opvaskemaskinen, skal du kontrollere, at spulearmene kan :

rotere frit.

SERVICE, DER IKKE B@OR MASKINOPVASKES

+ Service og bestik af tree.

tionerne taler ikke maskinopvask.
+ Delei syntetisk materiale, som ikke taler hgje temperaturer.
+ Service i kobber og tin.
+ Service tilsmudset med aske, voks, smgrefedt eller blaek.

efter et antal vask i opvaskemaskine.

SKADER PA GLAS OG PORCELAN

« Anvend kun glas og porcelaen, som producenten garanterer kan tale :

opvaskemaskine.

. Anvend et skdnsomt opvaskemiddel til servicet for at undgd hvide :

striber pa glas.

« Tag glas og bestik ud af opvaskemaskinen, straks nar opvaskepro-

grammet er slut.

TIPS OM ENERGIBESPARELSE

.« Hvis opvaskemaskinen anvendes i overensstemmelse med fabrikan-

tens anvisninger, vil vask af service i en opvaskemaskine seedvan-
ligvis forbruge MINDRE ENERGI og vand end opvask i handen.

.« Det anbefales at opvaskemaskinens program ferst startes, nar

den er helt fyldt, for at udnytte den fulde effektivitet. Fyld-
ning af opvaskemaskinen til den af fabrikanten anferte kapacitet
vil medvirke til at spare energi og vand. Oplysningerne om kor-
rekt iseetning af service findes i kapitlet FYLDNING AF KURVENE.
Det anbefales at anvende de dedikerede programmuligheder, hvis
disse findes (Halv vask/ Zone vask/ Multizone), og kun fylde de valgte
kurve i tilfeelde af delvis fyldning. Ukorrekt fyldning eller overfyld-
ning af opvaskemaskinen kan forgge ressourceudnyttelsen (sasom
vand, energi og tid, savel som stgjniveauet) og reducere vaske- og
torreydeevnen.

‘. Manuel skylning af servicen medferer et forhgjet forbrug af vand og
+ Sarte dekorerede glas, kunsthandvaerk og antikt porcelzen. Dekora- :

energi og anbefales ikke.

: HYGIEJNE

: For at undga generende lugte og aflejringer i opvaskemaskinen ber man
. kore et program ved hgj temperatur mindst en gang om maneden. Kor
. en cyklus med en teskefuld opvaskemiddel og uden indhold, for at rengare

Farverne pa glasdekorationer og dele i aluminium/sglv kan forandre :

sig og falme. Nogle typer glas (f.eks. krystal) kan blive uigennemsigtige : apparatet.

i Whj;lfa?ool



PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

RENGORING AF FILTERENHEDEN

Rengor filterenheden jeevnligt, sa filtrene ikke stoppes til, og sa vandet
ledes korrekt ud.
Brug af opvaskemaskinen med tilstoppede filtre eller fremmedlegemer

i filtreringssystemet eller vaskearmene kan medferer fejlfunktion pa en- :

heden og nedsat ydeevne, hgj stgj eller storre ressourceforbrug.

Filterenheden bestar af tre filtre, som fierner madrester fra opvaskevan- :
det og derefter recirkulerer vandet. De skal rengeres, for at opna det :

bedste resultat af hver opvask.

Opvaskemaskinen ma ikke anvendes uden filtre eller med filtret

siddende lgst.

Kontroller filterenheden mindst en gang om maneden eller efter 30 cy-
klusser, og renger den om ngdvendigt grundigt under rindende vand :
med en ikke-metalholdig berste som beskrevet i vejledningen nedenfor: :

1. Drej det cylinderformede filter A mod uret, og treek det ud (Figur 1).
2. Tag filterkoppen B ud ved at trykke let pa sidefligene (Figur 2).

3. Treek det rustfri stalfilter ud C (Figur 3).
4

. RENGORING AF SPULEARMENE

. Der kan sidde madrester fast pa spulearmene, som kan blokere de hul-
. ler, vandet kommer ud af. Det anbefales derfor jeevnligt at efterse spu-
. learmene og renggre dem med en lille ikke-metalholdig berste.

lgml |
Iy I Bl

: Den gverste spulearm afmonteres ved at dreje plast Idseringen med
: uret. Den gverste spulearm monteres igen, sa siden med flest huller
: vender opad.

. Hvis der findes fremmedlegemer (for eksempel glasskar, porcelaen,

ben, frugtkerner etc.) skal de flernes forsigtigt.

5. Kontroller opsamleren, og fjern eventuelle madrester. FJERN
ALDRIG beskyttelsesdelen til pumpen (vist med sort) (Figur 4).

Nar filtrene er rengjort, seettes filterenheden pa plads og fastgeres
i den korrekte position. Dette er afggrende for, at opvaskemaskinen kan
fungere effektivt.

RENG@RING AF VANDINDL@BSSLANGEN

! Den nederste spulearm kan afmonteres ved at trykke pa sidefligene og
: treekke spulearmen opad.

: BLODGORINGSANLAG

. Bladgaringsmidler reducerer automatisk vandets hardhed, og forebyg-
. ger derved opbygning af aflejringer pa varmelegemet og medvirker
: desuden til en forbedret vaskevirkning.

. Dette system regenererer sig selv med salt og det er derfor nadven-
. digt at fylde saltbeholderen op, nar den er tom.

. Regenereringens hyppighed afhanger af indstillingen af vandets har-
: dhedsgrad - regenereringen afvikles en gang hver 6. Eco cyklus med
: vandets hardhedsgrad indstillet pa 3.

: Regenereringsprocessen starter under den afsluttende skylning og
. afslutter under terrefasen, for cyklussen afslutter.

.« Hver regenerering forbruger: ~3,5 L vand;

.« Cyklussen tager op til yderligere 5 minutter;

© « Under 0,005 kWh energi.

Hvis vandslangerne er nye eller ikke har veeret i brug i leengere tid, skal :
du lade vandet lgbe igennem for at sikre, at det er klart og fri for uren- :
heder, for du foretager de ngdvendige tilslutninger. | modsat fald kan :

vandindlgbet blive blokeret og beskadige opvaskemaskinen.
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FEJLFINDING

Tjek om du kan lgse et problem ved hjelp af den nedenstaende liste, hvis din opvaskemaskine ikke virker som den skal. Kon-
takt venligst et autoriseret servicecenter i tilfelde af andre fejl eller problemer. Kontaktdetaljerne findes i garantihzeftet. Re-
servedele vil sta til radighed i en periode pa enten 7 eller 10 ar i overensstemmelse med kravene i den specifikke forordning.

PROBLEMER

MULIGE ARSAGER

MULIGE ARSAGER

&3 Kontrollampen
for salt er teendt

Salt beholderen er tom. (Kontrollampen for salt
kan blive ved med at lyse i flere vaskecyklusser
efter genopfyldning).

Fyld saltbeholderen (se side 2 for flere oplysninger).
Juster vandets hardhedsgrad - se tabel pa side 2.

3. Kontrollampen for
afspaen dingsmid
del er teendt

Afspaendingsmidlet er opbrugt. (Kontrollampen
for afspaendingsmiddel kan blive ved med at lyse i
flere vaskecyklusser efter genopfyldning).

Fyld rummet med afspaendingsmiddel (se side 2 for flere oplysninger).

Opvaskemaskinen
starter ikke eller reage-
rer ikke pa komman-
doer.

Stremmen er ikke tilsluttet korrekt.

Seet stikket i kontakten.

Stremafbrydelse.

Af sikkerhedsarsager vil opvaskemaskinen ikke genstarte automatisk, nar stremmen
vender tilbage. Abn opvaskemaskinens lage, tryk pa knappen START/Pause og luk
lagen indenfor 4 sekunder.

Lagen er ikke lukket.
NaturalDry stiften er ikke trykket ind.

Tryk pa lagen, til du herer et "klik".

Cyklussen afbrydes af en derabning i > 4 sekunder.

Tryk pa START/Pause og luk lagen inden for 4 sekunder.

Maskinen reagerer ikke pa kommandoer. P&
displayet vises: 9 eller 12 og lysdioden TAND/
SLUK blinker hurtigt.

Sluk for maskinen ved at trykke pa TAND/SLUK-knappen, teend igen efter cirka et mi-
nut og genstart programmet. Treek apparatets stik ud og vent 1 minut, for det seettes i
igen, hvis problemet varer ved.

Opvaskeren tammes
ikke for vand. P&
displayet vises: 3 og
lysdioden TAND/SLUK
blinker hurtigt.

Opvaskeprogrammet er ikke afsluttet.

Vent, til programmet er afsluttet.

Aflgbsslangen er bgjet.

Kontroller, at aflebsslangen ikke er bgjet (jfr. INSTALLATIONSANVISNINGERNE).

Vaskens aflgb er tilstoppet.

Rens aflgbet.

Filteret er tilstoppet af madrester

Rens filteret (se RENGDRING AF FILTERENHEDEN).

Opvaskemaskinen
stgjer meget.

Servicet slar mod hinanden.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Der produceres for meget skum.

Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opvaskemaski-

ne (se PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL). Genstart programmet ved at slukke for
opvaskemaskinen, teende den igen, veelg et nyt program, trykke pa knappen START/
Pause og lukke lagen inden for 4 sekunder. Tilseet ikke mere opvaskemiddel.

Servicet er ikke rent.

Servicet har ikke veeret placeret korrekt.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Spulearmene kan ikke rotere frit, men
blokeres af servicet.

Placer servicet korrekt (se FYLDNING AF KURVENE).

Vaskecyklussen er for skansom.

Vzelg en egnet vaskecyklus (se PROGRAMTABELLEN).

Der produceres for meget skum.

Opvaskemidlet er ikke doseret korrekt eller er ikke egnet til brug i opvaskemaskine
(se PAFYLDNING AF OPVASKEMIDDEL).

Daekslet pa afspaendingsmiddelrummet har
ikke veeret lukket korrekt.

Kontroller, at deekslet pa afspaendingsmiddelrummet er lukket.

Filteret er snavset eller stoppet.

Rengor filterenheden (se PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE).

Maskinen mangler salt.

Pafyld salt (se PAFYLDNING AF SALT).

Opvaskemaskinen tager
ikke vand ind.

Pa displayet vises: H, 6
og lysdioden TAND/
SLUK blinker hurtigt.

Der er ingen vand i vandforsyningen, eller der er
lukket for hanen.

Kontroller, at der er vand i vandforsyningen, eller at hanen er dben.

Indlgbsslangen er bgjet.

Kontroller, at indlgbsslangen ikke er bojet (se INSTALLATION), veelg et nyt program, og
start maskinen igen

Sien i vandindlgbsslangen er stoppet; Den skal
rengores.

Efter kontrol og rengering skal du slukke for maskinen og teende den igen. Start
derefter et nyt program.

Opvaskemaskinen
afslutter programmet
for tidligt. Pa displayet
vises: 15 og lysdioden
TAND/SLUK blinker
hurtigt.

Aflgbsslangen er anbragt for lavt eller afledes i
en vandlas i hjemmets spildevandssystem.

Kontrollér om aflebsslangen er anbragt i den rette hojde (se INSTALLATION). Tjek
vandlasen i hjemmets spildevandssystem og installér, om n@dvendigt, en luftventil.

Luft i vandforsyningen.

Tjek vandforsyningen for laekage eller andre problemer, som lader luft slippe ind.

Vaskemiddellaekage.

Afhaenger af det anvendte flydende vaskemid-
del og kan forveerres af, at udskydningsmulighe-
den er aktiveret.

Mindre lzekager vil ikke forarsage fejlfunktion pa maskinen og kan undgas ved at
bruge en anden type af flydende vaskemiddel eller tabletter.

Retningslinjer, standarddokumentation, bestilling af reservedele og supplerende produktinformation kan findes ved at:
- Brug af QR-koden pa dit produkt.

« Besgge vores website docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.europeanappliances.com

- Eller som alternativ kontakte vores serviceafdeling (Telefonnummeret findes i garantiheaeftet). Nar du kontakter vores
serviceafdeling, bedes du angive koderne pa dit produkts identifikationsskilt.

Modelinformation kan indhentes ved hjelp af den anfarte QR-kode pa energimaerkatet. Maerkatet indeholder ogsa

modelidentifikatoren, som kan anvendes til at indhente oplysninger pa registerportalen https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produceret pa license.
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BEDIENUNGSANLEITUNG
GUIDE

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL
PRODUKT ENTSCHIEDEN HABEN. BITTE SCANNEN SIE DEN QR-CODE
== Fur eine umfassendere Unterstlitzung melden Sie |hr AUF IHREM GERAT, UM DETAILLIERTE-
Gerét bitte an unter: www.whirlpool.eu/register RE INFORMATIONEN ZU ERHALTEN

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerits die Sicherheitshinweise aufmerksam durch.

PRODUKTBESCHREIBUNG

GERAT
1 1. Oberkorb
2. Faltbare Klappen
6 3. Oberkorb Héhenversteller
] 4. Oberer Spritharm
8 | 5. Unterkorb
6. Power Clean® Halterungen
7. Besteckkorb
{ 8. Unterer Spritharm
9. Filtereinheit
10. Salzbehalter
11. Spulmittel und Klarspulerspender
/ 12. Typenschild
12 13. Bedienfeld
oo, =0
| 0 0 0
135
BEDIENTAFEL
we @ 5 by
>5¢ =P D |—@3"
1 2 9 10 11 12 13
1. Ein-Aus/Reset Taste mit Anzeigelicht 8. Multizone Anzeigelicht
2. Programmwahl-Taste 9. Taste Multizone
3. Anzeigelicht zum Salz auffiillen 10. Startvorwahl-Taste
4. Anzeigelicht zum Klarspler auffillen 11. Turbo-Taste mit Anzeigelicht
5. Programmnummer und Verzégerungszeit-Anzeige 12. Power Clean®-Taste mit Anzeigelicht
6. Tab Anzeigelicht 13. START/Pause Taste mit Anzeigelicht / Tab
7. Anzeige
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ERSTER GEBRAUCH

SALZ, KLARSPULER UND SPULMITTEL

HINWEISE ZUR ERSTEN INBETRIEBNAHME

Riickhaltegummis vom oberen Korb entfernen.

SALZBEHALTER BEFULLEN

Mit der Verwendung von Salz werden KALKABLAGERUNGEN auf dem
Geschirr und den funktionalen Komponenten des Geschirrspiilers ver- :

hindert.
- DER SALZBEHALTER DARF NIE LEER SEIN!
« Esist wichtig, die Wasserhdarte einzustellen.

Der Salzbehalter befindet sich im Geschirrsplilerboden (siehe PRODUK-
wenn die :

TBESCHREIBUNG) und  muss  aufgefillt  werden,
SALZNACHFULLANZEIGE &S der Bedienblende leuchtet.

Uhrzeigersinn ab.

2. Nur beim ersten Mal:
den Salzbehdélter mit Wasser.

auslauft.

vom Offnungsrand entfernen.

kdnnte den Wasserentharter irreparabel beschadigen).

Immer wenn Sie Salz zugeben miissen, ist es zwingend vorgeschrie-
: « Mit der Taste EIN/AUS einschalten.
: « Die Nummer der aktuell ausgewahlten Stufe und die
¢ « Klarspiilernachfiillanzeige blinken.

Damit der Wasserenthdrter perfekt arbeiten kann, muss die Wasserharte + Dricken Sie die Taste P, um den Stand der gelieferten Klarspiilermenge

ben, diesen Vorgang vor dem Beginn des Spiilgangs auszufiihren,
um Korrosion zu vermeiden.

WASSERHARTE EINSTELLEN

je nach der aktuellen Wasserharte in lhrem Haus eingestellt werden.
Diese Information erhalten sie bei Ihrem &rtlichen Wasserversorger.
Das Werk stellt den Standardwert fiir die Wasserharte ein.

« Die Geschirrspililmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.

« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

horen.
- Mit der Taste EIN/AUS einschalten.

blinken.

« Driicken Sie die Taste P um die gewiinschte Hértestufe auszuwéhlen ©. Wenn Wassertropfen oder Kalkablagerungen auf dem Geschirr sind,

(siehe WASSERHARTE-TABELLE).

1. Ziehen Sie den Unterkorb heraus und schrau-
ben Sie den Salzbehélterdeckel gegen den : 1

3. Setzen Sie den Trichter auf (siehe Abbildung) . = IS . .
und fiillen Sie den Behilter bis zum Rand mit : Fiillen Sie den Klarspiiler NIEMALS direkt ins Innere des
Salz (ca. 1 kg), es ist normal,wenn etwas Wasser :

4, Den Trichter abnehmen und die Salzreste KLARSPULERDOSIERUNG

: Sollte das Trockenergebnis unzufrieden stellend sein, kann die Klar-

Sicherstellen, dass der Deckel fest angeschraubt ist, so dass kein Spiil- ; sPulerdosierung neu eingestellt werden.

mittel wahrend dem Waschprogramm in den Behélter gelangt (dies :
« Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.

i KLARSPULERSPENDER AUFFULLEN

Nach Abschluss der Installation die Puffer an den Kérben und die
: spender A muss aufgefiillt werden, wenn das KLARSPULER AUFFULLEN
: Anzeigelicht ;-

Klarspiler macht das TROCKNEN von Geschirr einfacher. Der Klarspler-

auf der Bedienblende leuchtet.

=
=
=

Den Behélter B durch Driicken und Anheben der Zunge am Deckel 6ffnen.

: 2 Den Klarspiler vorsichtig bis zur maximalen Fillstandsmarkierung (110
Befiillen Sie :

ml) an der Fiilloffnung einfiillen und ein Uberlaufen vermeiden. Andern-
falls sofort mit einem trockenen Tuch abwischen.
3. Den Deckel schlieBen bis er einrastet.

Geschirrspiilers.

- Die Geschirrspiilmaschine mit der Taste EIN/AUS einschalten.

« Drlicken Sie die Taste P drei Mal - ein Piepton ertdnt.

auszuwahlen.

i+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
: Die Einstellung ist abgeschlossen!

Die Klarspiilerstufe kann auf NULL (ECO) eingestellt werden. In diesem
: Fall wird kein Klarsptler ausgegeben. Die Kontrollleuchte zur ANZEIGE
. . e . ¢ DES FEHLENDEN KLARSPULERS leuchtet nicht mehr auf.

+ Die Taste P> Sekunden lang gedriickt halten, bis Sie einen Piepton ¢ Je nach Geritemodell kdnnen bis max. 5 Stufen eingestellt werden. Die
* Werkseinstellung ist abhangig vom Modell. Bitte befolgen Sie die An-
: weisungen oben, um dies fur lhr Geréat zu Gberprifen.

+ DieNummerderaktuellausgewahlten Stufe und die Salznachfiillanzeige . Wenn Sie blauliche Streifen auf dem Geschirr sehen, stellen Sie eine

niedrigere Zahl ein (1-2).

eine hohere Zahl einstellen (3-4)

+ Mit der Taste EIN/AUS ausschalten.
Die Einstellung ist abgeschlossen!

Sobald dieses Verfahren abgeschlossen ist, ein Programm ohne Bela-

dung laufen lassen.
Verwenden Sie bitte nur Spezialsalz fiir Geschirrspiiler.
Nach dem Einfiillen des Salzes erlischt die SALZNACHFULLANZEIGE.

gerungen den Wasserentharter und das Heizelement beschadigen.

empfohlen.

Wasserharte Tabelle . EINFULLEN DES SPULMITTELS
°dH fH °Clark : Zum Offnen des Spiilmittelbehiters den Offnungsmechanismus C
Stufe Deut. Hirtegr. Franzosischer Engl. Hartegr. | : driicken. Fiillen Sie das Spiilmittel ausschlieBlich in das trockene
Hartegr. ¢ Fach D ein. Die fiir den Vorspiilgang benétigte Spiilmittelmenge
1 Weich 0-6 0-10 0-7 ¢ wird direkt in den Geschirrspiiler gegeben.
- : 1. Hinsichtlich der Dosierung verweisen
2 Mittel [l 11-20 8-14 e wir auf die zuvor erwihnte Informa-
3| Durchschnittlich 12-16 21-29 15-20 : tion, in der die richtige Menge ange-
D === gebenist. Im Fach D sind Anzeigen die
4 Hart 17-34 30-60 21-42 17 O bei der Spiilmitteldosierung helfen.
5 Sehr hart 35-50 61-90 43-62 Cc 2. Entfernen Sie eventuelle Spulmit-
iy > telrlicksténde von den Kanten der

Kammern und schlieBen Sie den
Deckel so, dass er einrastet.

. Schieben Sie den Deckel der Spiil-
mittelkammer zum Schlielen nach
oben, bis er einrastet.

: Die Spilmittelkammer &ffnet sich automatisch zum richtigen Zeit-

¢ punkt des jeweils gewahlten Programms.

Wenn der Salzbehélter nicht gefiillt ist, konnten Kesselsteinabla- : Werden Kombispilmittel .verwendet,.dann empfehlen wir, die Option
¢ TAB zu verwenden. Damit werden die Programme dem verwendeten

N . L. R o : Spulmittel angepasst, um das bestmdgliche Splilergebnis zu erhalten.

Die Verwendung von Salz wird bei jeder Art von Geschirrspiilmittel : pje yerwendung von Reinigungsmitteln, die nicht fiir Geschirrspiiler

: bestlmmt sind, kann zu Fehlfunktionen oder Schaden am Gerit fiihren.
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PROGRAMMTABELLE

; o
c - - ie-
g g % Verfiigbare Programm Was Energie
Programm v S = Zusatzfunktionen * dauer serverbrauch | verbrauch
ge| £ (Std:Min)™ | (Liter/ Zyklus) | (kWh/ Zyklus)
=2
1 Eco Fco s0°| v | v @ 3 O 3:10 9,5 0,85
y 50- MuLTl (]
2 6th Sense® O V|V | B @ > p O | 125-300 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3 Intensiv ﬁ- 65°| v | v | W @y s Hp O 2:50 17,0 1,60
Schnelles Spiilen /,-‘/// R Mult (] .
4 g ol so| v v ey o 1:25 1,5 1,10
5 Kristall ?Q 4| v | V| Mem (3N o 1:40 12,0 1,20
6 Rapid 30’ Q) 50| % | v | Mum (3N o 0:30 9,0 0,50
X
7 Nachtspiilen ) s00| v | v | Mum @y o 3:30 16,0 1,15
8 Vorwische @ S x| x| Mm@ 0:12 45 0,01

Die ECO-Programmdaten sind Labormessdaten, die gemdl3 der europdischen Vorschrift EN 60436:2020 erfasst wurden.
Hinweis fiir die Priiflabors: Informationen hinsichtlich der Bedingungen des EN-Vergleichstests sind unter nachfolgender Adresse anzufordern:

dw_test_support@europeanappliances.com
Eine Vorbehandlung des Geschirrs ist vor keinem Programm erforderlich.
*) Nicht alle Optionen kénnen gleichzeitig verwendet werden.

**) Werte, die fiir andere Programme als das ECO-Programm angegeben werden, sind nur Richtwerte. Die aktuelle Zeit kann auf Grundlage von mehreren
Faktoren, wie Temperatur und Druck des eintretenden Wassers, Raumtemperatur, Splilmittelmenge, Menge und Art der Beladung, Lastausgleich, zusdit-
zlich gewdihlte Optionen und Sensoreichung variieren. Die Sensoreichung kann die Programmdauer bis zu 20 Min. erh6hen.

PROGRAMMBESCHREIBUNG

Anweisungen beziiglich der Auswahl des Waschzyklus.

1 ECO

tung der Okodesign-Richtlinie verwendet wird.

2 6th SENSE®

Fir normal verschmutztes Geschirr mit trockenen Speiseresten. Erfasst
den Grad der Verschmutzung auf dem Geschirr und passt das Programm :
entsprechend an. Wenn der Sensor den Grad der Verschmutzung er- :

fasst, wird im Display eine Animation angezeigt und die Programmdau- : yja\vendet, um Geschirr einzuweichen, das spater gespiilt werden soll.

. Fiir dieses Programm wird kein Spiilmittel verwendet.

er wird aktualisiert.

3 INTENSIV

Programm empfohlen fiir stark verschmutztes Geschirr, besonders :

Topfe und Pfannen (nicht flir empfindliche Teile verwenden).

4 SCHNELLES SPULEN&TROCKNEN

gungs- und Trockenleistung in kiirzester Zeit garantiert.

: 5 KRISTALL

. Programm fiir empfindliches Geschirr, das empfindlicher auf hohe Tem-
: peraturen ist, zum Beispiel Glaser und Becher.

Das ECO-Programm eignet sich, um normal verschmutztes Geschirr zu :
reinigen. In Bezug auf den kombinierten Energie- und Wasserverbra- :

uch ist es das effizienteste Programm, das auch zur Priifung der Einhal- : Programm fiir halbe Beladung von leicht verschmutztem Geschirr ohne

. getrocknete Speisereste. Hat keine Trocknungsphase.

© 7 NACHTSPULEN

6 RAPID 30’

Geeignet flir den Nachtbetrieb des Gerates. Garantiert optimale Reini-
gungs- und Trockenleistung bei niedrigstem Larmpegel.

8 VORWASCHE

Notes:

. Bitte beachten Sie, dass das Programm Rapid 30’ fiir leicht verschmutztes
: Geschirr geeignet ist.
Normal verschmutztes Geschirr. Taglicher Zyklus, der optimale Reini- :

Whjr/lﬁool }



OPTIONEN UND FUNKTIONEN

OPTIONEN kann direkt durch Driicken der entsprechenden Taste ausgewahlt werden (siehe BEDIENBLENDE).

Wenn eine Option nicht mit dem ausgewdhlten Programm kompatibel ist siehe PROGRAMMTABELLE, blinken die entspre-
chenden LED 3 Mal schnell und ein Piepton ertont. Die Option wird nicht aktiviert.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Haben Sie nur wenig Geschirr zu spiilen, wéahlen Sie den :
Spiilgang Halbe Fiillung. Sie sparen Wasser, Strom und Spulmittel. :
Wahlen Sie das Programm und driicken Sie dann die Taste :
MULTIZONE: die Anzeige Uber der Taste leuchtet und das :
Symbol des gewahlten Korbes erscheint auf dem Display. :
StandardmaBig wascht das Gerat das Geschirr in allen Korben.

Driicken Sie diese Taste wiederholt, um nur einen
bestimmten Korb zu spilen:

gezeigt auf dem Display (nur Unterkorb)

NS
IE

w1 gezeigt auf dem Display (nur Oberkorb)

Geschirr in allen Korben).

Waschmittelspender.

G\ STARTVORWAHL
h

Die Programmstartzeit kann um eine Zeit von 1 bis 12 Stunden :

verzogert werden.

1. Driicken Sie die Taste STARTVERZOGERUNG: Das
entsprechende Symbol «h» erscheint auf dem Display; bei :
jedem Driicken der Taste, erhéht sich die Zeit (1 Std., 2 Std.,, :
usw. bis zu max. 12 Std.) ab dem Start des ausgewahlten :

Spulprogramms.

2. Wahlen Sie das Waschprogramm, driicken Sie die Taste :
START/Pause-Taste und schlielen Sie die Tir innerhalb von :
4 Sekunden: die Zeitschaltuhr beginnt mit der Riickzéhlung. :
3. Nach Ablauf dieser Zeit, schaltet sich das Anzeigelicht «h» :

aus und das Programm beginnt automatisch.

Um die Startverzdgerung anzupassen und eine kiirzere Dauer : Nat ID
auszuwahlen, die Taste STARTVERZOGERUNG driicken. Um : 0@ F8IHY. o o0 o o die Tiir wihrend/
abzubrechen, die Taste wiederholt driicken, bis das ausgewahlte : aturalry Ist € eiiblurttrocknungssystem, das die fur wahre

. nach der Trockenphase automatisch 6ffnet, um téglich hervorragende

. Trockenleistung sicherzustellen. Die Tur 6ffnet sich bei einer fir Ihre
. Kiichenmdbel sicheren Temperatur, daher wird die Tir nicht gedffnet,
- wenn die Option TURBO eingeschaltet ist.

. Als zusatzlicher Dampfschutz wird dem Geschirrspller eine speziell
. entwickelte Schutzfolie beigefiigt. Fir die Montage der Schutzfolie siehe
. (INSTALLATIONSANLEITUNG).

Diese Option kann verwendet werden um die Dauer der :

Hauptprogramme zu reduzieren, unter Beibehaltung Die NaturalDry-Funktion kénnte wie folgt durch den Benutzer deaktiviert

: werden:

Nach der Auswahl des Programms, driicken Sie die TURBO-Tast p Rufen Sie das Geschirrspliler-Softwaremenii durch Driicken und

und das Anzeigelicht leuchtet auf. Durch emeuten Druck auf : 2. Sie befinden sich derzeit im Menii der Lichtsteuerung (siehe Bes-

Startverzogerung-Anzeigelicht «h» aus geht.
Bei bereits in Gang gesetztem Programm ist eine
Startzeitvorwahl nicht mehr méglich.

557\ TURBO

derselben Spiil- und Trockenleistungsgrade.
die Taste wird die Option deaktiviert.

;. POWER CLEAN'
P

starkeren Spiilvorgang. Diese Zusatzfunktion ist ideal zum

um POWER CLEAN® zu aktivieren (die Anzeige leuchtet auf).

gezeigt auf dem Display (Option ist AUS und das Gerat wascht

Denken Sie daran, nur den Ober- oder Unterkorb zu fiillen, :
und die Menge an Spiilmittel entsprechend zu reduzieren. :
Wenn der oberen Korb herausgenommen wird, gieBen Sie :
das Reinigungsmittel bitte direkt in die Wanne stattinden :

© E - aktiv
Reinigen von Topfen und Bratern. Driicken Sie diese Taste, © Zum Bestitigen der Anderung und Verlassen des Steuermeniis driic-

© ken und halten Sie die Taste “P” (3 Sek.).

TAB

Diese Einstellung erlaubt, die Spulleistung des Programms je
nach verwendetem Spulmitteltyp zu optimieren.

Driicken Sie die START/Pause-Taste 3 Sekunden lang (das
entsprechende Symbol leuchtet), wenn Sie kombinierte Spilmit-
tel in Tablettenform verwenden (Klarspller, Regeneriersalz und
Spulmittel in 1 Dosierung).

Wenn Sie Pulver oder Fliissigspiilmittel verwenden, muss
diese Option ausgeschaltet sein.

BETRIEBSANZEIGE

Eine auf den Boden projizierte LED zeigt an, dass der

Geschirrspuler in Betrieb ist. Eine der folgenden Betriebsarten

kann ausgewahlt werden:

a) Deaktivierte Funktion

b) Wenn das Programm startet schaltet sich das Licht fiir einige
Sekunden an, bleibt wahrend dem Programm ausgeschaltet
und blinkt zu Programmende.

¢) Das Licht bleibt wahrend dem Programm an und blinkt zu
Programmende (Standardeinstellung).

Wenn der verzdgerte Start ausgewahlt wurde, schaltet sich

das Licht entweder die ersten paar Sekunden an oder bleibt

wahrend der gesamten Dauer der Rlickzahlung an, je nachdem

ob b) oder c) eingestellt wurde.

Das Licht geht aus, sobald die Tiur geoffnet wird. Um die

bevorzugte Betriebsart auszuwédhlen, die Maschine einschalten,

die Taste P gedriickt halten, bis einer der drei Buchstaben auf

dem Display erscheint, die Taste P driicken, bis der gewiinschte

Buchstabe (oder Betriebsweise) erreicht ist, die Taste P gedriickt

halten, um die Auswahl zu bestatigen.

Hinweis: Wenn NaturalDry aktiv ist und die Tiir 6ffnet,

blinkt die Betriebsanzeige bei Ende des Spiilgangs nicht.

Halten der Taste “P” auf (6 Sek.).

chreibung BETRIEBSANZEIGE). Wenn Sie nichts d@ndern mdochten,
driicken und halten Sie die Taste “P” (bis einer der beiden Buchsta-
ben auf dem Display erscheint).

© 3. Sie haben auf das Mend NaturalDry-Steuerung umgeschaltet. Sie
Mit den zusatzlichen Powerdiisen bietet diese Option im dafiir :

vorgesehenen Bereich im Unterkorb einen intensiveren und :

kdnnen nun durch Driicken der Taste “P” den Status der NaturalDry-
Funktion andern:

d - nicht aktiv
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KORBE BELADEN

OBERKORB

und leichtes Geschirr ein: Glaser,

seln.

(Sortierbeispiel fiir den Oberkorb)

HOHENEINSTELLUNG DES OBERKORBES

Der Oberkorb kann in der Hohe verstellt werden: stellen Sie ihn o
in die oberste Position, wenn Sie groBes Geschirr in den Unter- : (Sortierbeispiel fir den Unterkorb)
korb einrdumen wollen. Wenn Sie eher die klappbaren Bereiche :

nutzen wollen, dann stellen Sie ihn in die untere Position. So- :

mit vermeiden Sie ZusammenstoBen mit dem Geschirr im Un- BESTECKKORB

terkorb. Der Oberkorb ist mit einem Oberkorb Héhenversteller : Der nicht teilbare Korb ist oben mit Gittern versehen, um das Besteck

‘ besser anzuordnen. Der Besteckkorb darf nur im vorderen Teil des
: unteren Korbes eingesetzt werden.

(siehe Abbildung) ausgestattet.

Ohne Driicken der Hebel kann er einfach durch
Heben der Korbseiten angehoben werden, so-
bald der Korb stabil in seiner unteren Stellung
ist.

Um den Korb zuriick in die untere Stellung zu
bringen, driicken Sie die Hebel A an den Seiten
des Korbs und schieben Sie ihn nach unten.

Es empfiehlt sich, die Hohe des Oberkorbes
bei leerem Korb zu regulieren.

Heben oder senken Sie den Korb NIEMALS
nur an einer Seite.

UH.VH!H I

KLAPPBARE KLAPPEN MIT VERSTELLBARER POSITION
Die seitlich, klappbaren Ablagen kdn-
nen ein- oder aufgeklappt werden, um
die Anordnung des Geschirrs im Korb
zu optimieren. Stielgldser kdnnen an
den Ablagen stabilisiert werden, in-
dem sie mit dem Stiel in die vorgese-
hene Aussparung gestellt werden.

Je nach Modell:

- Zum Ausklappen der Ablagen, ms-
sen diese nach oben geschoben und
gedreht oder aus den Schnappern
geldst und nach unten gezogen wer-
den.

- Zum Einklappen der Ablagen, miissen diese gedreht und nach unten

werden.

Hier sortieren Sie empfindliches :
: Deckel sollten idealerweise an die Seiten gelegt werden, um nicht mit
Tassen, kleine Teller, flache Schiis- ; dem Spriiharm in Kontakt zu kommen.

. Der Unterkorb verfugt tber klappbare Ablagen, die in vertikaler Stel-
- lung fiir Teller oder in horizontaler (niedriger) Position fiir Pfannen und

© Salatschiisseln verwendet werden kénnen.

UNTERKORB

Fur Topfe, Deckel, Teller, Salatschisseln, Besteck usw. Groe Teller und

L
NN Y ;"

ANV )III 1l

NN\ 8 A

i ke

SANNANNN Y

. Messer und andere Kiichenutensilien mit scharfen Spitzen sind mit
. nach unten gerichteten Spitzen in den Besteckkorb

. einzuordnen oder waagerecht auf die Ablagen des oberen

. Geschirrkorbs zu legen.

- POWER CLEAN® IM UNTERKORB
. Bei Power Clean® sorgen spezielle
© Wasserdiisen hinten im Gerét fur eine (&_©
- verstarkte Reinigung von stark
: verschmutztem Geschirr.
© Wenn die Topfe/Bréater in Richtung
. Power Clean® eingelegt werden, bitte
- POWER CLEAN auf der Bedienblende
. aktivieren.
. Der Unterkorb hat eine Raumzone, eine spezielle Halterung zum
. Herausziehen an der Korbhinterseite, welche benutzt werden kann um
: Pfannen oder Backbleche in senkrechter Position zu halten, und so

.+ . weniger Raum zu beanspruchen.
geschoben oder nach oben gezogen und an den Schnappern befestigt ' Verwendung von Power Clean®:
1. Passen Sie Power Clean®-Bereich
. (G) an, indem Sie die hinteren
¢ Tellerhalterungen
. herunterklappen, um Topfe
- einzuladen.

2. Laden Sie Topfe und Brater I
senkrecht im Power Clean®-

Bereich ein. Die Topfe miissen mit

der offenen Seite zu den Power-

Spriihdlsen geneigt sein.
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TAGLICHER GEBRAUCH

1. ANSCHLUSS AN DIE WASSERLEITUNG PRUFEN
Sicherstellen, dass der Geschirrspuiler an die Wasserleitung
angeschlossen und der Wasserhahn auf ist.

2. SCHALTEN SIE DEN GESCHIRRSPULER EIN
Tur 6ffnen und EIN-/AUS-Taste drlicken.

3. KORBE BELADEN
(siehe KORBE BELADEN)

4. EINFULLEN DES SPULMITTELS

5. PROGRAMM WAHLEN UND DAS PROGRAMM ANPASSEN
Das am besten geeignete Programm je nach Besteckart und
Verschmutzungsgrad auswahlen (siehe PROGRAMMBESCHREIBUNG)
durch Driicken der Taste P. Die gewiinschten Optionen auswahlen
(siehe OPTIONEN UND FUNKTIONEN).

6. START
Starten Sie das Spulprogramm mit der Taste START/Pause (LED
leuchtet) und schlieBen Sie die Tlr innerhalb von 4 Sek. Bei
Programmstart ertdnt ein einzelner Piepton. Wenn die Tur nicht in-
nerhalb von 4 Sek. geschlossen wurde, ertont der akustische Alarm.
Offnen Sie in diesem Fall die Tir, driicken Sie die Taste START/ Pause
und schlieBen Sie die Tur erneut innerhalb von 4 Sekunden.

7. ENDE DES SPULPROGRAMMS
Das Ende des Spuilvorgangs wird durch Pieptdne und das Blinken
der Programmnummer auf dem Display angezeigt. Die Tir 6ffnen
und das Gerat mit der EIN/AUS-Taste ausschalten.
Vor Entnahme des Bestecks einige Minuten warten - um Verbren-
nungen zu vermeiden. Die Kérbe entladen, mit dem Unteren
beginnen.

. Die Maschine schaltet sich automatisch wéahrend bestimmter
. liberschrittener Zeiten der Inaktivitit aus, um den Stromverbrauch
. zu reduzieren. Fiir nur leicht verschmutztes Geschirr, oder fiir
. Geschirr, das vorher unter laufendem Wasser abgespiilt wurde,
. kann die Spiilmittelmenge erheblich reduziert werden.

© EIN LAUFENDES PROGRAMM ANDERN

© Wenn ein falsches Programm ausgewihlt wurde, kann es gesndert

. werden, wenn es gerade erst gestartet wurde: die Tiir 6ffnen,

. die EIN-/AUS-Taste driicken und gedriickt halten, um die Maschine

: auszuschalten.

© Die Maschine mit der EIN-/AUS-Taste wieder einschalten und das

. neue Spulprogramm und die gewiinschten Optionen auswahlen; das
© Spiilprogramm durch Driicken der Taste START/Pause starten und

. innerhalb von 4 Sek. die Tiir schlieBen.

§ HINZUFUGEN VON WEITEREM GESCHIRR

. Ohne die Maschine auszuschalten, die Tir 6ffnen (START/Pause LED
beginnt zu blinken) (Vorsicht HEISSER Dampf!) und das Geschirr in

. den Geschirrspller geben. Die Taste START/Pause driicken und in-

. nerhalb von 4 Sek. die Tiir schlieBen; das Programm lauft automatisch
. weiter, wo es unterbrochen wurde.

* VERSEHENTLICHE UNTERBRECHUNGEN

. Wird wahrend des Spiilgangs die Gerétetiir gedffnet, oder sollte ein

© Stromausfall stattfinden, wird der Spiilgang unterbrochen. Damit das
© Programm wieder an dem Punkt startet, an dem es unterbrochen

. wurde, die Taste START/Pause driicken und innerhalb von 4 Sek. die
: Tir schlieRen.

HINWEISE UND TIPPS

EMPFEHLUNGEN

vorzuspiilen.

rflachen erreicht und dann abflieBen kann.

Achtung : Achten Sie darauf, dass Deckel, Griffe, Topfe und Tabletts die :
Drehung der Spriiharme nicht behindern. Stellen Sie kleine Gegensténde :
in den Besteckkorb. Stark verschmutztes Geschirr und Topfe sollten in dem
Unterkorb untergebracht werden, da in diesem Bereich die Wasserstrahlen :
starker sind und eine hohere Spiilleistung garantieren. Stellen Sie nach Ein-
raumen des Geschirrs sicher, dass sich die Spriiharme frei bewegen kénnen. :

UNGEEIGNETES GESCHIRR
- Besteck und Geschirr aus Holz.

+ Empfindliche Dekorglaser, handgemachte Teller und antikes Ge- : . Das manuelle Vorspiilen von Geschirr fiihrt zu erhdhtem Wasser-

schirr. Die Dekore sind nicht spllmaschinenfest.
+ Nicht temperaturbestéandige Kunststoffteile.
«  Geschirr aus Kupfer und Zinn.

«  Mit Asche, Wachs, Schmierol oder Tinte verschmutztes Geschirr. Glasde- :
kore, Aluminium- und Silberteile kénnen wahrend des Spiilgangs die :
Farbe veréndern und ausbleichen. Auch einige Glasarten (z.B. Kristallge- :

. den und ohne Geschirr laufen lassen, um Ihr Gerat zu reinigen.

genstdande) kdnnen nach mehreren Spiilgangen matt werden.

SCHADEN AN GLAS UND GESCHIRR

Spilen Sie nur Glaser und Geschirr in lhrem Geschirrspliler, die vom

Hersteller als spulmaschinenfest ausgezeichnet sind.
«  Verwenden Sie ein Feinspllmittel fiir Geschirr.

« Nehmen Sie Glaser und Besteck so bald wie mdglich nach Ablauf

des Programm aus der Spiilmaschine.

: ENERGIESPARTIPPS

Bevor Sie das Geschirr in den Geschirrspiiler einrdumen, befreien Sie es von :
Speiserlickstanden und entleeren Sie Glaser und Behalter von Flussigkeit- :
sresten. Es ist nicht notwendig, das Geschirr unter flieBendem Wasser :

« Sofern man die Herstelleranweisungen beim Einsatz beachtet,
verbraucht das Waschen von Geschirr im Geschirrspiiler in der
Regel WENIGER ENERGIE und Wasser als Handspiilen.

Stellen Sie das Geschirr so ein, dass es fest steht und nicht umfallen kann » Um die Effizienz des Geschirrspilers zu maximieren, empfiehlt es

Behalter miissen mit der Offnung nach unten eingestellt werden und hoh- :
le oder gewdlbte Teile miissen schrag stehen, damit das Wasser alle Obe- :

sich, das Spiilprogramm bei voll beladenem Gerét zu starten.
Wenn der Geschirrspller bis zur vom Hersteller angegebenen
Kapazitat beladen wird, hilft dies, Energie und Wasser zu sparen.
Angaben Uber die korrekte Beladung von Geschirr finden Sie im
Kapitel BELADEN DER KORBE.

Bei Teilbeladung empfiehlt es sich, die speziellen Spiilprogramme
(Halbe Beladung / Zone Wash / Multizone) zu verwenden und nur
die entsprechenden Kdrbe zu beladen. Bei einer fehlerhaften Bela-
dung oder Uberladung des Geschirrspiilers kénnten mehr Ressour-
cen verbraucht (z. B. Wasser, Energie und Zeit), der Gerduschpegel
erhdht und die Reinigungs- und Trocknungsleistung verringert
werden.

und Energieverbrauch und wird nicht empfohlen.

: HYGIENE

Um Gerliche und Ablagerung, die sich in dem Geschirrspller ansetzen
kdnnen zu vermeiden, bitte mindestens einmal monatlich ein Hochtem-
peraturprogramm laufen lassen. Einen Teel6ffel Spilmittel verwen-
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PFLEGE UND WARTUNG

REINIGUNG DER FILTEREINHEIT

Die Filtereinheit regelmafig reinigen, damit die Filter nicht verstopfen
und das Abwasser korrekt abflieBen kann.

Wenn die Filter beim Einsatz des Geschirrspiilers verstopft sind oder fal-
Is Fremdkérper im Filtersystem oder in den Spiilarmen gelangen, kon- :
nten Stérungen im Gerdt auftreten, was zu LeistungseinbufBen, lautem :

Betrieb oder hoherer Ressourcennutzung fiihrt.

Die Filtereinheit setzt sich aus drei Filtern zusammen, die Spulwasser

reinigen, von Speiseresten befreien und wieder in Umlauf bringen.

Der Geschirrspiiler darf nie ohne Filtersiebe oder mit ausgehiingten :

Filtern in Betrieb genommen werden.

Kontrollieren Sie einmal monatlich oder nach 30 Zyklen die Filtersie-
bgruppe. Bei Bedarf ist diese sorgféltig unter laufendem Wasser au- :
szuspilen. Nehmen Sie hierzu ein kleines Biirstchen (das nicht aus Me- :

tall sein darf) zu Hilfe. Gehen Sie wie folgt vor:

1. Drehen Sie das zylinderformige Filtersieb A gegen den Uhrzeiger-
sinn heraus (Abb. 1).

2. Ziehen Sie den Siebbecher B durch leichten Druck auf die seitlichen :

Fligel heraus (Abb. 2).
3. Nehmen Sie den Stahl-Siebteller C ab (Abb. 3).

4. Falls Sie Fremdkorper (wie Glasscherben, Porzellan, Knochen, Fru-

chtsamen usw.) finden, entfernen Sie diese bitte sorgfaltig.

5. Kontrollieren Sie den Hohlraum und befreien Sie diesen von eventu- :
ellen Speiseresten. Das Spllpumpenschutzteil (schwarzes Teil) :

NICHT ABGENOMMEN WERDEN (Abb 4).

Setzen Sie die Filtereinheit nach der Reinigung der Filtersiebe wieder

' REINIGUNG DER SPRUHARME

. Es kann vorkommen, dass Speisereste an den Spritharmen hingen ble-
¢ iben und die Wasserdiisen verstopfen. Priifen Sie die Spriiharme daher

© Zur Abnahme des oberen Spriiharme drehen Sie den Kunststoffring im
. Uhrzeigersinn ab. Der obere Spriiharm ist mit jener Seite nach oben
. wieder einzusetzen, die die meisten Locher aufweist.

: Um den unteren Spriiharm abzunehmen, ihn nach oben ziehen.

: WASSERENTHARTUNG

. Der Wasserentharter reduziert automatisch die Wasserhrte, verhin-
. dert Kesselsteinablagerungen am Heizelement und tragt somit zu

: einer hoheren Reinigungsleistung bei.

. Dieses System regeneriert sich mit Salz, daher ist es erforderlich,
. Salzin den Behélter zu fiillen, wenn dieser leer ist.

. Die Regenerierungshaufigkeit hingt von eingestellten Stufe fiir die
: Wasserharte ab - die Regenerierung findet einmal alle 6 Eco-Zyklen
. bei Wasserharte auf 3 statt.

: Der Regenerationsprozess beginnt in der Endspiilung und endet in
. derTrocknungsphase, bevor der Zyklus endet.

© + Eine einzelne Regeneration verbraucht: ~3,5 | Wasser;

.+ Das Programm dauert bis zu 5 Minuten ldnger;

.« Energieverbrauch unter 0,005 kWh.

korrekt in ihren Sitz ein, dies ist duBerst wichtig, um eine ordnungsge-

maBe Betriebsweise des Geschirrsplilers zu gewahrleisten.

WASSERZULAUFSCHLAUCH REINIGEN

Wenn der Wasserschlauch neu ist oder fir langere Zeit nicht in Betrieb :
war, das Warmwasser laufen lassen, um sicherzustellen, dass es klar und
frei von Verschmutzungen ist, bevor die erforderlichen Anschliisse vor- :
genommen werden. Bei Nichtbeachtung dieser VorsichtsmaBnahme, :
kann die Wasserzufuhr blockieren und den Geschirrspller beschadigen. :

Whjr/iﬁool ’



LOSEN VON PROBLEMEN

Falls Ihr Geschirrspiiler nicht richtig funktioniert, versuchen Sie, das Problem anhand der folgenden Liste zu beheben. Fiir andere Fehler oder
Probleme wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst, dessen Kontaktdaten im Garantieheft aufgefiihrt sind. Ersatzteile wer-
den fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10 Jahren verfiigbar sein, je nach den spezifischen Anforderungen der Verordnung.

erlischt).

STORUNGEN | MOGLICHE URSACHEN LOSUNG
. Salzbehalter leer. (Es kann nach dem Auffillen . . w . . . . .
Salzanzeige o - . A . Befillen Sie den Behalter mit Salz (weitere Informationen - siehe Seite 2).
[y
O Jeuchtet einige Splvorgange dauern, bis die Salzanzeige Stellen Sie die Wasserharte ein — siehe Tabelle, Seite 2.

. Klarsplleranze-
™ ige leuchtet

Klarspulbehalter leer. (Es kann nach dem Auffiillen
einige Spllvorgénge dauern, bis die Klarspileran-
zeige erlischt).

Befiillen Sie den Behalter mit Klarspiiler (weitere Informationen - siehe Seite 2).

Die Sptilmaschine
startet nicht oder
reagiert nicht auf
die Bedienungsein-
gaben.

Das Gerat wurde nicht richtig eingesteckt.

SchlieBen Sie den Netzstecker an.

Stromausfall.

Aus Sicherheitsgriinden wird die Spiilmaschine nicht automatisch neu gestartet, wenn die
Stromversorgung wiederhergestellt wird. Offnen Sie die Tir des Geschirrspllers, driicken
Sie die Taste START/Pause und schlieBen Sie die Tlr erneut innerhalb von 4 Sekunden.

Die Gerétetur schlie3t nicht.
NaturalDry Pin ist nicht eingezogen.

Driicken Sie die Tur energisch, bis ein ,Klicklaut” zu héren ist.

Der Spiilgang wird durch Offnen der Tur fiir > 4
Sekunden unterbrochen.

START/Pause driicken und die Tir innerhalb von 4 Sekunden schlieBen.

Das Gerét reagiert nicht auf Bedienungseingaben.
Das Display zeigt: 9 oder 12 und die LED EIN-/AUS
blinken rasch.

Schalten Sie das Gerat durch das Driicken der EIN/AUS-Taste aus und nach etwa einer Mi-
nute wieder ein und starten Sie das Programm neu. Wenn das Problem weiterhin besteht,
ziehen Sie den Stecker des Gerats fiir 1 Minute ab und stecken Sie ihn wieder ein.

Der Geschirrspuler
pumpt das Wasser
nicht ab.

Das Display zeigt: 3
und die LED EIN-/AUS
blinken rasch.

Das Splprogramm ist noch nicht ganz abgelaufen.

Warten Sie, bis das Programm beendet ist.

Der Ablaufschlauch ist geknickt.

Priifen Sie, dass der Ablaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATIONSANWEISUNGEN).

Der Ablauf des Spulbeckens ist verstopft.

Den Ablauf des Spllbeckens reinigen.

Im Filtersieb haben sich Speisereste angesammelt.

Den Filter reinigen (siehe REINIGUNG DER FILTEREINHEIT).

Der Geschirrspliler
ist zu laut.

Das Geschirr schldagt aneinander.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Splilmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspiiler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS). Starten Sie das laufende Programm durch Ausschalten des
Geschirrspulers neu. Schalten Sie das Gerat wieder ein, wahlen Sie ein neues Programm,
driicken Sie START/Pause und schlieBen Sie die Tiir innerhalb von 4 Sekunden. Kein Spiil-
mittel zuftigen.

Das Geschirr ist nicht
sauber geworden.

Das Geschirr wurde nicht korrekt eingerdumt.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Die Spritharme kénnen nicht frei drehen, werden
durch das Geschirr blockiert.

Positionieren Sie das Geschirr korrekt (siehe KORBE BELADEN).

Das Spulprogramm ist zu schwach.

Ein geeignetes Spllprogramm wéhlen (siehe PROGRAMMTABELLE).

Es hat sich zu viel Schaum gebildet.

Das Spulmittel wurde nicht richtig dosiert oder ist fiir Geschirrspliler ungeeignet (siehe
EINFULLEN DES SPULMITTELS).

Der Stopsel des Klarspulerbehdlters wurde nicht
korrekt geschlossen.

Sicherstellen, dass der Stopsel des Klarspllerbehalters geschlossen ist.

Das Filtersieb ist schmutzig oder verstopft.

Die Filtereinheit reinigen (siehe PFLEGE UND WARTUNG).

Fehlendes Regeneriersalz.

Fiillen Sie den Salzbehélter (siehe SALZBEHALTER BEFULLEN).

Der Geschirrspiler
ladt kein Wasser.
Das Display zeigt:
H, 6 und die LED
EIN-/AUS blinken
rasch.

Kein Wasser im Wassernetz oder zugedrehter
Wasserhahn.

Sicherstellen, dass Wasser im Wassernetz ist oder der Wasserhahn lauft.

Geknickter Zulaufschlauch.

Sicherstellen, dass der Zulaufschlauch nicht geknickt ist (siehe INSTALLATION), den
Geschirrspller neu programmieren und wieder einschalten.

Sieb im Zulaufschlauch verstopft; es muss gere-
inigt werden.

Nach der Uberpriifung und Reinigung, den Geschirrspiiler ausschalten und ein neues
Programm starten.

Der Geschirrspiler
beendet friihzeitig
das Programm.

Das Display zeigt:
15 und die LED EIN-/
AUS blinken rasch.

Abflussschlauch zu niedrig positioniert oder
Wasser vom Abwassersystem angesaugt.

Kontrollieren Sie, ob das Ende des Abflussschlauches auf der korrekten Hohe positio-
niert ist (siehe INSTALLATION). Kontrollieren Sie, ob Wasser in das Abwassersystem
angesaugt wird, installieren ggf. ein Belliftungsventil.

Luft in der Wasserversorgung.

Kontrollieren Sie die Wasserversorgung auf Lecks oder andere Probleme, die einen
Lufteintritt verursachen.

Das Auslaufen des
Waschmittel.

Hangt vom verwendeten Flissigwaschmittel
ab und durch die aktivierte Startvorwahloption
verstarkt werden.

Kleine Leckagen fiihren nicht zu einer Funktionsstdrung der Maschine und kénnen
vermieden werden, indem man den Typ des Flissigwaschmittels wechselt oder Tabs
verwendet.

Firmenrichtlinien, Standarddokumentation, Ersatzteilbestellung und zusétzliche Produktinformationen finden Sie unter:

+  Mit dem QR-Code auf lhrem Produkt.

« Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs und parts-selfservice.europeanappliances.com
« Alternativ kdnnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (Siehe Telefonnummer in dem Garantieheft).
Wird unser Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

Die Modellinformation ist tiber den QR-Code auf der Energieverbrauchskennzeichnung aufrufbar. Die Kennzeichnung
enthalt auch die Modellnummer, die den Zugang zum Verzeichnisportal unter https://eprel.ec.europa.eu ermdéglicht.

®/TM/© 2024 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.
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KAOHMEPINH ANAO®OPA

[MTPOBAHMATQN

ZAX EYXAPIZTOYME NOY AFOPAZATE ENA MPOION
I:l WHIRLPOOL. lNa va €xeTe Mo OAOKANPWUEVN TEXVIKN
Z X umooTipLEn, KATaXWPNOTE TN CUCKEUH 0A¢ OTNV
1otooehida: www.whirlpool.eu/register

ZAPQITE TON KQAIKO QR XTH
2YZKEYH ZAZ l'A MO AENTOME-
PEIZ MAHPOO®OPIEX

A Awafaocte Tig O8nyieg MPOCEKTIKA TPV XPGILOTIOICETE Tr) GUOKEUN.

NMEPIFPA®H NMPOIONTOX

ZYXZKEYH

1. Emdvw kaAabt
1 2. AvadimioUueva ntepuyla
6 3. PuBuiotic uPoug dvw kaAabiov
4. TMdavw ekto€eutrpag
3 | | 5. Kdtw Kahabt
6. Ymootnpi&n,Auvauikéc Kabapiopdcg”
7.  KaAdOuyla paxaipomipouva
B 8. Kdartw extoeutripag
N 9. XUotnua @iktpou
10. Aoxeio ahatiov
S 11. Aoxeia amoppumaVTIKOU Kal AAUITPUVTIKOU
12. Mvakida TEXVIKWY OTOIXEIWV
/ 13. Mivakag eAéyxou

[asm] i

0000 000 00000 (o) J

(00O = U

13_& |
MINAKAXZ EAETXOY
! MuLTI g [ s ()
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13

1. Koupmi On/Off pe evdeiktikr Auyvia 8. Evdeiktikn Auyvia “MoAulwvikn Agrtoupyta”

2. Kouumi emAoyng mpoypauaTwy 9. Koupumi“MoAu{wvikn Agitoupyta”

3. EvdekTikn Auyxvia emavaminpwaong aAatiou 10. Kouumi kaBuotépnong

4. EvdelkTikn Auxvia emavamifipwong AAUmpuvTIKoU 11. Koupmi ToUupumo pe evOeIKTIKA Auxvia

5. ApBuog mpoypdppatog Kat évOeién xpovou kabuotépnong 12. Koupmi“Auvapikdg KaBaplopdc” pe evOelktikr Auyvia

6. Evdeiktikn Auyvia Taumiétag (Tab) 13. Koupmi“Evapén/Mavon” ue evoeiktikn Auxvia / TapmAéta (Tab)

7. 06o6vn
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NMPQTH XPHZH

ANATI, AAMITPYNTIKO KAI ATNTOPPYTIANTIKO

2YZTAZH A THN NMPQTH XPHZH

META TNV €yKATAOTAON, AQAPECTE TA OTOM aAmd Ta KOAGOd Kat Ta
€NAOTIKA OTOIKEID CUYKPATNONG ATTO TO EMAVW KAAGOL

NAHPQZH TOY AOXEIOY ANATIOY

H xprion aAatiov amotpénel To oxnuatiopd AAATON ota mdta kat ota

AEITOUPYIKA €PN TNG OUCKEUNAG.
«  Eivairumoypewtikd o AOXEIO ANATIOY NA MHN EINAI NOTE AAEIO.
«  Eivai onpavtiko va pubuiotei n okAnpdtnta tou vepou.

To boxeio alatiol BpiokeTal oTNV KATW TTAEUPA TOU TIALVTNPIOU TATWY
(BA. TIEPITPA®H [POIONTOZX) kau mipémel va ysptCsral otav avafel n :

£v6£|K1'|Kr| Auyvia ANAI'II\HPQIHZ AAATIOY &3 otov mivaka eéyxou.

TIWWA Tou Soxeiou (aploTEPOTTPOPA).

YEMioTe To Soxeio alatiov pe vepo.

uﬂ'ﬁ

\
SN

Slappevoel Aiyo vepod.

umoA&ippata oAatiol amé 1o dvolypa.

PTACEL £WG TNV AVAYKN EMIOKEVAG).

n dadikacia va oAoKAnpwveTal PV amo tTnv évapén Tov KUKAou
mAUoNG yia va amo@evy0si n SiaBpwon.

PYOMIZH ZKAHPOTHTAX NEPOY

Ma va prmopéoel va AETOUpPYNoEl TEAEWD O ATTOOKANPUVTAG VEPOU,
gival onuavtikd n pUBUION TNG OKANPOTNTAC VEPOU Va YIVETAL 0TV
TIPAYHOTIKA OKANPOTNTA VePOU Tou omTiol cag. Mmopeite va éxete :

QUTAV TNV MANpo@opia amd Tov ToTKS TTAPOXO VEPOU.

vepo.

- Evepyomorote tn cuokeun mélovtag 1o koupri ON/OFF.

+ Amevepyorolnote Tn cuokeun mélovtag o koupri ON/OFF.

- Kpatiote matnuévo to kouumi P yia 5 deutepdienta éwg 6tou
OKOUOETE €va UTTLTT.

- Evepyomoinote tn ocuokeun mélovtag 1o koupumi ON/OFF.

« O apBpog emmédou NG TPEXOUOAE EMAOYAG Kal N evOEIKTIKY Auxvia
aAatiov avapoaofrjvouv.

okAnpotntag (BA. MINAKALX ZKAHPOTHTAZ NEPOY).

Acpoupsors T0 KATw KAAGO! kat EePiSoTE TO :

2. Mévo tnv mpwTn PoPA OV TO KAVETE AUTO: :
1. Avoi€te T 6rikn B mélovtag kat TpaBwvTag mpog Ta EMAvw To YAwooidt
3. TomoBetrote 1o Xwvi (BA. ikdva) Kal YEUIOTE TO *
Soxeio ahaTiov péxptl To dvw Xeilog (mepimou :
1 kg). Aev eivat aocuviiBloto @avopevo va :

Mivakag okAnpdtnTag vepou
°dH °fH °Clark
Eninedo MeppaviKoUG TaANKOUG AyyAikoU¢
Babuoug 3abuoug Babuoug
1 Méehdra 0-6 0-10 0-7
2 Meoaia 7-11 11-20 8-14
3| Méoogopog 12-16 21-29 15-20
4 2IxTa 17-34 30-60 21-42
5 | MoAU okAnpo 35-50 61-90 43-62

« Anevepyornolote tn ocuokeun mélovtag 1o kouuri ON/OFF.
H pUBuIon oAokANpwONKe!
Mo odokAnpwBei autr n Siadikacia, Oéote o€ Aeitoupyia To
TIPOYPAUHA XWPIG QopTio.

Xpnotpomotgite povo aldatt mou mpoopiletal e181kdA yia mAvvTtipla

MATWV.

MeTd tnv TomoB£Tnon Tou aAaTiol 0T CUGKEUN, N EVOEIKTIKN Auxvia
EMANANAHPQIH AAATIOY ofrjvel.

AMOOKANPUVTI| KOl 0TO GTolXEi0 OEéppavong e§autiag Twv aAdtwv.

H xprion aAatiol ouviotdtal pe OmMOlOVEATOTE TUTIO OTIOPPUTIAVTIKOU :
: arrom)\écuqroc TAUGIPATOC KAl OTEYVWHATOC.

g H xpnon amoPEUTTAVTIKOU 10U Sev npoopt(swl ya nhuvrnpla
I MATwv pmopei va mpoKaléoel SucAettovpyia fj {nHid oTn GUCKELN.

mALVTNPIoU TATWV.

: INHPQXIH OHKHX AAMMPYNTIKOY

To Aaumpuvtiko SteukoAuvel to ZTEFTNQMA. H 8rnkn Aaumpuvtikov A
: TIpEmelva YeUi(el 6Tav oTov Tivaka EAEyXou avafel n evEEIKTIKA Auxvia
: ANAMAHPQZHE AAMIPYNTIKOY i< .

OTO KOTTAKL

2. Eloaydyete MPOOEKTIKA TO AATTIPUVTIKO £WG TN MEYIOTN EVOEIKTIKN EYKOTT
(110 ml) Tou xwpou MApwang - amouyete tn Slappory. Av dloppevoel,
KaBapioTe apEOWE TO LYPO TIOU SIEPPEVOE LIE £va OTEYVO TV

4. AQaIPECTE TO Ywvi Kai KaBapiote TuxOv : 3. MiéoTe KATW TO KOMAKI £WG GTOU OKOUCETE TO XOPOKTNPIOTIKG KAK

KAElo{UaToG,

BeBaiwBeite 4TI TO MOUA gival KAAA BISWHEVO, (OTE VA LNV EICEPXETAL : MOTE pnv pixvete AapmpuvTiké ameubeiag oTov kado.

amoppuUNavTIKO 0To O0xeio Katd Tn SlAPKEIA TOU TIPOYPAUMATOC :
mAUONG (auTtd pmopei va mpokahéoet {npid 0ToV ATTOCKANPUVTH Kal va : K\,YO(SIL/\I}IZEOQEOZH?&?)PAZ NAAMINPYNTIKOY
KaOe qpopamou xpetaletal va mpocOécete aldty, ival UTTIOXPEWTIKO ;;;\Q:(:g#;g%gr opeite va pubpiceTe TV moodTTA AUMPLVTIKOY TToU

+ Evepyomoijote to mhuvtriplo matwv pe to koupri ON/OFF.

IKavoToINUéVOL amd  Ta  aTTOTENECHATA

AmevepyorolnoTe To e To kouuri ON/OFF .

Méote To koupmi P TpeIg PpopEC - Ba akoUoETE éval Ui,

Evepyomoiote to pe 1o koupri ON/OFF .

O ap1Bpog emméSou TG TPEXOUOTAE EMAOYNG KAl N VOEIKTIKA Auxvia
AaumpuvTikou avafoofrivouv.

« Méote 10 Kouumi P ywa va emAé€ete Tto emimedo moodTNTAC
AQUITPUVTIKOU TTOU TIPETTEL VA TTAPAOXEDEL

. : ; : : - 1« Amevepyonoijote 1o e 1o koupri ON/OFF

Ané 1o epyootdolio puBpideTal n TIPOEMAEYUEVN TIUN YIA TN OKANPOTNTA TOU " H pGBpIon oAoKAMPGBNKe!

* Av 10 eminedo AapmpuvTikoL éxel puBuiotei oto MHAEN (ECO), dev Ba
: mapaoyedei kaBoAou AaumpuvTiko. H evdeiktikr Auxvia MIKPH MOXOTHTA
: AAMIMPYNTIKOY &ev Ba avapet av e€avtAnOei To AapmpuvTiko.

: Mmopouv va puBuiotolv éwg Kat 5 emimeda avaloya HE TO HOVTEAO
: mMuvtnpiou mMdtwv. H epyootactakn puBuion gival i81KN yla To LOVTENO,
* aKOAOUBNOTE TIC TApATTAVW 08NYieG yIa VA TO ENEYEETE YIa TN CUOKEUH OAG.
t o Av &eite pmhe ypappég ota mata, pubuioTe xapunAdtepo aptBuo (1-2).

. ) . . , * « Av UTIAPXOULV OTAYOVEG VEPOU 1) onuadia aAdtwy ota mdta, pubuiote
« Méote 10 Koupmi P yia va emAé€ete tO0 €mBuuntd emimedo : PX YOVEG VEQOU 1 Oy puou

0€ PeYaAUTEPO apIOUo (3-4).

: MAHPQXZH TOY AOXEIOY AMOPPYIANTIKOY

: Na va avoiete To S0)Ei0 AMOPPUTAVTIKOU XPNGILOMOINCTE T

: Saraén avoiyparog C. MpocOéote TO AMopPPUMAVTIKOG MOVO OTO

: oTeyvo Soxeio D . TOMOOETAOTE TNV MOGOTNTA ATTOPPUTIAVTIKOU Yid
. mpomAvon anevOsiag péca otov Kado.

1.'0tav PETPATE TO AMOPPUTIAVTIKO

L avatpélte OTIC  TIPONYOUUEVES
53 TANPOYOPIEC Yo va  TIPOCoBéoeTe
MV  KOTAMNAN  mocotnTa.  péca
D :H om Orkn D umapyouv e,véeiﬁac w¢
Bonbnua ywa t Socopétpnon Tou

C QImOPPUTTAVTIKOU.

=
=
u

2. Apaipéote Ta UTToAEippaTa
QATTOPPEUTAVTIKOU Ao TIG AKPEG TWV
Soxeiwv TPtV KAEIOETE TO KATTAKL, £WG
OTOU AKOUOTE( TO KAIK.

3.Kh\eiote 1O Kamdkl TOU GoXEiou
QTOPPUTIAVTIKOU TPaBwvtag
T0 endvw £éw¢ Otou n Sidtaén
KAeloipatog ao@ahiosl otn Béon Tne.
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 To Soxeio amoppumavVTIKOU AUTOUATA AVOIYEL TN CWOTH OTIYUr CUP@WVA
Av 10 Soxeio alatiou Sev gival yepdro, pmopei va mpokAnOei {npa otov :
! ouvioToUpE va Xpnotpomoleite To koupuri TAMIAETA, yati puBpilel

Ue To TPOYPAMMA. AV XPNOILOTIOIOUVTAL ATTOPPUTTAVTIKA OAa Ot éva,

TO MPAOYPAUMA UE TETOLO TPOTIO WOTE VA EMTUYXAVOVTAL Ta KAAUTEPA
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MINAKAZ MPOTPAMMATQN

v
el 2 Aldpkeia , .
=S| B . . Karavalwon Katavalwon
Mod °~§' © AwaBéoipeg TIPOYPUHHATOG , i
POYPappa g 5| 3 emoyég " m\uoipatog _vepov pevpiaras
ol ® o (Nitpa/KUKNO) (kWh/k0kMo)
gl = (h:min)
-]
1. Eco Fco s0° | v | vV @ O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6" Sense® O soe| v | v [ M @ s ip O] 125-300 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Evtovo ﬁ 65° | v | v | Mm@ s O 2:50 17,0 1,60
4. Tay0 mA\vGIpO Kat //-"// o MuLt (] .
i off s | v | v @ O 125 1,5 1,10
5. KpuoTahha ?Q a0 | v | v | Mum (3N o 1:40 12,0 1,20
6. Fpriyopo 30’ Q) 500 | x| v | Man @) o 0:30 9,0 0,50
X
7. A86pupo ) so | V| VO s @G o 3:30 16,0 1,15
8. Mpémuon @ - x| x| Mea @ 0:12 45 0,01

Ta Sebopéva tou mpoypduuatrog ECO uetpwvrtal urd epyaotnplakéG ouvOrikes oUugwva e to Eupwmaikd Mpdtumo EN 60436:2020.
Znueiwon yia ta Epyaotripia AoKiuwv: yia mAnpo@opiec yia Tic ouvOnkec tn¢ ouykpitikrc Sokiunc EN, amsubuvbeite otn SievBuvon:

dw_test_support@europeanappliances.com
Agv anraiteital mpoeme€epyacia Twv OKEVWV yia Kavéva mpoypauua.
*) Aev urropouv va xpnaoiuomoinBouv 6A&G ol emAoyEg Tautéxpova.

**) Q1 TIUEG TTOU TTAPEXOVTAL YIA TA TIPOYPAUMUATA, EKTOG TOU TTpoypduuatog Eco, eival evSeikTikég. O mpayuatikog xpovog umopei va Slapépel o ouvaptnon
ue moAAoU¢ mapdyovteg 6mwg n Bspuokpacia kai n meon Tou el0epXSUEVOU VEPOU, N BgpUoKpasia Tou XwpPou, N ToaéTNTA AmopPUITAVTIKOU, N TO0OTNTA
Kat o TUIToG PoPTiou, N 100PPOTTIA TOU POoPTIoU, ol MPOCBETEG emAoyéC Kat n Babuovdunon tou aiobntripa. H Babuovéunon tou aiobntripa umopei va

avénoel tn SIdpKela Tou TPoYypduUaTos éwe Kai 20 AemTd.

NEPITPAOH MPOrPAMMATQN

0dnyieg yia tnv emAoyn KUKAoU MAUGipatog.

1 ECO

To oikovouikd mpoypapua Eco gival katdAAnAo yla tov Kabaplopd
KQVOVIKA AepwHEVWV OKEVWVY, TO OTTO{0 €ival Yla TO OKOTIO AUTO TO TTLO
OTIOTEAECHUATIKO TIPOYPAMHUA WG TTPOG TN CUVOUAOUEVN KATAVAAWON
EVEPYELAG KAl VEPOU Kal Xpnolgomoleital yia Tnv a§loAdynon tng cup-
MOpPwong He Tn vouoBeoia TG EE yia tov oikohoyiko oxeSlaopo.

2 6™ SENSE®

Ma kKavovikd Agpwpéva mAta HE EPAUEVA UTIOAEIMUATA TPOPWV.
AvixveUel TOOO Aepwpéva gival Ta mata Kat pubpilel To mMpoypapua
avaldywe. ‘Otav o aiednTripag Aeitoupyei, epavifetal éva KIVoUPEVO
YPAQIKS 0TnVv 006vn kal mpocappdletal n SidpKela Tou KUKAOU TTAUONG.

3 'ENTONO

JUVIOTWUEVO TTPOYPALMA YIa TTOAU Aepwiéva OIKIOKA OKeLN, 1dlaitepa
KatdAAnAo yla Tnydvia Kal KOToapoAeG (Sev TTPETEL va XPNOLOTTOLEITAL
yla vaioOnTa okewn).

4 TAXY NAYZIMO KAI ZTETNQMA
Kavovikd Aepwpéva okeln. Kabnuepivog kUKAog mou e§ao@alilel BENTI-
oTn andéSoon KabaplopoU Kal OTEYVWOoNG O& MIKPOTEPO XPOVIKO SIdoTnHa.

5 KPYXTAANA
Mpdypappa yia evaiodnta okeln, Ta omoia gival TEPIOoOTEPO vaiodn-
Ta OTIG LYPNAEG BeppoKpaaieg, OTwe Mot pLa Kat AVT{AvIa.

6 TPHIOPO 30’
Mpdypappa mou XPNOLIHOTIOLEITAL VIO EAAPPWG AepwHEVA THATA XWPIG
Eepapéva UTTOAEIUUOTA TPOPWV. AEV €XEL PAON OTEYVWONG.

7 AOOPYBO
KatdA\nAo yla vuyxtepivi Aettoupyia TnG ouokeunc. E§acpahilel BéNT-
070 KaBaplopd Kal oTéyvwon pe xaunAdtepn ekmounr Bopufou.

8 MPOINAYZH
Y keUN Tou MPOKelTal va MALBoUV apydTepa. Agv XpNOILOTIOLEITAL ATTOP-
PUTTAVTIKO UE QUTO TO TTIPOYPAMMA.

INMEWOEIG:
Mpdypapua lpriyopo 30’ mou XpnOIPOTOLETAL YA EAAPPWE AEpwHEVA
mata xwpi¢ Eepapéva UTTOAEIMUATA TPOPWV.

Whjr/lﬁool }



EMIAOTEZ KAI AEITOYPTIEX

OLEMIAOTEZ pumopouv va yivouv miélovtag ameuBeiag to avtiotolxo kouuri otov (BA. [INAKAZ EAETXOY).

Av pia emAoyn dev eivat cupBati pe to emAeypévo mpoypappa SA. [NINAKAS [TPOTPAMMATQN, to avticTotyo LED avaooBrvet
yeriyopa 3 @opég kat akovyovtat xot umim. H emAoyn 8&v Oa evepyomoinOsi.

MULTI MOAYZQNIKH AEITOYPTIA

ZONE Av 8ev eivai apketd tamdra mou mpémet va muBouy, umopeiva
XPNOOTIOINBEL TO « o6 PopTio» yia va e€oikovounBei vepd, :

NAEKTPIKO PEVIA KAl ATTOPPUTTAVTIKO.

EmAé€Te TO MPOYPAUMA KAl OTN CUVEXELQ TIIECTE TO KOUMTT
«MOAYZONIKH AEITOYPT1A»: n évdelén mavw oTo koupmi avafel
Ka o cUBoAo Tou emAeypEvou kahaBloU epgaviCetatotnv oBévn.

Qg mpoemAoyr, N CUOKEUN TIAEVEL Ta TILATA O OAa T KaAaOa.

MNa va mAUveTe pdVo O€ €va CUYKEKPIUEVO KANAO!, TTIEOTE TO

KOUWUTTI EmaveIAnUUéva:

To gpgaviCetal otnv 006vn (MdVOo TO KATW KAAAO)

To gpgaviCetal otnv 006vn (Ldvo To eMdvw KaAdo)

N NS
| B [F

oTn ouokeun Oa yivel og OAa Ta KaAdO1a).

KAOGYZTEPHZH

XPOVIKN TrEPiodo amod 1 éwg 12 wpec.

1. Matmote 1o koupuni KAOYITEPHIH: otnv 006vn epgavifetat
To avtiotolxo oUpPolo «h», kKaBe @opd mou méleTe TO
KouuTi, N wpa (1 wpa, 2 WPES, K.TA.. £w¢ 12 wPeC) amd TNV

évap&n Tou emAeypévou KUKAou mAuaipatog Ba auénBei.

2. EmAé€re Tompoypappa mAlong, matriote to kouprni ENAP=H/
Mavon kat KAEOTE TV MOPTA EVTOG 4 SEUTEPOAETTWV: O :

XPOVOSIAKOMTNG EEKIVAEL TNV AVTIOTPOPN HETPNON.

3. MOMIC TTEPACEL AUTO TO XPOVIKO SIACTNHA, N EVOEIKTIKA !

Auxvia «h» oBrvel Kat 0 KUKAOG TTAUONG EEKIVAEL

lMNa va puBuioete 10 XpOvo KaBUOTEPNONG KAl VA EMAEEETE pia
MIKPOTEPN XPOVIKN TIEPi0d0, TMECTE TO KO KAOYXTEPHXH. : NaturaIDry

MNa va TNV aKUPWOETE, TECTE TO KOUUTT EMAVEINNUUEVA WG : h i | i . i i
NaturalDry gival éva c0OTNHA OTEYVWHATOG PE A€Pa TO OTTOI0 avoiyel

6rou n evbenTik Auxvia emheynévne kaBuatépnon évapéng S aUTOMOTA TNV MOPTA KATA TN SIAPKELA/UETA TN GACN OTEYVWHATOC
H Aertoupyia KAOYETEPHEH Sev pmopei va pubpiotei 6tav Tlp(’)KEIHE'V(')U va 6lag¢pa7\ilswl EEOlpE’TlKI"] an’ééoon ors\’(vubuaro’c KABe
: nuépa. Hmopta avoiyel og Beppokpacia mou givat ao@atig yla ta Emmia
" Tn¢ koudivag, étol n mopta dev Ba avoiel dtav gival evepyomoinuévn n
: emAoyry TOYPMIO.

: Q¢ emmAéov mpooTacia amoé Tov atpd, mpootifetal éva e181KA
: oxedlaopévo @UANO TpooTAciag O0TO MAUVTAPIO MATWVY. Na TNV
. TomoBétnon tou @UANoU TpooTaciag amd Tov atud, avatpé€Te oToV
. (OAHTOX ETKATAXTAZHY).

H Aetrtoupyia NaturalDry umopei va amevepyomolnBei amd Tov xpnotn
MeTd tnVv emAoyr Tou MPOYPAUUATOC, TMECTE TO KOUUTI :

«h» ofnoel.

To MpOypappa £XEl EEKIVIOEL

SSA TOYPMNO

H emAoyn autr pmopei va xpnotpomoinBei yia va JElWoEL T
Sldpkela Twv Bacikwy mpoypaupdtwy dtlatnpwvtag ta ida
emimeda anodoong MAUGIHATOC KAl OTEYVWHATOG.

TOYPMINO, avafel n evdelkTikr Auyvia. MNatriote o idlo koupmi
€avd yla va akupwoEeTE TNV EMAOYK.

i AYNAMIKOZ KAGAPIZMOX

(n évdelgn avdpen).

To eppaviletal otnv 006vn (n emhoyn eivat OFF kat to m\uoipo

OUNOEITE VA POPTWOETE TO EMAVW I} TO KATW KAAGOI HovO
KOl VO MEIWOETE AVAAOYA TNV TOGOTNTA ATTOPPUTIAVTIKOU. :
Av agaipeOei To emavw KaldOi, pi§Te amoppuUMAVTIKO :
ameuBeiag oTov owArjva kot X1 6Tn BRKN AMOPPUTTAVTIKOU.

H évapén Tou mpoypaUUaToC UMmopEi va KaBUoTEPNOEL yia Hia

Xdpn groue 'npooesT’o VG 1oxupoue LP,E KAagtnpes vepou, N © 3. ‘Exete petapei oto Mevou EAéyxou NaturalDry, umopeite va aMGEeTe
€MAOYN AUTH TTPOCEPEPEL TIO EVTATIKA MAUON oTNnV €18IKA :

TEPIOKT} OTO KATW KOAGBL AuTr} N EMAOYH GUVIOTATAL YIat VA

TAUVETE OKEUN Kal KATOAPOAEG. MatrioTte autd To KOUUTT yla : MaempBefains aMayic Kat £6080 artd 1o Mevol ENEyXou KaTROTE
va evepyomoloeTe Tn Aettoupyia <AYNAMIKOZ KAGAPIZMOX» la empepalw l’]TﬂC'” p yneka mot VOU EAEYXOU KpATOT
: matnuévo To Koupmi“P” (3 Seut.).

TAMIMAETA (Tab)

H puBuion autr mapéxel Tn duvatotnta Beltiotomoinong
™M¢ anmddoong Twv Tpoypappdtwy avdloya e Tov TUTO
ATTOPPUTIAVTIKOU TTOU XPNOLUOTIOLETAL.

Miéote to kouumi ENAPZH/TMAYZH yia 3 Seutepdenta (o
avtioTotyo cUpBoAo avdBel) av XPNOIHOTIOLEITE ATTOPPUTTAVTIKA
ouvduaopévng Spaong og HoPPN TAUTAETAG (AQUTTPUVTIKO,
aldTL Kal amoppumavTiko o€ 1 §oon).

Av Xpnoluormoleite OKOVn 1 ULUYpO AMOPPUTAVTIKO,
n emMAoyN auUTH TIPEMEL VA EiVAL ATTEVEPYOTIOINUEVN.

ENAEI=H NEITOYPTIAX

‘Eva @wg tumou LED mpofal\opevo oto ddmedo Seixvel ot
TO MAUVTAPIO TATWVY AEITOUPYEL ZTOUG AKOAOUOBOUC TPOTTIOUG
® \eITOUPYIOC UMTOPEITE v EMNEEETE:

a) Aertoupyia amevepyomoinong.

B) Otav Eekivdel o KUKAOG, N Auxvia avdfel yia pepikd
SeuTepONENTa, MApApéVel oNopévn KaTd T SIGPKELD TOU
KUKAOU Kall avaBoofrivel 6To TENOG TOU KUKAOU.

y) H Auxvia mapapével avappévn katd tn SIApKeLa Tou KUKAOU
Kal avaBooBrvel 0To TENOG TOU KUKAOU (TTpoEmAoyH).

Av €xel puBuiotei kaBuotépnon évapéng n Auxvia avafet

€iTe yla Ta MpWTa SeUTEPONETTQ, €ite KAO'OAN TN SIAPKELD TNG

avTioTPoPNG METPNONG, avAloyad UE To av éxel pubuIoTEi n

Aertoupyia B) N y).

H Auxvia ofrvel kaBe @opd mou avoiyel n mopta. Na va

emAé€eTe TN Aeitoupyia mou emBOUEiTE, EVEPYOTIOINOTE TN

OUOKEUN, KPATAOTE MATNUEVO TO KouuTti P €éwg 6Tou éva amd

Ta Tpia ypAppaTa EUeavIoTe] oTnV 000VN, TMEOTE TO KouuTi P

£€w¢ OTOU PTACEL TO EMOUUNTO YPApUa () AelToupyia), KOATAOTE

motnuévo to koupri P yia empBefaiwon tng emAoyng.

Inpeiwon: Av 1o NaturalDry gival evepyd Kat avoiyel Tnv

mopta, n évéel€n Asrtovpyiag Oa avapooPrivel to TéNog

Tou KUKAOU.

we e€AC

* 1. Avoi€te To pevou tou mMuvtnpiou mdtwy mMEOVTAG KAl KPATWVTAG

matnuévo to Kouumi “P” (6 Seut.).

© 2. BpiokeoTe 0T0 Mevou ehéyxou @WTwv (avatpé€te oTnV MEPLypa®n

ENAEI=ZH AEITOYPTIAL), av dev Béhete va avAeTe TimoTa KpATAOTE
matnuévo to Kouumi “P” ((uéxpt va epgavioTel éva amd ta duvo
YpAppata otnv o8o6vn)).

v katdotaon tng Aettovpyiag NaturalDry mé{ovtag To Koupmni“P”:
E - evepyomnoinuévo d - anevepyomoinuévo

¢ Whjr/iﬁool



FrEMIZMA KANAGIQN

EMANQ KAAAOI

mMATdKIg, JKPA UTON GAAATAG.

(mapadetyua yepiopatog emavw kaAabiov)

PYOMIZH YWOYZ TOY EMNANQ KAAAOGIOY

Mmopeite va puBpioete To UYPo¢ Tou emdvw Kahablov: emdvw Béon :
ylo TNV TOmoB£TNoN OKEVWV HeydAou GYKOu OTO KATw KAAAOL Kal :
XaunAr 6éon yia Tnv mAfipn aglomoinon Twv avakAIVOHEVWY paQIV !
Kal amouyn :

- KANAGITIA MAXAIPOIIPOYNA
: To puBu{ouEvo kahabl eEomNileTal pe

© ypilieg emdvw yia va TakTomolouvTal

© KaAOTEPQ Ta paKatporipouva. To KaAabl
© yla payatporipouva TpETTEL va TOTTOBE-
TE(TAL HOVO OTN UMPOOTIVH) TTAEUPA TOU

© KOTW KoAaB1oU..

. Ta payaipta kat dA\a epyaleia koui-

' VOG ME PUTEPA AKPO TIPETTEL VA TOTTIOOE-

. TOUVTAN GTO KAAAGO! yia payaipomipou-

: VO ME TO HUTEPO AKPO TIPOG TA KATW

| i npémel va TomoBeTouvTal opi{ovTia

. oTa avadimlodpeva pagia Tou emdvw Kahadiov.

SnuovpywvTag TEPIOOOTEPO XWPO TIPOG TA EMAVW
0UYKPOUONG JIE TA OKEUN TIoU €X0LV TOToOeTNOEi 0TO KATW KAAAOL.
To emdvw kaAdO1e€omhileTal pe éva puBuioTy

VYPoug emdvw kahabiou (BA. eikdva), xwpic va il l | I
TMEOETE TIC AAPBEC, ONKWOTE TOV EMAVW aMAd i 'J- ]'i
KPATWVTAC Ta TAAIVA Tou KahaBiou, PO To g"%é; £
KaAd&61 otaBepomoinBei otnv emdvw Béon. _N
Ma va 1o emava@épete o€ KAtw Béon, méote m | '|.

1 [l

Ta Aefiedakia A ota mAdivd Tou kahaBilou Kat
METAKIVAOTE TO KAAAOL Tpog Ta KATW.
Tuviotdtal va pnv pudpilete To UYPog Tou
KaAaBiov 4tav auto givan yepdaro.

MOTE pnv avupwvete i KateBalete o Kahadu
HOvVo amoé tn pia mAeupd.

N7

(WANLILL 1L

ANAAINIAOYMENA FTEPYTIA ME PYOMIZOMENH OEZH MPOrPAMMA AYNAMIKOY KAGAPIZMOY XTO KATQ KAAAOI

Tompdypappa, Auvapikdg kabaplopog”
¢ XPNOILOTTOLEI TOUC EISIKOUC PEKATTIPES
VEPOU OTO TTHOW PEPOG TOU ECWTEPIKOU
© TNG OUOKEUNG YIO EVTATIKY TTAUON TwV
: IO Aepwpévwy OKeuwv. To KATw
© KaAAB1 Slabétel éva xwpo, éva e18IKO
JUPOUEVO OTAPLYHA OTNV Tiow TAEUPd Tou KaAaBlov Tou umopsi va
¢ xpnotpormolnBei yia va otnpiel Tnydvia avamodoyuplopéva, WoTe va
. KATAAAPBAVOUV HIKPOTEPO XWPO.

 TomoBetioTe Ta OKEUN/KATOAPOAEG YUPIOUEVA TIPOG TNV TIEPLOXN
© AUVOIKOC

TIPEMEL VA To. OUPETE EMdvw Kal va Ta meplotpépete i va ta . AYNAMIKOZ KAGAPIZMOZ otov mivaka.

Mwg xpnotomoleital 1o Auvapikog

Autd Ta TAEUpIKA avadimloUpEva
TEPUYLA HrmopoUlv va SimwBolv Kal
va EedimwbBolv  Tpokeluévou  va
BeAtiwooouv TNV TOKTOTOINON TWV
OKEUWV OTO pAPL.

MotApla  Kpaolol  pmopouv  va
tonoBetnOolv  pe  aoc@dAleld  oTA
avadimholpeva TITepUyla €l0AYOVTAG
To OTéNeXOC KABe moTNpPoU OTIC
aVTIOTOIXEC UTTOSOXEC.

Avdloya piE TO HOVTENO:

«yla va &edimwoete ta TTePLYLA

eNevBepwoeTe amd TL KAUT KAl va TPaRREETE TPOC Ta KATW.

« yla va SIMAWOETE Ta TITEPUYIA TTPETIEL VA TA TIEPIOTPEYPETE KAl va T
OUPETE TIPOC Ta KATW 1 va Ta TpaPrfte emdvw Kal va ouvSECETe TA

TITEPUYIA OTA KAITT.

2. TomoBetoTe T OKELN KAl TIG

. KATQ KAAAOI

TomoBetroTe evaiobnta Kat eAa- :
@PLA OKeLnN: ToTrpPla, eAUTCAvia, :
: omou Sev Ba mapeUBANNOVTAL PE TOV EKTOEEUTAPO.

: To kdtw Kahabi S106£Tel avakMVOPEVA pA@La TIOU PITOPOUV VA XPNOIKOo-
: moinBouv oe KABETN Béon dTav TakTomoIE(Te MaTakia fy o opi{ovTia BEon
© (xaunAdTePN) yia TV E0KOAN TOTTIOBETNON TNYAVIWY KAl GANATIEPWV.

Ma Katoapoheg, kamdkia, mdta, MATEAeG COAATAC, HOXAPOTTipouva,
K.TA. H 1davikn B€on yia ta peydha mdra Kal Ta Kamdkia givat ta mdiva

S

L\

S\NAN NN YTV

o

N\N\N\\\\\w7777

(mapadetyua yeuiouatog Tou kKAtw kaAabiou))

KaBaplopdc® kat  evepyormoljote 1o TPOYpAUUa

KaBaplopodg®:

1. PuBpiote TV meploxn,AUVOpIKOG
kaBapiopdg” (G) dumdwvovtag Ta
mow otnpiypata matwyv yla va
TOTIOOETIOETE KOTOOPONEG.

KaToapOAeG o€ KABeTn Béon otnv

neploxn Auvapikog Kabapiopoc® et
. Ta okevn mpEmel va €xouv KAion

TIPOG TOUG €ISIKOUG PEKACTHPEC

VEPOU.

Whjr/iﬁool >



KAOHMEPINH XPHZH

1. EAEFT=TETH ZYNAEZH NEPOY
BeBawwBeite 611 n cuokeun cuvdéetal oto SikTuo USPELVONG Kal OTL
n BdAva mapoxng vepou gival avolyTr.

2. ENEPFOMOIHZTE TO MAYNTHPIO MIATQN
Avoite TV mopta kat méote 1o kouprni ON/OFF.

3. TEMIZTE TA KANAOIA (BA. TEMIZMA KAAAGIQN)
4. NAHPQXH TOY AOXEIOY AMOPPYTNANTIKOY

5. ENMIAEZTE MPOrPAMMA KAI MPOXAPMOZXTE TON KYKAO
EmAé€Te To KATAAANAOTEPO TTPOYPAUMA AVANOYA UE TOV TUTIO
OIKIAKWVY OKELWV Kal To eMimedo oTo omoio gival Aepwuéva
(BA. MEPITPA®H MPOMPAMMATQN) méCovtag To Koupri P.
Kavte tic emBuuntég emMoyég (BA. EMIAOTES KAI AEITOYPTIES).

6. ENAP=H
Eekvnote Tov KUKAO mMAUoN¢ méCovtag To koupuri ENAP=H/MAYZH
(to led givat avappévo) kat kKAeivovTag tTnv mépTa eviog 4 SeuT.
‘Otav ekiviioel To poypappa Ba akouoete évav nxo beep. Av n
mopta dev KAeioel evTog 4 SeUT,, Ba NXOEL O CUVAYEPUOG. Z€ AUTHV
™V MePInTwon, avoifte Tnv mMoOPTA, MATHOTE TO KOUWTTI
ENAP=H/MAYZH kai k\eiote Eavd tnv mépTa evtog 4 SeuT.

7. TENOXZ KYKAOY NMAYZIHZ
To Té\o¢ Tou KUKAOU TTAUONG UTTOSEIKVUETAL IE XAPAKTNPIOTIKOUG
NXOUC UL Kal Ye avaBdofnua Tou aplBpol KUKAoU TAUoNG
oTtnv 006vn. AvoifTe TNV MOPTA KAl ATTEVEPYOTIOINOTE TN OUOKELN
méCovtag to kKouuri ON/OFF.
MepIUEVETE PEPIKA NEMTA TTPIV APAIPECETE TA OKEVN Yia va

. H ouokeun amevepyormolgital autopata Katd tn Siapkeia mepiodwv
. adPAVELAG, TPOKEIPEVOU VA HEIWGEL TNV KATAVAAWON pEURATOC.

. Av Td OIKIOKA OKEUN €ival povo eAa@pw¢ Aepwpéva 1) Ta EXETE

. EeMAUVEL pg veEPO TIPIV Ta BANETE GTO MAUVTHPLO MATWY, HEIWOTE

. avaloya TNV moodTNTa AmOPPUNAVTIKOU.

- ANAATH TPEXONTOZ NMPOrPAMMATOX

© Av éxete emAégel A\ABOG IPOYPAHA, MITOPEITE VAl TO AANAEETE EQOTOV
© €XEL HONIG apyioeL: avoiETe TNV TOPTA, KPATHOTE TTATNEVO TO KOUUTT

. ON/OFF, n ouokeun amevepyomoleitat.

. Evepyoroiote £ava T 0UoKeLN pie To kouprti ON/OFF kat emAé€Te

© T0 V€O KUKAO TTAUONG Kall TIG AEITOUPYIEG TTou eMOUpE(TE. EEKIVAOTE TOV
© KUKMo mAuong méovtag to koupni ENAP=H/Mavon kat kAeivovTag

© TNV mopTA eVTOG 4 SeuT.

- MPOXOHKH ENMINAEON XKEYQN

© Xwpi¢ va amevepyoTIoIoTE TN GUCKEUR, avoiETe TV TopTa (0t Auxvieg
: ENAP=H/Mavon apyiouv va avaBoofrivouv) (mpocé€te tov KAYTO
 atuo!) kal TomoBeTOTE T OKEUN OTO TALVTHPLO MATWV. [atroTe To

. koupuri ENAP=H/Mabvon kat kKAgioTe Ty mdpta evtdg 4 Seut. yia va

. Eekivoel Eavd o KUKAOG armd TO GNEIo 0TO OTTo{o SIOKOTINKE.

- TYXAIA AIAKOIMH

© Av n mopta avoi€el katd Tn SIaPKEL TOU KUKAOU TTAUONG 1) €AV

: TIAPOUCLAOTEl SIAKOTIH) PEVHATOC, O KUKAOG oTapatdel. [Natrote to
© koupri ENAPZH/Mavon Kat KAE(OTE Ty mopTa evtog 4 Seut. yia va
¢ &ekvnoel Eava o KUKAOG amd To ONUEIO OTO OTI0I0 SIOKOTINKE.

amo@UyeTe eykavupata. Bydhte Ta kahdbia, EEKvivTag amd To KATw.

NMAHPO®OPIEXZ KAl XYMBOYAEX

2KEYH

EEMNUVETE pE TPEXOUEVO VEPO.

TOKTOTOIAOTE Tal OKEUN LE TPOTIO WOTE va SlatnpenBolv otabepd otn Béon :

Toug Kat Sev Ba avamoSoyupicouy, TOKTOTOIOTE Ta SOoXEid e TO Avolypa

€101 07O VePO va PTACEL O€ KABE EM@PAVELD Kal v pEel EAeVBepQL.

Nposidomoinan: kamdkia, XelpoAaBéc, Siokol kat Tnydvia Sev mpémel va

eumodiCouv TNV MEPIOTPOPH TWV EKTOEEUTHPWV.

TomoBeTrOTE Ta HIKPA OKELN 0TO KOAGO! yia payaipormipouva. Ta oAU :
AEPWHEVA GKELN KAl TNYAVIA TIPETTEL VAl TOTTOBETOUVTAL OTO KATW KAAGO!
ylaTi 0€ aUTO TO TUNMA N EKTAEEUON TOu VePOU gival To duvatr Kal YE :
peyaluTtepn amdédoon 0To MAUGCIHO. HETA TO YEUIOUA TNG OUOKEUNG, *
BeBaiwBeite OTL 01 EKTOEEVTHPEG UTTOPOUV VA TIEPIOTPEPOVTAL ENEVDEPQ.

AKATAI\I\HI\A 2KEYH

ZUNva OKeUN Kal JoxalpoTTipouva.

«  EvaioBnta motrpla pe SlakoounTiKg, XepoTexvieg Kat ToAd okeun. Ta

SlaKoouNTIKA oTolxeia dev gival avOeKTIKA.

«  ZKeUn amo XaAKO 1 KAoo(TEPO.
« TKeUN AepwHEvVa aTmo OTAXTN, KEPI, AITAVTIKO YPAOoO 1 LeEAGVL.

BoAWOOULV PETA ATTO UEPIKOUE KUKAOUC TTAUONC.

ZHMIA 2TATYANINA KAITA ZKEYH

TAUVTIPLO TTIATWV.
«  XPNOIOTIOIEITE ATTIO AMOPEUTTAVTIKO KATAAMNAO IO OIKIOKA OKEUN

«  AQAIPZOTE T YUANIVO QVTIKEIEVA KA TA OKEVN OTTO TO TAUVTHPLO TIATWY

APECWE MONC ONOKANpWOEL 0 KUKAOG TTAUONC.

: ZYMBOYAEZ A THN EEOIKONOMHZH ENEPTEIAX
Mpwv yepioete ta kaAdbia, kaBapioTe GAA TA UTTOAEIUUATA TPOPWY ATIO
TA OIKIOKA OKeLN Katl adeldoTe Ta motrpla. Agv gival amapaitnto va Ta

+ ‘Otav 10 OIKIaKO TTAUVTIPLO TIIATWYV XPNOIOTIOLEITAL CUMPWVA HE TIG
odnyieg Tou KataokevuaoTn, N KatavaAlwon ENEPTEIAZ kat vepou
KATA TO MAVOIPO TWV EMTPATME{IWY OKEVWV GE £va TTAUVTHPLO
MATwWV gival cuVRIOWG PIKPOTEPN aATTé To MAUCLLO GTO XEpL.

¢« [pokelévou va PeyloTomolnBei n AmoTEAECUATIKOTNTA TOU
TIPOG TA KATW KAl T KUPTA/KOIAa pépn TOToBETNUEVA TIAAYLQ, ETIITPETOVTAG

mAuvTnpiou mMdtwy, cuvicTdtal n évapén Tov KUKAou mAUong
OTav To MAUVVTAPLO MATWV Eival EVTEAWG YEUATO. H popTwon
TOU OIKIaKOU TAUVTNpiou MATwV PEXPL TNV TTPoPAEMdUEVN amd

TOV KATAOKELAOTH XweNTIKOTNTA Ba cupBdalel otnv e§oikovounon
€VEPYELAG KAl vePOU. MANPOPOPIEG OXETIKA UE TN OWOTH GOPTWON
TV emMTPaméQIWV OKELWV UTopEiTe va Bpeite oTo KEPAAalo
OOPTOQXH KAANABIQN.X& mepimtwon HEPIKNAG @OPTWONG, OUVICTATAL
n xprion €18IKWV emAoywv mAong, epdoov unapyouv (Half load

/ Zone Wash / Multizone), yla tnv m\fjpwaon pHovo emAeyuévwy
KoAaBiwv. H AavBaopévn @dpTwon 1 n umep@OPTWOn Tou
m\uvTtnpiou mdtwv pmopei va av€oel Tn xprion mépwv (6mwg 1o
VEPO, TNV EVEPYELA KAl TO XPOVO, KaBwG Kal va auénoel Tov 86puo),
MElvVovVTag TNV amodoon Kabaplopol Kal OTEYVWHATOG.

+  Ta pépn amd cuvBEeTIKO LAKS TTou Sev avTéXOLV O UWNAEG BEPUIOKPATIEC. » -To &émhupa oto xép1 Twv emTpanéCu £15@v TP a6 Ty

TomoB£tnon oto MAuVTHplo Mdtwyv odnyei oe avénuévn
Katavalwon vepou Kal eVEPYELAG Kal Sev ouvioTATAL.

. YTIEINH

Ta XpWHATA TWV SIOKOOUNTIKWY 0TO YUAAI KAl TA TUAKA amd aAoupivio/ :

aoTjpt Pmopei va aAAGEOLY Kat va EEBwpLacouy pe Tn Stadikacia muonc. 10 va anmo@UYETe TG O0HEG KaL TIG EMKABICEL; TIOU priopei va

Opiopévol TUTToL YUAMOU (TT.X. KOUGTAAIVA aVTIKEIUEVA) UTTOPE( va ;| OUCOWPEVOVTAL OTO TAUVTHPIO TIATWY, EVEPYOTION|OTE éva ipdypappa
. UPNANG OgpLOKPAGIag TOUAGXIGTOV pia (pOopPd TO Mrva.
XpPNOILOTIOINOTE £Val KOUTAAGKIL ATTOPPUITAVTIKOU KAl AEITOUPYROTE TO

¢ XwpiG va yepioeTe woTe va kaBapioeL n CUCKEUN).

Xpnoldoroleite  povo YudAiva  QVTIKEIUEVA Kol TTOPOENGvn  Tiou :

S100QANTETON ATTO TOV KATAOKEVAOTH OTL EVall KATEMNAQ V1o TAUCIIO OF

6 Whjr/lﬁool



OPONTIAA KAI ZYNTHPHZH

KAGAPIZMOZ TOY OIATPOY

KaBapiete TAKTIKA TO QIATPO £TOL WOTE VA PNV UITOUKWVOULV Ta GiATpA :
© KOl va OXNUATioOUV KPoUoTa TIAVW OTOUG EKTOLEUTHPEC Kal va

KAl VO TIPOKAAEITAL AVWUAAN pOr) TWV AULATWV.

H xprion m\uvtnpiou mdTwy pe Ppaypéva @iNtpa fi Eéva avTiKeipeva :
péoa oto olUotnua QINTPapPioHaTog 1 OTouG Bpaxioveq Yekaopoy :
pmopeil va mpokahéoel Suoleltoupyid TNG HOvVASAG TOU €XEl WG :
amotéleopa anwela anédoone, Asitoupyia pe BOpUPBo 1 LPNAGTEPN :

Xprion mépwv.

To @ikTpo amoTeheiTal amd TP{a TUAMATA TTOU APAIPOUY TA UTIOAEIPpATA !
TPOPWV amd TO VEPO MAUONG KAl OTn OUVEXEID DETOUV €K VEOU OF

KUKAO@Opia To vepd.

To m\uvTijplo mdatwv §v MPEMEL va XpNOIHOTOLEITAl XWPIG Piktpa

1 HE To @iktpo XaAapo.

TouAAXIOTOV pia POPA TO Prva 1} HETA amo KABe 30 KUKAOUG, EAEyETE TO
@iAtpo Kalav gival amapaitnto KaBAPIOTE TO TTPOCEKTIKA e TPEXOUUEVO :
VEPO, XPNOIHOTIOIWVTAG LAt PN METAANKF BOUPTON Kal CUUPWVA PE TIG

MopPakdTw odnyiec:

1. NepIoTPEYPTE TO KUAIVSPIKS QINTEO A apIoTEPOOTPOPA KAt BYANTETO
© SakTUMo aoc@dahiong Se€lootpoa. O emdvw €KTOSEUTHPAG TIPETEL VA

2. Agaipéote T0 KUTEANO @iATpo B aokdvTac ehagpld mieon ota . eMavaToTOBETEITal E TPOTIO WOTE N TAEUPA HIE TIC TIEPICOOTEPEG OTEG

© va gival yuplopévn mpog ta endvw.

(Eik. 1).

mAdiva mtepuyla (Eik. 2).
3. YUpete €€w TNV MAdKa @iktpo amd avoleidwto xdhuPa C (Eik. 3).
4. Y& mnepimtwon &évwv  QVTIKEINEVWV

TOPCEAGVN, 00TA, GTIOPOL KAPTIWY KATT.), Bat TIPETTEI VA TA APAIPECETE
TIPOOEKTIKA. :
5. ENéy€te NV mayida Kal agalpéoTe TUXOV UTIOAEHUATA TPOPWV.
MOTE MHN AQAIPEITE 10 TPOOTATEVUTIKO TNG AVTAIOG TOU KUKAOU
mAUoN¢ (Mavpn Aemrtopépela) (Eik. 4). :

Slatnpeital n amoTeAeoUATIKN A&lTOupYia TOU TALVTNPIOU TATWV.

KAGAPIZMOZ TOY EYKAMNTOY ZQAHNA
EIZAFQrHz NEPOY

Av ol eUKaumTol OwANVveG vepol eival kawvoupylol 1 Sev €xouv
xenotoroinBei yia peydho Sidotnua, mplv KAVETE TIC amAPQiTNTES !
OUVOEDEIC, APrOTE TO VEPO va TPEEEL TIPOKEIEVOU va BeBatwbeite ot :
gival kaBapo kat Xwpi¢ akabapoiec. Av Sev AngBei autd To WETPO, N !
mapoxf vepoU Wmopei va PIMAOKAPIOTEL Kal va TTPoKANBel {nuid oTo

TAUVTHPLO TTIATWV.

(6mw¢g  omaopévo yuq)\i,§

- KAGAPIZMOX TQN EKTOZEYTHPQN

Y € OPIOUEVEC TIEPITITWOELG TA UTTOAEIUUATA TPOQWV pmropei va Eepabouv

UITAOKAPOULV TIG OTTEG PEKATHOU TOU VEPOU. ZUVIOTATAL VA EAEYXETE TOUG
ekTOEEUTNPEC KATA SlaoTAMATA Kal va Toug KaBapilete pe Wia pn
HeTaANIKN BoupTtoa.

1
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Ma va a@aipéoeTe ToV EMAVW EKTOEEUTNPA, TIEPIOTPEPTE TOV TTAACTIKO

O kdtw ekTo&EUTNPAG UMOpPEl va apalpebel TpaBwvTag mpog Ta EMavw.

: ZYITHMA AOANATQIHXZ NEPOY

© To amooKANPUVTIKG VEPOU HEIWVEL AUTOUATA TH GKANPATNTA TOU

: vepoU, eumodifovTag £T0L TN CUCCWPEVON ANATWV OToV BepuavThpa,
© GUMBANOVTAC £MTioNC TNV KAAUTEPN amdSoon Kabapiopov.

: AuTo 10 oUOoTNpAa aval{woyoveital Pe aAATl, EMOUEVWG ATTAITEITAL
© va Eavayepicete To Soxgio alatiol étav sivat ddsto.

. H ouxvétnta avayévvnong e€aptdratl amd pubpiopévo eninedo

© OKANPOTNTAG TOU VEPOU - I AVAyEVVNON TIPAYUATOTTOLETAL Jia

© @opd avd 6 Kukhoug Eco e To mimeSo okANPATNTAG VEPOU VOl €XEl

: pubuiotei oto 3.

. H Siadikacia avalwoydvnong Eekvael 0To TENKO EEMAupa Kat

¢ TENEIWVEL OTN PACN OTEYVWONG, TIPIV TEAEIWOEL O KUKAOG,.

© «  Ham\i avalwoyovnon katavahwvet: ~3,5 Nitpa vepod,

© o AlopKel €wg Kal 5 emMmAEov AeTTTd yla TOV KUKAO;

© + Katavalwon evépyelag kdtw amé 0,005 kWh.

Metd tov kaBaplopd Twv @QIANTpwy, emavatomofeTioTe 1o QIATPO :

KAl OTEPEWOTE TO KAAA 0Tn B£0n Tou. AUTO Eival CNUAVTIKO yid va

Whjr/iﬁool ’



ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

T e MEPIMTWON TTOU TO TMAUVTI P10 TIATWV S€V AeITOVPYEi CWOTA, EAEYETE av TO PO BANUa prropei va emAuOei Stapafovrag tnv mapakdtw Aiota.
MNa dA\a cpdaipata i mpoBARpATA, EMKOIVWVAOTE PE TNV E§0uaioSoTnuévn UNNPETia eEUTTNPETNONG TTEAATWV, TA GTOIXEIO EMKOIVWVIAG TNG
omoiag pmopeite va ta Bpeite 6to UANASIO yyunong. Ta avtaANakTika Ba gival SiaBéoipa yia mepiodo éwg 7 i} €wg 10 eTwv, CUPPWVA PE
TIG EI61KEG AMAIT GEIG KAVOVIGHOU.

NMPOBAHMATA

MIOANEZ AITIEZ

AYZEIZ

8 H évdeién alatiov
eivatavappévn

To Soyeio alatiov givat ddeto. (Metd Tnv emavamirjpwon,
€v8elEn oTABUNG aAaTIOU EVOEKETAL VO TIOPAPEIVEL
QAVAUUEVN OTO TENOG OPIOHEVWY KUKAWV TTAUGNG).

lepiote To Soxeio pe ahdTl (yia mepIoodTEPEG MANPOPOpPIEG Seite oeNida 2).
PuBuiote Tn okAnpOTNTA TOL VEPOU, AvaTPEETE OTOV TTivaKa oTn ogAida 2.

3¢ H évdeidn
" NammPULVTIKOU
eivat avappévn

To Soxeio AapmpuvTikou givat adeto. (Metd tnv
emavamifipwon, évoeln otabung AAUmpuVTIKOU
£VOEXETAL VO TIAPAMEIVEL AVAUMEVN OTO TENOG
0pPLoPEVWVY KUKAWV TTAUGNC).

lepiote T0 SoXElO PE AAUTTPUVTIKO (Yia TIEPIOOOTEPES TTANPOYOPIEG AVATPESTE OTN
oghiba 2).

To MAUVTHPLO TIIATWV
Sev Eekvael i Sev
QVTATIOKPIVETAL OTIG
EVTOAEC.

H ouvdeon tng ouokeurig Sev éylve owoTd.

Juvdéote 1o @I¢ otnv Tpila.

Alakomr pevUATOG.

lNa Aoyoug aopaleiag, To muvTriplo matwv dev Ba ekivrioel autdpata dtav
eMavéNDeL To pelUa. AVoi€Te TNV TOPTA TOU TTAUVTNPIOU TIIATWY, TTATAOTE TO KOUWTTI
ENAP=H/Mavon kat KAEIOTE TNV MOPTA €VTOG 4 SEUTEPONETTWV.

H mépta tou mhuvtnpiou Sev gival KAElOTH.
O meipog NaturalDry Sev eival tpanypévog péoa.

Miéote Suvatd TV MOPTA £WG OTOU AKOUCETE TO XAPAKTNPLOTIKO “KAIK”.

O KUKAOG S1akdTNKE AOyw avoiyuatog tng moptag yia
> 4 SeutepoOlenTa.

MNatriote ENAP=H/TMavon kat KAeioTe TNV mOPTa €VTOG 4 SEUTEPONEMTWV.

A€V aVTATIOKPIVETAL OTIG EVTOAEG.
>NV 006vn epgavifetat: 9 1) 12 Kal n EVOEIKTIKN
Auyvia ON/OFF avafoofrvel ypriyopa

Amevepyorolnote Tn ouokeur méfovtag 1o Koupmni ON/OFF, evepyomolote TNV ek véou
UETA 0o TIEPITIOU £Vl AETTTO KOl ETAVEKKIVIOTE TO TIPOYPAUKOL. AV TO TIPOBAN A TIAPaEVEL,
amoouVOEOTE TN CUOKEUH Ao TO PeVUA Yia T AEMTO Kal PETA OUVOEDTE TNV {avd.

To TMAUVTAPLO TATWV
Sev anmootpayyilel.
>tnvobdvn
eupaviCetat 3 katn
evOeIKTIKNA Auyvia
ON/OFF avaBooprvel
ypriyopa

O KUKAOG TTAUONG SeV TEAEIWOE OKOMN.

TIEPIUEVETE VA TEAEIWOEL O KUKAOG TTAUONG.

O owAvag amoxETeuong ival TOOKIOUEVOG.

BeBaiwBeite 0Tt 0 EUKAPTTOC CWARVAG amooTPAyylong Sev gival Auylopévog (BA.
OAHIIEX ETKATASTAZHZ).

O owAvag amooTpdyylong Tou VepoxuTtn gival
UITAOKOPIOHEVOC,.

KaBapiote 10 cwArjva amootpdyylong Tou vepoxuTn.

To @INTPO €ival UMTOUKWUEVO PE UTTOAEIUUATA TPOPWV

KaBapiote to @iAtpo (BA. KAGAPIZMOZ OIATPOY).

To MAUVTAPLO TTATWV
KAVEL UTTEPBOAIKO
86pupo.

Ta mdta xtundve petadl Toug.

TaktomoloTe owaoTd Ta OIKIaKA oKeUn (BA. OPTQEH TQN KAAAGIQN).

MapdxBnke umepPoAikr TOCAHTNTA APEOU.

Agv PETPrONKE OWOTA TO AMOPPUTTAVTIKOG 1 SeV gival KATAANAO Yla Xprion O TAUVTHPLO
matwv (BA. [IAHPQSH THX ©HKHZ ATTOPPYTIANTIKOY). EmavagépeTe Tov Tpéxovta

KUKAO QITeVEPYOTTOLWVTAG TO TIAUVTHPLO TIATWY, 0TI CUVEXELD EVEQYOTIOINOTE To {avd,
emAé€Te éva véo mpdypappa, matriote ENAP=H/Mauon kat KAEIoTE TV mOpTa eVdG 4
SeUTEPONETTTWV. MV GUUTTANPWVETE AANO ATTOPPUTTAVTIKO.

Ta mdta dev eivat
kabapd.

Ta okeln Sev €xouv TakTomolnOei cwoTd.

TakTtomoloTe CWOTA TA OIKIAKA OKeLUN (BA. QOPTQEH TQN KAAAGIQN).

ol eKTo&eUTHPEG Oev TeploTpéPovTal eENeVBePQ,
epmodiCovtal amd ta mata.

TakTtomoloTe CWOTA Ta OIKIAKA OKeLN (BA. QOPTQIH TQN KANAGIQN).

O KUKAOG TTAUONG €ival TTOAU ATTOG.

EmAé€te Tov katdAAnAo kUkAo mAvong (BA. [TINAKAS [TPOTPAMMATON).

MapdyxBnke umepBoAikr) TOCHTNTA APEOU.

Aev peTPriBnKe owoTd To amoppuNavTIKS 1 Sev givat KATAMNNAO yia Xprion o€ TTAUVTHPLO
matwv (BA. [MN\HPQXH THX ©HKHZ ATTOPPYTIANTIKOY).

To kamdkt Tou Soxeiou AapumPUVTIKOU Sev €xel KAEIOEL
KaAd.

BePawbeite 4TI TO KATAKL TOU SOKEIOU NAUITPUVTIKOU €ival KAEIOUEVO.

To @iktpo gival AepwPEVO 1) UTOUKWHEVO.

KaBapiote 1o @iNtpo (BA. OPONTIAA KAl SYNTHPHZEH).

Aev umdpyet aldTL.

l'epiote 1o Soxeio ahatiov (BA. [TAHPQSH AOXEIOY AAATIOY).

To mhuvtrplo Sev
POPTWVEL VEPO.
3Tnv 006vn epa-
viCetat: H, 6 kain
eVOEIKTIKA Auyvia
ON/OFF avapoofn-

Vel ypriyopa

Aev umdpyel vepo oTnv mapoxn 1 n Bpuon gival
KAELOTH.

BePaiwbeite 611 UTAPXEL VEPS OTNV TTAPOXN 1 OTL N BpUoN gival avolXTh.

O gUKAUMTOG CWARVAG €106S0U gival TOAKIOUEVOG.

BeBaiwbeite 6Tt 0 eVKaUTTog cwWAVAG £l0680U dev gival TOOKIoNEVOC (BA. EFTKATASTASH)
EMAVATTPOYPAUUATIOTE VA TO TTAUVTHPLO THATWV KAl ETAVEKKIVIOTE TO.

To kbOKIVO TOU GWARVA TIAPOXG VEPOU gival
PPAYUEVO, TIPETIEL VA TO KOBAPIOETE.

A@OU KAVETE ENEYXO KAl TO KABAPIOETE, ATTEVEPYOTTOIOTE KAl EVEQPYOTTOINOTE avd TO
TAUVTAPLO TATWV KAl EEKIVAOTE €va VEO TTPOYPAUA.

To mAuvTrplo mMaTwv
ONOKANPWVEL TO
MU0 TTIPOWPA.
3Tnv 006vn epga-
viCetat: 15 katn
€VOEIKTIKN Auyvia

O gUKAUMTOC CWAARVAC ATOCTPAYYIONG Eival
TOTmOBETNUEVOC TTOAU XapunAd i dnuioupyeital o1poévio
OTO OUCTNHA ATTOXETEVONG.

ENéy€te OT1 0 TO AKPO TOU EUKAUTTOU OWANVA Eival TOMOBETNUEVO OTO GWOTO VYOG
(BA. ETKATASTAZH).ENéy&te av Snpioupyeital o19ovio 6To cUoTNUA AamOXETEUONG,
eykataotnote BalBida eloaywyng aépa dv givat amapaitnTo.

EAéy€te To ouoTnpa mapoxng vepou yia Slappogg 1 AANa TPOBANUA TTOU EMTPETOUV

mou evepyorolnOei n emAoyr kabuotépnong.

ON/OFF avaBoofn- [A£PAC OTNV Tapoxr vepou. NV €icodo agpa.

VELypriyopa

H diappon amoppu- E€aptdTal amod 1o uypd amopPUMAVTIKO TTOU Mikpég Slappoég Sev MPOoKaAoUV SUCAEITOUPYIA TOU PNXAVALATOC KAl PITOpoUV va
TIAVTIKOU. XPNOLoTIoLE(TAL KAl UTTOPE( VA TOVIOTE( 0€ TTepimTwaon [amogeuxBoUv aAAd{ovTag Tov TUTTO TOU UYPOU TTOPPUTTAVTIKOU 1 XPNOIUOTIOIWVTOG

TOMTTAETEG.

Mmopeite va Bpeite mOMTIKEG, TUMIKA TeEKPNPiwon, mapayyelia avtaAAakTIKWV kat TpocOsTeq mMAnpogopisg

TPOIOVTOG:

« Xprion kwdikou QR oto mpoidv oag.
+ EmokegOeite Tov IoT6TOMO dOCs.wi

(POVTQL OTNV ETIKETA AVAYVWPLONG TTPOIOVTOG,

O1 TANPOYOPIEG HOVTENOU HITOPOUV VA avakTnBoUV Xpnaotpomolwvtag Tov Kwdiké QR Tou avaypd@eTal 0TnV €TIKETA EVEP-
Yel0G. H etiketa mephapdavet snior?_ic TO AVAYVWPIOTIKO HOVTENOU TTOU HITOPEL va XPNOIoToINOEi yia TpooéAaacn otnv

TTOAN TOU UNTPWOU OTn dlevBuvon

ttps://eprel.ec.europa.eu.

G

hirlpool.eu/docs kai parts-selfservice.europeanappliances.com

«  EVOM\OKTIKG, UTTOPEITE VA EMKOIWVWVNOETE [E TNV YIINpecia e§unnpétnong meAatwv (BA. TNAeQwVIKO aplBud oto
BiBAMapdki yyunonc). Otav emKovwVEiTe Pe To KEvtpo €€ p€tnong meAATwy, avagépate Toug KwSIKoUG TTou avaypd-

8  ©/TM/© 2024 Whirlpool. Mapdyetat katomy adsiac. Wh j/ﬁ
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GUIA
DE REFERENCIA DIARIA

GRACIAS POR COMPRAR UN PRODUCTO WHIRLPOOL. ESCANEE EL CODIGO QR
I:l Si desea recibir un servicio mas com.pleto, registre su DE SU APARATO PARA OBTENER
Z - aparato en: www.whirlpool.eu/register INFORMACION MAS DETALLADA

A Antes de usar el electrodoméstico, lea atentamente las Instrucciones de seguridad.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

APARATO

Cesto superior

Sujeciones plegables

Ajustador de altura de la bandeja superior

Brazo aspersor superior

Cesto inferior
Soportes de Power Clean®
Cesto de cubiertos

N

© N U A WN =

Brazo aspersor inferior

0

Conjunto de filtrado

—_
o

. Depésito de sal

. Dispensadores de detergente y abrillantador

~
/
—
—
—
N —

. Placa de caracteristicas

0000 000 00000 © 13. Panel de COﬂtI’Ol
{0 0 = @B“

13_4 '
PANEL DE CONTROL

1. Boton de Encender-Apagar / Reset con indicador luminoso 8.  Indicador luminoso de Multizone

2. Boton de seleccién de programas 9. Boton de Multizone

3. Indicador luminoso de recarga de sal 10. Botén de aplazamiento

4. Indicador luminoso de recarga de abrillantador 11. Botdn de Turbo con indicador luminoso

5. Indicador luminoso de nimero de programay tiempo diferido  12. Botdn Power Clean® con indicador luminoso

6. Indicador luminoso de Pastillas (Tab) 13. Botdn de Inicio/Pausa con indicador luminoso/ Pastillas (Tab)
7. Pantalla

Whj;lfz?ool |



PRIMER USO

SAL, ABRILLANTADORY DETERGENTE

CONSEJO RESPECTO AL PRIMER USO

Después de la instalacion, retire los topes de las bandejas y los elemen-
: tador A se debe rellenar cuando el indicador luminoso de RECARGA
. DE ABRILLANTADOR ;- del panel de control esté encendido.

tos de retencion elasticos de la bandeja superior.

LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL

El uso de sal evita la formacién de INCRUSTACIONES DE CAL en la vajilla

y en los componentes funcionales de la maquina.
« Es obligatorio que EL DEPOSITO DE SAL NO ESTE NUNCA VACIO.
« Esimportante ajustar la dureza del agu

El depdsito de sal se ubica en la parte inferior del lavavajillas (consulte
DESCRIPCION DEL PRODUCTO) y se debe rellenar cuando el indicador :

de RECARGA DE SAL &5 del panel de control se encienda.

pon del depdsito (en sentido antihorario).
2. Pasos a seguir solo la primera vez: llene el
é‘:_ depésito de sal con agua.

N

N L e

()

1 kg); puede derramarse un poco de agua.

de sal del orificio.

del ciclo de lavado para evitar la corrosion.

CONFIGURACION DE LA DUREZA DEL AGUA

esta informacion.
La fabrica ajusta el valor predeterminado de dureza del agua.

« Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
« Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

un pitido.
» Encienda el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.

« Tanto el nimero del nivel de la seleccién actual como el indicador lumi-
noso de la sal parpadean.

« Pulse el botén P para seleccionar el nivel de dureza deseado (consulte :
: RELLENAR EL DISPENSADOR DE DETERGENTE

* Para abrir el dispensador de detergente utilice el mecanismo de
. apertura C. Introduzca el detergente solo en el dispensador D seco.

la TABLA DE DUREZA DEL AGUA).

1. Retire la bandeja inferior y desenrosque el ta-
: 1. Abrael dispensador B pulsando y levantando la lengiieta de la tapa.
. 2. Introduzca el abrillantador con cuidado como maximo hasta la ul-

Z 3. Coloque el embudo (véase la figura) y llene el de-
pésito de sal hasta el borde (aproximadamente :

Tabla de dureza del agua
Nivel Ni\c/‘e|l-les Ni\g-lles Nive:ecsllanrgl;leses
Alemanes Franceses
1 Blanda 0-6 0-10 0-7
2 Media 7-11 11-20 8-14
3 Normal 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Muy dura 35-50 61-90 43-62

« Apague el aparato pulsando el botén Encendido/Apagado.
Configuracién finalizada!

Cuando haya completado este procedimiento, ejecute un programasin :

carga.

Utilice solamente sal fabricada especificamente para lavavajillas.

Cuando haya echado la sal dentro del depésito, el indicador luminoso : . -
. Eldispensador de detergente se abre automaticamente en el momento

Si el depésito de sal no se llena, el ablandador del agua y la resis- : adecuado segun el programa.

. Si se utilizan detergentes todo en uno, recomendamos usar el botén
. de PASTILLAS, ya que ajusta el programa de tal modo que siempre se
: consigan los mejores resultados de lavado y secado.

: Eluso de detergente no disefiado para lavavajillas puede provocar

de RECARGA DE SAL se apagara.

tencia pueden sufrir dafos como resultado de la acumulacion de
incrustaciones de cal.

Se recomienda utilizar sal con cualquier tipo de detergente para la-
vavajillas.

: LLENADO DEL DISPENSADOR DEL ABRILLANTADOR

El abrillantador facilita el SECADO de la vajilla. El dispensador de abrillan-

tima marca (110 ml) de referencia del depdsito, evitando que se
derrame. Si se derrama, limpie el derrame inmediatamente con un
pano seco.

© 3. Pulse la tapa hasta que oiga un clic, para cerrarla.
4. Retire el embudo y limpie cualquier residuo :

: AJUSTE DE LA DOSIS DE ABRILLANTADOR

Asegurese de que el tapdn esté bien cerrado, de modo que el detergente no : gj |os resultados del secado no le satisfacen totalmente, puede ajustar

pueda entrar en el depdsito durante el programa de lavado (esto podria estro- : |5 cantidad de abrillantador utilizada

pear irremisiblemente el ablandador del agua). Siempre que necesite ana- :

dir sal, es obligatorio completar el procedimiento antes del inicio : , Apaguelo con el botén Encendido/Apagado.

« Pulse el botdn P tres veces: oird un pitido.

NUNCA eche el abrillantador directamente en la cuba.

« Encienda el lavavajillas con el botén Encendido/Apagado.

« Enciéndalo con el botén Encendido/Apagado.

- . ., + « Tanto el numero del nivel de la seleccién actual como el indicador
Para que el ablandador del agua funcione a la perfeccion, es esencial :

que la configuracién de la dureza del agua se base en la dureza real del
agua de su casa. Su suministrador de agua local le puede proporcionar :

luminoso del abrillantador parpadean.
+ Pulse el botén P para seleccionar el nivel del abrillantador y la canti-
dad que se tenga que suministrar.

.« Apaguelo con el botén Encendido/Apagado.

. jConfiguracion finalizada!

Si se selecciona el nivel de abrillantador CERO (ECO), no se suministra-

. ra abrillantador. El indicador luminoso de ABRILLANTADOR BAJO no se

. Mantenga pulsado el botén P durante 5 sequndos, hasta que oiga : Sncenderasi el abrillantador se termina. .
: Se pueden configurar 5 niveles como maximo segun el modelo de la-

: vavajillas. Los ajustes de fabrica son especificos para el modelo, siga las

* instrucciones anteriores para comprobar esto en su maquina.

.« Sive manchas azuladas en la vajilla, seleccione un nimero bajo (1-2).

: « Si hay gotas de agua o incrustaciones de cal en la vajilla, seleccione

un numero alto (3-4).

. Eche la cantidad de detergente para el prelavado directamente den-
. trodela cuba.

1. Cuando dosifique el detergente, con-
sulte la informacién mencionada an-
teriormente para afadir la cantidad
correcta. Dentro del dispensador D
hay indicaciones para ayudarle a do-
sificar el detergente.

i K 2. Retire los restos de detergente de
los bordes del dispensador y cierre
la tapa hasta oir un clic.

. Cierre la tapa del dispensador de
detergente levantdndola hasta que
el mecanismo de cierre quede bien
fijado.

fallos de funcionamiento o daiios en el aparato.
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TABLA DE PROGRAMAS
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o
T > < x
] 9
g0 Du:(a)a;l:ntiel Consumo Consumo
Programa § g Opciones disponibles fle Igva do de agua (litros/ de energia
o|® . ciclo) (kWh/ciclo)
al =z (h:min)™
&
1. Eco Fco so0 |[v|v| @ O 3:10 9,5 0,85
th "
2. 6 Sense® s060° [v/|v/| @Y Yo > ip © | 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Intensivo ﬁ- 65 |v/|v | @y B> 1p O 2:50 17,0 1,60
4. Lavado y secado f// o T\ Mun .
répido i so | V|V Gy e o 125 11,5 1,10
5. Cristal QO 45 |v|v| @ s o 1:40 12,0 1,20
6. Rapido 30’ Q) 500 | x| v | @) Yo o 0:30 9,0 0,50
2
7. Silencioso ® 500 |v' |V @ YONE @ 3:30 16,0 1,15
8. Prelavado @ - X | x @ YoKie 0:12 4,5 0,01

Los datos del programa ECO se miden bajo condiciones de laboratorio de conformidad con la Norma europea EN 60436:2020.
Nota para los laboratorios de pruebas: para obtener informacién detallada sobre las condiciones de la prueba comparativa EN, escribir a la siguiente

direccién: dw_test_support@europeanappliances.com

No es necesario ningtin tratamiento previo de la vajilla antes de ninguno de los programas.

*) No todas las opciones se pueden utilizar simultdneamente.

**) Los valores indicados para los programas distintos al programa Eco son indicativos. El tempo real puede variar dependiendo de muchos factores
como la temperatura y la presion del agua de entrada, la temperatura ambiente, la cantidad de detergente, la cantidad y el tipo de carga, la colocacién
de la carga, las opciones adicionales seleccionadas y la calibracién del sensor.

La calibracién del sensor.puede incrementar la duracién del programa hasta 20 min.

DESCRIPCION DE PROGRAMAS

Instrucciones sobre la seleccion de programa de lavado.
1 ECO

E programa Eco es adecuado para lavar utensilios con suciedad normal,
para este uso es el programa mas eficiente en términos de consumo
combinado de energia y agua, y se utiliza para valorar el cumplimiento
con la legislacién de Ecodisefo de la UE.

2 6thSENSE®

Para vajilla con suciedad normal con residuos de comida secos. Detecta
el nivel de suciedad en la vajilla y ajusta el programa segun proceda.
Cuando el sensor estd detectando el nivel de suciedad, aparece una ani-
macion en la pantalla y se actualiza la duracién del ciclo.

3 INTENSIVO
Programa recomendado para vajilla muy sucia, en especial para ollas o
sartenes (no se debe utilizar para articulos delicados).

4 LAVADOY SECADO RAPIDO
Vajilla con suciedad normal. Ciclo diario que garantiza un rendimiento
de limpieza y secado 6ptimos en poco tiempo.

5 CRISTAL
Programa para articulos delicados, que son mas sensibles a las tempera-
turas altas, por ejemplo vasos y tazas.

6 RAPIDO 30’
Programa recomendado para media carga de vajilla poco sucia sin res-
tos de comida secos. No tiene fase de secado.

7 SILENCIOSO
Adecuado para hacer funcionar el aparato de noche. Garantiza una lim-
pieza y un secado 6ptimos con las mas bajas emisiones de ruido.

8 PRELAVADO
Se utiliza para remojar la vajilla que planea lavar mas tarde. Con este
programa no se debe utilizar detergente.

Notas:
Tenga en cuenta que el ciclo Rdpido 30’ estd destinado a vajilla poco
sucia.
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OPCIONES Y FUNCIONES

Las OPCIONES se pueden seleccionar directamente pulsando el botén correspondiente (consulte el PANEL DE CONTROL).

Si una opcién no es compatible con el programa seleccionado consulte la TABLA DE PROGRAMAS, el led correspondiente par-
padea rapidamente 3 veces y suenan unos pitidos. La opcion no se habilitara.

MuLTI
ZONE

N NS
[ENIE

>SN

MULTIZONE

Si no hay que lavar mucha vajilla, se puede utilizar una media :

carga para ahorrar agua, electricidad y detergente.

Seleccione el programa y pulse el botédn de MULTIZONE: el sim-
bolo de la bandeja elegida aparecera en la pantalla. Por defecto, :

el aparato lava la vajilla de todas las bandejas.

Para lavar solo una bandeja determinada, pulse este boton :

repetidamente:

la pantalla muestra (solo bandeja inferior)

la pantalla muestra (solo bandeja superior)

la pantalla muestra (la opcién esta apagada y el aparato lavard :

la vajilla de todas las bandejas).

Acuérdese de cargar solo la bandeja superior o inferior y

consiguientemente, de reducir la cantidad de detergente.

Si se retira la cesta superior, aplique el detergente directa- :

mente en la cuba y no en el dispensador de detergente.

APLAZAMIENTO

La hora de inicio del programa se puede retrasar un periodo de :

tiempo de entre 1y 12 horas.

1. Pulse el botén de APLAZAMIENTO: el simbolo «h» correspon-
diente aparece en la pantalla; cada vez que pulse el botén, el :
tiempo (1 h, 2 h, etc. hasta méx. 12 h) del inicio del ciclo de :

lavado seleccionado se incrementara.

2. Seleccione el programa de lavado, pulse el botén de INICIO/
PAUSAYy cierre la puerta antes de 4 segundos: el temporizador :

empezard la cuenta atras.

3. Cuando ha transcurrido este tiempo, el indicador luminoso :

«h» se apaga y empieza el ciclo de lavado.

Para ajustar el tiempo de retraso y seleccionar un periodo de :

tiempo més corto, pulse el botén de APLAZAMIENTO. Para :
emp " . NaturalDry

cancelar, pulse el botén repetidamente hasta que el indicador : ) B
. NaturalDry es un sistema de secado por conveccién que abre la puerta
El programa de lavado se iniciara automaticamente cuando se @ automaticamente durante/después de lafase de secado para garantizar

. unrendimiento excepcional y regular del secado. La puerta se abre auna

luminoso «h» del aplazamiento seleccionado se apague.

cierre la puerta.

La funcién de APLAZAMIENTO no puede configurarse una :
. no se abre si se elige la funcién TURBO.

© Como proteccion adicional contra el vapor, se incluye unaldmina protec-
© toraespecial en el lavavajillas. Para ver cémo montar la ldmina protectora,
: consulte la GUIA DE INSTALACION.

vez iniciado el ciclo.

TURBO

Esta opcidn se puede utilizar para reducir la duracion de los :

programas principales manteniendo los mismos niveles de : 1, Vaya al menu del software del lavavajillas manteniendo pulsado el

PASTILLAS (Tab)

Esta funcion permite optimizar el rendimiento del programa
segun el tipo de detergente utilizado.

programa segun el tipo de detergente utilizado.

Pulse el boton INICIO/PAUSA (el indicador luminoso se encende-
rd / el simbolo correspondiente se encenderd) si usa detergentes
combinados en forma de pastilla (abrillantador, sal y detergente en
1 dosis).

Si utiliza detergente en polvo o liquido, esta opcién debe-
ria estar desactivada.

INDICADOR DE OPERACION

Una luz LED se proyecta en el suelo para indicar que el lava-
vajillas estd en funcionamiento. Se puede seleccionar uno de
los siguientes modos de funcionamiento:

a) Funcion desactivada.

b) Cuando el ciclo se inicia la luz se apaga durante unos se-
gundos, se mantiene apagada durante el ciclo y parpadea
al final del ciclo.

¢) Laluz se mantiene encendida durante el ciclo y parpadea
al final del ciclo (modo por defecto).

Si se ha ajustado el aplazamiento, la luz se enciende o bien

durante los primeros segundos o bien mientras dure la cuenta

atras, dependiendo de si se ha ajustado el modo b) o c).

Laluz se apaga cada vez que se abre la puerta. Para seleccionar el

modo que prefiera, encienda la maquina, mantenga pulsado el

botén P hasta que una de las tres letras aparezca en la pantalla,
pulse el botén P hasta que llegue a la letra deseada (o0 modo)

y mantenga pulsado el botén P para confirmar la seleccién.

Nota: Si NaturalDry esta activo y abre la puerta, el indi-

cador de funcionamiento no parpadeara al final del ciclo.

temperatura segura para los muebles de cocina. Por lo tanto, la puerta

La funcionalidad NaturalDry se puede desactivar de la siguiente manera:

rendimiento del lavado y el secado. : botén P (6 seg).
Una vez seleccionado el programa, pulse el botén TURBO y el : 2. Ahora esta en el Menu de control de la luz (consulte la descripcién
indicador luminoso se encenderd.Vuelva a pulsar el botén para : INDICADOR DE OPERACION). Si no quiere cambiar nada, mantenga
deseleccionar la opcién. : pulsado el botdén P (hasta que una de las dos letras aparezca en la
: pantalla).
. 3. Hacambiado al Menu de control de NaturalDry; podria cambiar el es-
: tado de lafuncionalidad NaturalDry manteniendo pulsado el botén P:
E - activado d - desactivado
Para confirmar el cambio y salir del Menu de control, mantenga
pulsado el botén P (3 seg).

i POWER CLEAN® :
P Gracias a los chorros suplementarios, esta opcién proporciona :
una limpieza mas intensa y enérgica en el cesto inferior, en el :
area especifica. Esta opcion se recomienda para lavar ollas y :
cacerolas. Pulse este botén para activar la opcion Power Clean :
(se enciende el indicador). :
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LLENADO DEL LAVAVAIJILLAS

CESTO SUPERIO

12

bajas.

(ejemplo de carga para la bandeja superior)

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BANDEJA SUPERIOR

La altura de la bandeja superior se puede ajustar: posicién alta para :
colocar vajilla voluminosa en el cesto inferior y posicion baja para :
aprovechar al méximo los soportes desplegables creando mas espacio
hacia arriba y evitando que colisionen con los articulos cargados en la

CESTO DE CUBIERTOS

. Estd equipado con rejillas superiores para una mejor colocacion de la
© cuchilleria. Solo se tiene que colocar en la parte delantera de la bandeja
- inferior.

bandeja inferior.

La bandeja superior estd equipada con un
Ajustador de altura de la bandeja superior
(véase la figura). Sin presionar las palancas, le-
véantelo simplemente sujetando los laterales de
la bandeja, hasta que la bandeja esté estable en
su posicién superior.

Para volver a la posicién més baja, pulse las pa-
lancas A de los laterales de la bandeja y mueva
el cesto hacia abajo.

Le recomendamos encarecidamente que no
ajuste la altura de la bandeja cuando esté cargada.
NUNCA suba o baje el cesto solo de un lado.

T (€

(A Ly
[

SUJECIONES PLEGABLES CON POSICION AJUSTABLE
Las sujeciones plegables laterales se
pueden plegar o desplegar para opti-
mizar la disposicion de la vajilla en el
cesto. Las copas de vino quedan bien
aseguradas en las sujeciones plega-
bles insertando el tallo de cada copa
en las ranuras correspondientes.

Dependiendo del modelo:

- para desplegar las sujeciones, des-
licelas hacia arriba y girelas o suél-
telas de los cierres y tire de ellas
hacia abajo.

hacia arriba y fijelas en los cierres.

© 2. Cargue las ollas y cazuelas incli-

. CESTO INFERIOR

Cargue la vajilla delicada y ligera: :
vasos, tazas, platos, ensaladeras : colocar las bandejasy tapas grandes en los laterales para evitar interfe-
* rencias con el brazo aspersor.

. La bandeja inferior tiene unos soportes desplegables que se pueden
. utilizar en posicion vertical cuando se coloquen platos o en posicion

: horizontal (mas baja) para cargar cacerolas y ensaladeras facilmente.

Para ollas, tapas, platos, ensaladeras, cuberteria, etc. Se recomienda

S

|
AN

AN »)(/’/ I/

S\ A7

SNN\\\\\w272722. /){/

(ejemplo de carga para la bandeja inferior)

© Los cuchillos y otros utensilios con bordes afilados se tienen que
. colocar en el cesto de cubiertos con las puntas hacia abajo o se de-
. ben colocar horizontalmente en los compartimentos desplegables
. de la bandeja superior.

- POWER CLEAN EN LA BANDEJA INFERIOR
© PowerClean® utiliza los chorros de agua o

. especiales de la parte posterior del inte-
 rior del lavavajillas para limpiar mejor los
. utensilios muy sucios. La bandeja inferior
: tiene una Zona espaciosa, un soporte
_ para plegar las sujeciones, girelas y deslicelas hacia abajo o tire de ellas : €Xtensible especial que se puede utilizar
: para mantener sartenes o moldes en posicién vertical, para que ocupen
© menos espacio.

* Hay que colocar las ollas cacerolas mirando el componente Power Clean®
.y activar POWER CLEAN® en el panel.

© Coémo utilizar PowerClean ®:
: 1. Ajuste el drea de PowerClean®

(G) plegando los soportes para
platos en la parte posterior para
cargar las ollas.

nadas verticalmente en el area ﬁ
de PowerClean®. Las ollas deben
estar inclinadas hacia los chorros
a presion.
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USO DIARIO

1. COMPRUEBE LA CONEXION DE AGUA
Compruebe que el lavavajillas esté conectado al suministro de
aguay que el grifo esté abierto.

2. ENCIENDA EL LAVAVAJILLAS
Abra la puerta y pulse el boton ENCENDIDO/APAGADO.

3. LLENADO DEL LAVAVAJILLAS
(consulte LLENADO DEL LAVAVAJILLAS,).

LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE
5. SELECCIONE EL PROGR AMAY PERSONALICE EL CICLO

do el boton P.

6. INICIO

Inicie el ciclo de lavado pulsando el botén INICIO/Pausa (el led 5

: ANADIR MAS VAJILLA

se enciende) y cerrando la puerta en un plazo de 4 seg. Cuando el :

programa se inicia se oye una sefial acustica. Si la puerta no se ha : in @pagar la maquina, abra la puerta (el led INICIO/Pausa empieza a

cerrado en un plazo de 4 seg, suena la alarma. En este caso, abra la : Parpadear) (itenga cuidado con el vapor CALIENTE!) y ponga la vajilla

puerta, pulse el boton INICIO/Pausa y vuelva a cerrar la puerta en dentro del lavavajillas. Pulse el botén INICIO/Pausa y cierre la puerta

© enun plazo de 4 seg; el ciclo se reanudara desde el punto en el cual se
: interrumpid.

un plazo de 4 seg.
7. FINDEL CICLO DELAVADO

El fin del ciclo de lavado se indica mediante sefiales acusticasy conel :

. INTERRUPCIONES ACCIDENTALES

parpadeo del numero del ciclo de lavado en la pantalla. Abra la puer- @ " . .
. Si se abre la puerta durante el ciclo de lavado, o si hay un corte de
Espere unos minutos antes de retirar la vajilla, para evitar quema- corriente, el ciclo se detiene. Pulse el botén INICIO/Pausa y cierre la
‘ puerta en un plazo de 4 seg; el ciclo se reanudara desde el punto en el

© cual se interrumpio.

tay apague el aparato pulsando el boton ENCENDIDO/APAGADO.

duras. Descargue las bandejas, empezando por la inferior.

. Lamaquina se apagara automaticamente durante ciertos periodos
- largos de inactividad, para minimizar el consumo de electricidad.

© Sila vajilla esta solo ligeramente sucia o si se ha aclarado con agua
. antes de colocarla en el lavavajillas, le aconsejamos que reduzca la
. cantidad de detergente utilizada.

. MODIFICACION DE UN PROGRAMA EN CURSO
. Sise haequivocado al seleccionar el programa, se puede cambiar, siem-
© pre que acabe de empezar: abra la puerta, mantenga pulsado el boton

Seleccione el programa mas apropiado segun el tipo de vajillay el : ENCENDIDO/APAGADO; la maquina se apagara.

nivel de suciedad (consulte DESCRIPCION DE PROGRAMAS) pulsan- : Vuelva a encender la maquina con el botén ENCENDIDO/APAGADO

-y seleccione el nuevo ciclo de lavado y cualquier opcién que se desee;
Seleccione las opciones deseadas (consulte OPCIONES Y FUNCIONES). : Inicie el ciclo de lavado pulsando el botén INICIO/Pausa y cerrando la
. puertaenun plazo de 4 seg.

SUGERENCIAS Y CONSEJOS

CONSEJOS

Antes de cargar los cestos, elimine todos los residuos de comida de la vajillay
vacie los vasos. No es necesario aclarar previamente con agua corriente.
Coloque la vajilla de tal modo que quede bien sujetay no se vuelque; y coloque
los recipientes con las bocas hacia abajo y las partes concavas/ convexas en

fluya libremente.

brazos aspersores giren.

Coloque cualquier objeto pequefio en el canastillo para cuchilleria. La vajilla :
y los utensilios muy sucios se deberian colocar en la bandeja inferior porque :
en este sector los aspersores de agua son mas resistentes y permitenun : *

rendimiento de lavado superior.
Una vez cargado el aparato, asegurese de que los brazos aspersores
puedan girar libremente.

VAJILLA INADECUADA

+ Vajillay cubiertos de madera.

- Cristaleria con adornos delicados, artesania y vajilla antigua. Los adornos  :

no son resistentes.
« Partes de material sintético que no resistan altas temperaturas.
+ Vajilla de cobrey laton.
«+  Vajilla sucia de ceniza, cera, grasa lubricante o tinta.

Los colores de los adornos del cristal y las piezas de aluminio/plata

pueden cambiary descolorarse durante el proceso de lavado. Algunos tipos

de vidrios (p. €j. los objetos de cristal) también pueden volverse opacos HIGIENE .
. Para evitar malos olores y sedimentos que se pueden acumular en el
. lavavajillas, ejecute un programa a alta temperatura al menos una
. vez al mes. Utilice una cucharadita de café de detergente y ejecutelo

© sin carga para limpiar el aparato.

después de varios ciclos de lavado.

: DANOS A LA CRISTALERIAY A LAVAJILLA

: « Utilice solo cristaleria y porcelana garantizadas por el fabricante como

aptas para lavavajillas.

©« Utiliceun detergente delicado adecuado para la vajilla
: + Saque la cristaleria y la cuberteria del lavavajillas inmediatamente des-
posicién oblicua, permitiendo que el agua llegue a todas las superficies y :

pués de la finalizacion del ciclo de lavado.

: CONSEJOS SOBRE AHORRO ENERGETICO

Advertencia: tapas, mangos, bandejas y sartenes no deben impedir que los :

Si el lavavajillas doméstico se utiliza siguiendo las instrucciones del
fabricante, lavar platos en el lavavajillas suele consumir MENOS
ENERGIA y agua que el lavado a mano.

Para maximizar la eficiencia del lavavajillas, se recomienda iniciar el
ciclo de lavado cuando el lavavajillas esté totalmente cargado.
Cargar el lavavajillas doméstico hasta la capacidad indicada por el fa-
bricante contribuira a ahorrar energia y agua. Puede encontrar infor-
macién sobre la carga correcta de la vajilla en el capitulo CARGA DE
LAS CESTAS. En caso de carga parcial, se recomienda utilizar las op-
ciones de lavado especificas si estan disponibles (Media carga/ Zone
Wash/ Multizonas), llenando solo las cestas seleccionadas. La carga
incorrecta o excesiva del lavavajillas puede aumentar el consumo de
recursos (como el agua, la energia y el tiempo, asi como el nivel de
ruido), reduciendo el rendimiento de lavado y de secado.

- El preaclarado manual de la vajilla conlleva un mayor consumo de

aguay energia y no estd recomendado.
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CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO

Limpie regularmente el conjunto de filtrado para que los filtros no se
obtureny para que el agua residual salga libremente.

El uso del lavavajillas con los filtros obstruidos o con objetos extrafios :
en el sistema de filtrado o en los aspersores puede provocar fallos de :
funcionamiento que pueden derivar en una pérdida del rendimiento, :

un aumento del ruido o un mayor consumo de recursos.

El conjunto de filtrado esta formado por tres filtros que eliminan los

restos de comida del agua de lavado y que hacen recircular el agua.
El lavavajillas no se debe usar sin filtros o si el filtro esta suelto.

Al menos una vez al mes o cada 30 ciclos, revise el conjunto de filtrado :
y, si es necesario, limpielo a fondo con agua corriente, utilizando un

cepillo no metdlico y siguiendo estas instrucciones:
1. Gire el filtro ci lindrico A hacia la izquierda y extraigalo (Fig 1).

2. Extraiga el filtro en forma de saco B ejerciendo una ligera presién en :

las sujeciones laterales (Fig 2).
3. Extraiga el filtro de placa de acero inoxidable C (Fig 3).

4. Siencuentra objetos extrafos (como cristales rotos, porcelana, hue- :

sos, semillas, etc.) retirelos con cuidado.

5. Inspeccione la trampillay retire cualquier resto de comida. NO RETI- :
RE NUNCA la proteccién de la bomba del ciclo de lavado (detalle :
negro) (Fig 4). :

namiento eficiente del lavavajillas.

LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE ENTRADA DE AGUA

Si las mangueras del agua son nuevas o no se han utilizado durante un :
largo periodo de tiempo, deje correr el agua para asegurarse de que es- :
tén limpias y libres de impurezas antes de realizar las conexiones necesa- :
rias. Si no se toma esta precaucion, la entrada de agua se podria bloquear :

y dafar el lavavajillas.

- LIMPIEZA DE LOS BRAZOS ASPERSORES

© A veces, los residuos de comida se pueden incrustar en los brazos as-
. persores y bloquear los orificios por donde sale el agua. Por lo tanto,se

recomienda revisar los brazos de vez en cuando y limpiarlos con un
pequeno cepillo no metalico.

I |
sy

BT TAJAN T A

t “

il
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=

Para extraer el brazo aspersor superior, gire el anillo de cierre de plasti-

: co en sentido horario. El brazo rociador superior se tiene que recolocar

de tal modo que el lado con mas agujeros mire hacia arriba.

. El brazo aspersor inferior se puede desmontar ejerciendo presién hacia
- arriba.

: SISTEMA DE ABLANDAMIENTO DE AGUA

! El ablandador del agua reduce automaticamente la dureza del agua,
evitando asi la acumulacién de incrustaciones en el calentador y per-
© mitiendo también una mayor eficiencia del lavado.

. Este sistema se regenera con sal, por lo que es necesario rellenar el
. depésito de sal cuando esta vacio.

. Lafrecuencia de la regeneracién depende del ajuste del nivel de dureza
. del agua. La regeneracion se produce una vez cada 6 ciclos Eco con la
. dureza del agua ajustada en el nivel 3.

. El proceso de regeneracion comienza en el aclarado final y termina en
. lafase de secado, antes de que termine el ciclo.

© « Unaregeneracién consume: ~3,5 | de agua;

: « Anade hasta 5 minutos adicionales al ciclo;

Una vez limpiados los filtros, recoloque el conjunto de filtrado y encaje- : Consume menos de 0,005 kWh de energia.

lo correctamente en su sitio; esto es esencial para garantizar el funcio- :

Whj;lfa?ool 7



RESOLUCION DE PROBLEMAS

Si su lavavajillas no funciona correctamente, compruebe si el problema se puede resolver revisando la siguiente lista. En caso de errores o
problemas, pongase en contacto con nuestro Servicio Postventa, cuyos detalles de contacto puede encontrar en el folleto de la garantia.
Las piezas de repuesto estaran disponibles por un periodo de hasta 7 o hasta 10 aiios, de acuerdo con los requisitos especificos del Reglamento.

PROBLEMAS | CAUSAS POSIBLES SOLUCIONES
El indicador El depdsito de sal estd vacio. (Una vez rellenado, el - P L -

&3 delasal estd indicador de la sal puede permanecer encendido /Lxlir;feﬁladffrzszg%ce?g SSL(régrr?sﬁRgﬁge;;rg}gs(;gﬁgm;acihc;néconsulte la pagina 2).
encendido durante varios ciclos de lavado). J gua, pag '

. Elindicador del
=% abrillantador
" esta encendido

El dispensador de abrillantador estd vacio. (Una
vez rellenado, el indicador del abrillantador
puede permanecer encendido durante varios
ciclos de lavado).

Llene el dosificador con abrillantador (para obtener mas informacion, consulte la pagina
2).

El lavavajillas no se
pone en marcha o
no responde a las
ordenes.

El aparato no esta bien enchufado.

Introduzca el enchufe en la toma.

Apagon.

Por razones de seguridad, el lavavajillas no se reiniciara automéaticamente cuando se
restablezca la alimentacion eléctrica. Abra la puerta del lavavajillas, pulse el boton
INICIO/PAUSA y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos.

La puerta del lavavajillas no esta bien cerrada.
La clavija NaturalDry no esta introducida.

Empuje fuerte la puerta hasta que oiga el «clic».

Se interrumpe el ciclo al abrir la puerta durante > 4
segundos.

Pulse INICIO/PAUSA y cierre la puerta antes de 4 segundos.

No responde a las 6rdenes. La pantalla muestra:
Elled de 9 0 12 y de Encendido/apagado parpa-
dea répidamente.

Apague el aparato pulsando el boton ENCENDIDO/APAGADO, vuélvalo a encender
aproximadamente al cabo de un minuto y reinicie el programa.
Si el problema persiste, desenchufe el aparato durante 1 minuto y vuelva a enchufarlo.

El lavavajillas no se
vacia.

Elled de 3yde
Encendido/apa-
gado parpadea
rapidamente.

El ciclo de lavado todavia no ha finalizado.

Espere a que el ciclo de lavado termine.

El tubo de desaglie esta doblado.

Compruebe que el tubo de desaglie no esté doblado (consulte las INSTRUCCIONES DE
INSTALACION).

El tubo de desagtie del fregadero esta bloqueado.a

Limpie el tubo de desague del fregadero.

El filtro est4 obturado con restos de comida.

Limpie el filtro (consulte la LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE FILTRADO,).

El lavavajillas hace
demasiado ruido.

Los articulos chocan entre ellos.

Coloque la vajilla correctamente(consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS,).

Se ha producido una cantidad de espuma
excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas
(consulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE). Restablezca el ciclo en curso
apagando el lavavajillas, vuélvalo a encender, seleccione un nuevo programa, pulse
INICIO/PAUSA y cierre la puerta en un plazo de 4 segundos. No anada detergente.

La vajilla no estd
limpia.

La vajilla no estd bien colocada.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS).

Los brazos aspersores no pueden girar libremen-
te, obstaculizados por la vajilla.

Coloque la vajilla correctamente (consulte el LLENADO DEL LAVAVAJILLAS,).

El ciclo de lavado es demasiado suave.

Seleccione un ciclo de lavado adecuado (consulte la TABLA DE PROGRAMAS,).

Se ha producido una cantidad de espuma
excesiva.

El detergente no se ha dosificado correctamente o no es adecuado para lavavajillas (con-
sulte el LLENADO DEL DISPENSADOR DE DETERGENTE).

El tapon del compartimento del abrillantador no
se ha cerrado correctamente.

Compruebe que el tapdn del dispensador de abrillantador esté cerrado.

El filtro esta sucio u obturado.

Limpie el conjunto de filtrado (consulte CUIDADO Y MANTENIMIENTO,).

No hay sal.

Llene el depésito de sal (consulte el LLENADO DEL DEPOSITO DE SAL).

El lavavajillas no

se llena de agua.
Elledde H, 6y de
Encendido/Apagado
parpadea rapida-
mente

No hay entrada de agua o el grifo esta cerrado.

Compruebe que haya suministro de agua o que el grifo esté abierto.

La manguera de entrada esta doblada.

Asegurese de que la manguera de entrada no esté doblada (consulte INSTALACION)
vuelva a programar el lavavajillas y reinicie.

El tamiz de la manguera de entrada esta obstrui-
do; hay que limpiarlo.

Una vez comprobado y limpiado, apague y encienda el lavavajillas y reinicie un nuevo
programa.

El lavavajillas finali-
za el ciclo de forma
prematura. El led de
15y de Encendido/
Apagado parpadea
rapidamente

El tubo de desaglie estda demasiado bajo o blo-
quea el sistema de desaglie de la casa.

Compruebe si el extremo del tubo de desagtie esta colocado a la altura correcta (con-
sulte INSTALACION).Compruebe si esta obstruyendo el sistema de desaglie de la casa e
instale una vélvula de entrada de aire si es necesario.

Aire en el suministro de agua.

Compruebe que el suministro de agua no tenga fugas o defectos que dejen entrar aire.

La fuga de deter-
gente.

Depende del detergente liquido utilizado y
puede acentuarse en caso de opcion de retardo
activada.

Las pequenas fugas no provocaran un mal funcionamiento de la maquina y pueden
evitarse cambiando el tipo de detergente liquido o utilizando pastillas.

Puede consultar los reglamentos, la documentacién estandar, asi como pedir piezas de repuesto, mediante

alguna de las siguientes formas:
- Utilizar el c6digo QR en su producto.

« Visitando nuestra pagina web docs.whirlpool.eu/docs y parts-selfservice.europeanappliances.com
- También puede, ponerse en contacto con nuestro Servicio postventa (Consulte el nimero de teléfono en el folleto
de la garantia). Cuando se ponga en contacto con nuestro Servicio Postventa, debera indicar los cédigos que figuran

en la placa de caracteristicas de su producto.
La informacién del modelo puede consultarse a través del codigo QR de la etiqueta energética.
La etiqueta también contiene el identificador del modelo que puede usarse para consultar el portal del registro en https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/© 2024 Whirlpool. Fabricado con licencia.
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IGAPAEVANE KASUTUS
JUHEND

TANAME, ET OSTSITE WHIRLPOOL TOOTE. LISATEABE SAAMISEKS SKANNIGE
I:l Téielikuma tugiteenuse saamiseks registreerige oma SEADMEL OLEV QR-KOOD

Z S seade aadressil: www.whirlpool.eu/register
P SN

A Enne seadme kasutamist lugege tahelepanelikult labi Ohutusjuhised.

TOOTE KIRJELDUS

SEADE
1. Ulemine rest
1 2. Kokkukaivad labad
6 3. Ulemise resti kérguse regulaator
4. Ulemine pihustushoob
3 | 5. Alumine rest
6. Power Clean® tugi
7. Soogiriistade korv
B 8. Alumine pihustushoob
N 9. Filtrikoost
10. Soolandu
11. Pesu- ja loputusvahendi dosaatorid
12. Andmeplaat
/ 13. Juhtpaneel
[aam] i
(00O
13_% |
JUHTPANEEL
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Sisse-/Vdlja ja taasldhtestuse nupp koos indikaatortulega 8. Multizone indikaatortuli
2. Programminupp 9. Multizone nupp
3. Soola lisamise vajaduse indikaatortuli 10. Viitstardi nupp
4. Loputusvahendi lisamise vajaduse indikaatortuli 11. Turbo nupp koos indikaatortulega
5. Programmi number ja viiteaja indikaator 12. Power Clean® nupp koos indikaatortulega
6. Tablett (Tab) indikaatortuli 13. STARDI/Pausi nupp koos indikaatortulega / Tablett (Tab)
7. Ekraan
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ESMAKASUTUS

SOOL, LOPUTUSVAHEND JA PESUVAHEND

NOUANDEID ESMAKASUTUSEKS

Seadme paigaldamise jarel eemaldage restide stopperid ja Glemise
. Loputusvahendi dosaator
LOPUTUSVAHENDI LISAMISE mérgutuli .

resti elastsed fiksaatorid.

SOOLANOU TAITMINE

Soola kasutamine aitab valtida KATLAKIVI kogunemist néudele ja masi-

na funktsionaalsetele osadele.
« SOOLANOU ei tohi KUNAGI TUHI OLLA.
« Vee kareduse maaramine on tahtis.

Soolanéu asub néudepesumasina allosas (vt jaotist TOOTE KIRIELDUS) ja :
seda tuleb téita, kui juhtpaneelil siittib SOOLA LISAMISE méargutuli &, :

1. Eemaldage alumine rest ja keerake soolanéu :

kork lahti (vastupdeva).

soolandu veega.

3. Paigaldage lehter (vt joonis)

voib nbust véljuda vett.

gid.

soolandusse pesuvahendit
kahjustada).

Kui on vaja soola lisada, tuleb seda roostetamise drahoidmiseks :
: loputusvahendi kogust reguleerida.

¢« Lilitage néudepesumasin SISSE/VALJA nupust sisse.
¢« Lulitage see SISSE/VALJA nupust valja.

¢« Vajutage kolm korda nuppu P - kostab helisignaal.
maadratud vastavalt vee reaalsele karedusele teie kodus. Seda teavet . Lilitage see SISSE/VALJA nupust sisse.
¢« Valitud taseme number ja loputusvahendi lisamise indikaatortuli

teha enne pesutsiikli alustamist.

VEE KAREDUSE MAARAMINE

Et veepehmendaja saaks ideaalselt to6tada, peab vee karedus olema

saate oma vee-ettevottelt.

Tehases madratakse vee kareduse vaikevddrtus.

. Lulitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.

+ Hoidke P nuppu viie sekundi valtel all,
signaali.

« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust sisse.

kuni

2. Ainult esimene kord, kui seda teete: tiitke :

ja tditke : 2. Valage dosaatorisse ettevaatlikult loputusvahendit, kuni selle tase

soolanéu servani (umbes 1 kg); seejuures :

4. Eemaldage lehter ja plihkige avalt soolajaa-

tuli vilguvad.
« Vajutage nuppu P soovitud karedustaseme valimiseks (vt VEE KARE- :
DUSE TABELIT).
Vee kareduse tabel
° °fH o
Tase Saksn taadid Prantsuse K i

1 Pehme 0-6 0-10 0-7
2 Keskmine 7-11 11-20 8-14
3 Keskmine 12-16 21-29 15-20
4 Kare 17-34 30-60 21-42
5 Vaga kare 35-50 61-90 43-62

« Liilitage seade SISSE/VALJA nupust vilja.
Vee karedus on méadratud!

Kohe padrast seda protseduuri kaivitage suvaline pesuprogramm ilma

ndusid masinasse panemata.

Kasutage ainult spetsiaalselt n6udepesumasinatele méeldud soola. :
Kui olete soola masinasse valanud, kustub SOOLA LISAMISE vajaduse :

indikaatortuli.

Kui soolanéu ei ole tiidetud, vdib katlakivi kogunemine kahjustada :
: on selleks 6ige hetk kaes.

. Koik-Uhes-pesuvahendite kasutamisel soovitame kasutada nuppu
: TABLETT, sest see muudab programmi selliselt, et oleks tagatud pari-
¢ mad pesemis- ja kuivatamistulemused.

: Muu pesuaine peale nbudepesumasina oma kasutamine voib ka-
: asa tuua seadme rikke.

veepehmendajat ja kiitteelementi.
Soola on soovitatav kasutada igat tlilipi nbudepesumasina pesuainega.

i LOPUTUSVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

Loputusvahend muudab néude KUIVATAMISE lihtsamaks.
A vajab tditmist, kui juhtpaneelil pdleb

S —

1. Dosaatori B avamiseks vajutage kaanel olevat sakki ja tommake seda
enda poole.

jouab maksimumtaset (110 ml) nditava salguni tditeaval - viltige
loputusvahendi mahavoolamist. Kui see juhtub, kuivatage maha
voolanud vahend kohe kuiva lapiga.

3. Vajutage kaant, kuni see klépsuga sulgub.
Keerake kork kdvasti kinni, nii et pesuprogrammide ajal ei paaseks
(see voOib veepehmendajat tdsiselt :

: LOPUTUSVAHENDI DOOSI REGULEERIMINE

ARGE valage loputusvahendit otse pesukambrisse.

Kui te ei ole kuivatamise tulemustega taielikult rahul, saate kasutatava

vilguvad.

« Vajutage nuppu P, et valida loputusvahendi lisamise soovitud tase.
¢« Lilitage see SISSE/VALJA nupust vilja.

kuulete : yee karedus on maratud!

Kui loputusvahendi tasemeks on maaratud NULL (OKO), siis loputusvahen-

. Valitud veekareduse number ja soola lisamise vajaduse indikaator- di~t ei kasutata. Kui loputusvahend otsa saab, ei sutti LOPUTUSVAHENDI
: LOPPEMISE indikaatortuli. Olenevalt nbudepesumasina mudelist saab val-

: ida kuni 5 taseme vahel. Tehasesate on mudelispetsiifiline, jargige tlalpool

. toodud juhiseid, et seda oma masinal kontrollida.

¢« Kuindudel esineb sinakaid jalgi, madrake madalam tase (1-2).

i« Kuinéudel on veepiiskade véi katlakivi jalgi, méérake kérgem tase

(3-4).

: PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE

. Pesuvahendi dosaatori avamiseks kasutage avamisseadet C.

: Pange pesuvahend ainult kuiva dosaatorisse D. Eelpesu jaoks
: moéeldud pesuvahend pange otse pesukambrisse.

1. Pesuvahendi doseerimisel kasutage
dige koguse madramiseks eelma-

L initud teavet. Dosaatori D sees on

D == ndidud abiks puhastusvahendi do-
17 O seerimisel.

C 2. Puhastage dosaatori servadelt pe-

W >_§_< suvahendi jaagid ja sulgege kaas

(kostab klopsatus).

. Pesuvahendi dosaatori kaane sul-
gemiseks tdmmake seda (lespo-
ole, kuni sulgemisseade on kindlalt
oma kohal.

Pesuvahendi dosaator avaneb automaatselt, kui vastavas programmis
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PROGRAMMIDE TABEL

v
= g Pesu Veekulu
Proaramm Eg " Saadaolevad programmi (litrit tsakli Elektrikulu
9 88| 3 valikud * kestus ‘o (kWh/tstikkel)
S5 |32 (t:min)™ ohta)
X
1. Saastureziim (Oko) ECO 50° | v/ |V @ i O 3:10 9,5 0,85
th Te et
2. 6™ Sense® O sos0| v |V | R @ s Ep © | 125-300 | 70-140 | 090-140
3. Intensiivreziim ﬁ‘ 65° | v/ |v/| Mum @ >SN |:> @ 2:50 17,0 1,60
4. Kiirpesu ja //-7/ o Mult (] .
s o so | vo|v| e @y o 125 1,5 1,10
5. Kristallid ?Q 4 | v v M (@) o 1:40 12,0 1,20
6. Kiire 30’ Q) 500 | x| v/| Mum (@) o 0:30 9,0 0,50
R
7. Vaikne ) sor | V|V M G o 3:30 16,0 115
8. Eelpesu @ - | x| x| e @Y 0:12 45 0,01

Sddstuprogrammi andmed on méd6detud laboratoorsetes tingimustes vastavalt Euroopa standardile EN 60436:2020.
Madrkus katselaboritele: teavet vordlevate EN-katsetingimuste kohta saate meiliaadressil: dw_test_support@europeanappliances.com

Néude eeltodtlus ei ole lihegi programmi kasutamise eelselt vajalik.
*) K6iki valikuid korraga kasutada ei saa.

*¥) Programmide viicirtused (v.a Scdistureziim (Oko) on ainult nditlikud. Tegelik aeg véib varieeruda olenevalt paljudest teguritest, nagu ndiiteks sissev-
Oetava vee temperatuur ja réhk, toatemperatuur, pesuvahendi kogus, pestavate néude hulk ja tiilip, néude paigutus, lisavalikud ja anduri kalibreering.

Anduri kalibreering véib pikendada programmi kestust kuni 20 minuti vérra.

PROGRAMMIDE KIRJELDUS

Juhised pesutsiikli valimiseks.
1 SAASTUREZIIM (OKO)

Sdastuprogramm sobib tavaliselt maardunud néude pesemiseks, see
programm kasutab selleks otstarbeks kdige optimaalsemalt energiat ja
vett ning seda programmi kasutatakse Euroopa Liidu 6kodisaini ndu-
etega vastavuses olemise hindamiseks.

2 6""SENSE®

Keskmiselt maardunud néud, millel on kuivanud toidujaéke. Tuvastab
néude madrdumisastme ning reguleerib programmi sellele vastavalt.
Ajaks, mil andur tuvastab ndude maardumisastet, ilmub ekraanile
animatsioon ja tstikli kestust muudetakse.

3 INTENSIIVREZIIM
Soovitatav tugevasti madrdunud s66gindude pesemiseks. Eriti sobiv
pannide ja pottide pesemiseks (arge kasutage érnade ndude puhul).

4 KIIRPESU JA KUIVATAMINE
Normaalselt maardunud toidundud. Igapdevane tsiikkel, mis tagab opti-
maalse puhastuse ja kuivatuse lihema aja jooksul.

5 KRISTALLID
Programm 6rnade ndude pesemiseks, mis on tundlikumad korgete
temperatuuride suhtes, nt klaasid ja tassid.

6 KIIRE 30’
Programm poole masinatdie kergelt méadrdunud kuivanud to-
idujadkideta néude pesemiseks. llma kuivatusfaasita.

7 VAIKNE
Sobib masinaga pesemiseks disel ajal. Tagab optimaalse puhastuse ja
kuivatuse voimalikult vaikse heliga.

8 EELPESU
Kasutatakse lauandude varskendamiseks, et neid hiljem pesta. Selle
programmiga pesuvahendit ei kasutata.

Markused:
Arvestage, et tsiikkel Kiire 30"on méeldud kergelt maardunud néude jaoks.
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VALIKUD JA FUNKTSIOONID

VALIKUTE valimiseks tuleb vajutada vastavat nuppu (vt jaotist JUHTPANEEL).

Kui valik ei ole konkreetse programmi puhul saadaval (vt PROGRAMMIDE TABELIT), vilgub vastav LED-tuli kiiresti kolm korda

ja kostavad helisignaalid. Valikut ei kdivitata.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Kui pesemist vajavaid néusid ei ole palju, voib vee, elektri ja :
pesuvahendi kokkuhoiuks kasutada poole koguse programmi. :
Valige programm ja vajutage MULTIZONE nuppu: valitud resti :
stimbol kuvatakse ekraanile. Vaikimisi peseb seade néusid :

molemal restil.

kuvatakse ekraanil (ainult alumine rest)

kuvatakse ekraanil (ainult Glemine rest)

NS NS
| K |F

néusid koigil restidel).

Arge unustage paigutada néusid ainult iilemisele véi
alumisele restile ja vihendada vastavalt ka pesuvahendi :

kogust.

Kui iilemine rest eemaldatakse, pange pesuaine otse vanni, :

mitte pesuainesahtlisse.

VIITSTART

Programmi algusaega véib 1-12 tundi edasi llkata.

1. Vajutage nuppu VIITSTART: ekraanil kuvatakse vastav simbol
,h"; iga nupuvajutusega pikeneb valitud pesutsukli kaivitu- :

miseni jadv aeg (1 tund, 2 tundi jne, kuni 12 tunnini).

2. Valige pesuprogramm, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja

sulgege 4 sekundi jooksul uks: taimer hakkab aega lugema.

3. Kui maaratud aeg on méodunud, kustub indikaatortuli,h” ja

. NaturalDry

. NaturalDry on konvektsioonkuivatussiisteem, mis avab ukse automaat-

. ) .+ selt, kuivatusfaasi ajal/jérel, et tagada alati téhus kuivatamine. Uks avaneb

VIITSTARDI nuppu. Loobumiseks vajutage korduvalt nuppu, kuni : aasia) /) o &t ragaca ) .
. temperatuuril, mis on k66gimoobli jaoks ohutu, seega ei avata ust, kui

. kasutusel on funktsioon TURBO.

Kui programm on kdivitunud, ei saa VIITSTARDI valikut ! Lisakaitseks auru eest on ndudepesumasinale lisatud spetsiaalselt

. loodud kaitsefoolium. Kaitsefooliumi paigaldusjuhiseid vaadake
PAIGALDUSJUHEND:st.

. Kasutaja saab NaturalDry-funktsiooni keelata jargmiselt toimides:
1. Minge néudepesumasina tarkvara meniisse, vajutades ja hoides all

pesutstikkel algab.
Viitaja muutmiseks ja liithema ajavahemiku valimiseks vajutage

valitud viitstardi indikaatortuli,h” vlja lilitub.

aktiveerida.

557\ TURBO

See valik véimaldab péhiprogrammide kestust lihendada, ilma o
. 2. Hetkel olete valgusmeniiis (lugege TOIMINGU INDIKAATORI

et kannataks pesemise ja kuivatuse kvaliteet.

Kui olete programmi valinud, vajutage TURBO nuppu,

indikaatortuli siittib. Valiku tithistamiseks vajutage uuesti : R o L
. 3. Lulitasite sisse NaturalDry-men, NaturalDry-funktsiooni olekut saate

sama nuppu.

...~ POWER CLEAN®

shttib).

Ainult Gihel restil pesemiseks vajutage korduvalt sellele nupule: :

vlkuvatakse ekraanil (valik on VALJA liilitatud ja seade peseb

. E - aktiveeritud

TABLETT

See sate voimaldab teil optimeerida tslkli tulemusi vastavalt
kasutatavale pesuvahendile.

Vajutage STARDI/Pausi nuppu kolme sekundi valtel (siittib
vastav tuli), kui te kasutate kombineeritud pesuvahendeid
tableti kujul (loputusvahend, sool ja pesuvahend tihes doosis
koos).

Kui kasutate pesuvahendit pulbri voi vedeliku kujul, peab
see valik olema vdlja liilitatud.

TOIMINGU INDIKAATORI

Porandale projitseeritav LED-tuli nditab, et pesumasin té6tab.

o Valida saab Uhe jargmistest tooreziimidest:

® a.Funktsioon valjallitatud.

b. Tsukli alguses sittib tuli moneks sekundiks, kustub tsukli
ajaks dra ja hakkab tsukli I6pus vilkuma.

c. Tuli pdleb tsiikli ajal ja vilgub selle I16ppedes (vaikereziim).

Kui valitud oli viitstart, stittib tuli kas algul moneks sekundiks

voi kogu viitajaks olenevalt sellest, kas maaratud on reziim b

voi c.

Kui uks avada, kustub tuli alati. Soovitud reziimi valimiseks

lilitage masin sisse, hoidke all nuppu P, kuni ekraanile ilmub

Uks kolmest tahest, vajutage nuppu P, kuni olete jéudnud

soovitud reziimini, valiku kinnitamiseks hoidke nuppu P all.

Markus. Kui NaturalDry on aktiivne ja avab ukse, ei vilgu

tooindikaator tsiikli Iopus.

nuppu P (6 sekundit).

kirjeldust), kui te midagi muuta ei soovi, vajutage ja hoidke all nuppu
P (kuni ekraanil kuvatakse tks kahest tahest).

muuta, vajutades nuppu P:
d - inaktiveeritud

© Muudatuse kinnitamiseks ja juhtmentidst véljumiseks vajutage ja hoidke

- ) ) ) = all nuppu P (3 sekundit).
See valik tagab tdiendavate veejugade abil alumisel restil :

konkreetses alas intensiivsema pesemise. Seda valikut :
soovitame kasutada pottide ja pannide pesemiseks. Vajutage :
seda nuppu, et POWER CLEAN® aktiveerida (indikaatortuli :
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RESTIDE TAITMINE

ULEMINE REST

sid, madalad salatikausid.

(tilemise resti laadimisndidis)

ULEMISE RESTI KORGUSE REGULEERIMINE

Ulemise resti kérgust saab reguleerida: kui see paigutada kérgemale, ma- :
huvad alumisele restile suuremad néud, kui see aga seada madalamale, :
saab paremini dra kasutada tilemise resti tugesid, luues tiles rohkem ruumi :

. SOOGIRIISTADE KORV

© Soogiriistade  optimaalseks  paigutami-
: seks on see varustatud katterestidega.
© Soogiriistade korvi tohib paigutada ai-

: nult alumise resti eesmisse ossa. X
: Noad ja muud teravad esemed tuleb
. sOogiriistakorvi paigutada teradega
. allapoole voi asetada need horison-
. taalselt iilemise resti iilestostetavate
. tugede vahele.

ja valtides kokkupuudet alumisel restil asuvate néudega.
Ulemisel restil on olemas iilemise resti kérgu-
se regulaator (vt joonis), resti tdstmiseks pole
vaja hoobasid vajutada, vaid téstke seda lihtsalt
aartest hoides Ulespoole, kuni see on stabiilselt
Ulemises positsioonis paigal.

Tagasi alumisse positsiooni paigutamiseks va-
jutage hoobasid A resti dartel ja liigutage korvi
allapoole.

On &armiselt soovitatav mitte muuta resti
korgust siis, kui see on nousid tais.

ARGE tostke voi langetage korvi ainult iihelt
poolt.

REGULEERITAVA PAIGUTUSEGA KOKKUKAIVAD LABAD

Kilgmised kokkukdivad labad on voi-

malik kokku panna véi lahti votta, et

optimeerida restil olevate ndude pa-
igutust.

Veiniklaasid saab turvaliselt kokkukai-

vate labade vahele paigutada, seades

klaasi jala vastavasse pilusse.

Séltuvalt mudelist:

- laba lahtitegemiseks tuleb seda iles
likata ja poorata, et see klambrite
kiljest vabastada, ning seejérel alla
témmata.

- laba kokkupanemiseks tuleb seda péorata ja alla liikata voi tiles tom- :

mata, et see klambrite kiilge kinnitada.

© Kuidas Power Clean®-i kasutada:
. 1. Reguleerige Power Clean®-i ala

2. Laduge potid ja kastrulid ver- 7

. ALUMINE REST

Siia paigutage érnemad ja kerge- :
mad néud: klaasid, tassid, alustas- :
: kokku pihustihoovaga.

: Alumisel restil on olemas Ulestdstetavad toed, millega saab toestada
© taldrikuid, kui need on laotud piistises asendis Uksteise korvale, voi
* hoida all, kui restile on laotud potid ja salatikausid.

Pottidele, pannidele, taldrikutele, salatikaussidele, sédgiriistadele jne.
Ideaaljuhul tuleks taldrikud paigutada kilgedele, et need ei puutuks
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(alumise resti laadimisndiidis)

- POWER CLEAN® PUHASTUS ALUMISEL RESTIL
© Voimas Power Clean® puhastus ka- — =
© sutab pesumasina tagaosas spetsia-
. alseid veejugasid, et pesta tugevalt
: madrdunud esemeid suurema inten-
¢ siivsusega.

© Kui olete pannid ja potid Power Cle-
. an® -i konstruktsiooni ette paigutanud, aktiveerige juhtpaneelilt PO-
© WER CLEAN puhastus.

. Alumise resti tagaosas on olemas spetsiaalne tugikonstruktsioon pan-
© nide véi kiipsetusvormide paigutamiseks vertikaalselt, et need vihem
© ruumi votaks.

(G), poodrates pottide mahuta-
miseks tagumised taldrikuhoid-
jad alla.

tikaalselt Power Clean®-i alale.
Potid peavad olema veejugade
suunas kaldu.
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IGAPAEVANE KASUTAMINE

1. VEEUHENDUSE KONTROLL

on lahti.

2. LULITAGE NOUDEPESUMASIN SISSE
Avage uks ja vajutage SISSE/VALJA nuppu.

PANGE NOUD RESTIDELE (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).
4. PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE
VALIGE PROGRAMM JA SOBIV PESUTSUKKEL

JELDUS), vajutage nuppu P.
Tehke soovitud valikud (vt jaotist VALIKUD JA FUNKTSIOONID).

6. START

taas uks 4 sekundi jooksul.
7. PESUTSUKLILOPP

véljavétmist. Tihjendage restid, alustades alumisest.

. Pikemate joudeperioodide ajal liilitub masin automaatselt vilja,
Veenduge, et nbudepesumasin on veevargiga Ghendatud ja kraan :
. neid on enne masinasse paigutamist jooksva veel all loputatud,
. véhendage vastavalt ka pesuvahendi kogust.

et minimeerida elektrikulu. Kui noud ei ole eriti maardunud voi

: TOOTAVA PROGRAMMI MUUTMINE

. Vale programmi valimise korral on véimalik seda muuta, kui programm
. on t66d dsja alustanud: avage uks, vajutage ja hoidke all nuppu SISSE/
© VALJA ning masin lilitub vilja.

' - h . . : Liilitage masin SISSE/VALJA nuppu vajutades taas sisse ja valige uus
Et valida kdige sobivam programm vastavalt pesemist vajavate :

noude tllbile ja maardumisastmele (vt jaotist PROGRAMMIDE KIR- : nuppu STARDI/Pausi ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul.

: NOUDE LISAMINE
. Avage masinat vdlja lilitamata uks (LED-lamp STARDI/Pausi
Kivitage pesutsiikkel, vajutades nuppu STARDI/Pausi (siittib LED- : hakkab vilkuma) (olge ettevaatlik KUUMA auruga) ja pange n6ud

lamp) ja sulgedes ukse 4 sekundi jooksul. Kui programm kaivitub, ' néudepesumasinasse. Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4

kuulete iiksikut piiksu. Kui ust 4 sekundi jooksul ei suleta, kélab : sekundijooksul, tstikkel jatkub kohast, kus see katkestati.

larm. Seljuhul ks, vaj TARDI/Pausi ja sul :
alarm. Sel juhul avage uks, vajutage nuppu S DI/Pausi ja sulgege . OOTAMATUD KATKESTUSED

© Kui pesutsiikli ajal avatakse uks voi esineb elektrikatkestus, siis tstikkel
: peatub. Tsukli jatkamiseks katkestamise kohast vajutage nuppu STARDI/
Pesutsiikli 16ppemisele viitavad piiksumine ja ekraanil vilkuv :
pesutsiikli number. Avage uks ja liilitage seade SISSE/VALJA nu- :
pust vélja. Péletuste véltimiseks oodake paar minutit enne ndude :

pesutsiikkel ning véimalikud lisavalikud; kaivitage tsiikkel, vajutades

Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

NOUANDED JA NAPUNAITED

NOUANDED
Enne ndude korvi ladumist piihkige neilt toidujadgid ja valage klaasid tiih-
jaks. Nousid eelnevalt jooksva vee all loputada ei ole vaja.

Paigutage néud nii, et need on kindlalt paigas ega saa imber kukkuda;

anumad seadke avaga allapoole ja kumerad/négusad pinnad kaldu, et vesi : *+ Noudepesumasina optimaalseks kasutuseks on soovitatav kaivita-

padseks igale pinnale ligi ja saaks vabalt voolata.
Hoiatus! Kaaned, kdepidemed, kandikud ja pannid ei tohi takistada
pihustihoobade po6rlemist.

Vaikesed esemed paigutage sddgiriistade korvi.

Tugevalt maardunud néud ja potid-pannid tuleks asetada alumisse
korvi, sest selles osas on veejoad tugevamad ja pesemine téhusam.
Kui olete ndud masinasse pannud, kontrollige, et pihustihoovad
saavad vabalt pdorelda.

SOBIMATUD NOUD

Puidust néud ja s00giriistad.

- Ornad kaunistustega klaasid, kunstkdsitéd ja antiiknéud. Nende :

aunistus . . . HUGIEEN
. | k | | = e s s . . L .
suinteetilistest, suurt kuumust mittetaluvatest materjalidest ese : Valtimaks ebameeldivaid I6hnu ja setteid, mis véivad masinasse

. koguneda, kdivitage vahemalt kord kuus moni korge temperatu-
» Tuha, vaha, maardeainete v6i tindiga maardunud néud. Klaasimaalingu-  uriga programm. Pi?ﬁg.e masi~na§se tee!usikatéis pesuvahendit ja laske
te ja alumiiniumist/hébedast ndude varvid véivad pesu kdigus muutuda. : programmil I3puni kiiia ilma nGusid masinasse panemata.

Mbned klaasisordid (nt kristallesemed) voivad mitme pesutstikli tagajar-

kaunistused ei talu masinpesu.

med.
«  Vasest ja tinast néud.

jel muutuda ka labipaistmatuks.

KLAAS JA PORTSELANNOUDE KAHJUSTUSED

Peske masinas ainult selliseid néusid, mille kohta tootja on kinnita-

nud, et need sobivad masinpesuks.
- Kasutage ndudega sobivat 6rnatoimelist pesuvahendit.

«  Votke klaasid ja sodgiriistad kohe parast pesutsiikli 16ppu masinast

vilja.

: SOOVITUSED ENERGIA KOKKUHOIUKS

.+ Kui kodust néudepesumasinat kasutatakse tootja juhiste kohaselt,

kulutab néude pesemine ndudepesumasinas iildiselt VAHEM
ENERGIAT ja vett kui kasitsipesu.

da pesutsiikkel siis, kui masin on tdis. Koduse néudepesumasina
tootja poolt lubatud mahuni tdis laadimine aitab sdasta energiat ja
vett. Teavet ndude digesti laadimise kohta leiate peatiikist RESTIDE
TAIS LAADIMINE.

Osalise taitmise korral on soovitatav voimaluse korral kasutada spet-
siaalseid programme (Half load (Pool tdit) / Zone Wash (Tsoonipesu)
/ Multizone (Mitu tsooni)) ja tdita vaid valitud restid. Néudepesu-
masina valesti tditmine ja tiletditmine voib rohkem ressursse kuluta-
da (vesi, energia ja aeg, suurem muratase) ning véhendada pesu ja
kuivatamise kvaliteeti.

© « Néude kisitsi eelloputus suurendab vee ja energia kulu ning ei ole

soovitatav.
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HOOLDUS

FILTRI PUHASTAMINE

Puhastage filtrikoostu regulaarselt, et filtrid ei ummistuks ja vesi saaks
vabalt masinast valja voolata.
Noéudepesumasina kasutamine ummistunud filtritega voi voorke-

hadega filtrislisteemis voi pihustivartel voib kaasa tuua seadme tali- :
tlushdired, nagu joudluse véhenemine, mira suurenemine ja suurem :

ressursikasutus.

Filtrikoost koosneb kolmest filtrist, mis koguvad pesuveest kokku :

toiduosakesed ja suunavad siis vee taasringlusse.

Néudepesumasinat ei tohi kasutada, kui filtrid puuduvad véi on :

kinnitamata.

Kontrollige filtrikoostu vihemalt tiks kord kuus véi iga 30 tsiikli tagant :
ja vajaduse korral puhastage seda p6hjalikult jooksva vee all, kasutades :

allpool toodud juhiste kohaselt mittemetallist harja:
1. Keerake silindrilist filtrit A vastupdeva ja tdmmake see vélja (joonis 1).

2. Eemaldage kuppelfilter B, avaldades selle kuljetiibadele kerget
survet (joonis 2).

3. Libistage vélja roostevabast terasest plaatfilter C (joonis 3).

4. Kui leiate voorkehasid (purunenud klaas, portselan, kondid, seem-

ned vms), eemaldage need ettevaatlikult.

5. Kontrollige filtriléksu ja eemaldage sellest kdik toidujaagid. ARGE
KUNAGI EEMALDAGE pesutsiikli pumba kaitset (must detail) :
(joonis 4). :

. PIHUSTIHOOBADE PUHASTAMINE

: Vahel véivad toiduosakesed kleepuda pihustihoobade kiilge ja ummistada
- vee pihustusavad. Seepdrast soovitame hoobasid aeg-ajaltkontrollida
. ja vaikese mitte-metallist harjaga puhastada.

|

=
I M1
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. Ulemise pihustihoova eemaldamiseks keerake plastist lukustusréngast
. pdripdeva. Ulemise pihustihoova tagasipanekul tuleks jalgida, et suure-
© ma aukude arvuga pool jaaks tlespoole.

© Alumise pihustihoova saab eemaldada, tdmmates seda Ules.

: VEEPEHMENDUSSUSTEEM

© Veepehmendaja vihendab automaatselt vee karedust, hoides seelabi
. ara katlakivi tekke kitteelemendile ja tdhustades pesu.

. See siisteem taastab ennast soola abil, seega tuleb soolanéu tiih-
. jenemise korral uuesti soolaga taita.

: Taastesagedus oleneb vee karedusastmes seadest: regeneratsioon leiab
. aset Uiks kord 6 6kotsiikli kohta, kui vee karedusastmeks on maaratud 3.
© Taastusprotsess algab viimase loputuse ajal ja 16ppeb kuivatuse ajal
: enne tsukli 16ppu.

«  Uks taastamine: ~ kulutab 3,5 | vett;

o« lisab tstikli kestusele 5 minutit;

o kulutab véhem kui 0,005 kWh energiat.

Parast filtrite puhastamist pange filtrikoost tagasi ja kinnitageé
korralikult oma kohale; see on ndudepesumasina téhusa t60 :

tagamiseks Ulioluline.

VEE SISSEVOTUVOOLIKU PUHASTAMINE

Kui veevoolikud on uued véi olnud pikalt kasutamata, laske veel neist :
ldbi voolata, et oleks kindel, et need on takistustest vabad ja puhtad; :
seejdrel kontrollige le Gihenduskohad. Kui seda ettevaatusabindu ei :

jargita, voib voolik ummistuda ja pesumasinat kahjustada.
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VEAOTSING

Kui néudepesumasin ei téota korralikult, kontrollige, kas probleemi on véimalik lahendada allpool oleva loendi abil. Kui esineb muid vigu
voi probleeme, po6rduge volitatud miiligijargsesse teenindusse, mille kontaktandmed leiate garantiibrosiiiirist. Varuosad on saadaval

vastavalt kehtivatele erinouetele kuni 7 voi kuni 10 aastat.

PROBLEEMID | VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
— Soolanaidik Soolanéu on tuhi. (Parast taitmist voib soolanai- | Taitke anum soolaga (lisateave - vt Ik 2).
O poleb dik moéneks tstikliks pélema jaada). Kohandage vee karedust - vt tabelit Ik 2.

iy Loputusvahendi
“* naidik poleb

Loputusvahendi sahtel on tihi. (Parast taitmist voib
loputusvahendi naidik moneks tstikliks pdlema
jaada).

Téitke dosaator loputusvahendiga (lisateave - vt Ik 2).

Noéudepesumasin
ei kdivitu voi ei
reageeri
kaskudele.

Masin ei ole korralikult vooluvérguga Gihendatud.

Uhendage pistik seinakontakti.

Voolukatkestus.

Ohutuse tagamiseks ei kaivitata ndudepesumasinat elektri taastumise jarel automa-
atselt. Avage néudepesumasina uks, vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4
sekundi jooksul.

Noéudepesumasina uks ei ole suletud.
NaturalDry -tihvt ei ole sisse tommatud.

Lukake ust tugevalt, kuni kuulete klépsu.

Tsuikkel katkeb kui uks avatakse pikemaks ajaks
kui 4 sekundit.

Vajutage nuppu STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul.

See ei reageeri kdskudele.
Ekraanil kuvatakse: 9 v6i 12 ja Sisse/Vélja-LED
vilgub kiiresti

Lilitage seade nupuga SISSE/VALJA vilja, lilitage see ligikaudu (ihe minuti parast uuesti
sisse ja taaskaivitage programm.
Kui probleem ei kao, lahutage seade 1 minutiks vooluvorgust ja ihendage see siis uuesti.

Vesi ei voola ndude-
pesumasinat vélja.
Ekraanil kuvatakse:
3 ja Sisse/Valja-LED
vilgub kiiresti

Pesutsukkel ei ole veel I6ppenud.

Oodake pesutsiikli [6ppemiseni.

Tuhjendusvoolik on kokku murtud.

Kontrollige, kas tihjendusvoolik pole kokku murtud (vt jaotist PAIGALDUSJUHISED).

Vee dravool on umbes.

Puhastage vee dravoolutoru.

Filter on toidujadkidega ummistunud.

Puhastage filter (vt jaotist FILTRIKOOSTU PUHASTAMINE).

Noudepesumasin
teeb liiga tugevat
mdra.

No6ud kolisevad tiksteise vastu.

Asetage néud éigesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud voi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks

(vt jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE). Taaskdivitage praegune tsiikkel, lilitades
néudepesumasina VALJA, seejdrel lilitage see uuesti sisse, valige uus programm,
vajutage STARDI/Pausi ja sulgege uks 4 sekundi jooksul. Arge lisage pesuvahendit.

Néud ei ole puhtad.

Noéud ei ole korralikult paigutatud.

Asetage néud digesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pihustihoovad ei saa vabalt liikuda, sest néud
takistavad neid.

Asetage néud digesti (vt jaotist RESTIDE TAITMINE).

Pesutstikkel oli liiga 6rn.

Valige sobiv pesutsiikkel (vt PROGRAMMIDE TABELIT).

Tekib liiga palju vahtu.

Pesuvahendit on valesti doseeritud véi ei sobi see néudepesumasinas kasutamiseks (vt
jaotist PESUVAHENDI DOSAATORI TAITMINE).

Loputusvahendi dosaatori kaas ei ole korralikult
kinni.

Veenduge, et loputusvahendi dosaatori kaas on suletud.

Filter on maardunud véi ummistunud.

Puhastage filtrikoost (vt jaotist HOOLDUS).

Masinas ei ole soola.

Taitke soolaanum (vt jaotist SOOLAANUMA TAITMINE).

Noéudepesumasi-
nasse ei tule vett.
Ekraanil kuvatakse:
H, 6 ja Sisse/Vilja-
-LED vilgub kiiresti

Torustikus ei ole vett v6i on kraan kinni.

Veenduge, et torustikust tuleb vett ja kraan on lahti.

Sissevotuvoolik on kokku surutud.

Veenduge, et sissevotuvoolik poleks kokku surutud (vt PAIGALDUS), programmeerige
masin uuesti ja kaivitage.

Vee sissevotuvooliku sdel on umbes; see vajab
puhastamist.

Kui olete s6ela kontrollinud ja puhastanud, lilitage ndudepesumasin vélja ja uuesti
sisse ning kaivitage uus programm.

Néudepesumasin
I6petab tsukli enne-
aegselt.

Ekraanil kuvatakse:
15 ja Sisse/Vélja-
-LED vilgub kiiresti

Aravooluvoolik on liiga madalal véi dravooluava
juurest vaakumisse tommanud.

Veenduge, et dravooluvooliku ots oleks digel kérgusel (vt PAIGALDUS). Kontrollige
Uhendust dravooluavaga ja vajaduse korral paigaldage 6huklapp.

Ohk veevarustuses.

Kontrollige, kas veevarustuses on lekkeid v6i muid probleeme.

Pesuaine leke.

Oleneb kasutatavast pesuainevedelikust ja see
voib esile tousta, kui aktiveeritud on viivitusvalik.

Vdikesed lekked ei pohjusta masina talitlushdireid ja neid saab véltida, kui vahetada
pesuainevedeliku tuipi voi kasutada tablette.

Poliitikad, standardite dokumentatsioon ja toote lisateave on saadaval jargmiselt:

- Kasutage tootel olevat QR-koodi.

 Kulastades veebisaite docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com
« Teise vdimalusena votke lihendust meie miiiigijargse teeninduskeskusega
(vt telefoninumbrit garantiikirjas). Kui votate ihendust muligijargse teenindusega, siis teatage neile oma toote

andmeplaadil olevad koodid.

Mudeliteavet on véimalik ndha QR-koodi kasutades, mille leiate energiasildilt. Sildil on lisaks mudeli identifikaator, mida

saab kasutada registriportaalil aadressil https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Toodetud litsentsi alusel.
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PAIVITTAISEN KAYTON
OPAS

KIITOS SIITA, ETTA OSTIT WHIRLPOOL-TUOTTEEN. SKANNAAMALLA LAITTEESSASI

Jotta voit saada parempaa palvelua, rekisteroi laitteesi

osoitteessa: www.whirlpool.eu/register. OLEVAN QR-KOODIN SAAT TARKEM-
PAATIETOA

Lue turvaohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa.

TUOTTEEN KUVAUS

LAITE
1 1. Ylakori
2. Taivutettavat lapat
6 3. Ylakorin korkeuden saataja
] 4, Ylempi suihkuvarsi
8 \ - 5. Alakori
3 6. Power Clean® kannattimet
7. Ruokailuvdlinekori
N 4 8. Alempi suihkuvarsi
: 5 9. Sihtiryhma
il 10. Suolasailid
11. Pesuaine- ja huuhtelukirkastelokerot
/ 12. Arvokilpi
MT 2 IEI!U 13. Kayttopaneeli
| 0 0 0

13_%
KAYTTOPANEELI
SSA || Ep Di | Fos
1 2 11 12 13
1. Virta/nollauspainike ja sen merkkivalo 8. Multizone-merkkivalo
2. Ohjelman valintapainike 9. Multizone-painike
3. Suolan tayton merkkivalo 10. Ajastuspainike
4. Huuhtelukirkasteen tayton merkkivalo 11. Turbo-painike ja sen merkkivalo
5. Ohjelman numero ja viiveajan merkkivalo 12. Power Clean®-painike ja sen merkkivalo
6. Tabletin (Tab) merkkivalo 13. Kaynnistys-/Taukopainike ja sen merkkivalo/ Tabletti (Tab)
7. Naytto

Whj;lfz?ool |



ENSIMMAINEN KAYTTOKERTA
SUOLA, HUUHTELUAINEEN JA PESUAINETTA

ENSIMMAISTA KAYTTOKERTAA KOSKEVIANEUVOJA

Poista asennuksen jilkeen korien pysdyttimet seké ylakoria pidattele- :
. Huuhtelukirkastesailio A on taytettdva kun HUUHTELUKIRKASTEEN
* TAYTON merkkivalo !

vat joustavat kappaleet.

SUOLASAILION TAYTTAMINEN

Suolan kdyttaminen estdada KALKKEUTUMIEN syntymista astioihin ja ko-

neen toiminnan kannalta oleellisiin osiin.
« SUOLASAILIO ei saa KOSKAAN OLLA TYHJA.
« Veden kovuuden asettaminen on tarkea seikka.

Suolasdili6 sijaitsee astianpesukoneen alaosassa (ks. TUOTTEEN KUVAUS)
kayt- :

ja se on taytettavd kun SUOLASAILION TAYTON merkkivalo &3
tépaneelissa palaa.

(vastapaivaan).

suolasailio vedella.

simaaran valuminen ulos ei ole epatavallista.

olajadnteet.

Varmista, ett3 korkki on kierretty kiinni kunnolla, jotta sailioon ei paase :

; : ; ni kunn ailioon ei padse : HYUHTELUKIRKASTEEN ANNOSTELUN SAATAMINEN
pesuainetta pesuohjelman aikana (tdma seikka saattaisi vahingoittaa © Jos et ole téysin tyytyviinen kuivaustulokseen, voit saataa kaytetyn hu-
. uhtelukirkasteen maaraa.

Aina kun suolaa on tarpeen lisits, toimenpide on vietadva loppuun : . | ;ita astianpesukone paille VIRTA-painikkeesta.

i . Laitase pois paalta VIRTA-painikkeesta.
: + Paina P -painiketta kolme kertaa - kuuluu &@nimerkki.
Jotta vedenpehmennin pystyy toimimaan asianmukaisesti, on asetetun : * Laita se pddlle VIRTA-painikkeesta.

veden kovuuden vastattava asunnon veden todellista kovuutta. Tama | + Voimassa olevaa tasovalintaa kuvaava numero ja huuhtelukirkaste-

vedenpehmenninta korjaamattomalla tavalla).

ennen pesujakson aloittamista korroosion estamiseksi.

VEDEN KOVUUDEN ASETTAMINEN

asia selviaa paikalliselta vesilaitokselta.
Tehdas asettaa oletusarvon veden kovuudelle.

- Laita laite paalle painamalla VIRTA-painiketta.
« Sammuta laite painamalla VIRTA-painiketta.

merkki.
- Laita laite paélle painamalla VIRTA-painiketta.

vilkkuvat.
. Valitse haluttu kovuustaso painamalla painiketta P (ks. VEDEN :
KOVUUSTAULUKKOQ).
Veden kovuustaulukko
Taso °dH Saksala- | °fH Ranskala- | °Clark Englanti-
iset asteet iset asteet lainen asteikko
1 Pehmea 0-6 0-10 0-7
2 | Keskikova 7-11 11-20 8-14
3| Puolikova 12-16 21-29 15-20
4 Kova 17-34 30-60 21-42
5 | Hyvin kova 35-50 61-90 43-62

» Sammuta laite painamalla VIRTA-painiketta.
Asetus on suoritettu!

Kdynnistd taman prosessin loputtua ohjelma konetta tayttamatta..
Kayta ainoastaan erityisesti astianpesukoneille suunniteltua suolaa.

Kun suola on kaadettu koneeseen, SUOLAN TAYTON merkkivalo

sammuu.

vuoksi.

itettujen pesuaineiden kanssa.

. Poista alakori ja kierrd auki sailion korkki

. Tee niin vain ensimmaisella kerralla: tayta \vad : 'a kahnen Nug o .
: 2. Lisdd huuhtelukirkastetta varovaisesti tdyttétilan maksimimerkkiin
. Laita suppilo (ks. kuva) paikalleen ja téytd su- :

olasailié reunaan asti (noin 1 kg); vahaisen ve- : ! . o
‘3. Paina kantta alaspdin kunnes kuulet sulkemisesta ilmoittavan

. Ota suppilo pois ja pyyhi aukolta kaikki su- -, . .
. ALA koskaan kaada huuhtelukirkastetta suoraan pesutilaan.

. HUUHTELUKIRKASTESAILION TAYTTAMINEN

Huuhtelukirkaste helpottaa astioiden KUIVAAMISTA.

kayttopaneellssa palaa.

=
=
=
‘L/

—_

Avaa siilio B painamalla ja vetamalld kannen nupista.

(110 ml) asti - &la laikyta ainetta. Jos ndin kdy, pyyhi vuotanut aine
valittémasti pois kuivalla liinalla.

napsahduksen.

en merkkivalo vilkkuvat.

© . Valitse taytettavan huuhtelukirkastemdaran maaran taso painamalla

P-painiketta.

"+ Laitase pois paalta VIRTA-painikkeesta

+ Pid P -painiketta painettuna 5 sekunnin ajan, kunnes kuuluu &ani- : Asetus on suoritettu! L

. Joshuuhtelukirkasteen tason arvoksionasetettu NOLLA (SAASTO), huuhtelukir-
. kastetta ei annostella. ALHAISESTA HUUHTELUKIRKASTEMAARASTA ilmoittava
. . . . - merkkivalo ei syty, jos huuhtelukirkaste loppuu.

+ Voimassa olevaa tasovalintaa kuvaava numero ja suolan merkkivalo : astianpesukoneen mallista riippuen kiytettivissa on korkeintaan 5 eritasoa.

. Tehdasasetus koskee erityisesti tatd mallia; noudata ylld annettuja ohjeita

tarkastaessasi taman koneestasi.

: « Jos astioissa nakyy sinertdvid raitoja, aseta arvoksi matala numero

(1-2).

.+ Jos astioissa on vesipisaroita tai kalkkijaamia aseta arvoksi korkea

numero (3-4).

: PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN

. Pesuainesdilio avataan avauslaitteesta C. Laita pesuainetta

. ainoastaan kuivaan siiliéon D. Laita esipesuun tarkoitettu pesu-
. ainemaara suoraan pesutilan sisaan.

N

1. Kun mittaat pesuainetta, katso sen
oikea maara aiemmin ilmoitetusta
kohdasta. Lokeron D sisdlla on pesu-
aineen annostelua helpottavat mer-
kinnat.

2. Poista pesuainejaamat sailion reuna-
sta ennen kannen sulkemista ja sulje
kansi; se napsahtaa kiinni.

. Sulje pesuainesiilion kansi vetamalla
sitd yl6spain, kunnes sulkulaite aset-
tuu paikalleen.

c'”ﬁuﬂ

Jos suolasiiliota ei tiytets, saattaa seurauksena olla vedenpehmen- © Pesuainelokero avautuu automaattisesti oikeaan aikaan ohjelman mukaisesti.

timen ja limmitysvastuksen vahingoittuminen kalkkikerdytymien : JOs kdytetddn all-in-one-pesuainetta, on suositeltavaa kayttaa

: TABLETTI-painiketta, silld se sadtaa ohjelman siten, ettd saadaan aina

Suolaa on kiytettiva kaikentyyppisten astianpesukoneille tarko- : parl:]aat peS.U-Ja Ifuwaustulokse.t. i i L. .
. Muiden kuin astianpesukoneille tarkoitettujen pesuaineiden kayttami-

. nen saattaa aiheuttaa laitteelle toimintahairidita tai vahingoittaa sita.

’ Whj;lfa?ool



OHJELMATAULUKKO

& |2 . .
'E § (h:min)™ (I/jakso) (kWh/jakso)
1. Sadstd Fco s | v |V @ O 3:10 9,5 0,85
2. 6th Sense® 6 50-60°| v | v | W @Y s Hp O | 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90- 1,40
3. Tehopesu ﬁ 65° | v/ | v/ | b @ 52 p O 2:50 17,0 1,60
4. Pikapesu & kuivaus :ff/ 50° | v | V| Mum @y o 125 11,5 1,10
5. Kristalli ?Q 4 | V| V| a3y o 1:40 12,0 1,20
6. Pika 30’ =Q> 50° | % | v/ | Mum @y o 0:30 9,0 0,50
7. Hiljainen 4@ 500 | v | V| Mum @y o 3:30 16,0 1,15
8. Esipesu @ - x| x| MuE @ 0:12 45 0,01

SAASTO-ohjelman tiedot on mitattu eurooppalaisen EN 60436:2020 -standardin mukaisissa laboratorio-olosuhteissa.
Huomautus testauslaitoksille: yksityiskohtaisten tietojen saamiseksi vertailevan EN testin ehdoista, Iéhetd pyyntd scihkdpostiosoitteeseen:

dw_test_support@europeanappliances.com
Astioiden esikdsittelyd ei tarvita ennen mitddn ndistd ohjelmista.
*) Kaikkia liséivalintoja ei ole mahdollista kdyttdd samanaikaisesti.

**) Muille kuin SAASTO-ohjelmalle annetut arvot ovat ainoastaan suuntaa-antavia. Todellinen aika saattaa vaihdella eri tekijéiden mukaisesti. Nditci
ovat muun muassa veden Idmpétila ja sen tulopaine, huoneen Idmpétila, pesuaineen mdcdrd, astioiden mdgcird ja niiden tyyppi, kuorman tasapaino,
valitut lisétoiminnot sekd anturin kalibrointi. Anturin kalibrointi saattaa liséitd ohjelman kestoa jopa 20 minuuttia.

OHJELMIEN KUVAUS

Ohjelman valintaa koskevat ohjeet.

1 SAASTO

uden arviointiin.

2 6th SENSE®

Normaalisti likaiset astiat, joissa on kuivuneita ruokatahroja. Tunnistaa
astioiden likaisuuden automaattisesti ja saataa ohjelmaa sen
mukaisesti. Kun anturi tunnistaa astioiden likaisuutta, ndytéssa nakyy
liikkuva kuva ja kone paivittda ohjelman keston.

3 TEHOPESU

Suositeltu ohjelma erittdin likaisille astioille, sopii erityisesti pannuille ja

kattiloille (ei saa kayttaa aroille astioille).

4 PIKAPESU & KUIVAUS
Normaalilikaiset astiat. Jokapaivaiseen pesuun, takaa parhaat
mahdolliset tulokset lyhyemmadssa ajassa.

© 5 KRISTALLI
: Jakso on tarkoitettu aroille astioille, jotka ovat herkki korkeille

v o o _+ lampdtiloille, kuten esimerkiksi lasit ja kupit.
SAASTO-ohjelma soveltuu normaalisti likaisille ruokapdydassa kaytetyille :

- 6 PIKA 30’

astioille. Se on sekd energian ettd veden kdyton kannalta tehokkain ohjel- :

ma. Tatd ohjelmaa kéytetdan EU: n ekosuunnittelun vaatimustenmukaisu- : Ohjelma, jota kaytetddn puolitaydelle koneelliselle hieman likaisia astioita,

. joissa ei ole kuivaneita ruoanjaamia. Kuivausvaihetta ei ole.

: 7 HILJAINEN
: Soveltuu laitteen Giseen aikaan tapahtuvaan kayttoon. Takaa optimaalisen
© tuloksen.

. 8 ESIPESU
: MyShemmin pestévat astiat. Taman ohjelman kanssa ei kdytetd pesu-
. ainetta.

. Huomio:
: Huomaa, etta Pika 30"-ohjelma on tarkoitettu vain vahan likaisille astioille.

Whj;lfa?ool ’



LISAVALINNAT JA TOIMINNOT

LISAVALINNAT voidaan valita suoraan painamallavastaavaapainiketta (ks. Kéyttépaneeli).

Jos jokin lisdvalinta ei sovi yhteen valitun ohjelman kanssa (ks. OhjeImataulukko), vastaava LED vilkkuu nopeasti 3

kertaa ja kuuluu danimerkki. Lisavalintaa ei voida kayttaa.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Jos pestavinia ei ole paljon astioita, voidaan kayttda :
puolitdyttoa, joka sadstaa vettd, sahkod ja pesuainetta. Valitse
ohjelma ja paina sitten MULTIZONE-painiketta: valitun korin :
symboli tulee ndkyviin ndytélle. Oletusasetuksen mukaan laite :

pesee kaikissa koreissa olevat astiat.

Jos haluat pestd vain tietyn korillisen, paina tata painiketta

toistuvasti:

nakyy naytolla (vain alakori)

nakyy naytolla (vain ylakori)

N |
[ENE

koreissa olevat astiat).

Muista tdyttda ainoastaan yla- tai alakori ja véhent&a :

pesuaineen maaraa vastaavasti.

Jos yliteline on poistettu, laita pesuaine suoraan koneen :

sisdlle, ei pesuainelokerikkoon.

T\ AJASTUS
h Ohjelman kdynnistymisaika voidaan ajastaa alkamaan

myShempana ajankohtana, 1 — 12 tuntia myohemmaksi.

1. Paina AJASTUS-painiketta: ndyttoon ilmestyy vastaava
,h”-symboli; painikkeen jokaisella painalluksella valitun :
pesujakson kaynnistyshetki (1h, 2h, jne, kork. 12 h) siirtyy :

mydhemmaksi.

2. Valitse pesuohjelma, paina KAYNNISTYS-/TAUKO-paini- :
- NaturalDry

ketta ja sulje luukku 4 sekunnin kuluessa: ajastin alkaa :
: NaturalDry on konvektioon perustuva kuivausjarjestelmd, joka

lahtolaskennan.

3. Kun tdmé aika on kulunut loppuun, merkkivalo ,h” sammuu :
. tarkoituksena on varmistaa erinomaiset kuivaustulokset paivasta
© pdivaan. Luukku avautuu keittiokalusteille turvallisessa lampétilassa.
¢ Luukku ei siis avaudu silloin kun TURBO on kaynnissa.

toistamiseen kunnes ajastetun kiynnistyksen valintaa tarko- Astian.pesukongeseen on I?sésuojaksi héyry}té lisatty erityisesti tahan
* suunniteltu suojakalvo. Suojakalvon asentamisesta on kerrottu kohdassa
© (ASENNUSOPAS).

. Kayttdja voi deaktivoida NaturalDry-toiminnon seuraavalla tavalla:

© 1. Avaaastianpesukoneen ohjelmiston valikko painamalla P-painiketta

ja pesujakso alkaa.

Ajastettua aikaa voidaan sdataa ja lyhentda painamalla
AJASTUS-painiketta. Se peruutetaan painamalla painiketta

ittava merkkivalo ,h” sammuu.

AJASTUS-toimintoa ei voida asettaa sen jdalkeen kun
ohjelma on alkanut.

557\ TURBO

Tama lisavalintaa voidaan kdyttdaa padohjelmien keston
lyhentamiseen sdilyttden kuitenkin pesu- ja kuivaustehot :

samalla tasolla.

Paina ohjelman valinnan jilkeen TURBO-painiketta ja sen :
merkkivalo syttyy. Lisdtoiminnon valinta perutaan painamalla :
© E-kdytossa
: Muutos vahvistetaan ja ohjausvalikosta poistutaan painamalla
¢ P-painiketta ja pitamalla sitd painettuna (3 sekuntia).

samaa painiketta uudelleen.

~.:~ POWER CLEAN®

kaytettavaksi pannujen ja kattiloiden pesuun.

Aktivoi POWER CLEAN® -tehopesutoiminto painamalla tata

painiketta (merkkivalo syttyy).

nakyy naytolla (valinta ei ole kdytossa ja laite pesee kaikissa :

Taméan toiminnon lisdvesisuihkut parantavat pesutehoa :
alakorin méaaratylla alueella. Toimintoa suositellaan :

TABLETTI

Tama asetus optimoi ohjelman suorittamisen kdytetyn
pesuainetyypin mukaisesti.

Paina KAYNNISTYS-/Tauko-painiketta 3 sekunnin ajan
(vastaava merkkivalo syttyy), jos kaytéat tablettimuotoisia
yhdistelmédpesuaineita (huuhtelukirkaste, suola ja pesuaine
yhdessa annoksessa).

Jos kadytat jauhemaista tai nestemaista pesuainetta,
kyseisen valinnan tulisi olla sammuneena.

TOIMINNAN ILMAISIN

Lattialle heijastuva LED-valo tarkoittaa, etta astianpesukone

on kdynnissa. Taltd osin voidaan valita jokin seuraavista

toimintatavoista:

a) Toiminto poissa kaytosta.

b) Kun jakso kdynnistyy, valo syttyy muutaman sekunnin ajaksi,
pysyy sammuneena jakson ajan ja vilkkuu sen lopussa.

c) Valo palaa jakson ajan ja vilkkuu sen lopussa
(oletustoimintatapa).

Josasetettuna oliajastus, valo syttyy joko ensimmaisten muutaman

sekunnin ajaksi tai koko laht6laskennan ajaksi riippuen siitd onko

valittu toimintatapa b) ja c).

Valo sammuu aina kun luukku avataan. Haluttu toimintatapa

valitaan kdynnistamalld kone, pitdmalla painettuna painiketta

P kunnes yksi kolmesta kirjaimesta tulee nakyviin naytolle,

painamalla painiketta P kunnes saavutetaan haluttu kirjain

(tai toimintatapa), pitdmalla painettuna painiketta P valinnan

vahvistamiseksi.

Huomaa: Jos NaturalDry on aktiivisena ja se avaa luukun,

toiminnan ilmaisin ei vilku jakson lopussa.

avaa luukun automaattisesti kuivausvaiheen aikana/jalkeen; tdman

ja pitamalla sitd painettuna (kunnes jompikumpi kirjaimista syttyy
ndytolle).

2. Olet nyt valon ohjausvalikossa (katso kuvaus TOIMINNAN ILMAISIN);
jos et halua muuttaa mitdan, paina P-painiketta ja pida sitd painettuna
(3 sekuntia)

3. Olet siirtynyt NaturalDry-ohjausvalikkoon; voit muuttaa NaturalDry-
toiminnon tilaa painamalla P-painiketta:

d - ei kdytossa

) Whj;lfa?ool



KORIEN TAYTTAMINEN

YLAKORI

Aseta koriin arat ja kevyet astiat:

laattikulhot.

(yldikorin tdyttoesimerkki)

YLAKORIN KORKEUDEN SAATAMINEN

Yldkorin korkeutta voidaan saataa: korkea asento on tarpeen silloin, kun
alakoriin laitetaan kookkaita astioita, ja matala asento silloin, kun halutaan
lisatilaa ylos hyodyntamalla pystyyn nostettavia tukia, samalla estden
tormayksid alakorissa olevien astioiden kanssa.
Ylakori on varustettu ylakorin korkeussaati- 4
mella (ks. kuva), nosta sitd yksinkertaisesti

ylospdin korin sivuista pitden ja vipuja painamatta 2=
heti kun kori on tukevasti yldasennossaan.
Ala-asento palautetaan painamalla korin sivuissa
olevia vipuja A ja siirtamalla sitten itse koria
alaspain.

Korin korkeutta ei saa saataa sen ollessa
taytettyna.

Ala KOSKAAN nosta tai laske koria vain toisel-
tasivulta.

[ (&

w ANIOLL 11
N

TAIVUTETTAVIEN LAPPIEN SAADETTAVAT ASENNOT
Sivuldpat voidaan taivuttaa kiinni tai
auki siten, ettd astiat voidaan asettaa
koriin paremmin.

Viinilasit voidaan sijoittaa turvallise-

sti taivutettaviin lappiin asettamalla
kunkin lasin varren niille tarkoitettuihin
aukkoihin.

Mallista riippuen:

- lapat taivutetaan auki liv'uttamalla
sitd ylospadin ja kiertamalla tai vapaut-
tamalla sen kiinnikkeista ja vetamalla
alaspain.

- lapat taivutetaan kiinni kiertamalla sita ja liu’'uttamalla lapat alas tai
vetamalla se ylopain ja kiinnittamalla lapat kiinnikkeisiin.

lasit, kupit, teevadit, matalat sa- :
. haéiritse suihkuvarren toimintaa.

. Alakorissa on pystyyn nostettavia tukia, joita voidaan pystyasennossa
. kdyttaa lautasten jarjestelyyn tai vaaka-asennossa (ala-asento) pannu-
* jen ja salaattikulhojen sijoittelun helpottamiseen.

: RUOKAILUVALINEKORI

© Korin yldosassa on ritilt, jotka helpot-

* tavat ruokailuvdlineiden sijoittamista

. paikalleen. Ruokailuvélinekorin saa sijoit-
: taa ainoastaan alakorin etuosaan.

. Veitset ja muut terdvireunaiset

. keittiovalineet on sijoitettava ru-

. okailuvilinekoriin terit alaspéin tai
. vaaka-asentoon yldkorin pystyyn

. nostettaviin tukiosastoihin.

: POWER CLEAN® ALAKORISSA

© Power Clean® pesee erittéin likaiset astiat
- tehokkaasti laitteen takaosassa olevien

. erikoissuihkujen avulla. Alakorissa on nk.
* Space Zone, erityinen esiinvedettava tuki
. korin takaosassa, jota voidaan kayttaa pa-
. istinpannujen ja leivinpeltien tukemiseen
. pystyasennossa, jolloin ne tarvitsevat vahemman tilaa.

. Aseta pannut/ kattilat Power Clean® -komponenttia kohden ja kdynnista
. paneelista POWER CLEAN.
. Power Clean® kaytto:

© 1. Valmistele Power Clean® -alue G

. ALAKORI

Padoille, kansille, lautasille, salaattikulhoille, aterimille, veitsille ja vas-
taaville. Suuret lautaset ja kannet on hyva sijoittaa sivuille, jotta ne eivat
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(alakorin tdyttéesimerkki)

taittamalla takana olevat lauta- s -
stelineet alas kattiloiden sijoitta- 4 :
mista varten.

1. Sijoita pannut ja kattilat Power
Clean® -alueelle pystyyn hieman
kallelleen. Pannujen taytyy olla
kallellaan vesisuihkuihin pain.
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PAIVITTAINEN KAYTTO

1. TARKASTA VESILIITANTA

Tarkasta, ettd astianpesukone on kytketty vesijohtoverkkoon ja :
. Jos astiat ovat vain hieman likaisia tai ne on huuhdeltu vedella ennen
. astianpesukoneeseen laittamista, vihenni pesuaineen miiria sopi-
: vassa suhteessa.

ettd hana on auki.

2. KYTKE ASTIANPESUKONE PAALLE
Avaa luukku ja paina VIRTA-painiketta.

3. TAYTA TELINEET (ks. KORIEN TAYTTAMINEN)

4. PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN
(ks. OHJELMATAULUKKO)

5. VALITSE OHJELMA JA TEE JAKSON LISAVALINNAT

(ks. OHJELMIEN KUVAUS) painamalla painiketta P.
Tee halutut lisavalinnat (ks. LISAVALINNAT JA TOIMINNOT).

6. KAYNNISTA B
Kaynnistd pesujakso painamalla KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta
(ledissd on valo) ja sulkemalla luukku 4 sekunnin sisélld. Kun ohjel-

tu 4 sekunnin sisalld, kuuluu halytysaani. Avaa tdssa tapauksessa

uudelleen 4 sekunnin sisalla.

7. PESUJAKSON PAATTYMINEN
Pesujakson paattymisestd ilmoittavat danimerkit seka pesujakson nu-
meron vilkkuminen ndytdssd. Avaa luukku ja sammuta laite painamal-
la VIRTA-painiketta.

Odota muutama minuutti ennen kuin otat astiat pois; ndin valtyt

palovammoilta. Tyhjenna korit; aloita alakorista.

NEUVOJA JA VIHJEITA

- Kone sammuu automaattisesti, jos mik&aan toiminto ei ole aktiivise-

na pitempaan aikaan; tarkoituksena on sdastaa sahkon kulutusta.

: KAYNNISSA OLEVAN OHJELMAN MUOKKAAMINEN

: Jos on valittu vaéra ohjelma, sen voi vaihtaa, jos se on vield alussa: avaa
¢ luukku, paina VIRTA-painiketta ja pida sitd painettuna niin pitkaan, etta
. kone sammuu.

. Laita kone uudelleen pédlle VIRTA -painikkeesta ja valitse uusi pesujak-
Valitse sopivin ohjelma astiatyypin ja sen likaisuusasteen mukaan : 5o seki mahdollisesti halutut lisatoiminnot; kdynnista jakso painamalla

. KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta ja sulkemalla luukku 4 sekunnin sisall4.

- ASTIOIDEN LISAAMINEN

. Ala sammuta konetta, avaa luukku (KAYNNISTYS-/TAUKO-led alkaa
¢ vilkkua) (varo KUUMAA hoyrya!) ja laita astiat astianpesukoneeseen.
* Paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta ja sulje luukku 4 sekunnin sisl-

ma kaynnistyy, kuulet yksittdaisen d@nimerkin. Jos luukkua ei suljet- : 7" . ity Je
- 14; jakso jatkuu siitd, mihin se keskeytettiin.

luukku, paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta ja sulje luukku VAHINGOSSA TAPAHTUVAT KESKEYTYKSET

- Jos luukku avataan pesujakson aikana, tai sahko katkeaa, jakso pysah-
. tyy. Jakso laitetaan uudelleen kdyntiin kohdasta, mihin se pysahtyi,
: painamalla KAYNNISTYS/TAUKO-painiketta ja sulkemalla luukku 4 se-
 kunnin sisalla.

NEUVOJA

sit. Huuhteleminen etukéteen juoksevalla vedella ei ole tarpeen.

Asettele astiat siten, ettd ne pysyvit tukevasti paikallaan eivitka padse ka- :

atumaan; aseta kaikki sdilidastiat ylosalaisin, aukinainen sivu alaspain, ja

virtaamaan vapaasti.

Varoitus: kannet, kahvat, pellit ja paistinpannut eivit saa estaa suihkuvarsia :

pyorimasta.
Aseta kaikki pienet esineet ruokailuvalinekoriin.

Erittdin likaiset astiat ja pannut olisi sijoitettava alakoriin, sillé alhaalla vesisu-

ihku tulee voimakkaampana ja parantaa siten pesutulosta.

Varmista laitteen tdyttamisen jalkeen, ettd suihkuvarret padasevat pyori-

maan vapaasti.

SOPIMATTOMAT ASTIAT

Puiset astiat ja ruokailuvalineet.

kesta konepesua.

. Synteettisistd materiaaleista valmistetut osat, jotka eivit kesta kor- :

. DESINFIOINTI
. Hajujen ja astianpesukoneen pesutilan pohjalle laskeutuvien keraantymien

. Tuhkaan, vahaan, voitelurasvaan tai musteeseen likaantuneet astiat. : €stémiseksi on véhintéan kerran kuussa kéytettava kuuman lamp6ti-

Lasiin tehtyjen koristelujen varit seka alumiiniset/hopeiset esineet sa- ; 1an ohjelmaa. Kéytd laitteen puhdistamiseen téssa yhteydessa teelusikalli-

attavat haalistua tai muuttaa savyjaan pesuprosessin aikana. Eraat la- ; Nen pesuainetta, ja anna sen kdyda tyhjand.

sityypit (esim. kristalliesineet) saattavat myoskin muuttua himmeiksi :

keita lampétiloja.
« Kupari- ja tina-astiat.

useiden pesujaksojen pesujaksojen seurauksena.

LASIEN JA ASTIOIDEN VAHINGOITTUMINEN

Pese koneessa ainoastaan lasi- ja posliiniesineitd, joiden valmistaja :

takaa kestavan konepesua.

+ Kéyté astioille sopivaa helldvaraista pesuainetta, jotta laseihin ei tule :

valkoisia raitoja.

- Ota lasit ja ruokailuvédlineet pois astianpesukoneesta heti kun pesu-

jakso on loppunut.

. ENERGIANSAASTOVINKKEJA

Ennen korien tdyttamistd poista astioista kaikki ruoantahteet ja tyhjennd la-

+ Kun kodin astianpesukonetta kdytetddn valmistajan ohjeiden muka-
isesti, astioiden pesemiseen astianpesukoneessa kuluu yleensa
VAHEMMAN ENERGIAA ja vettd kuin astioiden pesemiseen kasin.

.+ Astianpesukoneen tehokkuuden maksimoimiseksi on suositelta-
koverat/kuperat pinnat vinoon siten, ettd vesi paasee kaikille pinnoille seka :

vaa kdynnistda pesujakso kun astianpesukone on saatu tdy-
teen. Astianpesukoneen tdyttdaminen valmistajan ilmoittamaan
tayttomaaraan auttaa saastamaan energiaa ja vetta. Tietoja astian-
pesukoneen asianmukaisesta tdyttamisestd on annettu TELINEIDEN
TAYTTAMINEN -luvussa.

Jos konetta ei taytetd kokonaan, on suositeltavaa kdyttda konees-
sa mahdollisesti olevia tdhdn tilanteeseen tarkoitettuja ohjelmia,
(puolitdyttd/ Zone Wash/ Multizone), tayttamallad ainoastaan valitut
telineet. Jos astianpesukone taytetddn vaarin tai lilan tayteen, seu-
rauksena saattaa olla resurssien kulutuksen (esim. veden, energian
ja ajan, sekd melutason) kasvaminen, seka puhdistus- ja kuivaustu-
losten heikkeneminen.

. Arat, koristellut lasit, taidelasi ja antiikkiastiat. Naiden koristelut eivat | = Astioiden esihuuhtelu kasin lisad veden ja energian kulutusta eika

ole suositeltavaa.
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PUHDISTUS JA HUOLTO

SIHTIRYHMAN PUHDISTAMINEN

Puhdista sihtiryhma saannollisesti, jotta sihdit eivat tukkiudu ja jotta
jatevesi padsee virtaamaan pois asianmukaisella tavalla.
Astianpesukoneen kdyttdminen suodattimien ollessa tukossa tai jos su-

tai resurssien kulutuksen nousua.

Sihtiryhmaan kuuluu kolme sihtid, jotka poistavat pesuvedesta ruoan
jatteita ja kierrattavat sitten vetta uudelleen. Ne on puhdistettava, jos :

jokaisella pesukerralla halutaan parhaat pesutulokset.

Astianpesukonetta ei saa kayttas ilman sihtejé tai jos sihti on l6ysa. :

Vahint4an kerran kuussa tai aina 30 pesujakson jilkeen on tarkastettava :
sihtiryhm@; puhdista se tarpeen vaatiessa huolellisesti juoksevalla vedel- :

14, ei-metallista harjaa kdyttden ja seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Kaanna sylinterimainen sihti A vastapiivain ja veda se ulos : L L . . .
y P ) : Ylempi suihkuvarsi poistetaan kiertamalld muovista lukitusrengasta

© mydtéapaivaan. Ylempi suihkuvarsi tulisi vaihtaa niin, ettd ylapuolelle
: tulee se puoli, jossa on enemman reikia.
3. Liu'uta ruostumattomasta terdksestd valmistettu levysihti C ulos. :

(Kuvio 1).
2. Irrota kuppimainen sihti B painamalla hiukan sivulapista (Kuvio 2).

(Kuvio 3).

4. Jos |dydat asiaankuulumattomia kappaleita (esim. rikkoutunutta la- :

sia, posliinia, luita, hedelman siemenid), poista ne huolellisesti.

5. Tarkasta lokero ja poista kaikki ruokajitteet. ALA KOSKAAN :

POISTA pesujakson pumpun suojusta (musta osa) (Kuvio 4).

°

A\

Q)

tatehon sdilyttamiseksi.

VEDENOTTOLETKUN PUHDISTAMINEN

Jos vesiletkut ovat uudet tai niité ei ole kiytetty pitkdan aikaan, varmi-
sta, ettd letku on puhdas antamalla veden virrata ennen kytkentdjen :
suorittamista. Jos tatd varotoimea ei suoriteta, vedenotto saattaa estyd, :

mika puolestaan vahingoittaa astianpesukonetta.

: SUIHKUVARSIEN PUHDISTAMINEN

. Toisinaan ruokajatteitd saattaa tarttua suihkuvarsiin tukkien reidt, joista
. vettd suihkuaa. Tamén vuoksi on suositeltavaa tarkastaa varret ajoittain
: ja puhdistaa ne pienella ei-metallisella harjalla.

odatusjarjestelmassa tai suihkuvarsissa on jotain asiaankuulumatonta :
saattaa aiheuttaa toimintahdiriéitd, tehokkuuden laskua, meluisuutta :

TAlempi suihkuvarsi voidaan poistaa painamalla sivukielekkeitd ja ve-
: tamalla sitd ylospain.

- VEDENPEHMENNINJARJESTELMA

© Vedenpehmennin laskee automaattisesti veden kovuutta, mika puole-
. staan vahentda kalkkisaostumien keradntymista lammittimeen; tama
. helpottaa myds puhdistamista.

: Tama jarjestelma regeneroituu suolaa kdyttaen, minka vuoksi su-
. olaséilid on téytettévi sen tyhjentyessa.

. Regenerointitiheys riippuu veden kovuustason asetuksista - regenero-
. inti tapahtuu kerran 6 Eco-jaksoa kohden, kun veden kovuustasoksi on
: asetettu 3.

© Regeneroitumisprosessi kdynnistyy loppuhuuhtelussa ja paityy ku-
. ivausvaiheessa, ennen jakson loppumista.

o« Yksittdisessa regeneroitumisessa kuluu: ~3.5 litraa vetts

Sihtien puhdistamisen jalkeen aseta sihtiryhma uudelleen paikalleenja : | Prosessiin kuluu noin 5 lisdminuuttia kyseisess jaksossa;

kiinnita se oikein; tdma on oleellisen tarkeaa astianpesukoneen toimin- . Prosessin energiankulutus on alle 0.005 kWh.
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VIANETSINTA

Jos astianpesukoneesi ei toimi oikein, tarkasta pystytko ratkaisemaan ongelman itse kaymalla lapi seuraavan luettelon kohdat. Jos kyse-
essa on jokin muu virhe tai ongelma, ota yhteytta valtuutettuun huoltopalveluun; yhteystiedot on ilmoitettu takuukirjasessa. Varaosia on
saatavana joko 7 tai 10 vuoden ajan, noudatettavan asetuksen vaatimusten mukaisesti.

ONGELMAT

MAHDOLLISET SYYT

RATKAISUT

— Suolan merkkivalo
O palaa

Suolaséilio on tyhja. (Tayton jélkeen suolamaaran
merkkivalo voi palaa usean pesuohjelman ajan).

Lisaa sailioon suolaa (lisdtietoja — katso sivu 2).
Saada veden kovuutta - katso taulukko, sivu 2.

i, Huuhtelukirkasteen
““ merkkivalo palaa

Huuhtelukirkasteen sailié on tyhja. (Tayton jalkeen
huuhtelukirkasteen merkkivalo voi palaa usean
pesuohjelman ajan).

Lisaa sailioon huuhtelukirkastetta (lisatietoja — katso sivu 2).

Astianpesukone ei
kaynnisty tai ei vastaa
ohjaustoimiin.

Laitetta ei ole kytketty kunnolla virtaan.

Laita pistoke pistorasiaan.

Sahkokatko.

Turvallisuussyista astianpesukone ei kdynnisty automaattisesti uudelleen sahkén
palatessa. Avaa astianpesukoneen luukku, paina KAYNNISTYS-/TAUKO-painiketta
ja sulje luukku uudelleen 4 sekunnin sisalla.

Astianpesukoneen luukku ei ole kiinni.
NaturalDry-tappia ei ole vedetty sisaan.

Tyonna luukkua paattavaisesti kunnes kuulet sen napsahtavan.

Jakso keskeytyy kun luukun avauksen kesto on
> 4 sekuntia.

Paina KAYNNISTA/Tauko ja sulje luukku 4 sekunnin kuluessa.

Se ei vastaa ohjaustoimiin. Naytossa nakyy:
9 tai 12 ja VIRRAN-ledvalo vilkkuvat nopeasti.

Sammuta laite painamalla VIRTA-painiketta, laita se uudelleen paalle noin minu-
utin kuluttua ja kdynnista ohjelma uudelleen. Jos ongelma ei ratkea, irrota laitteen
kytkentd 1 minuutin ajaksi ja kytke se sitten uudelleen.

Astianpesukone ei ty-
hjenna vetta. Naytossa
nakyy: 3 ja VIRRAN
-ledvalo vilkkuvat
nopeasti.

Pesujakso ei ole vield padttynyt.

Odota kunnes pesujakso pddttyy.

Tyhjennysletku on mutkalla.

Varmista, ettd tyhjennysletku ei ole mutkalla (ks. ASENNUSOHJEET).

Tyhjennysputki viemariin on tukossa.

Puhdista viemdriin johtava tyhjennysputki.

Sihti on tukossa ruoan jatteista

Puhdista sihti (ks. SIHTIRYHMAN PUHDISTAMINEN).

Astianpesukoneesta
tulee liikaa danta.

Astiat kolisevat toisiaan vasten.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TAYTTAMINEN).

On syntynyt liikaa vaahtoa.

Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu kdytettévaksi astianpesuko-
neissa (ks. PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN). Kaynnista nykyinen jakso uudelleen
sammuttamalla astianpesukone ja kdynnistamalla se sitten uudelleen; valitse
sitten uusi ohjelma, paina KAYNNISTYS/Tauko ja sulje luukku

4 sekunnin sisalla. Ala lisaa pesuainetta.

Astiat eivét ole puhtaita.

Astioita ei ole sijoitettu koneeseen oikein.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TAYTTAMINEN).

Suihkuvarret eivat pddse pyorimaan vapaasti,
silla astiat estavat liiketta.

Sijoita astiat koneeseen oikein (ks. KORIEN TAYTTAMINEN).

Pesujakso on liian helldvarainen.

Valitse sopiva pesujakso (ks. OHJELMATAULUKKO).

On syntynyt liikaa vaahtoa.

Pesuainetta ei ole annosteltu oikein tai se ei sovellu kdytettavaksi astianpesukone-
issa (ks. PESUAINELOKERON TAYTTAMINEN).

Huuhtelukirkastelokeron korkkia ei ole suljettu
kunnolla.

Varmista, ettd huuhtelukirkastesailion korkki on suljettu.

Sihti on likainen tai tukossa.

Puhdista sihtiryhma (ks. PUHDISTUS JA HUOLTO).

Suolaa ei ole.

Tayta suolaséilio (ks. SUOLASAILION TAYTTAMINEN).

Astianpesukone ei ota
vettd. Ndytossa nakyy:
H, 6 ja VIRRAN-ledvalo
vilkkuvat nopeasti.

Vesijohdossa ei ole vetta tai hana on suljettu.

Varmista, ettd vesijohdossa on vettd ja ettd hana on auki.

Vedenottoletku on mutkalla

Varmista, ettd vedenottoletku ei ole mutkalla (ks. ASENNUS), ohjelmoi astianpe-
sukone ja kdynnista se uudelleen.

Vedenottoletkun siivila on tukossa; se on puh-
distettava.

Tarkastuksen ja puhdistamisen jalkeen sammuta astianpesukone ja laita se paalle;
kdynnista sitten uusi ohjelma..

Astianpesukone lopettaa
jakson liian varhain.
Naytossa nakyy: 15 ja
VIRRAN-ledvalo vilkku-
vat nopeasti.

Tyhjennysletku on liian alhaalla tai lappo
viemariin ei toimi oikein.

Tarkasta onko tyhjennysletku oikealla korkeudella (ks. ASENNUS). Tarkasta lappo
viemariin, asenna tarvittaessa venttiili ilmaa varten.

limaa vedensyotossa.

Tarkasta onko vedensy6tdssa vuotoja, tai onko olemassa jokin muu ongelma, joka
aiheuttaa veden vuotoa sisaan.

Pesuaineen vuotaminen.

Johtuu kdytetystd nestemdisestd pesuaineesta ja
voi lisddntyd, jos viiveoptio on aktivoitu.

Pienet vuodot eivat aiheuta koneen toimintahairiditd, ja ne voidaan valttaa vaihta-
malla nestemdisen pesuaineen tyyppia tai kayttamalla tabletteja.

Yhtion saannot, vakiodokumentaatio, varaosien tilaaminen seka tuotetta koskevat lisatiedot ovat saatavissa osoitteesta:

«  Kayttamalla tuotteessasi olevaa QR-koodia.

«  Kaymalla verkkosivustolla docs.whirlpool.eu/docs ja parts-selfservice.europeanappliances.com

« Vaihtoehtoisesti ottamalla yhteytta huoltopalveluumme (katso puhelinnumero takuuvihkosesta). Kun otat
yhteytta huoltopalveluun, ilmoita tuotteen tunnistekilvessd olevat koodit.

Mallia koskevat tiedot on saatavilla energiamerkinndan QR-koodia kdyttden. Merkinndssa on myds mallin tunniste, jota

voidaan kdyttda tuotetietokantaan tutustumista varten osoitteessa https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Tuotettu lisenssilla.
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GUIDE D’UTILISATION QUOTIDIENNE

D'UTILISATION QUOTIDIENNE

[ ]

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL.
Afin de recevoir une assistance plus compléte, merci d’en-

<
D

registrer votre appareil sur: www.whirlpool.eu/register

MERCI DE SCANNER LE QR CODE
SURVOTRE APPAREIL POUR OBTE-
NIR DES INFORMATIONS PLUS
DETAILLEES.

A Avant d'utiliser I'appareil, lisez attentivement les Consignes de sécurité.

DESCRIPTION DU PRODUIT

APPAREIL
1
6
-
8 |
3
N
= [ \
pm =
A = \qu [
13_% |
PANNEAU DE COMMANDE

1. Panier supérieur
Volets pliables

3. Bouton de réglage de la hauteur du panier
supérieur

4. Bras d'aspersion supérieur

5. Panier inférieur

6. Supports PowerClean®

7. Panier a couver

8. Bras d'aspersion inférieur

9. Ensembile filtre

10. Réservoir a sel

11. Distributeurs de détergent et liquide de rincage
12. Plaque signalétique

13. Panneau de commande

NouhswnN =

5 678

1 2 34 9

Touche Marche-Arrét/Réinitialisation avec le voyant
Sélecteur de programme

Voyant de niveau de sel

Voyant de niveau de liquide de rincage

Voyant pour le numéro du programme et le retard réglage
Voyant Pastille

Affichage

12.

11 12

Voyant Multizone
Touche Multizone
Touche Différé

. Touche Turbo avec le voyant

Touche Power Clean® avec le voyant

. Touche Départ/Pause avec le voyant / Pastille
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PREMIERE UTILISATION

SEL, LIQUIDE DE RINCAGE, ET DETERGENT

CONSEILS AU SUJET DE LA PREMIERE UTILISATION

Apres l'installation, enlevez les boulons d'arrét sur les paniers et les élé- :
: Le distributeur de liquide de rincage A devrait étre rempli lorsque le
: voyant de NIVEAU DE LIQUIDE DE RINCAGE =& est allumé a I'écran.

ments élastiques qui retiennent le panier supérieur.

REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL

L'utilisation de sel régénérant empéche la formation de CALCAIRE sur la

vaisselle et sur les composantes fonctionnelles de I'appareil.
« Le RESERVOIR DE SEL NE DOIT JAMAIS ETRE VIDE.
« llestimportant de régler la dureté de I'eau.

Le réservoir de sel est situé dans la partie inférieure du lave-vaisselle (voir
DESCRIPTION DU PRODUIT) et il doit étre rempli quand le voyant NIVEAU :

DE SEL &5 est allumé sur le panneau de commande.

1. Enlevez le panier inférieur et dévissez le bou-
chon du réservoir (sens antihoraire).

d’eau le réservoir a sel.

il est normal qu’un peu d’eau déborde.

pourrait sendommager au point de ne plus étre réparable).

Apres chaque ajout de sel dans le réservoir, il est obligatoire de
lancer immédiatement un cycle de lavage afin d’éviter toute cor-
rosion de la cuve.

REGLER LA DURETE DE L'EAU

Pour que l'adoucisseur d’eau fonctionne a la perfection, est important : R
de régler la dureté de I'eau aux conditions existantes dans votre lieu : « Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET
de résidence. Cette information peut étre obtenue de votre fournisseur :
: Sile niveau de liquide de rincage est & ZERO (ECO), il n'y aura pas de li-
¢ quide de ringage distribué. Dans ce cas, le voyant LIQUIDE DE RINCAGE
: BAS ne s'allumera pas s'il ne reste plus de liquide de rincage.

: Un maximum de 5 niveaux peuvent étre réglés selon le modele du
- Appuyer surlatouche P pendant 5 secondes ; un bip se fait entendre. : lave-vaisselle. Les réglages d'usine sont spécifiques au modele, merci
: de suivre les instructions ci-dessus pour vérifier ceux qui s'appliquent
: avotre machine.

* « Sivous observez des traces bleuatres sur la vaisselle, placez sur un

d'eau local.
L'usine régle la valeur par défaut de la dureté de l'eau.

+ Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRI'EAT.
« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.

« Allumer I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
« Le numéro de la sélection actuelle et le voyant de niveau de sel
clignotent.

» Appuyer surla touche P pour sélectionner le niveau de dureté désire .« Sivous observez des gouttelettes d'eau ou des traces de calcaire sur

(voir TABLEAU DE DURETE DE L'EAU).

Tableau de dureté de l'eau
Niveau Degrésgmzmand Degrésfi!;langais DegrE:::\I(glais
1| Trésdouce 0-6 0-10 0-7
2 | Moyenne 7-11 11-20 8-14
3 Douce 12-16 21-29 15-20
4 Dure 17-34 30-60 21-42
5| Tresdure 35-50 61-90 43-62

« Eteindre I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET.
Le réglage est terminé!

Une fois cette opération complétée, lancez un programme sans char- :

ger le lave-vaisselle.
Utilisez seulement le sel spécialement congu pour les lave-vaisselle.

Lorsque le sel est versé dans l'appareil, le voyant AJOUTER DU SEL s'éteint.
Si le contenant de sel n‘est pas rempli, I'adoucisseur et I'édlément :
chauffant peuvent é&tre endommagés a cause de I'accumulation de :

calcaire.

sive pour lave-vaisselle.

2. La premiére fois uniquement, vous devez :
effectuer l'opération suivante : Remplissez :

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE LIQUIDE DE RINCAGE

Le liquide de rincage permet a la vaisselle de SECHER plus facilement.

S )
™ @

[

=]

¢ 1. Ouvrez le distributeur B en appuyant et en tirant sur l'onglet sur le

couvercle.

2. Versez doucement du liquide de rincage jusqu'a la marque de référence
(110 ml) du réservoir de remplissage - évitez les débordements. Si cela se
produit, nettoyez les dégats immédiatement avec un linge sec.

3. Placez l'entonnoir (voir figure) et remplissez le : 3. Appuyez sur le bouchon pour le fermer; un clic se fait entendre.

réservoir de sel jusqu'au bord (environ 1 kg);

: AJUSTER LE DOSAGE DU LIQUIDE DE RINCAGE

4. Enlevezl'entonnoir et essuyez les résidus de sel autour de l'ouverture. :
Assurez-vous que le bouchon est bien serré pour éviter que du dé- : Sivous n'étes pas complétement satisfait avec le séchage, vous pouvez
P . ) . . 1aj la quantité de liquide de ringage utilisée.
tergent pénétre dans le réservoir durant le cycle de lavage (le réservoir : JUsteriaq 9 ncag -
gen- P 4 ge ( i« Allumez le lave-vaisselle en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

¢ « Eteignez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.
* « Appuyez sur la touche P a trois reprises - vous entendrez un bip.

i+ Allumez-le en utilisant la touche MARCHE/ARRET.

Ne JAMAIS verser le liquide de rincage directement dans la cuve.

Le numéro du niveau de sélection actuelle et le voyant du niveau de
liquide de ringage clignotent.

Appuyez sur la touche P pour sélectionner la quantité de liquide de
rincage qui doit étre utilisée.

Le réglage est terminé!

niveau plus bas (1-2).

la vaisselle, placez sur un niveau plus haut (3-4).

: REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT

: Pour ouvrir le distributeur de détergent, utilisez le dispositif
: d'ouverture C. Insérez le détergent dans le distributeur sec D seu-
: lement. Placez la quantité de détergent pour le prélavage directe-
: mentdans la cuve.

1. Lorsque vous dosez le détergent,
consultez les informations mention-
nées précédemment pour ajuster la
quantité correcte. A l'intérieur du dis-
tributeur D se trouvent des indications
pour aider au dosage de la lessive.

2. Enlevez les résidus de détergent sur
le bord des récipients avant de fermer
le couvercle; un clic se fait entendre.

3. Fermez le couvercle du distributeur de détergent en le tirant vers le
haut jusqu’a ce que le dispositif soit fermement en place.

Le distributeur de détergent s'ouvre automatiquement, au moment déterminé

par le programme. Si vous utilisez un détergent « tout-en-un », nous vous
Lutilisation de sel est recommandée avec nimporte quel type de les- :
: fagon a toujours obtenir les meilleurs résultats de lavage et séchage. L'uti-
lisation d’un détergent non-congu pour les lave-vaisselle peut provo-
: quer un dysfonctionnement ou des dommages a I'appareil.

conseillons d'utiliser la touche PASTILLE, elle ajuste le programme de
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TABLEAU DES PROGRAMMES

> P
% o roDl:::r:: de Consommation | Consommation
Programme £ | 8| options disponibles * prog d’eau d'énergie
@ | 2 lavage (I/cycle) (kWh/cycle)
w3 (h:min)™
1. Eco FcO s0° |v |v @ i O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6% Sense® O 060 | v | v | Wum @) 55 p O | 125-300 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intensif ﬁ‘ 65° | v/ | v | Yo @ >SS ip @ 2:50 17,0 1,60
4. Lavage et KF// o MULTI (] .
séchage rapide = 50° | V| V' Zone G @ 1:25 1,5 1,10
5. Cristal ?Q 450 |V |V | e (3N o 1:40 12,0 1,20
6. Rapide 30’ Q) 50° | x v/ | Mum (3N o 0:30 9,0 0,50
X
7. Silencieux )Y 500 |V | v | M (N o 3:30 16,0 1,15
8. Prélavage @ - | x| x| Mun @ 0:12 4,5 0,01

Les données du programme Eco sont mesurées sous des conditions en laboratoire conformément d la norme européenne EN 60436:2020.

Note pour les laboratoires d'essai : pour toutes informations sur les conditions d'essai comparatif EN, s‘adresser a: dw_test_support@europeanappliances.com.

Aucun prétraitement de la vaisselle n'est nécessaire avant I'un quelconque des programmes.

*) Les options ne peuvent pas toutes étre utilisées en méme temps.

*¥) Les valeurs indiquées pour des programmes différents du programme Eco sont fournis d titre indicatif uniquement. Le temps réel peut varier selon des fac-
teurs comme la température et la pression de l'eau, la température de la piéce, la quantité de détergent, la quantité et le type de vaisselle, I'équilibre de la charge,
les options supplémentaires sélectionnées, et la calibration du capteur. La calibration du capteur peut augmenter la durée du programme jusqu’a 20 minutes.

DESCRIPTION DES PROGRAMMES

Consignes pour la sélection du cycle de lavage.

1 ECO

Le programme Eco est adapté pour nettoyer la vaisselle normalement
sale, et pour cette utilisation, c'est le programme le plus efficace en
termes d'énergie combinée et de consommation d'eau, et il est utili-
sé pour évaluer la conformité a la législation européenne en matiere
d'éco-conception.

2 6% SENSE®

Pour la vaisselle normalement sale avec des résidus de nourriture secs.
Détermine le degré de saleté de la vaisselle et régle le programme en
fonction de celui-ci. Lorsque le capteur détecte le degré de saleté, une
animation apparait sur l'afficheur et la durée du cycle est mise a jour.

3 INTENSIF

Programme conseillé pour une vaisselle trés sale, particulierement
adapté pour les poéles et les casseroles (ne pas utiliser avec la vaisselle
délicate).

4 LAVAGE ET SECHAGE RAPIDE
Vaisselle sale. Cycle quotidien, assure un rendement de nettoyage opti-
mal et des performances de séchage en moins de temps.

5 CRISTAL
Programme pour la vaisselle délicate, plus sensible aux températures
élevées, comme les verres et les tasses.

6 RAPIDE 30’
Programme a utiliser pour la demi-charge de vaisselle [égérement sale
sans résidus alimentaires séchés. N'a pas de phase de séchage.

7 SILENCIEUX

Adéquat lorsque I'appareil fonctionne la nuit. Assure un nettoyage et
des performances de séchage optimaux avec les plus faibles émissions
de bruit.

8 PRELAVAGE
Utilisez ce programme pour rafraichir la vaisselle qui sera lavée plus
tard.N'utilisez pas de détergent avec ce programme.

Remarques:
Il convient de noter que le cycle Rapide 30’ est destiné uniquement a la vais-
selle légerement sale.
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OPTIONS ET FONCTIONS

Les OPTIONS peuvent étre sélectionnées directement en appuyant sur I:a touche correspondante (voir PANNEAU DE COMMANDE).

Si une option n’est pas compatible avec le programme sélecti:onné (voir TABLEAU DES PROGRAMMIES), le voyant correspon-
dant clignote 3 fois et un bip se fait entendre. La fonction n’est pas activée.

MuLTI

Z0

x |
| BB

NE

MULTIZONE

S'il n'y a pas beaucoup de vaisselle a laver, la demi-charge :
peut étre utilisée pour économiser de l'eau, de Iélectricité, et :

du détergent.

Sélectionnez un programme et appuyez ensuite sur la touche
MULTIZONE: le symbole du panier sélectionné s'affiche a :
I'écran. Par défaut, I'appareil lave la vaisselle sur tous les paniers.
Pour seulement laver la vaisselle sur un panier particulier, :

appuyez plusieurs fois sur cette touche :

s'affiche a I'écran (panier inférieur seulement)

s'affiche a I'écran (panier supérieur seulement)

s'affiche a I'écran (I'option est ETEINTE et I'appareil lave la

vaisselle sur tous les paniers).

Chargez seulement le panier supérieur ou inférieur, et :

réduisez la quantité de détergent en conséquence.

Si le panier supérieur est enlevé, appliquez le détergent :
directement dans la cuve au lieu du distributeur de détergent. :

DIFFERE

Le début du programme peut étre retardé pour une
période entre 1 et 12 heures.

1. Appuyez sur la touche DIFFERE : le symbole «h» correspon-
dant apparait sur I'écran ; chaque fois que vous appuyez sur
la touche, le temps (1 heure, 2 heures, etc. jusqu'a un max :
de 12 heures) avant le début du cycle de lavage augmente. :

2. Sélectionnez le programme de lavage, appuyez sur le
bouton DEPART/PAUSE et dans les 4 secondes, fermez

la porte : la minuterie commencera le compte a rebours.

3. Une fois le temps écoulé, le voyant «h» séteint et le cycle :

: NaturalDry

Pour ajuster le délai et sélectionner une période de temps plus :

courte, appuyez sur la touche DIFFERE. Pour I'annuler, appuyez . NaturalDry est un systeme de séchage a convection qui ouvre automa-

surlatouche 2 plusieurs reprises pour éteindre le voyant <h» de tiquement la porte pendant/aprés la phase de séchage pour assurer

départ différé sélectionné. Le programme de lavage démarre . une pefformance, de séchgge ez<ceptionne||e chaque jour. La pc?rte
: s'ouvre a la température qui est slire pour les meubles de votre cuisine,
La fonction Différé ne peut pas étre réglée une fois que le QOnc la porte ne sera pas ouverte quand l'option TURBO sera activée.

. A titre de protection supplémentaire contre la vapeur, une feuille de
. protection spécifi quement congue est ajoutée avec le lave-vaisselle.
© Pour voir comment monter la feuille de protection, consulter le (GUIDE
: D'INSTALLATION).

Cette option permet de réduire la durée des programmes : |a fonctionnalité NaturalDry pourrait étre désactivée par I'utilisateur
© comme suit:

: 1. Allez au menu de logiciel du lave-vaisselle en appuyant et en main-
Apres avoir sélectionné le programme, appuyez sur la touche :

TURBO et le voyant sillumine. Appuyez de nouveau sur la : 2. Vous étes actuellement dans le Menu Contréle lumineux (consultez

de lavage démarre.

automatiquement aussitot que la porte est fermée.

cycle de lavage a commencé.

TURBO

principaux tout en conservant les niveaux de rendement du
lavage et du séchage.

touche pour annuler l'option.

POWER CLEAN®

pour activer Power Clean (le voyant s'allume).

PASTILLE

Ce réglage vous permet d'optimiser le rendement du pro-
gramme selon le type de détergent utilisé.

Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE 3 secondes

(le symbole correspondant s'illumine) si vous utilisez un
détergent sous la forme d'une pastille (liquide de ringage, sel,
et détergent en une seule dose).

Si vous utilisez un détergent en poudre ou liquide, cette
option devrait étre éteinte.

TEMOIN DE FONCTIONNEMENT

Un voyant LED projeté sur le sol indique que le lave-vaisselle

fonctionne. Un des modes de fonctionnement suivant peut

¥ étre sélectionné :

a) Fonction désactivée.

b) Lorsque que le cycle est lancé, le voyant s'illumine quelques
secondes; il reste éteint durant le cycle, et clignote a la fin
du cycle.

¢) Le voyant reste allumé durant le cycle et clignote a la fin du
cycle (mode par défaut).

Si le Départ différé est sélectionné, le voyant s'illumine durant

les premieres secondes, ou pour la durée du compte a rebours,

selon que le mode b) ou ¢) ait été réglé.

Le voyant s'éteint chaque fois que la porte est ouverte. Pour

sélectionner votre mode préférez, allumez I'appareil, appuyez

sur la touche P jusqu'a ce qu'une des trois lettre apparaisse a

I'écran, appuyez sur la touche P pour afficher la lettre (mode)

désirée, et appuyez de nouveau sur la touche P pour confirmer

votre sélection.

Remarque: si NaturalDry est activé et ouvre la porte, I'indica-

teur de fonctionnement ne clignotera pas a la fin du cycle.

tenant le bouton P (6 sec).

la description TEMOIN DE FONCTIONNEMENT si vous ne voulez rien
changer, appuyez sur le bouton P et maintenez-le enfoncé (jusqu’a
ce qu'une des deux lettres apparaisse a I'écran).

Grace aux jets haute pression supplémentaires, cette option 3. Vous passez au Menu de contréle NaturalDry, vous pouvez changer

fournit un lavage plus intensif et puissant dans le panier infé- :
rieur, dans la zone spécifique. Elle est recommandée pour le :

lavage des poéles et des casseroles. Appuyez sur cette touche : poyr confi rmer le changement et sortir du Menu de Contréle, appuyer

. sur le bouton P et le maintenir enfoncé (3 sec).

d‘état de la fonctionnalité NaturalDry en appuyant sur le bouton P:

E - activé d - désactivé
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CHARGEMENT DES PANIERS

PANIER SUPERIEU

petits saladiers.

(exemple de chargement du panier supérieur)

AJUSTER LA HAUTEUR DU PANIER SUPERIEUR
Vous pouvez ajuster la hauteur du panier
supérieur : position élevée pour placer la vais-
selle encombrante sur le panier inférieur et
éviter les chocs avec le panier supérieur ; en
créant plus d'espace en hauteur.

Le panier supérieur comprend un dispositif
de réglage de la hauteur (voir figure). Sans
appuyer sur les leviers, soulevez simplement
le panier supérieur en le tenant par les cotés /g
jusqu'a ce qu'il soit stable en position élevée. =
Pour abaisser le panier, appuyez sur les leviers
A sur les cotés du panier et déplacez-le vers le
bas.

%Q‘
=

Nous vous conseillons fortement de ne pas ajuster la hauteur du :

panier lorsqu'il est chargé.
Ne JAMAIS soulever ou abaisser un seul c6té du panier.

VOLETS PLIABLES AVEC POSITIONS AJUSTABLES

Les volets pliables latéraux peuvent

étre pliés ou dépliés afin d'optimiser

la disposition de la vaisselle a l'inté-
rieur du panier.

Les verres de vin peuvent étre placés

de facon sécuritaire dans les volets

pliables en insérant le pied de chaque
verre dans la fente correspondante.

Selon le modeéle :

« pour déplier les volets, il est néces-
saire de les coulisser vers le haut et
de les tourner ou de les libérer des
fixations et de les tirer vers le bas.

iy

« pour replier les volets, il est nécessaire de les tourner et de les faire coulis-
: position verticale, prenant ainsi moins de place.

© Placez les poéles et les casseroles face a la composante Power Clean® et
- activez POWER CLEAN sur le panneau.

: Comment utiliser Power Clean®.

1. Réglez la zone Power Clean® (G)

ser vers le bas ou de les tirer vers le haut et de les accrocher aux fixations.

2. Chargez les grands plats et les

. PANIER INFERIEUR

Chargez la vaisselle délicate :
et légeére: verres, tasses, sou-
coupes, saladiers verres, tasses, :
. Le panier inférieur comprend des supports rabattables qui peuvent étre pla-
: cés en position verticale pour charger des assiettes, ou en position horizon-
- tale (bas) pour faciliter le chargement des casseroles et des saladiers.

Pour les poéles, les couvercles, les plats, les saladiers, les couverts, etc.
Les grands plats et les grands couvercles devraient étre placés sur le coté
pour éviter qu'ils n'entravent le fonctionnement des bras d'aspersion.

NN\

YW\ A4

NN\ _gzzz47

(exemple de chargement du panier inférieur)

: PANIER A COUVERT

© Le panier comprend des grilles supérieures pour placer les couverts plus
¢ facilement. Le panier a couvert doit uniquement étre placé a l'avant du
. panier inférieur.

Les couteaux et autres ustensiles avec des bords tranchants
. doivent étre placés dans le panier a couvert avec la pointe vers le
. bas, ou placés al’horizontale dans le compartiment rabattable sur
. le panier supérieur.

: POWER CLEAN SUR LE PANIER INFERIEUR
. Power Clean® utilise des jets deau spé- z== =

© ciaux, situés a l'arriere de la cavité, pour
- laver les articles trés sales avec une inten-
¢ sité plus élevée. Le panier inférieur com-
. prend une zone despace, un support
: spécial qui se trouve a l'arriére du panier,

qui peut étre utilisé pour supporter les poéles a frire et les moules dans une

en rabattant les supports pour
assiettes arriéres pour charger
des casseroles.

casseroles en les inclinant a la
verticale dans la zone Power Clean®. ﬁ
Les casseroles doivent étre inclinées
dans la direction des jets d'eau
haute pression.
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UTILISATION QUOTIDIENNE

1. VERIFIER LE BRANCHEMENT DE L'EAU
Assurez-vous que l'appareil est raccordé a un réseau d'alimenta-
tion et que le robinet de I'eau est ouvert.

2. ALLUMER LE LAVE-VAISSELLE .
Ouvrez la porte et appuyez sur la touche MARCHE/ARRET.

CHARGER LES PANIERS (voir CHARGEMENT DES PANIERS).
4. REMPLIR DE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT
CHOISIR LE PROGRAMME ET PERSONNALISER LE CYCLE

sur la touche P.
Sélectionnez les options désirées (voir OPTIONS ET FONCTIONS).

6. DEMARRER

Quand le programme démarre, vous entendez un bip simple.

PART/ Pause et fermez de nouveau la porte dans les 4 sec.
7. FINDU CYCLE DE LAVAGE

tement du nombre de cycles de lavage sur I'écran.

MARCHE/ARRET.

panier inférieur.

. L'appareil s’éteint automatiquement durant des périodes d’'inac-
. tivité prolongées pour réduire la consommation d’énergie. Si la
. vaisselle est légérement sale ou si elle a été rincée avec a l'eau
. avant d'étre placée dans le lave-vaisselle, réduisez la quantité de
. détergent utilisée en conséquence.

MODIFIER UN PROGRAMME EN COURS
: Si vous avez sélectionné le mauvais programme, vous pouvez le chan-
: ger, a condition que ce soit fait au tout début du cycle: ouvrir la porte,

Sélectionnez le meilleur programme selon le type de vaisselle et le : aPpuyer sur le bouton MARCHE/ARRET et le maintenir enfoncé, la

niveau de saleté (voir DESCRIPTION DES PROGRAMMES) en appuyant : Machine séteindra.

. Rallumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET et sé-
. lectionnez le nouveau cycle de lavage et les options désirées ; lancer le
. cycle en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause et en fermant la porte

. : dans les 4 sec.
Démarrez le cycle de lavage en appuyant sur le bouton DEPART/ Pause :

(le témoin est allumé) et en fermant la porte dans les 4 secondes. : AJOUTER DE LA VAISSELLE

Si la porte n‘a pas été fermée dans les 4 secondes, le signal d'alarme . Sans éteindre la machine, ouvrir la porte (Le voyant DEPART/ Pause

est activé. Dans ce cas, ouvrez la porte, appuyez sur le bouton DE- : commencera a clignoter) (attention a la vapeur CHAUDE !) et pla-

. cer la vaisselle a l'intérieur du lave-vaisselle. Appuyer sur le bouton
: DEPART/ Pause et fermer la porte dans les 4 sec, le cycle reprendra a

: l'endroit ot il a été interrompu.
La fin du cycle de lavage est indiquée par des bips et par le cligno- :

e ¢ ; ) : INTERRUPTIONS IMPREVUES
Ouvrez la porte et éteignez I'appareil en appuyant sur la touche  Silaporteestouverte pendant le cycle delavage, ou sily a une coupure de cou-
. rant, le cycle s'arréte. Pour reprendre le cycle a I'endroit ou il a été interrompu,

Pour éviter de vous brller, attendez quelques minutes avant de : 5, \vo's i le bouton DEPART/ Pause et fermer la porte dans les 4 sec.

retirer la vaisselle. Déchargez les paniers en commencant par le :

AVIS ET CONSEILS

CONSEILS

vaisselle avant de la placer dans le lave-vaisselle.

Placez la vaisselle pour qu'elle tienne bien en place et ne risque pas de :
tomber; et placez les récipients avec les ouvertures vers le bas et les : . Afin d'optimiser I'efficacité du lave-vaisselle, il est recommandé de

parties concaves/convexes de coté pour permettre a l'eau d'atteindre :

toutes les surfaces et couler librement.

Avertissement: Vérifiez que les couvercles, poignées et poéle a frire :
n'empéchent pas les bras d'aspersion de tourner librement. Placez les :
petits articles dans le panier a couvert. La vaisselle et les casseroles trés :
sales devraient étre placées sur le panier inférieur car les jets d'eau sont :
plus forts dans cette section et permet un meilleur rendement lors du :
lavage. Aprés avoir chargé l'appareil, assurez-vous que les bras d'asper- :

sion peuvent bouger librement.

VAISSELLE QUI NE CONVIENT PAS
Vaisselle et couverts en bois.

. Verres décoratifs délicats, produits artisanaux, et vaisselle antique. : - v .
. » Un prérincage manuel des éléments de vaisselle provoque une aug-

Les garnitures ne sont pas résistantes.

» Les pieces en matériel synthétique qui ne supportent pas les hautes

températures.
« Lavaisselle en cuivre ou en étain.
- Lavaisselle tachée de cendre, de cire, de graisse lubrifiante, ou d'encre.

verre (p. ex. les objets en cristal) peuvent aussi devenir opaque apres
plusieurs cycles de lavage.

VERRES ET VAISSELLE ENDOMMAGES

«  Seulement utiliser des verres ou de la porcelaine qui sont lavables :
au lave-vaisselle conformément aux recommandations du fabricant. :

. Utilisez un détergent doux, adéquat pour la vaisselle.

+ Retirez les verres et les couverts du lave-vaisselle aussitdt que le :

cycle de lavage est terminé

: ASTUCES SUR ECONOMIE D’ENERGIE

Avant de charger les paniers, enlevez tous les résidus de nourriture sur : . |orsque le lave-vaisselle domestique est utilisé conformément aux

la vaisselle et videz les verres. Vous n'avez pas besoin de rincer la :

instructions du fabricant, le lavage de la vaisselle dans un lave-
vaisselle consomme habituellement MOINS D’ENERGIE et d’eau
que le lavage a la main.

débuter le cycle de lavage une fois que le lave-vaisselle est totale-
ment chargé. Le chargement du lave-vaisselle domestique jusqu'a la
capacité indiquée par le fabricant contribuera a économiser de I'’éner-
gie et de l'eau. Vous trouverez des informations sur le chargement
correct de la vaisselle dans le chapitre CHARGEMENT DES PANIERS.
En cas de chargement partiel, il est recommandé d’utiliser des op-
tions de lavage spécifiques si elles sont disponibles (Demi-charge
/ Zone Wash/ Multizone), en remplissant uniquement les paniers
sélectionnés. Un chargement incorrect ou une surcharge du lave-
vaisselle peut augmenter I'utilisation des ressources (telles que I'eau,
I'énergie et le temps, et augmenter le niveau de bruit), en réduisant
les performances de nettoyage et de séchage.

mentation de la consommation d’eau et d’énergie et n'est pas recom-
mandé.

- HYGIENE
: P LA H H !
Les couleurs des garnitures de verre et des pieces d’aluminium/argent : Pour éviter les odeurs et les dépots qui pourraient s'accumuler dans le

peuvent changer et ternir durant le cycle de lavage. Certains types de : 1ave-vaisselle, lancer un programme a haute température au moins
. une fois par mois. Utilisez une cuillere a café de détergent et lancer le

. programme sans vaisselle pour nettoyer I'appareil.

6 Whjr/lfa?ooI@



NETTOYAGE ET ENTRETIEN

NETTOYER L'ENSEMBLE FILTRE

Nettoyez réguliérement I'ensemble filtre pour éviter qu'il ne se bouche
et pour permettre aux eaux usées de bien s'éliminer.

consommation d‘électricité

L'ensemble filtre comprend trois filtres qui séparent les résidus de nour- :

riture de I'eau de lavage pour ensuite faire circuler l'eau.

N'utilisez pas le lave-vaisselle sans les filtres ou si un filtre est mal :

ajusté.

Au moins une fois par mois ou tous les 30 cycles, vérifiez I'assemblage :
du filtre et si nécessaire, nettoyez-le minutieusement sous l'eau cou- :
rante, en utilisant une brosse non-métallique et en suivant les instruc- :

tions ci-dessous :
(Fig. 1).

volets latéraux (Fig. 2).
3. Retirez la plaque du filtre en acier inoxydable C (Fig. 3).

4. Si vous trouvez des objets étrangers (comme du verre brisé, de la :
porcelaine, des os, des pépins de fruits, etc), enlevez-les minutieu- :

sement.

5. Inspecter la cavité et enlever les résidus de nourriture. NE JAMAIS
ENLEVER la protection de la pompe du cycle de lavage (détails en :

couleur noir) (Fig 4).

Aprés avoir nettoyé les filtres, assemblez de nouveau I'ensemble filtre :
et remettez-le en place correctement; c'est trés important pour que le :

lave-vaisselle garde son efficacité.

NETTOYER LE TUYAU D’ARRIVEE D’EAU

Si les tuyaux d'eau sont neufs ou s'ils n'ont pas été utilisés depuis long- :
temps, laissez I'eau couler pour vous assurer qu’il n'y a pas d'impureté ou :
de saleté avant de les brancher. Si vous n'effectuez pas cette opération, :

I'arrivée d'eau pourrait se boucher et endommager le lave-vaisselle.

: NETTOYER LES BRAS D’'ASPERSION

© Aloccasion, des résidus de nourriture sincrustent dans les bras dasper-
. sion et bloquent les trous utilisés pour asperger de l'eau. Il est donc
Lutilisation du lave-vaisselle avec des filtres obstrués ou des corps : conseillé de vérifier les bras de temps en temps et de les nettoyer avec
étrangers a lintérieur du systéme de filtration ou des bras de lavage : UNe Petite brosse non métallique.
peut provoquer un dysfonctionnement du lave-vaisselle en réduisant

l'efficacité de lavage, en augmentant le bruit de fonctionnement et la :

=
| A

o ) ) ) © Pour enlever le gicleur supérieur, tournez 'anneau de verrouillage en
1. Tournez le filtre cylindrique A dans le sens antihoraire et retirez-le : p|astique dans le sens horaire. Le bras d'aspersion supérieur doit étre re-
. placé de facon que le c6té avec le plus grand nombre de trous est placé

2. Enlevezle panier du filtre B en appliquant une Iégere pression surles : yers le haut.

. Le bras d'aspersion inférieur peut étre enlevé en le tirant vers le haut.

: SYSTEME ADOUCISSEUR D’EAU

L'adoucisseur d'eau réduit automatiquement la dureté de l'eau, en
© empéchant ainsi la formation de calcaire sur la résistance, et en contri-
: buant également & une meilleure performance de nettoyage.

. Ce systéme se régénére avec du sel, il est donc nécessaire de rem-
. plir le bac de sel lorsqu'il est vide.

. La fréquence de régénération dépend du réglage du niveau de dureté
. de l'eau - la régénération a lieu une fois tous les 6 cycles Eco avec un
. niveau de dureté de l'eau réglé a 3.

. Le processus de régénération a lieu en fin de cycle pendant que le lave-
. vaisselle est a l'arrét. Au début de cycle suivant, le ringage des résines
. permet d’évacuer tout le calcaire précipité et le saumur résiduel.

+ Une régénération simple consomme: ~3,5 L d'eau;

* « Prend jusqu’a 5 minutes supplémentaires pour le cycle ;

« Consomme moins de 0,005 kWh d’énergie.
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DEPANNAGE

Si votre lave-vaisselle ne fonctionne pas correctement, vérifiez si le probléme peut étre résolu en suivant la liste ci-apres. Pour d’autres
erreurs ou problémes, contactez le Service aprés-vente agréé dont les coordonnées peuvent étre trouvées dans le livret de garantie.
Les pieces de rechange seront disponibles pour une période allant jusqu’a 7 ou jusqu’a 10 ans, selon les exigences spécifiques du reglement.

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

— Llindicateur de
sel est allumé

Le réservoir de sel est vide. (Apres le remplissa-
ge, il est possible que le voyant du niveau de sel
régénérant ne s'éteigne qu’au bout de plusieurs
cycles de lavage).

Remplissez le réservoir de sel régénérant (pour plus d’informations, reportez-vous a la
page 2).
Réglez la dureté de l'eau - reportez-vous au tableau de la page 2.

.. Levoyantde
2% liquide de ringage
est allumé

Le distributeur de liquide de ringage est vide. (Aprés
le remplissage, il est possible que le voyant du niveau
de liquide de ringage ne s'éteigne qu’au bout de
plusieurs cycles de lavage).

Remplissez le distributeur de liquide de rincage (pour plus d'informations, reportez-vo-
us a la page 2).

Le lave-vaisselle
ou les
commandes ne
fonctionnent pas.

L'appareil n'est pas bien branché.

Insérez la fiche dans la prise de courant.

Panne de courant.

Pour des raisons de sécurité, le lave-vaisselle ne redémarrera pas automatiquement
lors du retour de l'alimentation électrique. Ouvrez la porte du lave-vaisselle, appuyez
sur le bouton DEPART/Pause, et fermez la porte dans les 4 secondes.

La porte du lave-vaisselle n'est pas fermée.
Broche NaturalDry non entrée.

Poussez vigoureusement la porte pour entendre le « clic ».

Le cycle est interrompu par une ouverture de la
porte supérieure a 4 secondes.

Appuyer sur DEPART/Pause et fermer la porte dans les 4 secondes.

Les commandes ne fonctionnent pas.
Lafficheur indique : 9 ou 12 et le voyant MARCHE/
ARRET clignote rapidement.

Eteindre 'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET, rallumez-le environ une
minute apres, et Relancez le programme.
Si le probleme persiste, débranchez I'appareil pendant 1 minute, puis rebranchez-le.

Le lave-vaisselle

ne se vidange pas.
L'afficheur indique :
3 et le voyant MAR-
CHE/ARRET clignote
rapidement.

Le cycle de lavage n'est pas encore terminé.

Attendre que le cycle se termine.

Le tuyau de vidange est plié.

Assurez-vous que le tuyau de vidange n'est pas plié (voir CONSIGNES D’INSTALLATION).

Le conduit de vidange de évier est bouché.

Nettoyez le conduit de vidange de |'évier.

Le filtre est bouché par des résidus de nourriture.

Nettoyez le filtre (voir NETTOYAGE DE L'ENSEMBLE FILTRE).

Le lave-vaisselle fait
beaucoup de bruit.

La vaisselle s'entrechoque.

Replacez |a vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir REMPLIR
LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT). Relancez le cycle en cours en éteignant le lave-vaisselle,
puis en le rallumant, sélectionnez un nouveau programme, appuyez sur Départ/Pause et
fermez la porte dans les 4 secondes. Merci de ne pas ajouter de détergent.

La vaisselle n'est pas
propre.

La vaisselle n'est pas bien placée.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Les bras d'aspersion ne bougent pas librement, ils
sont génés par la vaisselle.

Replacez la vaisselle (voir CHARGEMENT DES PANIERS).

Le cycle de lavage est trop délicat.

Sélectionnez le cycle de lavage approprié (voir TABLEAU DES PROGRAMMIES).

Il'y a une trop grande quantité de mousse.

Le détergent a été mal mesuré ou il n'est pas adéquat pour les lave-vaisselles (voir
REMPLIR LE DISTRIBUTEUR DE DETERGENT).

Le bouchon du compartiment de liquide de rinca-
ge n'est pas bien fermé.

Assurez-vous que le bouchon du distributeur de liquide de ringage est fermé.

Le filtre est sale ou bouché.

Nettoyez I'ensemble de filtre (voir NETTOYAGE ET ENTRETIEN).

Il n'y a pas de sel.

Remplir le réservoir de sel (voir REMPLIR LE RESERVOIR DE SEL).

L'eau n'arrive pas au
lave-vaisselle.
L'afficheur indique :
H, 6 et le voyant
MARCHE/ARRET
clignote rapidement.

L'alimentation d'eau est vide ou le robinet est
fermé.

Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le circuit d'alimentation ou que le robinet est
ouvert.

Le tuyau d'arrivée est plié.

Assurez-vous que le tuyau d’entrée n'est pas plié (voir INSTALLATION) reprogrammez le
lave-vaisselle et relancez-le.

Le tamis dans le tuyau d'arrivée d'eau est obstrué ;
il est nécessaire de le nettoyer.

Aprés avoir complété la vérification et le nettoyage, éteignez et rallumez le lave-vais-
selle et redémarrez le programme.

Le lave-vaisselle
termine le cycle
prématurément
L'afficheur indique :
15 et le voyant
MARCHE/ARRET cli-
gnote rapidement.

Le tuyau de vidange est positionné trop bas ou se
vide dans le systeme d'évacuation domestique.

Vérifiez si l'extrémité du tuyau de vidange est placée a la hauteur correcte (voir
INSTALLATION). Vérifiez la vidange dans le systeme d'évacuation domestique, installez
une vanne d’admission d’air si nécessaire.

De l'air est présent dans I'alimentation en eau.

Vérifiez si I'alimentation en eau présente des fuites ou d’autres problémes laissant
entrer de 'air.

La fuite de
détergent.

Dépend du détergent liquide utilisé et peut étre
accentuée en cas d'activation de l'option de
retardement.

Les petites fuites n'entrainent pas de dysfonctionnement de la machine et peuvent
étre évitées en changeant de type de détergent liquide ou en utilisant des tablettes.

Vous trouverez les documents normatifs, la documentation standard, le classement des piéces de rechange et

des informations supplémentaires sur les produits:

« En utilisant le QR code sur votre produit.

- Envisitant notre site web docs.whirlpool.eu/docs et parts-selfservice.europeanappliances.com

+ Vous pouvez également contacter notre Service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de
garantie). Lorsque vous contactez notre Service aprés-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque
signalétique de I'appareil.

Les informations relatives au modéle peuvent étre trouvées en utilisant
le QR-Code figurant sur I'étiquette énergétique. L'étiquette comprend
également I'identifiant du modéle qui peut étre utilisé pour consulter le
portail du registre sur le site https://eprel.ec.europa.eu

8 ®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produit sous licence. Whjﬁ I®




VODIC ZA
SVAKODNEVNU UPOTREBU

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
. WHIRLPOOL. Kako bismo vam mogli pruziti potpuniju UREPAJU DA BISTE DOBILI VISE
zZ= ) pomo, registrirajte svoj uredaj na adresi: INFORMACIJA.

www.whirlpool.eu/register

/\  Prije upotrebe uredaja pazljivo pro¢itajte Sigurnosne upute.

OPIS PROIZVODA

UREDAJ
Gornja kosara
1 2. Pomicni preklopi
6 Mehanizam za podesavanje gornje kosare po
visini
\ Gornji nosac prskalica
8 Donja kosara
Potporni Power Clean
~ Kosara za pribor za jelo
N Donji nosac prskalica
Sklop filtra
R . Spremnik za sol
. Spremnici za deterdzent i sredstvo za ispiranje
/ . Natpisna plocica
. Upravljacka ploca
[anm] |
(00O
13_% |
UPRAVLJACKA PLOCA
MuLti 7 - - -
o) B |6 (2% 5 o
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Gumb za uklj/isklj/ponovno postavljanje sa svjetlom indikatora 8.  Svjetlo indikatora Multizone
2.  Gumb za odabir programa 9.  Gumb Multizone
3. Svjetlo indikatora za dodavanje sol 10. Gumb Odgode
4. Svjetlo indikatora za dodavanje sredstva za ispiranje 11. Gumb Turbo sa svjetlom indikatora
5. Indikator broja programa i vremena odgode 12. Gumb Power Clean sa svjetlom indikatora
6. Svjetlo indikatora tablete (Tab) 13. Gumb Start/Pauza sa svjetlom indikatora / tablete (Tab)
7. Zaslon

Whjr/lﬁool



PRVA UPOTREBA

SOL, SREDSTVO ZA ISPIRANJE | DETERDZENT

SAVJETI ZA PRVU UPOTREBU
Nakon postavljanje uklonite grani¢nike s kosara i pricvrsne elasti¢ne
elemente s gornje kosare.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA SOL

Upotreba soli sprjecava stvaranje kamenca na posudu i na funkcional- :

nim sastavnim dijelovima stroja.

+Nuzno je pridrzavati se toga da SPREMNIK SOLI NIKADA NIJE PRAZAN.

« Tvrdoca vode mora se postaviti.

Spremnik za sol nalazi se u donjem dijelu perilice posuda (pogledajte
OPIS PROIZVODA) i mora se napuniti kada kada se svjetlo indikatora :

PUNJENJE SOLI & ukljudi na upravljackoj plodi.

smjeru suprotnom od smjera kazaljke na satu).

5 &

%)
(( “{-

za sol vodom.

=

Curenje male kolic¢ine vode nije neobicno.

1. Skinite donju kosaru i odvijte ¢ep spremnika (u

2. Samo kod prve uporabe: napunite spremnik :
. 2. Pazljivo uvedite sredstvo za ispiranje do referente oznake maksimal-
3. Postavite lijevak (pogledajte sliku) i spremnik :

soli napunite do samog ruba (priblizno 1 kg);
¢ 3. Pritisnite poklopac dok se ne zatvori uz klik.

4. Uklonite lijevak i obrisite ostatke soli s otvora. :

Provjerite je li poklopac ¢vrsto zategnut tako da deterdzent ne moze

tetiti omeksivac vode).

POSTAVLJANJE TVRDOCE VODE

Kako bi omeksiva¢ vode mogao savrseno raditi, tvrdo¢a vode mora se

ju mozete dobiti u lokalnom vodoopskrbnom poduzecu.
Zadana vrijednost tvrdoce vode postavlja se u tvornici.

+ Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje. :

- Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

« Broj trenuta¢no odabrane razine i svjetlo indikatora soli trepcu.

CA TVRDOCE VODE).
Tablica tvrdoce vode
Razina °dH Nje.ma.éki °fH Frar?cu.ski °Clark Er\glfeski

stupnjevi stupnjevi stupnjevi

1 Meka 0-6 0-10 0-7

2 Srednja 7-11 11-20 8-14

3 Prosje¢na 12-16 21-29 15-20

4 Tvrda 17-34 30-60 21-42

5 Vrlotvrda 35-50 61-90 43-62

« Uredaj iskljucite tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Postavljanje je dovrseno!

Cim taj postupak zavr3i, pokrenite program bez punjenja.

- PUNJENJE DOZATORA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

© Sredstvo za ispiranje olak3ava SUSENJE posuda. Dozator sredstva za
: ispiranje A treba se napuniti kada se svjetlo indikatora PUNJENJE
© SPREMNIKA ZA ISPIRANJE % uklju¢i na upravljatkoj plogi.

S —

—_

Otvorite dozator B tako da pritisnete i povucete jezicac na poklopcu.

ne koli¢ine (110 ml) prostora za punjenje, pazite da ne dode do pro-
lijevanja. Ako se to dogodi, suhom krpom odmah ocistite proliveno.

Sredstvo za ispiranje NIKADA ne ulijevajte izravno u kadicu.

PODESAVANJE DOZIRANJA SREDSTVA ZA ISPIRANJE

uci u spremnik tijekom programa pranja (to bi moglo nepovratni o3- : Ako niste potpuno zadovoljni rezultatima su3enja, mozete podesiti ko-

¢ . ... ... ¢ licinu upotrijebljenog sredstva za ispiranje.
Svaki put kfda tvrebate. dodati s?l oba.vez.no.treba z.avr5|t| c”fl' .« Perilicu suda ukljucite pomocu gumba za ukljucivanje/iskljuivanje.
postupak prije pocetka ciklusa pranja da bi se izbjegla pojava korozije. : . i e we e e vt e .

: + Iskljucite je pomocu gumba za ukljuivanje/iskljucivanje.
: « Tri puta pritisnite gumb P, zacut ¢e se zvu¢ni signal bip.

.« Ukljucite je pomo¢u gumba za ukljuéivanje/iskljucivanje.

postaviti na temelju stvarne tvrdoce vode u domacinstvu. Tu informaci- . Broj trenutacno odabrane razine i svjetlo indikatora sredstva za ispi-

ranje trepere.

" . Pritisnite gumb P za odabir razine koli¢ine sredstva za ispiranje koja

ce se upotrijebiti.

.« Isklju¢ite ga pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/iskljucivanje

+ DrZite pritisnutim gumb P 5 sekundi dok ne zacujete zvucni signal bip. : Postavljanje je dovrseno!

- Ukljucite uredaj tako da pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje. © Ako jie razina sredstva za ispiranje postavljena na NULU (ECO), sredstvo za

. ispiranje nece se upotrijebiti. Svjetlo indikatora NISKA RAZINA SREDSTVA
- Pritisnite gumb P za odabir Zeljene razine tvrdoce (pogledajte TABLI- ZA ISPIRANJE nece se ukljuciti ako ste potrosili sredstvo za ispiranje.

: Ovisno o vrsti perilice suda mogu se postaviti najvise 5 razine. Tvornicka
. postavka posebno je napravljena za ovaj model, pratite gore navedene
. upute da biste je provjerili na svom uredaju.

¢+ Ako na sudu primijetite plavi¢aste pruge, postavite nizak broj ((1-2).

¢« Ako na sudu ima kapi vode ili tragova kamenca, postavite visi broj

(3-4)

- PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

: Za otvaranje spremnika za deterdzent upotrijebite uredaj za
. otvaranje C. Deterdzent stavite samo u suhi spremnik D. Koli¢inu
. deterdZenta za pretpranje stavite izravno u kadu.

Upotrebljavajte iskljucivo sol koja je napravljena posebno za pe-

rilice suda.
Nakon $to se sol ulije u stroj, iskljucuje se svjetlo indikator PUNJENJE SOLI.

Ako spremnik za sol nije napunjen zbog nakupljanja kamenca moze . y ! e
. Spremnik za deterdzent automatski se otvara u odgovarajuc¢em trenut-

¢ ku ovisno o programu. Ako se upotrebljava kombinirani deterdzent,
: preporucujemo upotrebu gumba TABLETE jer on prilagodava program
. tako da se uvijek ostvaruju najbolju rezultati pranja i sudenja.

: Upotreba deterdzenta koji nije namijenjen perilicama posuda

dodi do ostecenje omeksivaca vode i grijaca.
Upotreba soli preporucuje se sa svim vrstama deterdzenta za pranje suda.

1. Prilikom doziranja deterdZenta po-

— gledajte ranije navedene informacije
9 kako biste stavili odgovaraju¢u ko-
D = 0o licinu. Unutar dozatora D nalaze se
U “ | oznake koje vam pomazu prilikom

C doziranja.
W X 2. Uklonite ostatke deterdzenta s ru-

bova spremnika prije no sto poklo-
pac zatvorite tako da sjedne.

3. Poklopac spremnika za deterdzent
zatvorite tako da ga povucete dok se
mehanizam za zatvaranje ne ucvrsti.

7

 moze prouzrociti nepravilnosti ili ostecenje uredaja.
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TABLICA PROGRAMA

>
m’% [=] Trajanje pro- Potrosnja Potrosnja
Program E,g g Dostupne opcije ” grama pranja vode energije
2l % (h:min)™ (litara po ciklusu) | (kWh po ciklusu)
z
1. Eko Eco so° v @ O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6™ Sense O sos0 | v |v| W @ s p O | 125-300 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intenzivno ﬁ 65° | v/ |V W @Y 5 ip @ 2:50 17,0 1,60
4. Brzo pranje ff/ 500 | v v | s @) B 1:25 11,5 1,10
i sudenje =
5. Kristal ?Q 4 | v |V | M (@) B 1:40 12,0 1,20
6. Brzo 30’ Q) 50° | % |v/| M (3N o 0:30 9,0 0,50
X
7. Tiho X 500 | v V| Bum (@) B 3:30 16,0 1,15
8. Pretpranje @ - x | x| Mo @ 0:12 4,5 0,01

Podaci EKO programa izmjereni su u laboratorijskim uvjetima u skladu s europskom normom EN 60436:2020. Napomena za pokusne laboratorije:
podrobne informacije o uvjetima za komparativni pokus EN zatraZite na adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Prije primjene bilo kojeg programa nije potrebno obraditi posude.
*) Sve opcije ne mogu se istovremeno upotrebljavati.

*¥) Vrijednosti navedene za programe, osim programa Eko, sluZe iskljucivo kao informacija. Stvarno vrijeme moZe se razlikovati ovisno o brojnim ¢im-
benicima kao sto su temperatura i tlak ulazne vode, sobna temperatura, koli¢ina deterdZenta, koli¢ina i vrsta punjenja, ravnoteZa punjenja, dodatne
odabrane opcije i baZdarenje senzora. Bazdarenje senzora moze povecati trajanje programa do 20 min.

OPIS PROGRAMA

Upute za odabir ciklusa pranja.

1 EKO

Program Eko prikladan je za uobicajeno prljavo posude i pri takvoj je
upotrebi to najucinkovitiji program po pitanju ukupne potrosnje vode
i energije i upotrebljava se za procjenu uskladenosti s propisima EU o
ekoloskom nacinu izrade.

2 6% SENSE

Za uobicajeno prljavo posude s ostacima sasusene hrane. Osjeca razinu
zaprljanosti posuda i prema tome podesava program. Kad senzor otkrije
razinu zaprljanosti prikazuje se animacija na zaslonu i azurira se trajanje
ciklusa.

3 INTENZIVNO
Preporuceni program za jako prljavo posude, posebno pogodan za tave
i tave za umake (ne upotrebljavati za osjetljivo posude).

4 BRZO PRANJE | SUSENJE
Normalno zaprljano posude. Svakodnevni ciklus koji omogucuje opti-
malne rezultate ciscenja i susenja za manje vremena.

5 KRISTAL

Program za osjetljivo posude koje je osjetljivije na visoke temperature,
primjerice ¢ase i salice.

6 BRZO 30’

Program koji se treba upotrebljavati pola punjenja malo zaprljanog po-
suda bez osusenih ostataka hrane. Nema faze susenja.

7 TIHO
Prikladno za no¢ni rad uredaja. Osigurava optimalnu ucinkovitost ¢iS¢e-
nja i susenja uz najnizu emisiju buke.

8 PRETPRANIJE
Upotrebljava se za osvjezavanje posuda koje ¢e se prati kasnije.
S ovim programom ne upotrebljava se deterdzent.

Napomene:
Napominjemo da je ciklus Brzo 30" namijenjen iskljuc¢ivo malo zaprljanom
posudu.
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OPCIJE I FUNKCIJE

OPCIJE se mogu izravno odabrati pritiskom na odgovarajuc¢i gumb (pogledajte UPRAVLIACKA PLOCA).

Ako neka opcija nije kompatibilna s odabranim programom (pogledajte TABLICU PROGRAMA) odgovarajuce LED svjetlo 3
puta brzo trepne i oglasava se zvuéno upozorenje bip. Opcija se ne¢e omoguciti.

MULTI MULTIZONE

ZONE Ako nemate puno suda koje treba oprati, moze se upotrijebiti

N NS
IS

pola punjenja kako biste ustedjeli vodu, struju i deterdzent.

Odaberite program i zatim pritisnite gumb MULTIZONE: na
zaslonu se pojavljuje simbol odabrane kosare. Po zadanim :

postavkama uredaj pere posude u svim kosarama.

Za pranje samo odredene ko3are uzastopce pritiicite taj gumb: :

prikazano na zaslonu (samo donja ko3ara)

prikazano na zaslonu (samo gornja kosara)

prikazano na zaslonu (opcija je isklju¢ena i uredaj ¢e prati sude :

u svim kosarama).

Zapamtite da trebate napuniti samo donjuiligornju kosaru

i sukladno tome smanijiti kolicinu deterdzenta.

Ako izvadite gornju kosaru, deterdzent stavljajte izravno :
u unutradnjost uredaja umjesto u spremnik za deterdzent. :

ODGODA

Vrijeme pokretanja programa moze se odgoditi u razdoblju :

izmedu 11 12 sati.

1. Pritisnite gumb ODGODE: odgovarajuéi simbol “h” :
pojavljuje se na zaslonu; svakim pritiskom gumba povecat :
ce se vrijeme (1 h, 2 h i tako do maks. 12 h) od pocetka :

Zeljenog ciklusa pranja.

2. Odaberite program pranja, pritisnite tipku START/PAUZA pa :
zatvorite vrata u roku 4 sekunde: mjera¢ vremena zapocet :

¢e odbrojavanje.

3. Poisteku vremena svjetlo indikatora“h”isklju¢uje seiciklus :

. NaturalDry

Za podesavanje vremena odgode i odabir kraceg razdoblja, © NaturalDry konvekcijski je sustav susenja koji automatski otvara vrata

- tijekom/nakon faze susenja da bi svakodnevno zajamcio izvanrednu
pritiééite gumb sve dok se ne iskljuci svjetlo indikatora “h” : Ucinkovitost susenja. Vrata se otvaraju na temperaturi sigurnoj za vas
: kuhinjski namjestaj stoga se vrata nece otvarati kada je ukljucena opcija

Funkcija ODGODE ne moze se postaviti nakon pocetka : TURBO.

* Kao dodatnu zastitu od pare, zajedno s perilicom posuda, isporucuje se
© posebno dizajnirana zastitna folija. Na¢in postavljanja zastitne folije po-
© gledajte u dijelu (VODIC ZA POSTAVLJANJE).

© Korisnik funkciju NaturalDry moze iskljuciti na sljede¢i nacin:

pranja zapocinje.
pritisnite gumb ODGODE). Za njeno ponistavanje uzastopce
odabrane odgode pokretanja.

programa.

557\ TURBO

Ta se opcija moZe upotrebljavati za smanjenje trajanja glavnih :
programa odrzavajudi pritom iste razine ucinkovitosti pranja :
. 2. Trenutacno se nalazite u izborniku za upravljanje svjetlom (opis

i susenja.

Nakon odabira programa pritisnite gumb TURBO i ukljucit ¢e
se svjetlo indikatora. Ponovno pritisnite isti gumb kako biste :

ponistili opciju.

POWER CLEAN®

Zahvaljuju¢i dodatnim snaznim sapnicama ova opcija
omogucuje intenzivnije i snaznije pranje u donjem koritu, na

POWER CLEAN (zasvijetlit ¢e indikator).

TABLETA (Tab)

Ova postavka omogucuje optimiziranje uc¢inkovitosti pro-
grama ovisno o vrsti deterdzenta.

Pritisnite gumba START/PAUZA na 3 sekunde (ukljucit ¢e se
odgovarajudi simbol) ako upotrebljavate kombinirani deter-
dZent u tabletama (sredstvo za ispiranje, sol i deterdzent u

1 dozi).

Ako upotrebljavate deterdzent u prahu ili teku¢i deter-
dzZent, ta opcija treba biti iskljucena.

INDIKATOR RADA

LED-svjetlo koje se projicira na pod upucuje na rad aparata.

Moze se odabrati jedan od sljedecih nacina rada:

# a) Onemogucena funkcija.

b) Kada se ciklus pokrene svjetlo ¢e se ukljuciti na nekoliko sekundi,
ostaje iskljuceno tijekom ciklusa i treperi na kraju ciklusa.

) Svjetlo ostaje uklju¢eno tijekom ciklusa i treperi na kraju
ciklusa (zadani nacin rada).

Ako je postavljena odgoda pokretanja svjetlo se ukljucuje na

nekoliko pocetnih sekundi ili tijekom cijelog odbrojavanja,

ovisno o tome je li odabran nacin rada b) ili c).

Svjetlo se isklju¢uje svakim otvaranjem vrata. Za odabir

Zeljenog nacina rada ukljucite stroj, drzite pritisnut gumb P dok

se na zaslonu ne pojavi jedno od tri slova, pritis¢ite gumb P dok

ne dodete do Zeljenog slova (ili nacina rada), drzite pritisnutim

gumb P za potvrdu odabira.

Napomena: Ako je NaturalDry ukljucen i otvara vrata,

indikator rada nece treperiti na kraju ciklusa.

1. ldite na izbornik softvera Perilica posuda tako da pritisnete i drzite
gumb“P" (6 s).

potrazite u dijelu INDIKATOR RADA i ako nista ne zelite promijeniti
pritisnite i drzite gumb “P” (dok se jedno ili dva slova ne prikazu na
zaslonu).

3. Prebacili ste se na izbornik upravljanja NaturalDry u kojem mozete

promijeniti stanje funkcije NaturalDry pritiskom na gumb “P":
E - omoguceno d - onemoguceno

: Da biste potvrdili promjenu i izasli iz izbornika upravljanja, pritisnite i
: drzite gumb“P” (3 s).

odredenom podrugju. Ta se opcija preporucuje za pranje lonaca

i posuda za pecenje. Pritisnite taj gumb kako biste aktivirali :
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PUNJENJE KOSARA

GORNJA KOSARA
O ny Punite je osjetljivim, laganim
sudem: ¢asama, Salicama, posuda-
ma za umake i laganim zdjelama

za salatu.

(primjer punjenja za gornju kosaru)

PODESAVANJE GORNJE KOSARE PO VISINI

Visina gornje ko3are moze se podesiti: visoki poloZaj za postavljanje
glomaznog suda u donju ko3aru i niski poloZaj za potpuno iskorista-
vanje potpornja za postavljanje stvaranjem vise mjesta u gornjem
dijeluiizbjegavanje udaraca s predmetimau
donjoj kosari.

Gornja je kosara opremljena mehanizmom
za podesavanje gornje kosare po visini (po-
gledajte sliku) i bez pritiska na rucice podignite
je tako da smo uhvatite stranice kosare ¢im je
kosara stabilna u svom gornjem poloZaju.

Za ponovno postavljanje u donji polozaj priti-
snite rucice A na stranicama ko3are i pomakni-
te je prema dolje.

Preporucujemo da podesavanje po visini ne obavljate s punom
kosarom.

Kosaru NIKADA ne podizite ili spustajte samo na jednoj strani.

POMICNI PREKLOPI S PODESIVIM POLOZAJEM
Bocni pomicni preklopi mogu se sklo-
piti ili rasklopiti da bi se poboljsalo
slaganje posuda u kosaru.

Case za vino mogu se sigurno posta-

viti u pomicne preklope tako da se

nozica svake ¢ase umetne u odgova-
rajuci otvor.

Ovisno o modelu:

- preklope sklopite tako da ih sklizne-
te i okrenete ili ih otpustite iz utora
iizvucete.

- preklope rasklopite tako da ih okrenete i klizno pomaknete prema
dolje ili podignete i preklope pri¢vrstite na utore.

=]

: KOSARA ZA PRIBOR ZA JELO

: Opremljena je gornjom resetkom za

. bolje slagane pribora za jelo.

© Mora se postaviti isklju¢ivo na prednji

. dio donje kosare.

. Nozevii ostali pribor trebaju se postaviti
- u kosaru pribora za jelo s vrhom okre-
. nutim prema dolje ili se moraju staviti
vodoravno u spremnike s potpornjem u
. gornjoj kosari.

Nacin upotrebe dijela Power Clean®:
1. Podrugje snaznog ciscenja Power

: 2. Loncei posude za pecenje posta-

. DONJA KOSARA

: Zalonce, tave, tanjure, zdjele za salatu, pribor za jelo itd. Velike tanjure i
. poklopce idealno bi bilo postaviti sa strane kako bi se izbjeglo da ome-
© taju nosace mlaznica.

. Donja koSara ima potpornje za postavljanje koji se mogu upotrebljava-
© ti u okomitom polozaju prilikom slaganja tanjura ili u vodoravnom
¢ (donjem) poloZaju za jednostavno slaganje zdjela za salatu.

T
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(primjer punjenja za donju kosaru)

: POWER CLEAN U DONJOJ KOSARI
- Nacin Power Clean® koristi posebne

. mlaznice vode u straznjem dijelu kako
© bi se intenzivnije opralo jako zaprljano
: posude. Donja kosara ima Prostrano

© podrugje, poseban potporan;j za

* izvlacenje u straznjem dijelu ko3are

: koji se moze upotrijebiti kao potpora za tave ili posude za pecenje u

: uspravnom polozaju kako bi zauzimale manje.

: Kada stavljate lonce/posude za pe¢enje okrenute prema sastavnom dijelu
: Power Clean®, na ploci ukljuc¢ite POWER CLEAN.

Clean® (G) namjestite sklapanjem
straznjih drzaca za tanjure kako
biste stavili lonce.

vite nagnute okomito u podrucje

snaznog cis¢enja Power Clean®. ﬁ
Posude nagnite prema sapnica-

ma snaznog ciscenja.

T

Whjr/iﬁool >



SVAKODNEVNA UPORABA

1. PROVJERA PRIKLJUCKA ZA VODU
Provjerite je li perilica suda spojena na dovod vode i je li otvorena
slavina.

2. UKLJUCIVANJE PERILICE SUDA

Otvorite vrata i pritisnite gumb ukljucivanje/iskljucivanje.
3. PUNJENJE KOSARA (pogledajte PUNJENJE KOSARA).
4. PUNJENJE SPREMNIKA ZA DETERDZENT

5. ODABIR PROGRAMA | PRILAGODAVANJE CIKLUSA
Odaberite najprikladniji program prema vrsti posuda i razini zaprl-
janja (pogledajte OPIS PROGRAMA) pritiskom na gumb P.
Odaberite zeljene opcije (pogledajte OPCIJE | FUNKCIJE).

6. POKRETANJE
Ciklus pranja zapoc¢nite pritiskom na gumb START/PAUZA (ukl-
juceno je led svjetlo) i zatvorite vrsta u roku od 4 s. Kada program
zapocne ogladava se jedan zvu¢ni signal bip. Ako se vrata ne zat-
vore u roku od 4 s, oglasit ¢e se zvucni alarm. U tom slucaju otvorite
vrata, pritisnite gumb START/PAUZA i ponovno zatvorite vrata u
roku od 4 s.

7. KRAJ CIKLUSA PRANJA
Kraj ciklusa pranja oznacavaju zvucni signali bip i treperenje broja
ciklusa pranja na zaslonu. Otvorite vrata i uredaj iskljucite tako da
pritisnete gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.
Pri¢ekajte nekoliko minuta prije vadenja posuda kako biste izbjegli
opekotine. Ispraznite ko3are, zapocinjuci s donjom kosarom.

. Stroj ce se automatski iskljuciti tijekom produzenog razdoblja

. neaktivnosti kako bi se smanjila potro$nja struje.

. Ako je posude samo malo prljavo ili ako ga ispirete prije stavljanja
. u perilicu posuda, u skladu s tim smanjite koli¢inu deterdzenta.

: IZMJENA PROGRAMA RADA

. Ako odaberete pogresan program, mozete ga promijeniti pod

© uvjetom da je tek zapoceo: otvorite vrata, pritisnite i drzite gumb za

. ukljucivanje/iskljucivanje, stroj ce se iskljuciti.

© Ponovno ukljudite stroj pomoc¢u gumba za ukljuéivanje/isklju¢ivanje
. i odaberite novi ciklus pranja i sve Zeljene opcije; ciklus pokrenite

© pritiskom na gumb START/PAUZA i zatvaranjem vrata u roku od 4 s.

' DODAVANJE DODATNOG SUPA

- Neiskljucujuci uredaj otvorite vrata (led svjetlo START/PAUZA pocinje

. treperiti) (pazite na VRUCU paru!) i posude stavite u perilicu. Pritisnite
: gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s, ciklus ce se nas-

* taviti od mjesta na kojem je prekinut.

: SLUCAJNI PREKIDI

© Ako se tijekom ciklusa pranja vrata otvore ili ako je doslo do nestanka
© struje, ciklus se zaustavlja. Za nastavak rada od mjesta prekida ciklusa,
© pritisnite gumb START/PAUZA i zatvorite vrata u roku od 4 s.

SAVIJETI

SAVIJETI

Prije punjenja kosara uklonite sve ostatke hrane s posuda i ispraznite
¢ase. Ne morate ih ispirati teku¢om vodom.

Posude slozite tako da ¢vrsto stoji i ne prevrce se; spremnike slozite
tako da su otvori okrenuti prema dolje,a konkavni/konveksni dijelovi
ukoseni kako bi se omogucilo da voda dode do svih povrsina i slobod-
no protice.

Upozorenje: poklopci,rucke, pladnjevi i tave ne sprjecavaju okretanje
nosaca mlaznica.

Sitne predmete stavite u kosare za pribor za jelo.

Vrlo prljavo sude i tave treba staviti u donju kosaru jer je u tom dijelu
jaci mlaz vode i omogucuje se bolja uc¢inkovitost pranja.

Nakon punjenja uredaja provjerite mogu li se nosaci mlaznica slobod-
no okretati.

NEPRIKLADNO SUDE

« Drveno sude i pribor za jelo.

- Osjetljive ukrasene ¢ase, umjetnicki predmeti i anticko sude. Njihovi
ukrasi nisu otporni.

- Dijelovi od sinteti¢ckog materija koji ne podnose visoke temperature.

+ Sude od bakra i lima.

« Sude zaprljano pepelom, voskom, mazivima ili tintom.

Boje ukrasa na ¢asama i aluminijski/srebrni dijelovi mogu se promi-

jeniti i izblijediti tijekom postupka pranja. Neke vrste ¢asa (npr. kristali

predmeti) mogu se postati neprozirni nakon odredenog broja ciklusa

pranja.

OSTECENJE CASA | SUDA
« Upotrebljavajte samo ¢ase i porculansko sude za koje proizvodac
jamci da se moze prati u perilici suda.

: SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

© + Kada se perilica posuda u domacinstvu upotrebljava u skladu s

: uputama proizvodaca pranjem posuda u perilici posuda obi¢no

: setroSi MANJE ENERGLJE i vode nego prilikom ru¢nog pranja.

: « Preporucujemo da povecate ucinkovitost perilice posuda tako da

: ciklus pranja pokrecete tek kada je perilica posuda do kraja
napunjena. Kada perilicu posuda punite do kapaciteta koji je
naveo proizvodac, pridonosite ustedi energije i vode. Podatke o
pravilnom punjenju posuda mozete pronaci u poglavlju PUNJENJE
KOSARA. U sluéaju da je perilica djelimi¢no napunjena, prepocuje
se da upotrebljavate posebne opcije pranja, ako su dostupne (Half
load/ Zone Wash/ Multizone) i punite samo odabrane kosare. Ne-
pravilno punjenje ili pretjerano punjenje moze povecati upotrebu
resursa (kao $to su voda, energija i vrijeme te povecati razinu buke)

: i smanjiti u¢inkovitost pranja i susenja.

: + Rucno ispiranje posuda dovodi do vece potrosnje vode i energije te

. sene preporucuje.

. HIGIJENSKI PROGRAM

: Kako bi se izbjegla pojava neugodnih mirisa i taloga koji se moze na-
- kupiti u perilici suda, program s visokom temperaturom pokrecite
© najmanje jednom mjeseéno. Upotrijebite ¢ajnu Zlicu deterdzenta i
¢ pokrenite perilicu bez punjenja kako biste ocistili uredaj.

« Upotrebljavajte deterdzent za osjetljivo posude prikladan za posude

. Casei pribor za jelo izvadite iz perilice suda ¢im ciklus pranja zavrsi.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

CISCENJE SKLOPA FILTRA

ispravno istjece.
Upotreba perilice posude sa zacepljenim filtrima ili stranim predmetima

energenata.

Sklop filtra sastoji se od tri filtra koji uklanjaju ostatke hrane iz vode za :
pranje i zatim ponovno pokre¢u kruZenje vode: za najbolje rezultate :

pranja odrzavajte ih Cistim.

Perilica suda ne smije se upotrebljavati bez filtara ili s otpustenim

filtrom.

Najmanje jednom mjesecno ili nakon svakih 30 ciklusa pranja provjerite
sklop filtra i po potrebi ga temeljito o¢istite teku¢om vodom upotreblja- :

vajudi ¢etku koja nije od metala i prema uputama u nastavku:

1. Cilindri¢ni filtar A okrenite u smjeru suprotnom od smjera kazaljke
na satu i izvucite ga (sl. 7).

2. Skinite filtar Salicu B tako da lagano pritisnete bo¢na krilca (sl. 2).
3. Klizno izvadite plocasti filtar od nehrdajuceg celika C (s/. 3).

4. Ako pronadete strane predmete (npr. razbijeno staklo, porculan, ko-
sti, siemenke voca itd.), pazljivo ih uklonite.

5. Pregledajte otvor i uklonite sve ostatke hrane. NIKADA NE SKIDAJTE
stitnik pumpe ciklusa pranja (crni detalj) (s/. 4). :

to je vazno za odrzavanje ucinkovitog rada perilice suda..

CISCENJE ULAZNOG CRIJEVA ZA VODU

Ako su crijeva za vodu nova ili se dulje vrijeme nisu upotrebljavala pu- :
stite da kroz njih prode voda kako biste bili sigurni da nema ne¢istoca :
prije obavljanja potrebnih prikljucivanja. Ako se ne pridrzavate te mjera :
opreza, moze se dogoditi da je blokiran ulaz vode u da se perilica suda :

osteti.

- CISCENJE NOSACA MLAZNICA

Redovito cistite sklop filtra tako da se filtri ne zatepe i da otpadna voda :
: rati otvore za rasprsivanje vode. Zbog toga se preporucuje da povreme-
© no provjerite nosace i ocistite ih malom ¢etkicom koja nije metalna.

u sustavu filtriranja ili prskalicama moze prouzrociti neispravnosti koje :
dovode do gubitka ucinkovitosti, vece buke u radu ili vece potro3nje :

Povremeno, ostaci hrane mogu se skoriti na nosa¢ima mlaznica i bloki-

| e |
| Al I

il

© Gornji krak mlaznice skinite tako da okrenete plasti¢ni prsten za zabrav-
- ljivanje u smjeru kazaljke na satu. Gornji nosa¢ mlaznice treba se zami-
© jeniti tako da je strana s vec¢im brojem otvora okrenuta prema gore.

. Donji krak mlaznice moze se skinuti tako da se povuce prema gore.

: SUSTAV OMEKSAVANJA VODE

: Omeksivac vode automatski smanjuje tvrdoc¢u vode ¢ime se posljedic-
© no smanjuje nakupljanje kamenca na grijacu i pridonosi vecoj ucinko-
© vitosti pranja.

© Ovaj se sustav sam obnavlja pomocu soli pa zato spremnik soli tre-
. ba napuniti kada je prazan.

. Ucestalost obnavljanja ovisi o postavci razine tvrdoce vode — obnav-
. ljanje se odvija jednom na svakih 6 Eko ciklusa s razinom tvrdoce vode
. postavljenom na 3.

. Postupak obnavljanja zapocinje u fazi zavrsnog ispiranja i zavrsava u
. fazi sudenja, prije zavrietka ciklusa.

.« Potrosnja jednog ciklusa obnavljanja: ~3,5 | vode;

©+ Ciklus traje 5 minuta dulje;

.« Trosi manje od 0,005 kWh struje.
Nakon ¢iscenje filtara vratite sklop filtra i pravilno ga ucvrstite na mjesto; :
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RJESAVANJE PROBLEMA

Ako vasa perilica posuda ne radi ispravno, provjerite moze li se problem rijesiti prateci popis u nastavku. U slu¢aju pojave drugih gresaka ili
problema obratite se ovlastenom postprodajnom servisu cije podatke za kontakt mozete pronaci u knjizici jamstva. Rezervni dijelovi bit ¢e

dostupni u razdoblju narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

&3 Indikator soli
je ukljucen

Spremnik soli je prazan. (Indikator soli moze
nakon punjenja ostati uklju¢en kroz nekoliko
ciklusa pranja).

Napunite spremnik za sol solju (za vise informacija pogledajte stranicu 2).
Podesite tvrdocu vode - pogledajte tablicu na stranici 2.

' Indikator sred-
" stava za ispiran-
je je ukljucen

Spremnik sredstva za ispiranje je prazan. (Indikator
sredstva za ispiranje moze nakon punjenja ostati
ukljucen kroz nekoliko ciklusa pranja).

Napunite spremnik sredstvom za ispiranje (za viSe informacija pogledajte stranicu 2).

Perilica suda se
ne pokrece ili
ne odgovara na
komande.

Uredaj nije ispravno prikljucen.

Ukljucite utikac u elektri¢nu uti¢nicu.

Nestanak struje.

Perilica posuda se iz sigurnosnih razloga nece automatski pokrenuti nakon povratka
struje. Otvorite vrata perilice posuda, pritisnite gumb START/Pauza i u roku od 4 sekun-
de zatvorite vrata.

Vrata perilice posuda nisu zatvorena.
Pin NaturalDry nije uvucen.

Vrata ¢vrsto zatvorite tako da zacujete “klik".

Ciklus se prekida ako su vrata otvorena > 4 sek.

Pritisnite START/Pauza i zatvorite vrata uredaja u roku od 4 sekunde.

Ne odgovara na komande.
Display shows: 9ili 12 i LED svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Uredaj iskljucite pritiskom na gumb ukljucivanje/isklju¢ivanje pa ga nakon otprilike
jedne minute ponovno ukljucite i ponovno pokrenite program. Ako se problem i dalje
javlja, uredaj iskopcajte na 1 minutu, zatim ga ponovno ukopcajte.

Perilica suda ne
ispusta vodu.

Na zaslonu se
prikazuje: 3 i LED
svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Ciklus pranja jos$ nije zavrsio.

Pricekajte da ciklus pranja zavrsi.

Odvodno crijevo je savijeno.

Provjerite da crijevo za praznjenje nije savijeno (pogledajte UPUTE ZA POSTAVLJANJE).

Crijevo za praznjenje izljeva je blokirano.

Ocistite crijevo za praznjenje izljeva.

Filtar je zacepljen ostacima hrane

Cisc¢enje filtra (pogledajte CISCENJE SKLOPA FILTRA).

Perilica suda stvara
preveliku buku.

Sude se medusobno udara.

Pravilno sloZite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Doslo je do stvaranja prevelike koli¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT). Ponovno pokrenite trenutni ciklus iskljucivanje
perilice posuda i zatim njenim ponovnim ukljucivanjem, odaberite novi program, priti-
snite START/Pauza i zatvorite vrata u roku 4 sekunde. Nemojte dodavati deterdzent.

Sude nije cisto.

Sude nije ispravno slozeno.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Nosaci mlaznica ne mogu se slobodno okretati
jer ih ometa sude.

Pravilno slozite sude (pogledajte PUNJENJE KOSARA).

Ciklus pranja je prenjezan.

Odaberite odgovarajudi ciklus pranja (pogledajte TABLICU PROGRAMA,).

Doslo je do stvaranja prevelike kolic¢ine pjene.

Deterdzent nije pravilno izmjeren ili nije prikladan za upotrebu u perilici suda (pogledajte
PUNJENJE DOZATORA ZA DETERDZENT).

Cep na spremniku sredstva za ispiranje nije
pravilno zatvoren.

Provjerite je li ¢ep spremnika za ispiranje zatvoren.

Filtar je prljav ili zacepljen.

Otistite sklop filtra (pogledajte CISCENJE | ODRZAVANJE).

Nema soli.

Napunite spremnik soli (pogledajte PUNJENJE | SPREMNIK SOLI).

Perilica posuda ne
puni se vodom.
Na zaslonu se pri-
kazuje: H, 6 i LED
svjetlo Uklj/isklj
brzo treperi

Nema vode u dovodu vode ili je slavina zatvorena.

Provjerite ima li vode u dovodu vode ili radi li slavina.

Dovodno crijevo je savijeno.

Provjerite da dovodno crijevo nije savijeno (pogledajte INSTALACIJA), ponovno progra-
mirajte perilicu posuda i ponovno pokrenite.

Sito na dovodnom crijevu vode je zacepljeno;
treba ga ocistiti.

Nakon provjere i ¢is¢enja iskljucite i ukljucite perilicu posuda i pokrenite novi program.

Perilica posuda
prerano zavrsava
ciklus. Na zaslonu
se prikazuje: 15 i
LED svjetlo Uklj/
isklj brzo treperi

Odvodno je crijevo prenisko postavljeno ili se
izljeva u kanalizaciju.

Provjerite je li kraj odvodnog crijeva na ispravnoj visini (pogledajte INSTALACIJA).
Provjerite izljev u kanalizaciju, ugradite, prema potrebi, ventil za ulaz zraka.

Zrak u dovodu vode.

Provjerite da na dovodu vode nema propustanja ili drugih problema koji omogucuju
ulaz zraka.

Curenje deter-
dzenta.

Ovisi o vrsti tekuceg deterdZenta koji se
upotrebljava i moze biti jace izrazeno u slucaju
ukljucenja opcije odgode.

Malo curenje nece izazvati neispravnosti uredaja i moze se izbje¢i promjenom vrste
tekuceg deterdzenta ili upotrebom tableta.

Pravila, standardne dokumente, narucivanje rezervnih dijelova i dodatne informacije o proizvodu mozete

pronacdi tako:

«  Upotreba QR koda na proizvodu.

- Posjetite nase web.mjesto docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com

+ Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjiZici jamstva). Kada se obracate naSem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Informacije o modelu mogu se dobiti pomoc¢u QR koda koji se nalazi na oznaci energetske ucinkovitosti.

Na oznaci se nalazi i identifikacijska oznaka modela koji se moze upotrijebiti za pregledavanje portala registra
na https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool, Proizvedeno prema licenci
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MINDENNAPI HASZNALATI U
UTMUTATO

KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET A RESZLETESEBB INFORMACIOKERT
I:l VALASZTOTTA! Teljes kor(i tamogatéasért kérjiik, regisz- KERJUK, SZKENNELJE BE A

Z - trélja termékét honlapunkon: www.whirlpool.eu/register KESZULEKEN TALALHATO QR KODOT

A A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a Biztonsagi utmutatét.

A TERMEK BEMUTATASA

KESZULEK
1. Felsé kosér
1 2. Lehajthat6 polcok
6 3. Fels6 kosar magassagbeallitéja
4. Fels6é permetezdkar
g | ] 5. Also kosar
6. Power Clean tamogatas
7. Ev6eszkdzkosar
o \ 8. Alsé permetezékar
N 9. Szlrbegység
‘\ 10. Sétartaly
S 11. Mosogatdszer- és 6blitészer-adagold
T 12. Adattébla
/ \ 13. Kezel6panel
11
[aam] i
0000 000 00000 (o) J
(00O = U
13_% |
KEZELOPANEL
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Be/Ki/Ujrainditas gomb és jelzéfény 8. Multizone jelz6fénye
2. Programvalaszté gomb 9. Multizone gomb
3. Sé utantoltése jelzéfény 10. Késleltetés gomb
4. Oblitészer utantdltése jelz6fény 11. Turbo gomb és jelzéfény
5. Program szama és a késleltetés kijelzése 12. Power Clean® gomb és jelzéfény
6. Tabletta (Tab) jelz6fény 13. Inditds/Szlinet gomb és jelzéfény / Tabletta (Tab)
7. Kijelzé
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ELSO HASZNALAT

SO, OBLITOSZER ES MOSOGATOSZER

TANACSOK AZ ELSO HASZNALATHOZ

Az Gzembe helyezés utan tavolitsa el az Utkdzdket a kosarakrdl és a ru-
galmas rogzitéelemeket a felsé kosarrdl.

A SOTARTALY FELTOLTESE

S6 hasznélataval elkeriilhets, hogy VIZKO képzédjén az edényeken és
a gép funkciondlis alkatrészein.

«  Feltétleniil sziikséges, hogy a SOTARTALY SOHA NE LEGYEN URES.

«  Fontos, hogy a vizkeménység be legyen llitva.

A sotartdly a mosogatdégép alséd részén taldlhatd (ldsd TERMEK%
amikor a kezel6panelen az, :

BEMUTATASA), és akkor kellfeltolteni,
so UTANTOLTESE jelzéfény =5 vilagitani kezd.

kupakjat (az dramutato jardsaval ellentétes ira-
nyba).

2. Csak a legels6 hasznalatkor: toltse fel vizzel
a sotartalyt!

rekeszbdl.

kiszorédott sot a nyilas kdrnyékérdl.

Zarja vissza szorosan a kupakot tigy, hogy a mosogatdsi program soran
ne kerlilhessen mosogatdszer a tartélyba (ellenkezd esetben a
vizlagyitd helyrehozhatatlanul karosodhat).

Ha esedékes a s6 hozzaadasa, mindenképpen el kell végezni az el-

érdekében.

A ViZKEMENYSEG BEALLITASA

kapcsolatban érdeklédjon a helyi vizmUveknél.

A gyar beillitja a vizkeménység alapértelmezett értékét.

« Kapcsolja be a készliléket a BE/KI gombbal.

+ Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Nyomjameg és tartsa lenyomva a P gombot 5 masodpercig, amig sipolds
nem hallatszik.

+  Kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

« Villogni kezd az aktualisan kivalasztott szintet jelzé szam és
asotoltetet jelz6 fény.

+ Nyomja meg a P gombot a kivant keménységi szint kivalasztasahoz
(Idsd VIZKEMENYSEGI TABLAZAT).

1. Vegye ki az als6 kosarat, és csavarja ki a tartaly
1 1. Nyissa ki az adagolét B ugy, hogy a fedélen Iévé fiilet lenyomja, majd

3. Helyezze be a tolcsért (Iasd az abrét), és toltse fel
teljesen a sétartalyt (ehhez kb. 1 kg sé sziiksé- :
ges). Eléfordulhat, hogy egy kevés viz kifolyik a : VI ._ C n

: SOHA ne ontse az 6blitdszert kozvetleniil a mosogatoétérbe.

4. Vegye ki a tolcsért, és torolje le az esetlegesen :

i AZ OBLITOSZER ADAGOLASA

: Ha nem elégedett a szaritasi eredménnyel, médositsa a hasznalt
¢ Oblitészer mennyiségét.

: «  Kapcsolja be a mosogatdgépet a BE/KI gombbal.

i+ Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

: « Nyomja meg haromszor a P gombot, ekkor sipolas hallatszik.

jarast a mosogatasi ciklus megkezdése el6tt a korr6zio elkeriilése : . kapcsolja be a késziiléket a BE/KI gombbal.

i+ Az aktudlisan kivalasztott szintet jelz6 szam és az 6blitdszer

Vizkeménységi tablazat

°dH °fH °Clark

Szint Német Francia Angol
rendszer rendszer rendszer

1 Lagy 0-6 0-10 0-7
2 Kozepes 7-11 11-20 8-14
3 Atlagos 12-16 21-29 15-20
4 Kemény 17-34 30-60 21-42
5| Nagyon kemény 35-50 61-90 43-62

+ Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.
A bedllitds megtortént.

Ezutdn edények nélkil futtasson le egy programot.

Kizarélag mosogatogépekhez késziilt sot hasznaljon.

Miutén sét éntott a késziilékbe, a,SO UTANTOLTESE” jelz6fény kialszik.
Ha nem tolti fel a sétartalyt, a vizlagyitoé és a fiitéelem a vizké felhal- :
mozédasa miatt karosodhat.

S6 hasznalata barmilyen mosogatészer mellett ajanlott.

. AZ OBLITOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE

¢ Az 6blitészerrel konnyebben SZARADNAK az edények.

P Az oblltoszeradagolot A akkor kell feltélteni, ha az OBLITOSZER UTAN-
: TOLTESE jelzéfény =it

& vilagit a kezelépanelen.

< , .
\\\_/ 9
<

A

1%

S |

=)

[

felfelé huzza.

2. Ovatosan &ntse be az 6blitészert. Ne Iépje tul a tartalyban jeldlt

maximalis mennyiséget (110 ml), és ne dntse ki a folyadékot. Ha ez
mégis megtorténik, azonnal tordlje fel a kiomlott folyadékot egy
szaraz ruhaval.

3. Csukja vissza a fedelet: ehhez nyomja le, amig kattanas nem hallatszik.

jelzéfénye villog.

: . Az adagolandd &blitészer mennyiségét jelzé szint bedllitasahoz
A vizlagyité akkor mikodik tokéletesen, ha a vizkeménységet a la- : 9 yiseget )

kéhelyén elérhetd viz tényleges keménysége alapjan éllitja be. Ezzel . Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal.

. A bedllitas megtortént.

: Ha az &blitészer szintjét O-ra allitja (OKO), a késziilék nem adagol
¢ 8blitszert. Az OBLITOSZER UTANTOLTESE jelz6fény nem fog kigyullad-
¢ ni, amikor kifogy az &blitészer.

: Amosogatdgép tipusatol fliggden legfeljebb 5 szint allithaté be. A gya-
¢ ri bedllitds a modelltél fiigg - az adott késziiléken torténé meghataro-
. zashoz kovesse a fenti utasitasokat.

t« Ha kékes csikok jelennek meg az edényeken, alacsony értéket

nyomja meg a P gombot.

allitson be (1-2).

i« Ha vizcseppek vagy vizké lathatd az edényeken, magas értéket

allitson be (3-4).

: AMOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE

: A mosogatészer-adagolé nyitasahoz hasznalja az C eszkozt.

: Amosogatoszer kizarélag a szaraz D adagoléba 6ntheté.

: Az eldmosogatashoz hasznalt mosogatészert kdzvetleniil a moso-
: gatotérbe helyezze.

1. Amosogatdszer kimérésekor a helyes

— mennyiség meghatarozasit az ed-
9° digi informaciok alapjan végezze. A
D mosogatoészer-adagold D belsejében
elhelyezett jelzések segitenek a meg-

Cc felel6 mennyiség meghatéarozasaban.

2. Tordlje le a kiomlott mosogatodszert
az adagolo szélérél, majd zarja vissza
a fedelet kattanasig.

3. Zérja vissza a mosogatdszer-adagold
fedelét: huzza felfelé, amig a zarszer-
kezet rogzil.

CA mosogatdszer-adagold automatikusan kinyilik, amikor a program az
: adott szakaszba ér.
: Kombinalt mosogatdszer hasznalatakor javasoljuk, hogy nyomja meg a

: TABLETTA gombot. Ezzel a program tigy médosul, hogy a legjobb moso-

i gatasi és szaritasi eredményt nydjtsa.
: Anem mosogatégéphez késziilt mosogatoszer hasznalata a készii-
: Iek hibas miikodését vagy sériilését okozhatja.

2 Wh!r/lﬁool



PROGRAMTABLAZAT

IHU

‘@ - A mosogatasi Energiafoay-
Program ::-E gt‘ Valaszthato program Vizfogyasztas 9 - gy
9 S8 | % (=] beallitasok idotartama (liter/ciklus) kV\il,I:/z aksl
w (=2 (6ra:perc)™ ( ciklus)
1. Oko Fco s | v |V @ i O 3:10 9,5 0,85
th \ 60°| v v | Mun S\ SE _ 2. _ _
2. 6" Sense 50-60 o QRIS A 1:25 - 3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intenziv ﬁ 65° | v | v | b @) s Hp O 2:50 17,0 1,60
4. Gyors mosogatas /f-‘// o MU (] .
Jguraire Cff soo | v Vo[ @ o 1:25 11,5 1,10
5. Kristalypohar ?Q 45 | V| V| e @) o 1:40 12,0 1,20
6. Gyors 30’ Q) 50° | % | v | Mo (N O 0:30 9,0 0,50
X
7. Halk ) 500 | V| v M (@D o 3:30 16,0 115
8. El6mosas @ - x| x| Mm@ 0:12 45 0,01

Az OKO program adatainak mérése laboratdriumi kériilmények kézétt, az EN 60436:2020 eurdpai szabvdny elirdsainak megfeleléen tértént.
Megjegyzés a vizsgdld laboratériumok szdmdra: az EN 6sszehasonlité vizsgdlatainak kériilményeivel kapcsolatos informdcidkért irjon a kévetkezé cimre:

dw_test_support@europeanappliances.com.
Az edények elbkezelése egyik programndl sem sziikséges.
*) Nem minden opcid haszndlhaté egyszerre.

**) Az energiatakarékos programtél eltéré programokhoz megadott értékek csak tdjékoztatd jellegliek.. A tényleges id6tartam szdmos tényez6tél fiigg, mint
példdul a belépé viz hémérsékletétél és nyomdsdtdl, a helyiség hémérsékletétsl, a mosogatdszer mennyiségétdl, az edények mennyiségétdl és tipusdtdl, a
sulyelosztdstdl, a kivdlasztott kiegészit6 funkcioktdl és az érzékel kalibrdcidjdtdl. Az érzékeld kalibrdcidja akdr 20 perccel is névelheti a program hosszdt.

A PROGRAMOK BEMUTATASA

Utasitasok a mosogatasi ciklus kivalasztasahoz.

1 OKO

Az energiatakarékos programmal atlagosan szennyezett edényeket tiszti-
that, amely a kombinalt energia- és vizfogyasztdsa miatt a leghatékonyabb
program, és a segitségével kiértékelhetd, hogy a késziilék megfelel-e az
EU energiatakarékos kivitelre vonatkozo jogszabalyanak.

2 6" SENSE”®

Normal szennyezettségl edényekhez, melyeken raszéradt ételmaradék
talalhato. Erzékeli a szennyezettség szintjét az edényeken, és a programot
ennek megfeleléen allitja be. Amikor az érzékeld a szennyezettségi szintet
méri fel, a kijelz6n egy animacié lathatd, és frissiil a mosogatési ciklus idé-
tartama.

3 INTENZIV

Erésen szennyezett edényekhez ajanlott program, amely kiilénésen serpe-
ny6&khoz és siitéedényekhez idedlis (kényes edényekhez nem hasznalhato).

4 GYORS MOSOGATAS ES SZARITAS

Normal mértékben szennyezett edényekhez hasznédlhaté. Mindennap
hasznalhaté program, amely révid idé alatt optimalis mosogatési és szari-
tasi eredményt nyuijt.

5 KRISTALYPOHAR

Program az olyan kényes edényekhez, melyek az 4tlagnél érzékenyebbek
a magas hémérsékletre (példaul ivegpoharak, csészék).

6 GYORS 30’
Program fél téltet enyhén szennyezett edényhez, amelyen nincs raszéradt
ételmaradék. Nem rendelkezik széritasi szakasszal.

7 HALK
Ha a késztiléket éjszaka kivanja m(ikodtetni, ez a megfelelé program. Optima-
lis mosogatasi és szaritasi eredményt nyujt a legalacsonyabb zajszint mellett.

8 ELOMOSAS

Az edények frissitéséhez, amennyiben azokat késébb szeretné elmosogatni.
Ehhez a programhoz nem kell mosogatészert hasznalni.

Megjegyzések:
Vegye figyelembe, hogy a Gyors 30’ program enyhén szennyezett edényekhez
hasznalhato.
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OPCIOK ES FUNKCIOK

Az OPCIOK kivalasztasahoz nyomja meg a megfelel6 gombot (Idsd: KEZELOPANEL).

Ha valamely opcié nem kompatibilis a kivalasztott programmal (Idsd: PROGRAMOK TABLAZATA), a megfelel6é LED haromszor
gyorsan felvillan, és sipol6 hangjelzések hallhaték. Az opcié nem aktiv.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Ha nincs sok mosatlan edény, vizet, aramot és mosogatdszert

N NS
MIE

takarithat meg ugy, hogy fél toltettel inditja el a készlléket.

Valassza ki a programot, majd nyomja meg a MULTIZONE :
gombot: megjelenik a vélasztott kosarhoz tartozé szimbolum :
a kijelzén. Alapértelmezett beallitdsként a késziilék mindkét :

kosarban elvégzi a mosogatast.

Ha csak az egyik kosar tartalmat szeretné elmosni, nyomjameg :

t0bbszor a gombot:

lathato a kijelzén (csak az alsé kosér aktiv)

lathato a kijelzén (csak a felsé kosar aktiv)

lathato a kijelzén (a beallitas KIVAN KAPCSOLVA, a késziilék az

Osszes kosdr tartalmat elmossa).

Ne feledje, hogy elegendé csak a felsé vagy az alsé :
kosarat megtoélteni, és ennek megfeleléen csokkentheté :

a mosogatdszer mennyisége is.

Ha a felsé kosar ki van véve, a mosogatészert kézvetleniil :

a tartalyba adagolja, ne a mosogatdszer-adagoléba.

KESLELTETES

A program inditdsa 1-12 éraval késleltetheté.

1. Nyomja meg a KESLELTETES gombot: a kijelzén kigyullad a
megfeleld ,h” szimbdlum; a gomb minden megnyomasa- :
kor né a beéllitott mosogatasi ciklus inditasaig hatralévé

id6 (1 6ra, 2 6ra stb., de legfeljebb 12 6ra).

cen belil. Az id6zit6 elkezdi a visszaszamlalast.

3. Abedllitott id6 leteltekor kialszik a,h” jelz&fény, és elindul :

a mosogatasi ciklus.

A késleltetési idé modositasdhoz, azaz révidebb id6 :
kivalasztasahoz nyomja meg a KESLELTETES gombot. :

A késleltetés torléséhez nyomja meg tobbszér egymas utén

a gombot, amig a késleltetett inditashoz tartozo ,h” jelzéfény :

kialszik.

A KESLELTETES funkcié nem allithaté be, ha a mosogatasi
ciklus mar fut.

>S A\ TURBO

Ezzel az opcidval a f6 programok hossza lerovidithetd ugy, :
hogy a mosogatasi és szaritasi teljesitmény valtozatlan marad. :
A program kivalasztasa utdn nyomja meg a TURBO gombot. :
Ajelzofény kigyullad. A beallitas torléséhez nyomja meg ismét :

a gombot.

POWER CLEAN®

A nagynyomasu vizsugaraknak kdszénhet6éen ez az opcid
intenzivebb és hatékonyabb mosogatast biztosit az alsé :
kosar meghatarozott teruletén. Ez az opcié labasok és talak :

. Valassza ki a mosogatdsi programot, nyomja meg a IN-
DITAS/SZUNET gombot, és zérja be az ajt6t 4 masodper- :

TABLETTA (TAB)

Ezzel a bedllitassal a haszndlt mosogatdszer tipusanak me-
gfeleléen optimalizélhatd a program hatékonyséaga.

Ha tabletta formajaban kombinalt (6blitét, sot és mosogatd-
szert egyarant tartalmazdé) mosogatodszert hasznél, nyomja
meg és tartsa lenyomva a INDITAS/SZUNET gombot 3 méasod-
percig (kigyullad a megfelelé szimbdlum).

Ha mosogatdport vagy folyékony mosogatdszert hasznal,
ezt az opciot ki kell kapcsolni.

MUKODES KIJELZOJE

A padléra vetitett LED-fény jelzi, hogy a mosogatégép

2 mukodik. A kdvetkezé lizemmaodok valaszthatok ki:

? a) Kikapcsolt funkcio.

b) A ciklus inditasakor a jelz6fény néhany masodpercig vilagit, a
ciklus id6tartama alatt nem vildgit, mig a ciklus végén villog.

c) A jelzéfény a ciklus id6tartama alatt vildgit, majd a ciklus
végén villog (alapértelmezett beallitas).

Ha a késleltetett inditas aktiv, a jelzés vilagit a visszaszamlalas

els6 néhany masodpercében vagy a teljes hossza alatt (attol

fliggben, hogy a b) vagy ¢) izemmaodot valasztotta).

Az ajté nyitdsakor a fény kialszik. A kivant Gzemmod

kivélasztasdhoz kapcsolja be a gépet, nyomja meg és tartsa

lenyomva a P gombot, amig a hdrom bet( valamelyike meg

nem jelenik a kijelz6n, majd nyomja meg a P gombot tébbszor

egymas utan, amig meg nem jelenik a kivant betd (vagy

izemmad). A kivalasztas megerdésitéséhez tartsa lenyomva

a P gombot.

Megjegyzés: Ha a NaturalDry aktiv és kinyitja az ajtét, a

miikodés kijelz6je nem villog a ciklus végén.

: NaturalDry

. NaturalDry egy olyan konvekcids szaritorendszer, amely automatikusan
: kinyitja az ajtot a szaritdsi fazis kozben/utan a folyamatos, kiemelked6en
. jo szaritasi eredmény érdekében. Az ajto csak olyan hémérsékleten nyilik
ki, amely nem karositja a konyhaszekrényeket, tehat a TURBO funkcié
© soran az ajté nem fog kinyilni.

* A gb6zellen tovadbbi védelmet nyujt a mosogatégéphez mellékelt, kiilon
. erre a célra tervezett védéfdlia. A védéfolia felhelyezésének lépéseit az
: UZEMBE HELYEZESI UTMUTATOBAN talalja.

© A NaturalDry mikédését a felhasznalé kikapcsolhatja:

1. Lépjen be a mosogatdgép szoftver meniijébe a P gomb nyomva
tartasaval (kb. 6 masodpercig).

. 2. Ekkor a Light Control (Fényszabdlyzas) meni nyilik meg (lasd
MUKODES KIJELZOJE leirasa). Ha nem kivan semmit atéllitani, nyomja
meg ismét és tartsa lenyomva a P gombot (amig a harom betd
: valamelyike meg nem jelenik a kijelzén).

. 3. Ekkor megjelenik a NaturalDry Control (NaturalDry vezérlés) mend,
. ahola P gombbal ki- vagy bekapcsolhatja a NaturalDry funkciét:

d - letilt
A beallitds jovahagyasahoz és a meniibdl vald kilépéshez tartsa nyomva

E - engedélyez

. a P gombot (3 mésodpercig).

mosogatédsdhoz ajanlott. Agomb megnyomadséval aktivalhatja :

a POWER CLEAN funkciét (a jelz6fény kigyullad).
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A KOSARAK MEGTOLTESE

IHU

FELSO KOSAR
O% Ide helyezhet6k a kényesebb
és konnyl edények, példaul
poharak, csészék, talkak, kis
salatastalak.

(Példa a megtéltétt felsé kosdrra)

A FELSO KOSAR MAGASSAGANAK BEALLITASA
A felsé kosar magassaga allithatd. Ha a felsé allasba allitja, az also
kosarba nagyobb edények helyezhetdk; ha az alsé éllasba allitja,

maximalisan kihasznalhatdk a lehajthaté rogzitéelemek: fliggblegesen

tobb hely all rendelkezésre, és az alsé kosarba pakolt edényeknek is
elegendé hely jut. i
A fels6 kosar magassagbeallitéval rendel-
kezik (I4sd az abrat). Magasabbra allitdsahoz
fogja meg a kosar két oldalat, és az emeldka-
rok megnyomasa nélkil emelje azt feljebb. A
kosar a felsé helyzetbe all.

Az also helyzetbe allitdsdhoz nyomja meg a
kosar két oldalan Iévé emelbkarokat A, és tolja
lefelé a kosarat.

Kifejezetten javasoljuk, hogy ne médositsa
a kosar magassagat akkor, amikor a kosar-
ban edények talalhatok.

A kosar lejjebb vagy feljebb helyezésekor SOHA ne csak az egyik
oldal magassagat modositsa.

ALLITHATO MAGASSAGU LEHAJTHATO POLCOK

A kosarban 1évé edények optimalis

elrendezése érdekében az oldalsé

polcok fel- és lehajthatok.

A borospoharak biztonsdgosan

helyezheték a lehajthatoé polcokra:

a poharak talpat illessze a megfeleld

nyilasokba.

Készliléktipustdl fliggden:

« a polcok lehajtasahoz csusztassa
azokat fel és forgassa el, vagy vegye

ki a rogzitékbél és hizza lefelé.
« a polcok felhajtasahoz forgassa azokat el és cstsztassa lefelé, vagy
huzza felfelé és rogzitse.

A Power Clean® funkcié hasznalata: t f
: 1. Készitse el6 a Power Clean®

2. Tegye be a fazekakat és a talakat
: 7

: ALSO KOSAR

- Ide fazekak, fed6k, tanyérok, salatéstélak, evéeszkozok stb. pakolhatok.
 Anagyobb tanyérokat és fed6ket lehet&ség szerint a kosér szélére hely-
. ezze, hogy biztosan ne érjenek a szérdkarokhoz.

Az also kosar lehajthato tartéelemekkel rendelkezik: fliggéleges hely-
: zetbe allitva tanyérokat, vizszintes (leengedett) helyzetbe &llitva pedig
: talakat, ldbasokat pakolhat be egyszerden.
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(Példa a megtdltott alsé kosdrra)

. EVOESZKOZKOSAR

© A kosar felsé raccsal rendelkezik, mely-

. nek segitségével jobban elrendezhetdk

. az evéeszkdzok.

. Az evBeszkozkosar kizérdlag az alsé

. kosar eliilsd részére helyezhetd.

. A késeket és egyéb éles eszkozoket
. hegyiikkel lefelé rakja az evéeszkoz-
. kosarba, vagy helyezze azokat vizszin-
. tesen afelsé kosar lehajthaté tartéele-
. meire.

: POWER CLEAN® AZ ALSO KOSARBAN

: A Power Clean® soran a késziilék a 5
: mosogatotér hatso része feldl érkezd
© vizsugarak segitségével intenziveb-

. ben mossa el az erésen szennyezett

© edényeket. Az alsé kosarban talalhato
. egy un nagyter(i zona. Ez a specialis,

© kihtizhato tartoelem a kosar hatso részén talalhato, és lehetévé teszi a

. serpenyok és tepsik fliggbleges helyzetben térténd elhelyezését, amivel
. hely takarithaté meg.

: Helyezze be a gépbe a fazekakat/talakat tigy, hogy a Power Clean®

. berendezés felé nézzenek, majd kapcsolja be a kezelépanelen a POWER
: CLEAN opci6t.

terlletet (G): hajtsa le a hatso ta-
nyértartokat, hogy beférjenek az
edények.

ugy, hogy a Power Clean® terdilet
felé déljenek. A fazekakat a na-
gynyomasu vizsugarak felé kell
megddnteni.

I
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MINDENNAPI HASZNALAT

1. ELLENORIZZE A ViZBEKOTEST

Ellendrizze, hogy a mosogatégép ra van-e kétve a vizhaldzatra, és :
. ek enyhén szennyezettek, vagy a mosogatégépbe helyezés el6tt
. vizzel leoblitették azokat, hasznaljon kevesebb mosogatészert.

hogy a csap nyitva van-e.
2. KAPCSOLJA BE A MOSOGATOGEPET

Nyissa ki a készuilék ajtajat, és nyomja meg a BE/KI gombot.
3. A KOSARAK MEGTOLTESE (Idsd: A KOSARAK MEGTOLTESE)
4. A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE
5. APROGRAM KIVALASZTASA ES A CIKLUS BEALLITASA

Az edények tipusa és szennyezettségi szintje alapjan valassza ki a :
leginkabb megfelelé programot (ldsd: PROGRAMOK ISMERTETESE) :
: hogy megnyomja az INDITAS/Sziinet gombot, majd 4 masodpercen
. belil becsukja a késztilék ajtajat.

a P gombbal.
Allitsa be a kivant opcidkat (Idsd: OPCIOK ES FUNKCIOK).

6. INDITAS

majd 4 masodpercen beliil csukja be az ajtot.
7. A MOSOGATASI CIKLUS VEGE

z6n villogni kezd a mosogatasi ciklus szama.

rat Uritse ki.

. Az energiafogyasztas csokkentése érdekében a késziilék automa-

tikusan kikapcsol, ha bizonyos ideig nem hasznaljak. Ha az edény-

: FUTO PROGRAM MODOSITASA

. Ha nem megfelel6 programot valasztott, az kdzvetlenil az indulas utan
© még modosithato: nyissa ki azajtot, és tartsa nyomva a BE/KI gombot, amig
- a készulék kikapcsol.

Kapcsolja vissza a mosogatdgépet a BE/KI gombbal, majd vélassza ki az Uj
mosogatasi ciklust és az esetleges opcidkat. Inditsa el a programot ugy,

Inditsa el a programot gy, hogy megnyomja az INDITAS/Sziinet TOVABBI EDENYEK HOZZAADASA
gombot (a LED kigyullad), majd 4 masodpercen belil becsukja a :

késziilék ajtajat. A program inditasat egy hangjelzés jelzi. Ha az aj- : LED Villogni kezd (vigyazzon a kicsapé FORRO gézre!), majd tegyen be

tt nem csukja be 4 masodpercen belill, riasztas hallhatd. llyenkor : tovabbi edényeket a mosogatogépbe. Nyomja meg az INDITAS/Sziinet

nyissa ki az ajtét, nyomja meg ismét az INDITAS/Sziinet gombot, : gombot, majd 4 mésodpercen belil csukja be az ajtot. A készllék onnan

. folytatja a mosogatasi ciklust, ahol az félbeszakadt.

A késziilék kikapcsolasa nélkiil nyissa ki az ajtot. Ekkor az INDITAS/Sziinet

VELETLEN MEGSZAKITAS

A mosogatdsi ciklus végén sipold hangjelzések hallhatok, és a kijel- ' Ha a mosogatasi ciklus kézben kinyitjak az ajtot, vagy elmegy az

: aram, a ciklus ledll. Nyomja meg az INDITAS/Sziinet gombot, majd

Nyissa ki az ajtdt, és kapcsolja ki a késziileket a BE/KI gombbal. Az 4 masodpercen beliil csukja be az ajtét. A késziilék onnan folytatja a

égési sérilések elkeriilése érdekében az edények kipakolasa elétt : AT .
2 oz ) , e , . mosogatasi ciklust, ahol az félbeszakadt.
véarjon néhany percet. Vegye ki az edényeket. EI6szor az als6 kosa-

TANACSOK ES TIPPEK

TANACSOK

A kosarak megtoltése el6tt tavolitsa el az ételmaradékokat az edényekrd|,

ledbliteni az edényeket.
Az edényeket Ugy rendezze el, hogy biztosan alljanak, ne déljenek el

folyhasson.

Vigyazat! A feddk, fogantyuk, talak és serpenydk nem éllitjak meg a forgd

szordkarokat.

A kisebb targyakat az evéeszkdzkosarba helyezze. Az erésen szennyezett
edényeket azalsé kosarba kell helyezni, mivel ott erésebb a vizpermet, azaz :
jobb amosogatasi eredmény. A késziilék megtéltése utan ellendrizze, hogy :

a szorokarok forgasat nem akaddlyozza-e valami.

GEPBEN NEM MOSOGATHATO EDENYEK

Fabol késziilt edények és evéeszkdzok.

+ Kényes, diszes poharak, kézmives és antik edények. Ezek a diszitések : i
: HIGIENIA

. A mosogatdgépben keletkezd kellemetlen szag és lerakodasok elkertilése
: érdekében legaldbb havonta egyszer futtasson le egy magas hdmérséklet
: programot. Haszndljon egy teaskanal mosogatoszert, és a késztilék tisztitasahoz
. futtassa le a programot edények nélkiil.

A poharakon [évé diszités és az aluminium- vagy eziistedények szine :

megvaltozhat, kifakulhat a mosogatas soran. Egyes Gvegtipusok (pl. :

nem birjak a gépi mosogatast.

«  Szintetikus anyagbdl késziilt részek, amelyek nem birjak a magas hémér-
sékletet.

+ Réz- ésbadogedények.

« Hamuval, viasszal, kenézsirral vagy tintaval szennyezett edények.

kristalytiveg) néhdany mosogatasi ciklus utdn homalyossa vélhatnak.

A POHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA

- A késziilékbe kizarolag olyan tiveg- és porcelanedények helyezheték, :

amelyek a gyarté allitasa szerint mosogatédgépben mosogathatdk.
+ Az edényekhez megfeleld, kimélé mosogatoszert hasznéljon.

- Azedényeket és az eveszkdzoket a mosogatasi ciklus végeztével azon- :

nal vegye ki a mosogatégépbdl.

: APOHARAK ES AZ EDENYEK KAROSODASA

.« Haahaztartasi mosogatogépet a gyartd utasitasainak megfeleléen hasz-
és Uritse ki a poharakat. Mosogatas el6tt nem sziikséges foly6 vizzel :

ndljak, az edények mosogatégépben térténé mosogatasa éltalaban
KEVESEBB ENERGIAT és vizet igényel, mint a kézi mosogatas.

fe A mosogatégép hatékonysaganak maximalizalasahoz javasolt a moso-
kénnyen. Az edények nyildsa lefelé nézzen, és a homorti/domboru :
részek ferdén alljanak, hogy a viz mindenhova elérjen, és akadalytalanul :

gatasi programot a mosogatogép teljes betoltése utan inditani.Ha a
héztartdsi mosogatogépet a gyartd altal jelzett kapacitasig tolti fel, azzal
energiat és vizet takarithat meg. Az edények helyes betdltésével kapcso-
latos informéciot a KOSARAK MEGRAKODASA cim(i fejezetben talal. Rész-
leges betdltés esetén javasolt a megfelel6 mosogatasi bedllitast (Fél toltet
/ Zénamosogatds / Multizone) haszndlni, ha lehetséges, csak a kijelolt
kosarakat hasznélva. A mosogatogép helytelen betoltése vagy tultolté-
se fokozhatja az eréforrasok (példaul viz, energia és idé) felhasznalasat,
megnovelheti a zajszintet, és csokkentheti a mosogatasi és szaritasi tel-
jesitményt.

© +  Azedények manudlis el6ablitése megndvekedett viz- és energiafogyasz-

tast eredményezhet, és nem javasolt.
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APOLAS ES KARBANTARTAS

IHU

A SZUROEGYSEG TISZTITASA

Rendszeresen tisztitsa ki a sz(ir6egységet, igy megelézhetd a sz(irék el- :
© permetezésére szolgalé nyilasokat. Ezért javasoljuk, hogy rendszeresen
Ha a mosogatégép hasznalata soran a szirék el vannak tdmédve, il- : ellendrizze a szorokarokat, és tisztitsa meg azokat egy kisméretd, nem-
letve ha a sz(irérendszerben vagy a szérékarokban targyak vannak, az : fémes kefével.
a berendezés nem megfelelé miikodését okozhatja, ami a teljesitmé- :

ny csokkenését, zajos mikodést vagy nagyobb eréforras-felhasznalast :

tomobdése, és a viz szabadon tud tavozni.

eredményezhet.

A sziiréegység harom sziir6bél all, amelyek eltavolitjgk az ételma- :

radékokat a mosogatdvizbél, majd visszaforgatjak a vizet .

A mosogatégép nem hasznalhaté sziir6k nélkiil vagy meglazult :

szlirével.

Havonta legaldbb egyszer vagy 30 programonként ellendrizze a szlirée- :
gységet, és szlikség esetén tisztitsa meg alaposan foly6 viz alatt, nemfé- :

mes kefével, az aldbbi utasitasoknak megfeleléen:

1. Forgassa a henger alaku szirét A az 6ramutatd jarasaval ellentétes : P (s . e
: Afelsd szordkar leszereléséhez forgassa el a miianyag rogzité gy(rtt az

: 6ramutat6 jarasaval megegyez6 irdnyba. A felsé szérokar visszahelyezé-
. sekor tigyeljen arra, hogy a tobb nyilast tartalmazo oldala nézzen felfelé.

irdnyba, majd huzza ki (1. dbra).

2. Vegye ki a kehely alaku sztir6t B ugy, hogy enyhén megnyomja az
oldalsé fiileket (2. dbra).

3. Csusztassa ki a rozsdamentes acélbol késziilt szr6lemezt C (3. dbra).

4. Ha idegen téargyat (példaul torétt Uveget, porcelant, csontot, :

gylimolcsmagot stb.) taldl, 6vatosan tavolitsa el azt.

5. Ellendrizze a sziirérészt, és tavolitsa el az ételmaradékokat. SOHA NE :
TAVOLITSA EL a mosogatociklust végzé pumpa védofedelét (feke- :
tével jelolve) (4. dbra)! :

A sziir6k tisztitdsa utan helyezze vissza a szliréegységet, és rogzitse :
megfeleléen a helyére. Ez elengedhetetlen a mosogatdgép hatékony :

mukodéséhez.

A ViZBEVEZETO TOMLO TISZTITASA

Ha a viztomlék tjak, vagy azokat hosszabb ideig nem hasznalték, a csatla- :
koztatas elétt folyasson at rajtuk vizet, hogy biztosan tisztak és szenny- :
ez6déstél mentesek legyenek. Ha nem végzi el ezt az 6vintézkedést, a :

vizbevezetd tomlé eltomdbdhet, és karosithatja a mosogatdgépet.

. A SZOROKAROK TISZTITASA

Idénként ételmaradék szaradhat a szérokarokra, és eltomitheti a viz

Az alsé szoérdkart felfelé huzva lehet kivenni a helyérél.

: VIZLAGYITO RENDSZER

. Avizlagyitd rendszer automatikusan csokkenti a viz keménységét, igy
: megel6zve a vizké felhalmozédasét a flitészalon, igy jobb mosogatasi
. hatékonysagot biztositva.

. Arendszer séval regeneralja magat, ezért a sétarolét kidiriilés

. esetén fel kell télteni.

. Aregeneralas gyakorisaga a vizkeménység szintjének beallitasatol

. fligg - a regeneralas 6 Eco ciklusként torténik meg 3-ra allitott viz-

: keménység szinttel.

* a program vége el6tt fejezédik be.

.+ Egyetlen regeneralas soran a késziilék: ~3,5 | vizet hasznal fel;
* « Aprogram 5 perccel tovabb tart;

: + Kevesebb, mint 0,005 kWh energiat hasznal fel.
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HIBAELHARITAS

Ha a mosogatégép nem megfeleléen miikodik, ellenérizze, hogy a probléma javithaté-e az alabbi lista Iépéseinek végrehajtasaval. Mas hi-
bak vagy problémak esetében lIépjen kapcsolatba a hivatalos vevészolgalattal, amelynek kapcsolattartasi adatai a garanciafiizetben talal-

hatdk. A potalkatrészek akar 7, akar 10 évig is rendelkezésre allnak, az adott rendelet kévetelményeinek megfelel6en.

keresztil a soszint jelz6fénye tovabb vilagit).

HIBA LEHETSEGES OK MEGOLDAS
e wes A sotartaly Ures. (A sotartaly feltoltése utan " . . . s
o y y .
&3 Asé jelzéfénye p s " Toltse fel a tartalyt séval (tovébbi tudnivalok: 2. oldal).
ég eléfordulhat, hogy néhany mosogatasi programon Allitsa be a vizkeménységet. Lasd a 2. oldalon talalhaté téblézatot.

3% Az 6blitészer
jelzéfénye ég

Az 6blitészer adagoloja Ures. (Az Oblitészertartaly
feltoltése utan eléfordulhat, hogy néhany moso-
gatdsi programon keresztil az oblitdszer szintjének
jelzéfénye tovabb vilagit).

Toltse fel az adagolét 6blitészerrel (tovabbi tudnivalok: 2. oldal).

A mosogatoégép
nem indul vagy nem
reagél a parancso-
kra.

Nem megfeleléen csatlakoztatta a késziiléket.

Csatlakoztassa a dugot a haldzati aljzatba.

Aramkimaradas.

A mosogat6gép biztonsagi okokbdl nem indul jra automatikusan az daramszolgaltatas
visszatértekor. Nyissa ki a mosogatégép ajtajat, nyomja meg az INDITAS/Szlinet gom-
bot, majd 4 masodpercen beliil csukja be az ajtét.

Nincs bezdrva a mosogatégép ajtaja.
A NaturalDry-ful nincs bepattintva.

Erételjesen nyomja be az ajtét, amig kattantast nem hall.

Az ajté nyitasa miatt a program félbeszakad > 4
masodpercre.

Nyomja meg az INDITAS/Sziinet gombot, és csukja be az ajtét 4 masodpercen beliil.

A késziilék nem reagal a parancsokra.
A kijelzén olvashato felirat: Az 9 vagy 12 és a BE/KI
LED gyorsan villog.

Kapcsolja ki a késziiléket a BE/KI gombbal, majd kb. 1 perc elteltével kapcsolja vissza,
és inditsa Ujra a programot. Ha a probléma tovéabbra is fennall, huizza ki a késztiléket a
halézatbdl 1 percre, majd csatlakoztassa ismét.

A mosogatdgép tul
hangosan mukaédik.
A kijelzén olvashato
felirat: Az3 és a
BE/KI LED gyorsan
villog.

Még tart a mosogatasi ciklus.

Varja meg, amig a mosogatasi ciklus véget ér.

Meghajlott a leereszt6tomlé.

Ellenérizze, hogy nem hajlott-e meg a leeresztétdmlé (Idsd BESZERELESI UTMUTATO).

Eltom6dott a mosogatd lefolydcsove.

Tisztitsa meg a mosogatd lefolydcsovét.

Az ételmaradékok eltomitették a sz(irot.

Tisztitsa ki a sz(irét (ldsd A SZUROEGYSEG TISZTITASA).

A mosogatdgép tul
hangosan mukaodik.

Az edények egymashoz titédnek.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

Tul sok hab képzédott.

Nem megfeleléen mérte ki a mosogatészert, vagy az nem hasznalhaté mosogatégépben
(Idsd A MOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE). Inditsa el Gjra az aktualis programot a BE/
Kl gombbal, majd kapcsolja be ismét a késziiléket, valasszon egy Uj programot, nyomja
meg a INDITAS/Sziinet gombot, és csukja be az ajtét 4 masodpercen beliil. Ne toltson
bele mosogatdszert.

Az edények nem
tisztak.

Nem megfeleléen rendezte el az edényeket.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

A szérokarok nem forognak szabadon, mivel az
edények utban vannak.

Az edényeket megfeleléen rendezze el (Idsd A KOSARAK MEGTOLTESE).

A mosogatasi ciklus tulzottan kimélé.

Vélasszon megfelel6 mosogatési ciklust (Idsd: PROGRAMOK TABLAZATA).

Tul sok hab képzédott.

Nem megfelel6en mérte ki a mosogatdszert, vagy az nem hasznalhaté mosogatégépben
(ldsd AMOSOGATOSZER-ADAGOLO FELTOLTESE).

Nem megfeleléen zarta vissza az 6blitészer rek-
eszének kupakjat.

Zérja vissza az Oblitészer-adagold kupakjat.

A sz(ird szennyezett vagy eltémodott.

Tisztitsa ki a szliréegységet (Idsd APOLAS ES KARBANTARTAS).

Kifogyott a sé.

Toltse fel a tartalyt (Idsd A SOTARTALY FELTOLTESE).

A készllék nem vesz
fel vizet.

A kijelzén olvashato
felirat: AzH, 6 ésa
BE/KI LED gyorsan
villog.

Nem jon viz a vizvezetékbdl, vagy el van zarva a
vizcsap.

Ellendrizze, hogy jon-e viz a vizvezetékbdl, és a vizcsap nyitva van-e.

Meghajlott a vizbevezetd tomlé.

Ellenérizze, hogy nincs-e megtérve a vizelvezetd témlé (Idsd: UZEMBE HELYEZES), 4llitsa
be Ujra a mosogatdgépet, majd inditsa Ujra.

Eltom&dott a vizbevezetd tomlében 1évé sz(ird; ki
kell tisztitani.

Az ellendrzés és a tisztitas utan kapcsolja ki, majd be a mosogatdgépet, és inditson el
egy Uj programot.

A mosogatdgép

id6 el6tt befejezi a
programot.

A kijelzén olvashato
felirat: Az15és a
BE/KI LED gyorsan
villog.

A leereszt6tomlé tul alacsonyra van pozicionalva,
vagy haztartési szennyvizelvezetd rendszerbe
vezet le.

Ellenérizze, hogy a leeresztétdmlé vége megfeleld magassagban van-e (Idsd: UZEMBE
HELYEZES). Ellendrizze a levezetést a haztartasi szennyvizelvezetd rendszerbe, és ha
szlikséges, szereljen be légbevezeté szelepet.

Levegé van a vizrendszerben.

Ellendrizze, hogy a vizrendszer nem szivarog-e, illetve mas probléma miatt nem jut-e
be levegé.

A mosdszer-szivargas.

Mértéke a hasznalt folyékony mosdszertdl flig-
gben valtozik, és a késleltetés opcid hasznélata
esetén fokozodhat.

A kis szivargasok nem okoznak géphibat, és elkeriilhet6k a folyékony mosdszer
tipusanak megvaltoztatasaval vagy tablettak hasznalataval.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacié, a tartalékalkatrészek rendelése és a termékkel kapcsolatos

tovabbi informacidk az alabbi elérhet6ségeken talalhatok:
« Aterméken lévé QR kéd hasznalata.

« Latogasson el a docs.whirlpool.eu/docs and parts-selfservice.europeanappliances.com weboldalra
- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgélattal (a telefonszamot |asd a garanciafiizetben).
Amennyiben a vevoszolgalathoz fordul, kérjik, adja meg a termék adattablajan feltlintetett

kodokat.

A modell adataihoz olvassa be az energiafogyasztast jel6l6 cimkén talalhaté QR-kodot. A cimkén taldlhatd modellazonositd

segitségével hasznalhaté a regisztracios portal https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool, Licenc alapjan késziilt
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GUIDA RAPIDA
GUASTI

‘?VI:IAlﬁ:-EPF:)Eé‘LI:\VER ACQUISTATO UN PRODOTTO SCANSIONARE IL CODICE
Z= ) Per ricevere assistenza in modo pil completo, registrare il QR SULL'APPARECCHIO PER
proprio apparecchio sul sito: www.whirlpool.eu/register VISUALIZZARE INFORMAZIONI PIU
DETTAGLIATE

A Prima di utilizzare I'apparecchio, leggere attentamente le Istruzioni per la sicurezza.

DESCRIZIONE PRODOTTO

APPARECCHIO

Cestello superiore

Sponde ribaltabili

Regolatore altezza cestello superiore

Braccio aspersore superiore

Cestello inferiore

Supporto Power Clean®
Cestello per le posate

© N A W=

Braccio aspersore inferiore

o

Gruppo filtro

—_
(=]

. Distributore del sale

900

—_
—_

. Distributori per detersivo e brillantante

. Targhetta matricola

T
L—
o

13. Pannello comandi
DOUD D § o
I A A @B
138
PANNELLO COMANDI

1 2 34 5 9 10 11 12 13
1. Tasto Accensione-Spegnimento/Ripristino e relativa spia 8. Spia Multizone
2. Tasto di selezione programmi 9. Tasto Multizone
3. Indicatore di riempimento del sale 10. Tasto diavvio ritardato
4. Indicatore di riempimento del brillantante 11. Tasto Turbo e relativa spia
5. Numero programma e indicatore di durata del ritardo 12. Tasto Power Clean® e relativa spia
6. Spia Pastiglia 13. Tasto AVVIO/Pausa e relativa spia / Pastiglia
7. Display

Whjr/lﬁool 1



PRIMO UTILIZZO

SALE, BRILLANTANTE E DETERSIVO

SUGGERIMENTO PER IL PRIMO UTILIZZO
Dopo aver completato l'installazione, togliere i fermi dai cestelli e gli ele-
menti elastici di ritegno dal cestello superiore.

RIFORNIMENTO DEL SERBATOIO DEL SALE

L'uso di sale previene la formazione di CALCARE sulla superficie dei piatti

e sui componenti della macchina.
- Eindispensabile che IL SERBATOIO DEL SALE NON SIA MAIVUOTO.

. Eessenziale quindi cheil livello di durezza dell’acqua sia stato impostato.

Il serbatoio del sale & situato nella parte inferiore della lavastoviglie (vedere :
DESCRIZIONE PRODOTTO) e deve essere obbligatoriamente rifornito ogni volta :
sul pannello comandi si accende.

che l'indicatore di RIEMPIMENTO SALE ¢35

serbatoio (ruotare in senso antiorario).

toio del sale.

(Y

\\—’

chileggermente.

di sale dall'areacircostante l'apertura.

sibilita di riparazione).
Ogni volta che occorre aggiungere sale, la procedura deve essere ne-

tare rischi di corrosione.

IMPOSTAZIONE DELLA DUREZZA DELL'ACQUA

durezza dell’acqua nell'utenza domestica rivolgendosi al proprio fornitore.

Il valore predefinito per la durezza dell’acqua viene impostato in fabbrica.

« Azionare l'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

- Disattivare 'apparecchio agendo sullo stesso tasto
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

- Tenere premuto il tasto P per 5 secondi, fino a udire il segnale corrispondente.

« Azionare l'apparecchio agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

-+ Il numero corrispondente al livello di selezione corrente e I'indicatore di
livello del sale lampeggiano entrambi.

(vedere TABELLA DEI LIVELLI DI DUREZZA DELL’ACQUA).

1. Togliere il cestello inferiore e svitare il tappo del

3. Sistemare opportunamente I'imbuto (vedere fi-
gura) e rifornire il serbatoio del sale fino all'orlo :
(circa 1 kg); Non e inconsueto che I'acqua traboc- :

N " . L. . :
4. Togliere Iimbuto ed eliminare qualsiasi residuo : 3 aphassare il coperchio fino ad avvertire lo scatto che ne segnala la chiusura.

. . . - . . Non versare MAl il brillantante direttamente all'interno della vaschetta.
Accertarsi che il tappo sia adeguatamente serrato per evitare l'ingresso di :

detersivo all'interno della vaschetta durante il programma di lavaggio (cio

potrebbe causare il danneggiamento del dispositivo addolcente senza pos- : se non si & completamente soddisfatti del processo di asciugatura, & possi-

. bile regolare la quantita di brillantante da utilizzare.

: A ) b d . § >~ © « Azionare la lavastoviglie agendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
cessariamente eseguita prima dell'inizio del ciclo di lavaggio per evi- : ,

Tabella di durezza dell’acqua
Livello Gradiogegeschi Gradiogr':ncesi Gr;oclilargklesi
1 Dolce 0-6 0-10 0-7
2 | Moderatamente dolce 7-11 11-20 8-14
3 Medio 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Molto dura 35-50 61-90 43-62

- Disattivare I'apparecchio agendo sullo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-

GNIMENTO.
La procedura di impostazione & stata completata!

Non appena completata tale procedura, avviare uno dei programmi senza carico. :

Utilizzare soltanto sale di tipo specifico per lavastoviglie.

Dopo aver versato il sale all'interno della macchina, la spia riempimento
SALE si spegne.

d’acqua e la resistenza per effetto dell’accumulo di calcare.

L'uso del sale é consigliato con qualsiasi tipo di detersivo per lava- : > \ ¢ o
. L'uso di un detersivo non specifico per lavastoviglie potrebbe causare

malfunzionamenti o danni all’apparecchio.

stoviglie.

: RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE BRILLANTANTE

- Lutilizzo di brillantante facilita il processo di ASCIUGATURA delle stoviglie. Il di-
. stributore di brillantante A deve essere riempito ogni volta che a spia dell'indica-
tore di RIEMPIMENTO BRILLANTANTE -3¢

% sul pannello comandi & illuminata.

\\/@@

—

=

2. Solo la prima volta: riempire d’acqua il serba- : 1. Aprire il distributore B esercitando opportuna pressione e quindi solle-

vando la linguetta posta sul coperchio.

2. Versare delicatamente il brillantante fino al segno che indica il livello di
riferimento massimo (110 ml), ma evitandone la fuoriuscita. Nel caso in
Ccui cio si verifichi, asciugare immediatamente il liquido fuoriuscito me-
diante un panno asciutto.

REGOLAZIONE DEL DOSAGGIO DI BRILLANTANTE

Disattivare la lavastoviglie utilizzando lo stesso tasto ACCENSIONE/SPE-
GNIMENTO.
« Premere tre volte il tasto P: si avverte il segnale corrispondente.

- Azionare la lavastoviglie mediante il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.
Per consentire che il dispositivo addolcente dell’acqua agisca al meglio, € es- :

senziale che Iimpostazione del livello di durezza dell'acqua tenga conto della :
sua durezza effettiva nell’'utenza domestica. E possibile ottenere il valore di :

Il numero corrispondente alla selezione corrente e la spia del brillantante
lampeggiano entrambi.

« Premere sul tasto P per impostare il livello di brillantante corrispondente
alla quantita richiesta.
Disattivare utilizzando il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO

: La procedura diimpostazione é stata completata!

: Nel caso in cui il livello di brillantante sia impostato su ZERO (ECO), il bril-
. lantante non viene erogato. In caso di esaurimento del brillantante la spia
: BRILLANTANTE INSUFFICIENTE non & illuminata.

A seconda del modello di lavastoviglie & possibile impostare al massimo 5 livelli
- di dosaggio. Le impostazioni di fabbrica dipendono dal modello; seguire le

- Premere il tasto P per selezionare il livello di durezza dell'acqua richiesto : istruzioni precedentiin base alle caratteristiche del proprio apparecchio.

« In presenza di strisce con sfumature blu sulla superficie dei piatti, impo-
stare un livello di dosaggio basso (1-2).

« In presenza di gocce d'acqua o di calcare sulla superficie dei piatti impo-
stare invece dosaggi alti (3-4).

: RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

. Per aprire il distributore detersivo utilizzare il dispositivo di apertura C. Ver-
. sareil detersivo esclusivamente nel distributore D asciutta. Mettere la dose
. didetersivo per il prelavaggio direttamente all'interno del distributore.

1. Per il dosaggio corretto del detersivo fare

— riferimento ai dati sopra riportati. La va-
o schetta D contiene indicatori di livello per
D facilitare il dosaggio del detersivo.

2. Eliminare eventuali residui di detersivo
c dai bordi del distributore e chiudere

il coperchio fino ad avvertire lo scatto
caratteristico.

3. Chiudere il coperchio del distributore
sollevandolo fino a portare il dispositi-
vo di chiusura in sede.

. Il distributore del detersivo si apre automaticamente quando previsto dal
! programma in uso.

La mancanza di sale nel serbatoio potrebbe danneggiare I'addolcitore :
: PASTIGLIA per impostare il programma in modo da ottenere sempre i mi-

Se si utilizzano detersivi del tipo ,All in one”, si consiglia di servirsi del tasto

gliori risultati nel lavaggio e nell’asciugatura.
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TABELLA DEI PROGRAMMI

gl »
52| B8 - Durata Consumo Consumo
B & Opzioni programma . .
Programma a9 5 disponibili dilavaggio d'acqua energetico
LS| B . 2) (litri/ciclo) (kWh/ciclo)
al 2 (h:min)
1. Eco Fco so° | v | v | i O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6™ Sense® so60°| v | v | (@ B s mp © | 1:25-300 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intensivo ﬁ 65 | v | v | @ B s p O 2:50 17,0 1,60
4. Lavaggio rapido /F// o T\ Mun .
cascioatum . Lff o | v | v | G e o 1:25 11,5 1,10
5. Cristalli QO a5 | v | v | G o 1:40 12,0 1,20
6. Rapido 30’ Q) 500 | x| v | @) e o 0:30 9,0 0,50
P
7. Silenzioso I I BV A o 3:30 16,0 115
8. Prelavaggio E) - | x| x| @) Yo 0:12 45 0,01

La misurazione dei dati per la creazione del programma ECO avviene in condizioni di laboratorio secondo quanto prescritto dalle norme europee EN 60436:2020.

Nota per i laboratori di Prove:

per informazioni sulle condizioni della prova comparativa EN. farne richiesta all'indirizzo: dw_test_support@europeanappliances.com

Questi programmi non richiedono un pre-trattamento delle stoviglie.
*) Non e possibile selezionare tutte le opzioni contemporaneamente.

**) Ad eccezione del programma Eco, i valori riportati per gli altri programmi sono puramente indicativi.

La durata effettiva puo dipendere da molti fattori. quali la temperatura e la pressione dell'acqua di alimentazione. la temperatura ambiente. la dose di
detersivo utilizzata. la quantita e il tipo di carico e il suo bilanciamento. la selezione di determinate opzioni e la taratura dei sensori. La taratura dei sensori
puo prolungare la durata dei programmi anche di 20 minuti.

DESCRIZIONE DEI PROGRAMMI

Istruzioni per selezionare il ciclo di lavaggio.

1 ECO

Il programma Eco ¢ indicato per le stoviglie mediamente sporche; ¢ il
programma piu efficiente in termini di consumo combinato di acqua ed
energia per questo tipo di stoviglie e viene usato per valutare la confor-
mita dell'apparecchio alla legislazione UE in materia di progettazione
ecocompatibile.

2 6th SENSE®

Per piatti con sporco normale e residui secchi di cibo. Rileva il livello di
sporco delle stoviglie e seleziona il programma adeguato. Durante il ri-
levamento del livello di sporco, sul display compare un'animazione e la
durata del ciclo viene aggiornata.

3 INTENSIVO
Programma consigliato per stoviglie molto sporche, particolarmente in-
dicato per padelle e tegami (non adatto per oggetti delicati).

4 LAVAGGIO RAPIDO E ASCIUGATURA
Stoviglie normalmente sporche. Ciclo quotidiano; permette di ottenere
risultati di lavaggio e asciugatura ottimali in un tempo inferiore.

5 CRISTALLI
Programma adatto a oggetti delicati, piu sensibili alle temperature ele-
vate, ad esempio bicchieri e tazze.

6 RAPIDO 30’
Programma indicato per un mezzo carico di stoviglie poco sporche
e prive di residui secchi. Non & prevista una fase di asciugatura.

7 SILENZIOSO

Adatto al funzionamento nelle ore notturne. Permette di ottenere
risultati di lavaggio e asciugatura ottimali con una minima emissione
sonora.

8 PRELAVAGGIO
Da utilizzare per sciacquare le stoviglie da lavare successivamente.
Questo programma non richiede detersivo.

Note:
Sl ciclo Rapido 30’ ¢ indicato per stoviglie poco sporche.
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OPZIONI E FUNZIONI

E possibile selezionare le varie OPZIONI premendo direttamente il tasto corrispondente (vedi PANNELLO COMANDI).

In caso di opzione non compatibile con il programma selezionato vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI, il LED corrispondente
lampeggia 3 volte in rapida successione ed emette i previsti segnali acustici. Lopzione non é in tal caso abilitata.

MULTI
v MULTIZONE

Nel caso in cui i piatti da lavare siano pochi, per limitare il :
consumo di acqua, elettricita e detersivo si puo utilizzare il :

programma Mezzo carico.

Selezionare il programma richiesto e quindi premere il tasto
MULTIZONE: sul display compare il simbolo del cestello prescel- :
to. Come sua impostazione predefinita, I'apparecchio esegue :

il lavaggio in tuttii cestelli.

Per il lavaggio esclusivamente di un cestello in particolare, :

premere ripetutamente il tasto in questione:

indicato nel display (cestello inferiore soltanto)

N NS
I

indicato nel display (cestello superiore soltanto)

e l'apparecchio esegue il lavaggio per tutti i cestelli).

Ricordarsi di riempire soltanto i cestelli superiore e infe- :
riore e di ridurre conseguentemente la dose di detersivo. :
Se il cestello superiore viene rimosso, introdurre il deter- :
sivo direttamente nell’apparecchio anziché nell’apposita :

vaschetta.

AVVIO RITARDATO

compresotrale12ore.

1. Premere il tasto AVVIO RITARDATO: sul display appare il :
simbolo «h» corrispondente; a ogni pressione del tasto au- :
menta l'intervallo di tempo (1 h, 2 h, ecc. fino a un massi- :
mo di 12 h) tra il momento in cui i seleziona il programma

e l'avvio del ciclo di lavaggio selezionato.

2. Selezionare il programma di lavaggio, premere il tasto :
AVVIO/Pausa e chiudere la porta entro 4 secondi: Il timer :

inizia il conto alla rovescia.

3. Una volta trascorso il tempo impostato, l'indicatore «<h» si

spegne e inizia il ciclo di lavaggio.

Per regolare il tempo di avvio ritardato e selezionare un inter- :
vallo di tempo inferiore a quello impostato, premere il tasto :

AVVIO RITARDATO. Per annullare I'impostazione premere ripe- NaturaID\ry . . . .
: NaturalDry & una funzione di asciugatura a convezione che apre

Il programma di lavaggio si avvia automaticamente non appena automgticameptg la porta durante/do.po la fase di as.ciugatur'a per
. garantire stoviglie perfettamente asciutte dopo ogni lavaggio. La

Una volta avviato il ciclo di lavaggio, non é piu possibile  porta pu.c‘> essere "’?Pe”a quapdo l.al tgmperatura e tal_e da non po_ter
: danneggiare i mobili della cucina; cio significa che non si apre se é attiva

. l'opzione TURBO.

: Come ulteriore protezione dal vapore, la lavastoviglie viene fornita con

: unaspeciale lamina di protezione aggiuntiva. Per istruzioni sul montaggio

. della lamina protettiva, vedere le (ISTRUZIONI PER LINSTALLAZIONE).

ma di mantenere la stessa qualita nelle prestazioni dilavaggio : L@ funzionalita NaturalDry pud essere disabilitata come segue:

1. Accedere al menu del software della lavastoviglie premendo a lungo

tutamente il tasto fino allo spegnimento dell'indicatore «h».
si chiude la porta dell'apparecchio.

impostare la funzione di avvio ritardato.

55\ TURBO

Lopzione consente diridurre la durata dei principali programmi

e asciugatura.

Dopo aver selezionato il programma richiesto, premereil tasto : . . n
P . prog A . P . : 2. Viene aperto il menu Controllo luce (vedere la descrizione della SPIA
TURBO: la corrispondente spia si illumina. Per deselezionare :

l'opzione in questione premere nuovamente lo stesso tasto.

indicato nel display (I'opzione & impostata su Spegnimento :

E possibile ritardare l'avvio del programma per un tempo :

E - funzione abilitata
: Per confermare la modifica e uscire dal menu NaturalDry Control, premere
. alungoil tasto P (3 secondi).

-, POWER CLEAN®
B Grazie ai getti speciali supplementari questa funzione consente
un lavaggio piu intenso ed efficace nell’area specifica del ce-
stello inferiore. Si raccomanda questa funzione per il lavaggio
di pentole e casseruole. Premere questo tasto per attivare
l'opzione PowerClean (la spia si accende).

PASTIGLIA

Questa impostazione permette di ottimizzare le prestazioni
del programma in base al tipo di detersivo usato.

Se si utilizzano piu detersivi in forma di unica pastiglia (bril-
lantante, sale e detersivo in 1 dose) premere per 3 secondi il
tasto AVVIO/Pausa (insieme al simbolo corrispondente).

In caso di utilizzo di detersivo in polvere o in forma liquida,
I'opzione in oggetto deve essere disattivata.

SPIA FUNZIONAMENTO
La luce di un LED proiettata sul pavimento segnala che la lavas-
toviglie & in funzione. E possibile selezionare una delle seguenti
modalita di funzionamento:
a) Funzione disattivata
b) All'avvio del ciclo di lavaggio la spia si illumina per pochi se-
condi, rimane spenta per tutta la durata del ciclo e lampeggia
alla sua conclusione.
<) La spia rimane illuminata durante il ciclo di lavaggio e lam-
peggia alla sua conclusione (modalita predefinita).
A seconda che sia stata impostata la modalita b) oppure ¢), in
caso di impostazione del programma di avvio ritardato la spia si
illumina rispettivamente per pochi secondi e per l'intera durata
del conto alla rovescia. La spia si spegne a ogni apertura della
porta. Per selezionare la modalita richiesta, azionare la macchina
e tenere premuto il tasto P fino a visualizzare tre lettere sul dis-
play: premere ripetutamente il tasto P fino a selezionare la let-
tera (o la modalita) richiesta, quindi tenere premuto il tasto P per
confermare la selezione impostata.
Nota: Se il sistema NaturalDry é attivo e apre la porta, la
spia di funzionamento non lampeggera alla fine del ciclo.

il tasto P (6 secondi).

FUNZIONAMENTO); se non si desidera modificare le impostazioni
correnti, premere a lungo il tasto P (finché una delle due lettere
compare sul display).

© 3. Quando si passa al menu Controllo NaturalDry, & possibile cambiare

lo stato della funzionalita NaturalDry premendo il tasto P:
d - funzione disabilitata
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CARICAMENTO DEI CESTELLI

CESTELLO SUPERIORE

tini, insalatiere dai bordi bassi.

(esempio di carico del cestello superiore)

REGOLAZIONE IN ALTEZZA DEL CESTELLO SUPERIORE

E possibile regolare del cestello superiore nel senso dell'altezza: la posi- :
zione rialzata consente di sfruttare al massimo il cestello inferiore per ri- :
porvi le stoviglie di dimensioni ingombranti, mentre la posizione ribassa- :
ta consente di utilizzare le sponde ribaltabili creando lo spazio che esse :

richiedono e di evitare urti con gli oggetti caricati nel cestello inferiore.
Il cestello superiore & munito di regolatore in
altezza (vedere figura) che non richiede
pressione sulle leve; sollevarlo tenendolo per
i lati, non appena si trovi in posizione rialzata.
Per ripristinare la posizione ribassata, agire
sulle leve A poste ai lati del cestello e abbas-
sare il cestello.

Si raccomanda vivamente di non procede-
re alla regolazione in altezza di cestelli gia
caricati.

Non rialzare o ribassare MAI il cestello agen-
do su un lato soltanto.

SPONDE RIBALTABILI CON POSIZIONE REGOLABILE
Le sponde ribaltabili laterali possono es-
sere estese o ripiegate per ottimizzare la
disposizione delle stoviglie nel cestello.
Si possono disporre i bicchieri da vino
nelle sponde ribaltabili in modo assolu-
tamente sicuro, inserendone lo stelo ne-
gli appositi spazi.
In base al modello:
- per estendere le sponde occorre farle
scorrere verso |'alto e ruotarle oppure
sganciarle dai fermi e abbassarle.

~ per ripiegare le sponde occorre ruotarle e farle scorrere verso il basso :

oppure sollevarle e agganciarle ai fermi.

Riporvi i piatti poco resistenti e le
stoviglie delicate: vetri, tazze, piat- :

- CESTELLO INFERIORE

Per pentole, coperchi, piatti, insalatiere, stoviglie, ecc. In teoria conviene
disporre piatti e coperchi di grandi dimensioni ai lati, per evitare interfe-
© renze con l'elemento aspersore.

. Il cestello inferiore & munito di sponde ribaltabili da utilizzare in osizio-
. ne verticale per la migliore sistemazione dei piatti oppure in posizione
. orizzontale (abbassata) per consentire il facile carico di scodelle e reci-
. pienti per alimenti.

A\
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(esempio di carico nel cestello inferiore)

: CESTELLO PORTAPOSATE

: Le griglie tuttavia consentono anche
: di ottimizzare la disposizione delle
: posate al suo interno. Il cestello portapo-
. sate deve essere sistemato soltanto nella
* parte anteriore del cestello inferiore.

. 1 coltelli e le altre posate con bordi
. taglienti devono essere riposte nel
. cestello portaposate con le punte
. rivolte verso il basso e orizzontal-
. mente nelle sponde ribaltabili del
. cestello superiore.

: OPZIONE POWER CLEAN® NEL CESTELLO INFERIORE

. Lopzione Power Clean® utilizza specifici T = e
: getti d'acqua nel retro della cavita per
: ottenere un lavaggio piu intensivo delle
- stoviglie molto sporche. Il cestello infe-
© riore & munito di Space Zone, lo specifico
: sostegno estraibile posto nella parte po-
© steriore del cestello e utilizzabile per sostenere in posizione verticale pen-
. tole e casseruole e ottimizzare in tal modo lo spazio.

© Nel disporre pentole e casseruole rivolte verso l'elemento Power Clean® at-
. tivare la corrispondente opzione POWER CLEAN® dal pannello comandi.

Uso dell'opzione Power Clean®:

. 1. Regolare I'area Power Clean® (G)

: ripiegando verso il basso i sup-
porti posteriori piatti per caricare

: le pentole.

: 2. Caricare le pentole e le casseruo-

: le in posizione inclinata verticale

nellarea Power Clean®. Le pento-

le devono essere inclinate verso

i potenti getti d'acqua.
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USO QUOTIDIANO

1. VERIFICA DEL COLLEGAMENTO ALLA RETE IDRICA

Verificare che la lavastoviglie sia collegata alla rete idrica e che il :
 mo di elettricita. Se le stoviglie sono soltanto leggermente sporche
. oppure sono state risciacquate prima di essere poste nella lavastovi-
. glie, ridurre in proporzione la dose di detersivo da utilizzare.

rubinetto dell’acqua sia aperto.

2. AZIONAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
Aprire la porta e premere il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO.

3. CARICAMENTO DEI CESTELLI
(vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

4. RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO

SECONDO NECESSITA

Selezionare il programma pilu adatto in base al tipo di stoviglie
e alla quantita di sporco in essi presente (vedere la DESCRIZIONE
DEI PROGRAMMI) premendo sul tasto P.

Selezionare le opzioni richieste (vedere OPZIONI E FUNZIONI).

6. AVVIO

gramma viene emesso un segnale acustico. Se la porta non viene
chiusa entro 4 sec. viene emesso il suono di allarme. In questo caso,
aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la porta
entro 4 sec.

7. FINE DEL CICLO DI LAVAGGIO
La fine del programma é segnalata da segnali acustici e lampeggia
il numero del programma sul display. Aprire la porta e disattivare

minuti. Scaricare i cestelli, iniziando da quello inferiore.

: La macchina si disattiva automaticamente nel corso di determinati

periodi di inattivita prolungata, al fine di ridurre al minimo il consu-

- MODIFICA DI UN PROGRAMMA IN CORSO

. Nel caso in cui sia stato selezionato il programma sbagliato, & possibile
: cambiarlo a condizione che sia appena iniziato: aprire lo sportello
. e premere alungo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO; I'apparecchio
5. SELEZIONARE IL PROGRAMMA E ADATTARE IL CICLO : sjspegnera.

. Azionare nuovamente la macchina agendo sul tasto ACCENSIONE/
: SPEGNIMENTO e selezionare il nuovo ciclo di lavaggio con qualsiasi
. opzione richiesta; Avviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/
. Pausa (il LED si accende) e chiudere la porta entro 4 secondi.

. AGGIUNTA DI ALTRE STOVIGLIE
S . . . . . Senza spegnere |'apparecchio, aprire la porta (il LED AVVIO/Pausa inizia
Avwviare il ciclo di lavaggio premendo il tasto AVVIO/Pausa (il LED : ) . )
. A : S ATl _ : alampeggiare) (fare attenzione al vapore MOLTO CALDO)) e introdurre
si accendera) e chiudere la porta entro 4 secondi. Alf'avvio del pro - le stoviglie. Premere il tasto AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4

- secondi; il ciclo riprendera dal punto in cui era stato interrotto.

: INTERRUZIONI ACCIDENTALI

. In caso di apertura della porta o di interruzione dell'alimentazione elet-
 trica durante un ciclo di lavaggio, il ciclo si interrompe. Premere il tasto
: AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi; il ciclo riprendera
- dal punto in cui era stato interrotto.

I'apparecchio premendo sul tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO. :

Per evitare bruciature, prima di togliere le stoviglie attendere pochi :

AVVISI E CONSIGLI

CONSIGLI

Prima di caricare i cestelli, eliminare tutti i residui di cibo dalle stoviglie

prima del caricamento.
Sistemare le stoviglie in modo che rimangano in sede e non si possano

mente.

Avvertenza: coperchi, maniglie, vassoi e padelle non devono ostacola- :

re la rotazione degli aspersori.
Riporre tutti gli oggetti di piccole dimensioni nel cestello portaposate.

Quando molto sporche, riporre piatti e pentole nel cestello inferiore
poiché nel relativo settore gli aspersori svolgono un’azione pit intensa :

e consentono migliori prestazioni nel lavaggio.
Una volta completata la procedura di carico, accertarsi che gli aspersori
possano ruotare liberamente.

STOVIGLIE DITIPO NON ADATTO

- Stoviglie e posate in legno.

non sono sufficientemente resistenti.
- Componenti in materiali sintetici che non resistono alle temperature
elevate.
« Stoviglie in rame e stagno.
- Stoviglie sporche di cenere, cera, grasso lubrificante o inchiostro.
Durante la fase di lavaggio i colori delle decorazioni di bicchieri e pezzi

to numero di lavaggi.

: CONSIGLI PER IL RISPARMIO ENERGETICO
© « Selalavastoviglie viene usata secondo le istruzioni del produttore, il
e vuotare i bicchieri. Non occorre il risciacquo sotto acqua corrente :

lavaggio delle stoviglie a macchina comporta normalmente un MINO-
RE CONSUMO DI ENERGIA e acqua rispetto al lavaggio a mano.

 « Per ottimizzare l'efficienza della lavastoviglie si raccomanda di av-
ribaltare; e sistemare le vaschette con le aperture rivolte verso il basso :
e le parti concave/complesse disposte obliquamente, per consentire :
all'acqua di lavaggio di raggiungere ogni superficie e scorrervi libera- :

viare il ciclo di lavaggio con I'apparecchio a pieno carico. Cari-
cando la lavastoviglie fino alla capacita indicata dal produttore si
contribuira a ridurre i consumi d’acqua e di energia. Per informazio-
ni sul caricamento corretto delle stoviglie, leggere la sezione CARI-
CAMENTO DEI CESTELLL. In caso di carico parziale, si raccomanda di
usare le apposite opzioni di lavaggio, se disponibili (Mezzo carico/
Zone Wash/ Multizona), caricando solo i cestelli selezionati. Un cari-
camento non corretto o eccessivo della lavastoviglie puo aumentare
il consumo di risorse (acqua, energia e tempo, oltre a una maggiore
rumorosita) e ridurre le prestazioni di lavaggio e asciugatura.

:« |l pre-risciacquo delle stoviglie comporta un maggiore consumo di

acqua ed energia e non é consigliato.

 DANNEGGIAMENTO DI BICCHIERI E STOVIGLIE
: « Utilizzare soltanto bicchieri e porcellane garantite dal produttore per
- Bicchieri decorati, pezzi di artigianato e piatti antichi. le decorazioni :

il lavaggio in lavastoviglie.

* « Utilizzare un detersivo delicato e adatto al tipo di stoviglie in questione
.« Togliere i bicchieri e gli altri elementi dalla lavastoviglie non appena

sia terminato il ciclo di lavaggio.

. IGIENIZZANTE

. Per evitare la formazione di cattivi odori e sedimenti vari all'interno della

in alluminio/argento possono sbiadire. Alcuni tipi di bicchieri (es. i bic- : Lal\:zzt:;"glr"ia:"sﬁ:r;":::ezreogz:?;:au?:‘eel5’2‘1;?:;;?;”‘!:2‘;?ieoleu‘;ﬁ?ze
chieri in cristallo) possono divenire opachi anche soltanto dopo un cer- : L . ! guire fa pull pparecc
: zare un cucchiaino di detersivo e avviare il ciclo in assenza di carico.
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MANUTENZIONE E PULIZIA

PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO

Pulire regolarmente il gruppo filtro in modo che nei relativi elementi
non si formino ostruzioni e che l'acqua vi scorra regolarmente.

0 un maggiore consumo di risorse.

Il gruppo filtro € composto da tre elementi filtranti che eliminano la
presenza di residui di cibo dall'acqua di lavaggio, rimettendola in circo- :
lo ai fini del programma:per ottenere le migliori prestazioni durante il :

lavaggio € necessario che tali elementi siano sempre puliti.

Non utilizzare mai la lavastoviglie priva dei filtri o con i filtri allentati.

Almeno una volta al mese o ogni 30 cicli di lavaggio,, verificare lo stato
del gruppo filtro e se necessario pulirlo completamente sotto getto di :

acqua corrente, servendosi di spazzola metallica e seguendo le istruzio- : per smontare il braccio aspersore superiore, ruotare l'anello di bloccag-

: gioin plastica in senso orario. Il imontaggio del braccio aspersore deve
. avvenire in modo che il lato con il maggior numero di fori sia rivolto

. 1
2. Smontare il filtro a tazza B esercitando una leggera pressione sulle : Verso lalto.

ni sotto riportate:
1. Ruotare il filtro cilindrico A in senso antiorario, quindi estrarlo (Fig. 1).

sponde laterali (Fig. 2).

3. Farscorrere il filtro a piastra in acciaio inossidabile C, fino ad estrarlo :

(Fig. 3).

4. Se si trovano oggetti estranei (frammenti di vetro, porcellana, ossa, :

semi di frutta, ecc.), rimuoverli con attenzione.

5. Esaminare il sifone ed eliminare la presenza di qualsiasi residuo di :
cibo. NON TOGLIERE MAI I'elemento di protezione della pompa di :
lavaggio (dettaglio di colore nero) (Fig 4).

Dopo aver pulito i filtri, rimontare il gruppo e fissarlo correttamente in

sede cio & fondamentale per garantire l'efficienza della lavastoviglie.

PULIZIA DEL TUBO DI CARICO ACQUA

Se i tubi dell'acqua sono nuovi o sono rimasti inutilizzati per un periodo :
prolungato, prima di eseguire i raccordi necessari far scorrere l'acqua :
per controllare che sia pulita e priva di impurita. In assenza di tale pre- :
cauzione, il tubo di carico acqua pud risultare ostruito con conseguente :

danneggiamento della lavastoviglie.

PULIZIA DEI BRACCI ASPERSORI

| residui di cibo possono occasionalmente formare incrostazioni sui

. bracci aspersori e bloccare i fori utilizzati per l'irrorazione dell'acqua.

L'uso della lavastoviglie con i filtri ostruiti, o con oggetti estranei nel © Si raccomanda pertanto di ispezionare di volta in volta i bracci e di pu-
sistema filtrante o nei bracci irroratori, pud causare malfunzionamenti :

e determinare una perdita di prestazioni, un aumento della rumorosita :

=
YTy I

]
e

E possibile smontare l'elemento aspersore del cestello inferiore solle-

: vandolo verso I'alto.

: SISTEMA DI ADDOLCIMENTO DELL'ACQUA

. Laddolcitore riduce automaticamente la durezza dell'acqua, impeden-
. do la formazione di calcare sulla serpentina e contribuendo a migliora-
. re l'efficienza di lavaggio.

. Questo sistema si rigenera con il sale, che deve essere percio rab-
. boccato quando il serbatoio del sale é vuoto.

. La frequenza di rigenerazione dipende dal livello di durezza imposta-
© to - con la durezza dell'acqua impostata al livello 3, la rigenerazione
. avviene ogni 6 cicli Eco.

. Il processo di rigenerazione inizia durante il risciacquo finale e termina
- nella fase di asciugatura, prima del termine del ciclo.

e Ogni rigenerazione comporta: un consumo di ~3,5 litri d'acqua;

.+ Un prolungamento di 5 minuti della normale durata del ciclo;

* « Un consumo di energia minore di 0,005 kWh.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se la lavastoviglie non funziona correttamente, provare a risolvere il problema consultando I'elenco sotto riportato. Per errori o proble-
mi di altro tipo, contattare un Servizio Assistenza Tecnica autorizzato; i dati di contatto sono riportati nel libretto di garanzia. | ricambi

saranno disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.

PROBLEMI

POSSIBILI CAUSE

SOLUZIONE

S Lindicatore del
sale e acceso

Il serbatoio del sale & vuoto. (E possibile che, dopo
aver riempito il serbatoio, la spia del sale resti
accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire il serbatoio con sale (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2).
Regolare la durezza dell'acqua - vedere la tabella a pagina 2.

Lindicatore
del brillantante
€ acceso

La vaschetta del brillantante & vuota. (E possibile che,
dopo aver riempito la vaschetta, la spia del brillantan-
te resti accesa per diversi cicli di lavaggio).

Riempire la vaschetta con brillantante (per ulteriori informazioni, vedere pagina 2)

La lavastoviglie non
si avvia o i comandi
non rispondono.

L'apparecchio non é stato collegato correttamente
all'alimentazione elettrica.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Mancanza di corrente.

Per ragioni di sicurezza, la lavastoviglie non si riavvia automaticamente al ripristino
della corrente elettrica. Aprire la porta, premere il tasto AVVIO/Pausa e richiudere la
porta entro 4 secondi.

Mancata chiusura della porta lavastoviglie.
La spina NaturalDry non é inserita.

Spingere con decisione la porta fino ad avvertire il caratteristico “clic.

I ciclo é stato interrotto con I'apertura dello spor-
tello per piu di 4 secondi.

Premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi

Mancato funzionamento dei vari comandi.
Sul display viene visualizzato 9 0 12 e il LED AC-
CENSIONE/SPEGNIMENTO lampeggia rapidamente

Spegnere |'apparecchio premendo il tasto ACCENSIONE/SPEGNIMENTO, riaccenderlo
dopo circa un minuto e riavviare il programma. Se il problema persiste, staccare I'appa-
recchio dalla rete elettrica per un minuto, quindi ricollegarlo.

Lo scarico della
lavastoviglie non
avviene.

Sul display viene
visualizzato 3 e il
LED ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO lam-
peggia rapidamente

Ciclo di lavaggio non ancora concluso.

Attendere la conclusione del ciclo di lavaggio.

Tubo di scarico piegato.

Verificare che il tubo di scarico non sia piegato (vedere le ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE).

Tubo di scarico del lavandino ostruito.

Pulire il tubo di scarico del lavandino.

Ostruzione filtro a causa di residui di cibo

Pulire il filtro (vedere PULIZIA DEL GRUPPO FILTRO).

La rumorosita
della lavastoviglie e
eccessiva.

Urto dei piatti tra loro durante il lavaggio.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non e stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non &
del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DELLA VASCHETTA DEL DETERSIVO).
Per riavviare il ciclo in corso, spegnere e riaccendere la lavastoviglie, scegliere un nuovo
programma, premere AVVIO/Pausa e chiudere lo sportello entro 4 secondi. Non aggiun-
gere altro detersivo

| piatti non risultano
puliti.

Errata disposizione delle stoviglie.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Impedimento nella rotazione dei bracci aspersori a
causa dell'interferenza dei piatti.

Sistemare le stoviglie nel modo corretto (vedere CARICAMENTO DEI CESTELLI).

Il ciclo di lavaggio & eccessivamente delicato.

Selezionare il programma adatto (vedere la TABELLA DEI PROGRAMMI).

Produzione eccessiva di schiuma.

Il dosaggio del detersivo non e stato stabilito in modo corretto oppure il detersivo non
é del tipo adatto alle lavastoviglie (vedere RIEMPIMENTO DEL DISTRIBUTORE DETERSIVO).

Tappo sul vano brillantante non correttamente chiuso.

Accertarsi che il tappo sul distributore brillantante sia chiuso.

Filtro sporco oppure ostruito.

Pulire il gruppo filtro (vedere CURA E MANUTENZIONE).

Mancanza di sale.

Riempire il serbatoio del sale (vedere RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO SALE).

La lavastoviglie non
esegue il carico
dell'acqua.

Sul display viene
visualizzato H, 6 e il
LED ACCENSIONE/
SPEGNIMENTO lam-
peggia rapidamente

Assenza di alimentazione idrica o rubinetto chiuso.

Accertarsi che il tubo di alimentazione idrica contenga I'acqua necessaria o che il
rubinetto sia aperto.

Il tubo di carico é piegato

Accertarsi che il tubo di carico non sia piegato (vedere INSTALLAZIONE) riprogrammare la
lavastoviglie e riavviarla.

Lelemento filtrante nel tubo di carico € ostruito; &
necessario pulirlo.

Dopo aver eseguito le operazioni di ispezione e pulizia, spegnere e accendere la lavasto-
viglie e avviare un programma nuovo.

La lavastoviglie termi-
nail ciclo di lavaggio
troppo presto.

Sul display viene
visualizzato 15 e il LED
ACCENSIONE/SPEGNI-
MENTO lampeggia
rapidamente

Il tubo di scarico & posizionato troppo in basso
o crea un effetto sifone nell'impianto di scarico
domestico.

Controllare che l'estremita del tubo di scarico si trovi all’altezza corretta (vedere IN-
STALLAZIONE). Verificare eventuali effetti sifone nellimpianto di scarico domestico; se
necessario, installare una valvola di ingresso aria.

Aria nel tubo di mandata dell'acqua.

Controllare che non vi siano perdite nell'impianto idraulico o altri problemi che causino
I'ingresso di aria.

La perdita di deter-
gente.

Dipende dal detergente liquido utilizzato e puo esse-
re accentuata in caso di opzione di ritardo attivata.

Piccole perdite non causano malfunzionamenti della macchina e possono essere
evitate cambiando il tipo di detergente liquido o utilizzando le pastiglie.

Documentazione normativa, documentazione standard, ordinazione di pezzi di ricambio e altre informazioni

sul prodotto possono essere reperite:
« Utilizzo del codice QR sul prodotto.

- Visitando il nostro sito web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com

« Oppure, contattare il Servizio Assistenza Tecnica(al numero di telefono riportato sul libretto di garanzia). Quando
si contatta il Servizio Assistenza Tecnica, fornire i codici presenti sulla targhetta matricola del prodotto.

| dati del modello possono essere richiamati usando il codice QR riportato sull’etichetta energetica. L'etichetta riporta

anche il codice identificativo del modello che puo essere utilizzato per consultare il portale di registrazione su https: //eprel ec. europa eu.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. Prodotto su licenza.
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NAUDOJIMAS PIRMA KARTA
DRUSKA, SKALAVIMO SKYSTIS IR PLOVIKLIS

PATARIMAI NAUDOJANT PRIETAISA PIRMA KARTA :

Sumontave prietaisa iSimkite stabdiklius i$ lentynéliy ir elastingus tvir- :
. skyscio dozatoriy A reikéty pripildyti, kai valdymo skydelyje u25|dega
: SKALAVIMO SKYSCIO PAPILDYMO indikatoriaus Iempute

tinamuosius elementus i$ virSutinés lentynélés.

DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS

Naudojant druska ant indy ir prietaiso funkciniy daliy nesikaupia kalkiy :

nuosédos. ) N
« Batina uztikrinti, kad DRUSKOS TALPYKLA NEBUTY TUSCIA.
« Labai svarbu, kad nustatytuméte vandens kietuma.

Druskos talpykla yra apatinéje indaploves dalyje (zr. GAMINIO APRASY- :
MAS) ir ja reikia uzpildyti, kai valdymo skydelyje uzsidega DRUSKOS

PAPILDYMO indikatoriaus lemputé 3.
dangtelj (sukite pries laikrodZio rodykle).

skos talpykla su vandeniu.

bati, kad istekés siek tiek vandens.
4. I8imkite piltuvelj ir
likucius nuo angos.

kstinimo jtaisa).
pries pradedant plovimo cikla, kad iSvengtuméte korozijos.

VANDENS KIETUMO NUSTATYMAS

ose. Sig informacija galite gauti i$ vietinio vandens tiekéjo.

Gamykloje nustatoma numatytoji vandens kietumo reikSme.

+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg isjunkite.

« Paspauskite ir 5 sek. palaikykite P mygtuka, kol pasigirs signalas.

+ Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisa jjunkite.

- Pradés mirkséti Siuo metu pasirinkto lygio numeris ir druskos indika-
toriaus lemputé.

« Paspausdami mygtuka P pasirinkite reikiama kietumo lygj (Zr. VAN-
i+ Jeiantindy matote melsvus dryzius, nustatykite Zemesnj skaiciy (1-2).
: « Jeiantindy matote vandens laselius arba kalkiy nuosédy Zymes, nusta-

1. ISimkite apatine lentynéle ir atsukite talpyklos

2. Tik atliekant pirma karta: pripildykite dru-

DENS KIETUMO LENTELE).
Vandens kietumo lentelé

°dH °fH °Clark
Lygis Vokiskieji Prancuziskieji Angliski
laipsniai laipsniai laipsniai

1 Minkstas 0-6 0-10 0-7
2 Vidutinis 7-11 11-20 8-14
3 Vidurkis 12-16 21-29 15-20
4 Kietas 17-34 30-60 21-42
5| Labaikietas 35-50 61-90 43 -62

« Paspausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka prietaisg isjunkite.
Nustatymas baigtas!

Atlike Siuos veiksmus paleiskite programa palikdami prietaisa tuscia.
Naudokite tik specialiai indaplovéms skirta druska.

Kai visg druska supilsite j prietaisg, DRUSKOS PAPILDYMO indikatoriaus
lemputé uzges.

Jei nebus pripildyta druskos talpykla, dél susikaupusiy kalkiy apnasq
gali bati pazeistas vandens minkstinimo ir kaitinimo elementas.

mo priemonémis.

i SKALAVIMO SKYSCIO DOZATORIAUS PILDYMAS

Skalavimo skystis padeda lengviau iSdziovinti indus. Skalavimo

1. Paspausdami ir patraukdami aukstyn dangtelio fiksatoriy atidarykite do-
zatoriy B.

3. |statykite piltuvelj (r. paveikslelj) ir pripildykite 2. Atsargiai jpilkite skalavimo skyscio iki maksimalaus lygio Zzymos (110 ml)

druskos talpykla iki pat jos krasty (apie 1 kg); gali :

- nepripilkite per daug. Jei taip kartais nutikty, iSkart nuvalykite iSsipylusj
skystj sausa Sluoste.

" . 3. Uzdarydami paspauskite dangtelj, kad pasigirsty spragteléjimas.
nusluostykite - druskos Skalavimo skyscio NIEKADA nepilkite tiesiai j indaplove.

E SKALAVIMO SKYSCIO DOZAVIMO REGULIAVIMAS

Dangtelj batinai gerai uzsukite, kad veikiant plovimo programai j talpy- : 28 viv o Y UULA | \ o
kla nepatekty ploviklis (tai gali nepataisomai sugadinti vandens min- : Jei nesate visiskai patenkinti dziovimo rezultatais, galite pareguliuoti
: naudojamo skalavimo skyscio kiekj.

Kiekviena karta, kai reikia pridéti druskos, procediira butina atlikti : * SPausdami jjungimo /I$jungimo mygtuka indaplove jjunkite.

i+ Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja isjunkite.
i« Triskart paspauskite mygtuka P - pasigirs signalas.

¢« Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja jjunkite.
Kad vandens minkstinimo jtaisas veikty tinkamai, labai svarbu, kad van- : . pradés mirkséti 3iuo metu pasirinkto lygio numeris ir skalavimo
dens kietumas bty nustatytas pagal tikrajj vandens kietuma jasy namu- :

skyscio indikatoriaus lemputé.

i« Paspausdami mygtuka P pasirinkite skalavimo skyscio kiekj.

: «  Spausdami Jjungimo / ISjungimo mygtuka ja iSjunkite.

* Nustatymas baigtas!

: Jei skalavimo skys¢io lygj nustatysite kaip NULIS (EKO), skalavimo skystis
nebus naudojamas. Pasibaigus skalavimo skys¢iui ZEMO SKALAVIMO

¢ SKYSCIO LYGIO indikatoriaus lemputé neuzsidegs.

. Atsizvelgiant j naudojamos indaplovés modelj galima nustatyti iki 5 lygiy.

: Gamyklinis nustatymas yra pritaikytas kiekvienam modeliui, vykdydami

auksciau pateiktus nurodymus, patikrinkite ar jis skirtas jasy masinai.

tykite didesnj skaiciy (3-4).

: PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS

: Jei norite atidaryti ploviklio dozatoriy, naudokite atidarymo jtaisa C.
: Ploviklio pilkite tik j sausa dozatoriy D. Parengiamojo plovimo

: ploviklio kiekj jdékite tiesiai j indaplove.

1. Matuodami ploviklio kiekj vadova-
ukités anksc¢iau pateikta informaci-

G ja, kad jdétuméte tinkamga jo kiekj.
D Dozatoriaus D viduje yra zymos, ku-
c rios padés pasirinkti tinkama plovi-

klio kiekj.

2. Pasalinkite ploviklio likucius i$ do-
zatoriaus kampy, tada uzdarykite
dangtelj taip, kad jis spragteléty.

4. Traukdami aukstyn, kol uzdarymo
jtaisas uzsifiksuos vietoje, uzdarykite
ploviklio dozatoriaus dangtelj.

: Ploviklio dozatorius automatiskai atsidarys reikiamu metu vykdant

Druska rekomenduojame naudoti karu su indaplovéms skirtomis plovi- 5 pr.ograma?. S ; I . .

: Jei naudojami universalds plovikliai, rekomenduojame paspausti mygtuka
 TABLETES, nes juo programa sureguliuojama taip, kad visada bty pa-
: siekti geriausi plovimo ir dZiovinimo rezultatai.

: Naudojant ne indaplovéms skirta skalbimo priemone jrenginys

3 gali netinkamai veikti arba sugesti.
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PROGRAMU LENTEL

[} >
E vl Plovimo pro- Vandens Energijos
Programa ‘% § g Galimos parinktys * gramos trukmé sanaudos sanaudos
Nl & (h:min)™ (litrai ciklui) (kWh/ ciklui)
a |2
1. Ekonominé Fco s0° | v |V @R i O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6th Sense® 5060°| v/ |v/| W @Y s ip O | 125-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intensyvi ﬁ‘ 65° | v |v'| WM @ >SN P @ 2:50 17,0 1,60
4. .GTE‘IfaS.pl.OVImaS ff/ 500 / / ’%/IOU['\-]-E @ @ 1:25 11’5 1[10
ir dZiovinimas =
5. Kristolas ?Q a5 | v | V| e @y o 1:40 12,0 1,20
6. Spartus 30’ @ 50° | % |v/| Mum (3N o 0:30 9,0 0,50
X
7. Tylioji ¥ 500 | v [v| e (3N o 3:30 16,0 1,15
8. Parengiamasis MuLTi (] .
Dlovimas @ x || Men (@Y 0:12 45 0,01

Ekonominés programos duomenys yra apskaiciuoti laboratorijos sqlygomis vadovaujantis Europos standarto EN 60436:2020 reikalavimais.
Pastaba bandymy laboratorijoms: dél informacijos apie lyginamuosius Europos standartus rasykite adresu: dw_test_support@europeanappliances.com

Pirminis léksc¢iy apdorojimas nereikalingas pries visas programas.
*) Vienu metu galima naudoti ne visas parinktis.

**) ReikSmeés, pateikiamos kitoms programomes nei (,Eco”), yra tik rekomendacinio pobuadzio. Tikrasis laikas gali keistis dél daugelio veiksniy, pvz., tiekiamo
vandens temperaturos ir slégio, patalpos temperaturos, ploviklio kiekio, jkrovos kiekio ir tipo, jkrovos paskirstymo, papildomai pasirinkty parinkciy ir
jutiklio kalibravimo. Dél jutiklio kalibravimo programos trukmé gali pailgéti iki 20 min.

PROGRAMU APRASYMAS

Plovimo ciklo pasirinkimo nurodymai.

1 EKONOMINE

Ekonomiska programa (,Eco”) tinka jprastai uzterstiems stalo indams plauti
iSkart po naudojimo, tai efektyviausia programa pagal bendras energijos ir
vandens sgnaudas, ji naudojama, kad baty tenkinamos ES ekologinio pro-
jektavimo nuostatos.

2 6th SENSE®

|prastai nesvariems indams, ant kuriy yra pridziuvusiy maisto likuciy.
Nustatomas indy nesvarumo lygis ir atitinkamai sureguliuojama
programa. Kai jutiklis nustato neSvarumo lygj, ekrane parodoma
animacija ir ciklo trukmé pakoreguojama.

3 INTENSYVI
Programa rekomenduojama naudoti labai nesvariems indams, ypac
keptuvéms ir prikaistuviams (nenaudoti jautriems indams).

4 GREITAS PLOVIMAS IR DZIOVINIMAS
|prastai nesvaris indai. Kasdienis ciklas, uztikrinantis optimalia Svara ir
dZiovinima per trumpesnj laika.

5 KRISTOLAS
Programa, skirta jautriems indams, kurie jautriau reaguoja j aukstg tem-
peratira, pvz, stiklinés, taurés ir puodeliai.

6 SPARTUS 30’
Programa rekomenduojama naudoti mazai uzterSty indy, prie kuriy
néra pridziuvusiy maisto likuciy, pusinei jkrovai. Neturi dziovinimo fazés.

7 TYLIOJI
Tinka, kai prietaisg jjungiate nakciai. Uztikrina optimalig Svarg ir dziovi-
nima skleidziant kuo maziau triukSmo.

8 PARENGIAMASIS PLOVIMAS
Naudokite indams, kurie bus plaunami véliau, paruosti. Siai programai
nenaudojama jokio ploviklio.

Pastabos.
Atkreipkite démesj, kad greito plovimo ciklas Spartus 30’ skirtas tik Siek tiek
nesvariems indams.

Whjr/lﬁool



PARINKTYS IR FUNKCLJOS

PARINKTIS galima pasirinkti tiesiogiai paspaudus atitinkama mygtuka (Zr. PRIETAISY SKYDEL)).

Jei parinktis negali buti naudojama su pasirinkta programa zr. PROGRAMUY LENTELE, greitai 3 kartus sumirksés atitinkama

LED lemputé ir pasigirs signalas. Parinktis nebus jjungta.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Jei neturite daug indy, kuriuos reikia i$plauti, galite naudoti
pusinés jkrovos programa - taip sutaupysite vandens, elektros :

ir ploviklio.

Pasirinkite programa, tada paspauskite mygtuka MULTIZONE:
ekrane pasirodys pasirinktos lentynélés simbolis. Pagal :
numatytuosius nustatymus prietaisas indus plauna visose

lentynélése.

Jeinorite indus plauti tik tam tikroje lentynéléje, spaudinékite

$j mygtuka:

rodoma ekrane (tik apatiné lentynélé)

rodoma ekrane (tik virsutiné lentynélé)

N N
| &

visose lentynélése).

Kad atitinkamai sumazintuméte naudojamo ploviklio
kiekj, batinai indus sudékite j virSutine arba apatine :

lentynéle.

Jei virSutiné lentynélé nuimta. plovimo priemone pilkite

tiesiai j talpykla, o ne j plovimo priemonés dozatoriy.

ATIDEJIMAS

1iki 12 val.

1. Paspauskite ATIDEJIMO mygtuka: ekrane pasirodys atitinka-
mas «h» simbolis; kaskart paspaudus mygtuka bus didina- :
mas laikas (1h, 2h ir t. t. didés iki 12h) nuo pasirinkto plovimo :

ciklo pradzios.

2. Pasirinkite plovimo programg , paspauskite paleidimo/
pauzésmygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite dureles. laikma-

tis pradés skaiciuoti laika atgaline eiga.

3. Siam laikui pasibaigus indikatoriaus lemputé «h» uzgesta ir

prasideda plovimo ciklas.

Jei norite pakeisti atidéjimo laikg ir pasirinkti trumpesni lai- NaturalDr
kotarpj, paspauskite ATIDEJIMO mygtuka. Jei norite at3aukti, : NaturalD y toai diovini ist kuri aut titkai atid
spaudinéekite mygtuka, kol pasirinkto paleidimo atidéjimo in- : aturalry yra patogi dziovinimo sistema, kuri automatiskal atidaro

. dureles dziovinimo fazés metu ar po jos, kad visada baty uztikrinami
e .. L Lo . . . puikds dziovinimo rezultatai. Durelés atsidaro, kai temperatdra yra saugi
Atidéjimo funkcijos negalima jjungti, kai plovimo ciklas © jasy virtuvés baldams, todél durelés nebus atidaromos, jei naudojama

© TURBO parinktis.

. Kaip papildoma apsauga nuo gary kartu su indaplove pridedama
. specialiapsauginé plévelé. Kaip sumontuoti apsaugine plévele, Zitrékite
Sig parinktj galima naudoti siekiant sutrumpinti pagrindinés : IRENGIMO VADOVA.
programos trukme, taciau islaikyti tokius pat plovimo ir : NaturalDry funkcija naudotojas gali ijungti tokiu badu:

WV . ) : 1. Eikitejindaplovés programinés jrangos meniu paspaude ir laikydami
Pasirinke programa paspauskite mygtukg TURBO; uzsidegs :

indikatoriaus lempute. Jei norite panaikinti Sios parinkties . 5 - paparjgs esate sviesy valdymo meniu (iarekite VEIKIMO INDIKATORIY

dikatoriaus lempute «h» uzges.

paleidziamas.

55\ TURBO

dZiovimo rezultatus.
pasirinkima, paspauskite mygtuka dar karta.

;.- POWER CLEAN®

paspauskite $j mygtuka (uzsidegs indikatorius)

rodoma ekrane (parinktis iSjungta, o prietaisas plaus indus

Programos paleidima galima atidéti pasirinktam laikui nuo

Dél papildomy vandens purkstuky $ioje srityje $i programa :
intensyviau plauna apatingje lentynéléje konkrecioje vietoje :
sudétus indus. Sig parinktj rekomenduojama naudoti plaunant : Kad patvirtintuméte keitimus ir iSeituméte i§ valdymo meniu, paspauskite

puodus ir troskintuvus. Norédami jjungti POWER CLEAN, : ir palaikykite mygtuka P (3 sekundes).

TABLETE

Sis nustatymas leidzia optimaliai sureguliuoti programga pa-
gal naudojamo ploviklio tipa.

Jei naudojate universalius ploviklius tabletémis (kuriy 1 dozéje
skalavimo skystis, druska ir ploviklis), paspauskite ir 3 sek. pa-
laikykite paleidimo / pauzés mygtukg (uzsidegs atitinkamas sim-
bolis).

Jei naudojate miltelinj ar skysta ploviklj, Sig parinktj reikia
iSjungti.

VEIKIMO INDIKATORIUS

LED indikatoriaus projekcija ant grindy nurodo, kad indaplové

. veikia. Galima pasirinkti vieng i$ 3iy veikimo rezimy:

® a) Funkcija iSjungta.

b) Ciklui prasidéjus lemputé kelioms sekundéms uzsidega, tada
nesviecia per visa cikla ir mirksi ciklo pabaigoje (numatytasis
rezimas).

¢) Lemputé sviecia ciklo metu ir pradeda mirkséti jo pabaigoje
(numatytasis rezimas).

Jei nustatomas paleidimo atidéjimas, lemputé uzsidega per

pirmasias kelias sekundes arba Sviecia visa laika, kol laikas

skaiciuojamas atgaline eiga (priklauso nuo to, ar pasirinktas

b) arba c) rezimas.

Lemputé uzgesta kaskart atidarius dureles. Jei norite pasirinkti

reikiamg rezima, jjunkite prietaisg, paspauskite mygtuka

P ir palaikykite, kol ekrane pasirodys viena i$ trijy raidziy,

spaudinékite mygtuka P, kol pasieksite reikiama raide (arba

rezimg), tada patvirtinkite pasirinkima paspausdami ir

palaikydami mygtuka P.

Pastaba. Jei NaturalDry (dureliy atidarymo sistema)

yra aktyvi ir atidaro dureles, ciklo pabaigoje veikimo

indikatorius nemirksés.

mygtuka P (6 sekundes).

aprasyma), jei nenorite nieko keisti, paspauskite ir palaikykite mygtuka
P (kol ekrane pasirodys viena i$ dviejy raidziy).

© 3. Jus persijungéte j NaturalDry valdymo meniu, kuriame galite pakeisti

NaturalDry veikimo blseng spausdami mygtuka P:
E-jjungtas  d-ijungtas
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DEJIMAS | LENTYNELES

Sudékite jautrius ir lengvus indus:
stiklines, puodelius, Iéksteles, ze-
mas salotines.

VIRSUTINE LENTYNELE

(indy déjimo virsutinéje lentynéléje pavyzdys)

VIRSUTINES LENTYNELES AUKSCIO REGULIAVIMAS

VirSutinés lentynélés aukstj galima reguliuoti: virSutiné padétis yra skir-
ta dideliems indams apatiniame krep3yje sudéti, o apatiné - kad i$nau- :
dotuméte visas atlenkiamas atramas ir sukurtuméte daugiau vietos :

virSuje, o apatingje lentynéléje sudéti daiktai nesiliesty.
VirSutinéje lentynéléje yra jrengtas auks€io
reguliatorius (zr. pav.), nespausdami svirciy
kelkite ja aukstyn tiesiog laikydami uz len-
tynélés krasty, kol ji stabiliai uzsifiksuos virsu-
tinéje padétyje.

Jei lentynéle veél norite nuleisti, paspauskite
svirtis A lentynélés Sonuose ir nuleiskite kre-
psi zemyn.

Primygtinai rekomenduojame lentynélés
aukscio nereguliuoti, kai ji pilna.

NIEKADA nebandykite lentynélés nuleisti ar
pakelti tik vienoje puséje.

REGULIUOJAMOS PADETIES UZLENKIAMI SKYDELIAI

Soninius uzlenkiamus skydelius galima

uzlenkti ar atlenkti,kad optimizuotuméte

indy isdéstyma krepsyje.

Vyno taures galima saugiai déti j uzlen-

kiamus skydelius - tiesiog kiekvienos

taurés kojele jstatykite j atitinkama anga.

Priklausomai nuo modelio:

« Norint atlenkti skydelj, reikés jj pastumti
aukstyn ir pasukti arba atlaisvinti laikik-
lius ir trukteléti Zemyn.

« Norint uZlenkti skydelj, reikés jj pasukti

ir nulenkti skydelius zemyn arba trukteléti aukstyn ir pritvirtinti skydelius

prie laikikliy.

: JRANKIY KREPSYS

. Kad jrankius bty patogiau sudéti, modu-
 linio krepselio viriuje yra tinklelis. Jrankiy
. krep3elj batinai statykite tik apatinés len-
© tynelés priekyje.

. Peilius ir kitus astrius jrankius reikia
- déti | jrankiy krepsj smaigaliu zemyn
. arba déti horizontaliai atlenkiamame
. skyriuje virSutinéje lentynéléje..

© 1. Sureguliuokite ,Power Clean®”

© 2. Puodus ir troskintuvus ,Power

- APATINE LENTYNELE

 Puodams, dangciams, lékstéms, salotinéms, jrankiams ir pan. Dideles
. lekstes ir dangéius geriausia déti krastuose, kad jie netrukdyty men-
* téms su purkstukais.

: Apatinéje lentynéléje yra pakeliamas atramos, kurias galima naudoti
. vertikalioje padétyje, kai reikia sudéti lékstes, arba horizontalioje
© padeétyje, kad bty galima sudéti keptuves ir salotines.

INNAN NN 77T

S\

NNN\VANNANN

(indy déjimo apatinéje lentynéléje pavyzdys)

: POWER CLEAN® APATINEJE LENTYNELEJE
: ,Power Clean®" funkcija pasitelkdama -

* specialias vandens sroves angos ga-
- lingje dalyje intensyviau plauna stipriai
: nedvarius indus.

: Apatinéje lentynéléje yra,Space Zone",
. speciali iStraukiama atrama lentynélés
: gale, kurig galima naudoti norint pa-
. remti keptuves ar kepimo skardas ir iSlaikyti jas stacias, kad jos uzimty
© maZiau vietos.

. Jei puodus / troskintuvus jdésite nukreipe j,Power Clean®, skydelyje jjunki-
© te funkcija POWER CLEAN.

: Kaip naudoti,Power Clean®":

sriti (G) - nulenkite galinius
leks¢iy laikiklius, kad galétumeéte
sudéti puodus.

Clean® srityje sudékite vertikali-
ai Siek tiek pakreipdami. Puodai
turi bati atsukti link vandens
purkstuky.
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KASDIENIS NAUDOJIMAS

1. PATIKRINKITE PRJUNGIMA PRIE VANDENTIEKIO

Patikrinkite, ar indaplové prijungta prie vandentiekio sistemos ir :
- tik Siek tiek arba jei juos nuskalavote vandeniu prie$ dédami j in-
. daplove, atitinkamai sumazinkite naudojama ploviklio kiekj.

atidarytas ciaupas.
2. JJUNKITE INDAPLOVE

Atidarykite dureles ir paspauskite Jjungimo / ISjungimo mygtuka. :

. VEIKIANCIOS PROGRAMOS KOREGAVIMAS

- Jeipasirinkote netinkama programa, ja galima pakeisti, jei ji ka tik prasidéjo:
. atidarykite dureles, paspauskite ir palaikykite jjungimo / i$jungimo
. mygtuka, kad iSjungtuméte jrengin;.

© Jrenginj vél jjunkite paspausdami jjungimo / i$jungimo mygtuka ir
Pagal indy tipg ir jy nedvarumo lygj (2r. PROGRAMUY APRASYMA)
: paspausdami paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarydami
: dureles.

3. SUDEKITE INDUS | LENTYNELES
(2r. DEJIMIAS | LENTYNELES)

4. PLOVIKLIO DOZATORIAUS PILDYMAS
5. PASIRINKITE PROGRAMA IR PRITAIKYKITE CIKLA

spausdami mygtuka P pasirinkite tinkama programa.
Pasirinkite reikiamas parinktis (Zr. PARINKTYS IR FUNKCIJOS,).

6. PALEISKITE

veél uzdarykite dureles per 4 sekundes.
7. PLOVIMO CIKLO PABAIGA

jrenginj paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka.

ISimkite indus i3 lentynéliy pradédami nuo apatinés.

. Po tam tikro neaktyvumo laiko prietaisas iSsijungs automatiskai,

kad baty sumazintos elektros energijos sagnaudos. Jei indai sutepti

pasirinkite nauja plovimo cikla ir reikiamas parinktis; paleiskite ciklg

- PAPILDOMY INDY |DEJIMAS

Paleiskite plovimo ciklg paspausdami paleidimo / pauzés myg- :

tuka (LED ims Zviesti) ir per 4 sekundes uzdarydami durelés. Kai . NeiSjungdami jrenginio atidarykite dureles (paleidimo / pauzés LED

programa pasileis, iégirsite viena pypteléjima. Jeigu durelés nebus © ims mirkséti) (saugokités KARSTY gary!) ir sudékite indus j indaplove.

uzdarytos per 4 sekundes, pasigirs jspéjamasis signalas. Tokiu atve- Paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

ju atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir dureles, ciklas bus tesiamas nuo tada, kai buvo pertrauktas.

. ATSITIKTINIAI CIKLO PERTRAUKIMAI

) oo . ; . - . . © Jei plovimo ciklo metu atidarysite dureles arba nutriks elektros tiekimas,
Apie pasibaigusj plovimo cikla pranesa pypteléjimo signalas ir ekra- @ . . . . ) . .
e . . ot . . . . ciklas bus sustabdytas. Jei cikla norite testi nuo jo pertraukimo vietos,

ne mirksintis plovimo ciklo numeris. Atidarykite dureles ir iSjunkite : . e . . Y .
. paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir per 4 sekundes uzdarykite

e . > L S . dureles.
PrieSiSimdamiindus palaukite kelias minutes, kad nenusidegintuméte. :

PATARIMAI IR REKOMENDACIJOS

PATARIMAI
Prie$ dédami j krepSius nuo indy pasalinkite visus maisto likucius, o
stiklines i3pilkite. Skalauti po tekanciu vandeniu nereikia.

Indus sudékite taip, kad jie tvirtai laikytysi vietoje ir neapvirsty; indus
¢« Kad baty maksimaliai iSnaudojamas indaplovés efektyvumas,

sudekite angomis zemyn, o jgaubtas / iSgaubtas dalis - jstrizai, taip vanduo
pasieks visus pavirsius ir galés laisvai tekéti.

Perspéjimas: dangteliai, rankenélés, padéklai ir kepimo skardos
netrukdo mentéms su purkstukais suktis.

Visus smulkius daiktus sudékite j jrankiy krepsj.

Stipriai nedvarius indus ir keptuves dékite j apatinj krep$j, nes Siame
skyriuje vandens srové yra stipresné, todél plaunama intensyviau.
Sukrove indus j prietaisa jsitikinkite, ar laisvai sukasi mentes su
purkstukais.

NETINKAMI INDAI

+ Mediniai indai ir jrankiai.

Siy indy papuosimai néra atspards.
« Dalys i$ sintetiniy medziagy néra atsparios aukstai temperatarai.
«  Variniai ir alaviniai indai.
« Indai sutepti pelenais, vasku, tepalu ar rasalu.

detalés gali pakeisti spalva ir isblukti. Be to, po keliy plovimo cikly tam
tikry tipy stiklo (pvz., kristolo) indai gali tapti matiniais.

STIKLO IR INDY PAZEIDIMAI

-« Naudokite tik stiklinius ir porcelianinius indus, kuriy gamintojas nurodo,

jog juos saugu plauti indaplovéje.
« Naudokite Svelny ploviklj, kuris tinka indams.

- Stiklines, taures ar indus i$ indaplovés isimkite kuo grei¢iau pasibaigus :

plovimo ciklui.

. PATARIMAI DEL ENERGIJOS TAUPYMO

© « Kai buitiné indaplové naudojama pagal gamintojo instrukcijas, plau-

nant stalo indus indaplovéje paprastai sunaudojama MAZIAU
ENERGLJOS ir vandens, nei plaunant indus rankomis.

rekomenduojama paleisti plovimo cikla, kai indaplové pilnai
uzkrauta. Uzkraunat buitine indaplove iki gamintojo nurodytos tal-
pos, bus sutaupoma daugiau energijos ir vandens. Informacijos, kaip
teisingai sudéti stalo indus, rasite skyriuje LENTYNELIY UZPILDYMAS.
Jei uzkrové tik dalinai, rekomenduojama naudoti atitinkama plovi-
mo parinktj, jei ji yra (pusiné jkrova / zonos plovimas / keleto zony),
uzpildant tik pasirinktas lentynéles. Neteisingai sudéjus indus arba
pridéjus jy per daug gali padidéti resursy sanaudos (pavyzdziui,
vandens, energijos ir laiko, o taip pat gali padidéti triukSmo lygis),
sumazéti plovimo ir dziovinimo kokybé.

© « Rankiniu budu praskalaujant indus prie$ dedant j indaplove padidéja
+ Jautrios dekoruotos stiklinés, meno dirbiniai ir antikvariniais indai. :

vandens ir energijos sanaudos, todél tai nerekomenduojama.

. HIGIENA

. Kad iSvengtuméte kvapy ir indaplovéje susikaupusiy neSvarumy, bent karta
. per ménesj paleiskite aukstos temperatiiros programa. |dékite Saukstelj
Plaunant stikliniy indy spalvoti papuosimai ir aliumininés / sidabro :

ploviklio ir paleiskite programa be jkrovos, kad prietaisa

. i$plautumeéte.
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PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA

FILTRY BLOKO VALYMAS

naudotas vanduo.

sanaudos.

Filtry bloka sudaro trys filtrai, kurie i3 plovimo vandens pasalina maisto :

likucius ir recirkuliuoja vandenj.
Indaplove draudziama naudoti
pritvirtinus filtrus.

Bent karta per ménesj arba po kiekvieny 30 cikly patikrinkite filtry :
bloka ir prireikus ji gerai iSplaukite po tekandiu vandeniu naudodami :

nemetalinj Sepetélj ir laikydamiesi toliau pateikiamy nurodymuy:

1. Pasukite cilindro formos filtrg A pries laikrodZio rodykle ir istraukite jj
: Jei norite nuimti virSutine purskimo rankena, pasukite plastikinj fiksavimo
. Zieda laikrodzio rodyklés kryptimi. Virsutine purkstuky alkine reikia

2. Nuimkite filtro dangtelj B Siek tiek paspausdami Soninius fiksatorius : jstatyti taip, kad pusé su daugiau angy bty nukreipta auktyn.

(1 pav.).

(2 pav.).
3. Istraukite nerddijanciojo plieno plokstelés filtra C (3 pav.).

4. Jei radote pasaliniy objekty (pavyzdziui stiklo ar porceliano Sukiy,

kauly, vaisiy sékly ir t. t.) kruopsciai juos pasalinkite.

5. Patikrinkite ir pasalinkite susikaupusius maisto likuc¢ius. NIEKADA NE-

NUIMKITE plovimo ciklo siurblio apsaugos (juodos detalés) (4 pav.).

Tai labai svarbu norint uztikrinti tinkama indaplovés veikima.

VANDENS JLEIDIMO ZARNOS VALYMAS

Jei vandens Zarnos yra naujos arba buvo ilgai nenaudojamos, pries :
prijungdami reikiamose vietose paleiskite vandenj ir patikrinki- :
te, ar jis Svarus ir jame néra neSvarumuy. Jei nesiimsite 3iy atsargumo
priemoniy, vandens jleidimo anga gali uzsikisti, o indaploveé gali sugesti. :

be filtry arba netinkamaig

- PURKSTUKUY ALKUNIY VALYMAS

Reguliariai valykite filtrus, kad jie neuzsikisty ir tinkamai istekéty pa- :
. per kurias purskiamas vanduo. Todél rekomenduojama kartkartémis
Naudojant indaplove su uzterstais filtrais arba esant svetimkaniy fil- :
travimo sistemoje ar purkstuvuose galimas netinkamas veikimas - tai :
nadumo sumazéjimas, triuk3mingas veikimas arba didesnés resursy :

Kartais maisto likuciai gali jstrigti purkstuky alkanése ir uzkisti angas,

patikrinti alklines ir nuvalyti jas nedideliu nemetaliniu Sepetéliu.

Apatine purkstuky alkine galima nuimti patraukiant aukstyn.

: VANENS MINKSTINIMO SISTEMA

© Vandens minktinimo jranga automatiskai sumazina vandens kietuma,
. taip iSvengiama kalkiy sankaupy ant kaitinimo elemento, pagereja
© plovimo efektyvumas.

: Si sistema savaime atsinaujina naudodama druska, todél istuste-
. jus druskos rezervuarui jj reikia papildyti.

. Atsinaujinimo daznis priklauso nuo vandens kietumo lygio nustatymo
© - atnaujinimas vykdomas vieng karta per 6 ,Eco” cikly, kai nustatytas 3
: vandens kietumo lygis.

. Atnaujinimo procesas prasideda vykstant galutiniam skalavimui ir
. baigiasi dZiovinimo fazéje, pries ciklo pabaiga.

© « Vienam atnaujinimui sunaudojama: ~3,5 | vandens;

ISplove filtrus vél jstatykite filtry bloka ir tinkamai uzfiksuokite jj vietoje. : + Cilas uztrunka iki 5 minuciy ilgiau;
: « Sunaudojama maziau nei 0,005 kWh energijos.
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TRIKCIY SALINIMAS

Jei jasy indaplové tinkamai neveikia, patikrinkite, ar problema galima iSspresti pasinaudojus Siuo sarasu. Esant kitoms klaidoms ar proble-
moms, kreipkités j jgaliota techninés priezitros centrg, kurio kontaktine informacija galite rasti garantijos knygeléje. Atsarginiy detaliy bus
galima jsigyti 7 arba 10 mety, atsizvelgiant j jstatymuose numatytus reikalavimus.

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

— Svietia druskos
O indikatorius

Druskos rezervuaras tuscias. (Papildzius druskos
indikatoriaus lemputé gali dar Svieti keletg plovi-
mo cikly).

|pilkite j rezervuara druskos (daugiau informacijos zr. 2 psl).
Nustatykite vandens kietuma (zr. lentele 2 psl.).

i Svie¢iam ska-
‘> lavimo prie-
monés indikatorius

Skalavimo priemonés dozatorius tuscias. (Papildzius
skalavimo priemonés indikatoriaus lemputé gali dar
Svieti keletg plovimo cikly).

|pilkite j rezervuara skalavimo skyscio (daugiau informacijos zr. 2 psl).

Indaplové nejsijun-
gia arba neatsako |
komandas.

Prietaisas yra netinkamai prijungtas prie maitinimo.

Jkiskite kistuka j maitinimo lizda.

Nutriko elektros energijos tiekimas.

Dél saugos indaploveé nepasileidzia i$ naujo automatiskai, kai atkuriamas elektros tiekimas.
Atidarykite dureles, paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir vél uzdarykite dureles
per 4 sekundes.

Neuzdarytos indaplovés durelés.
Nejtrauktas NaturalDry smeigtukas.

Stipriai pastumkite dureles, kad pasigirsty spragteléjimas.

Cikla nutrauké > 4 sek. dureliy atidarymas.

Paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir vél uzdarykite dureles per 4 sekundes.

Prietaisas neatsako j komandas.
Ekrane rodoma: 9 arba 12 ir jjungimo / isjungimo
Sviesos diodas greitai mirksi.

Prietaisg iSjunkite paspausdami jjungimo / iSjungimo mygtuka, mazdaug po minutés
vél jj jjunkite ir i$ naujo nustatykite programa. Jei problema islieka, atjunkite jrenginj nuo
tinklo, palaukite 1 minute, tada vél prijunkite

Indaplové neisleidzia
vandens.

Ekrane rodoma: 3 ir
jungimo / i$jungimo
Sviesos diodas gre-
itai mirksi.

Dar nesibaigé plovimo ciklas.

Palaukite, kol baigsis plovimo ciklas.

UzZlenkta isleidimo zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta isleidimo Zarna (Zr. MONTAVIMO INSTRUKCIJAS).

UzsikiSo praustuvo isleidimo vamzdis.

ISvalykite praustuvo isleidimo vamzdj.

Dél susikaupusiy maisto likuciy uzsikiso filtras

ISvalykite filtrg (Zr. FILTRY BLOKO VALYMAS).

Indaplove skleidzia
didelj triuksma.

Vienas j kitq dauzosi indai.

Indus sudékite tinkamai (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES).

Susidareé didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO
DOZATORIAUS PILDYMAS). Paleiskite esama cikla i$ naujo indaplove iSjungdami, tada
veél jjungdami, pasirinkite naujg programa, paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka ir
uzdarykite dureles per 4 sekundes. Nepilkite ploviklio.

Indai nesvaras.

Indai buvo netinkamai sudéti.

Indus sudékite tinkamai (Zr. DEJIMAS | LENTYNELES).

Purkstuky alkanés negali laisvai suktis, joms
trukdo indai.

Indus sudékite tinkamai (2. DEJIMAS | LENTYNELES).

Plovimo ciklas per svelnus.

Pasirinkite tinkama plovimo ciklg (zr. PROGRAMU LENTELE).

Susidare didziulis kiekis puty.

Netinkamai pamatavote ploviklio kiekj arba jis netinkamas indaplovéms (Zr. PLOVIKLIO DOZA-
TORIAUS PILDYMAS).

Netinkamai uzdaréte skalavimo skyscio skyriaus
dangtelj.

Patikrinkite, ar uzdarytas skalavimo skyscio dozatoriaus dangtelis.

Filtras yra neSvarus arba uzsikises.

I$plaukite filtry bloka (Zr. PRIEZIURA IR TECHNINE PRIEZIURA).

Nebéra druskos.

Pripildykite druskos talpyklg (Zr. DRUSKOS TALPYKLOS PAPILDYMAS).

Indaplové neprisipil-
do vandens.

Ekrane rodoma: H,
6 ir jjungimo / isjun-
gimo 3viesos diodas
greitai mirksi.

Neprijungtas vandens tiekimas arba uzdarytas
¢iaupas.

Jsitikinkite, kad per vandens tiekimo zarnga teka vanduo arba kad atidarytas c¢iaupas.

Uzlenkta jleidimo zarna.

Patikrinkite, ar neuzlenkta jleidimo Zarna (Ziarékite JRENGIMAS), dar karta pasirinkite
indaplovés programa ir paleiskite i$ naujo.

UzsikiSo vandens jleidimo Zarnos sietelis; jj reikia
iSvalyti.

Patikrine ir iSvale indaplove isjunkite ir vél jjunkite, tada i$ naujo paleiskite nauja programa.

Indaplovés ciklas
baigiasi per anksti.
Ekrane rodoma: 15 ir
jungimo / i$jungimo
Sviesos diodas gre-
itai mirksi.

ISleidimo Zarna jrengta per Zemai arba susidaro
sifonas j namy kanalizacijos sistema.

Patikrinkite, ar isleidimo Zarnos galas yra tinkamame aukstyje (Zidarékite JRENGIMAS).
Patikrinkite, ar nesusidaro sifonas j namy kanalizacijos sistema, jei reikia, sumontuokite
oro jleidimo voZtuva.

Oras vandens tiekimo sistemoje.

Patikrinkite vandens tiekimo sandaruma ar kitas problemas, dél kuriy gali patekti oro.

Ploviklio nuotékis.

Priklauso nuo naudojamo skysto ploviklio ir gali
bati akcentuojamas, jei jjungta atidéjimo parinktis.

Nedideli nutekéjimai nesukels masinos gedimo ir jy galima iSvengti keic¢iant skysto
ploviklio rasj arba naudojant tabletes.

Informacija apie jmonés politika, standartine dokumentacija, informacija apie atsarginiy daliy uzsakyma ir
papildoma informacijq galite rasti atlikdami toliau nurodytus veiksmus:

« Gaminio QR kodo naudojimas.

+ Apsilankydami masy tinklalapyje docs.whirlpool.eu/docs ir parts-selfservice.europeanappliances.com
« Arba kreipdamiesi j techninés prieziaros centra (Zr. telefono numerius garantijos lankstinuke). Kreipiantis

techninés prieziGros centra batina pateikti gaminio duomeny ploksteléje nurodytus kodus.
Modelio informacija galima gauti pasinaudojus QR kodu, pateikiamu energijos klasés etiketéje. Etiketéje yra nurodytas ir

modelio identifikatorius, kuriuo galima pasinaudoti registro portale https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Pagaminta pagal licencija.
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LIETOSANAS NORADIJUMI |

INSTRUKCLJA

PALDIES, KA IEGADAJATIES WHIRLPOOL IZSTRADAJUMU.
I:l Lai sanemtu pilnvértigu palidzibu, lGdzu, registréjiet savu
<
D

ierici vietné: www.whirlpool.eu/register

LAI SANEMTU SIKAKU INFORMACLJU,
LUDZAM NOSKENET UZ JUSU IERICES
ESOSO QR

A Pirms ierices izmantosanas rupigi izlasiet DroSibas instrukciju.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS

IERICE

1. Augséjais stativs
. ielagojamie atloki
1 2. Pielagojamie atloki
6 3. Augséja stativa augstuma regulators
4. Augséja smidzinasanas svira
g | | 5. Apaksgjais stativs
6. Power Clean® - papildu atbalsts
7. Piederumu grozs
B 8. Apakséja smidzinasanas svira
N 9. Filtru komplekts
10. Sals tvertne
2 11. Mazgasanas un skalosanas lidzekla dozators
12. Datu plaksnite
/ 13. Vadibas panelis
[aam] i
(00O
13_% |
VADIBAS PANELIS
MuLti 7 - - -
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. leslégsanas-izslégsanas/atiestatisanas poga ar indikatora 7. Displejs
gaisminu 8. Multizone funkcijas indikatora gaismina

2. Programmas izvéles poga 9. Multizone poga

3. Sals uzpildes indikatora gaismina 10. Aizkaves poga

4. SkaloSanas lidzekla uzpildes indikatora gaismina 11. Turbo poga ar indikatora gaisminu

5. Programmas numura un aizkaves laika indikators 12. Power Clean® poga ar indikatora gaisminu

6. Tabletes (Tab) indikatora gaismina 13. Sakt/Pauze poga ar indikatora gaisminu/ Tablete (Tab)
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PIRMA LIETOSANAS REIZE

SALS, SKALOSANAS LIDZEKLIS UN MAZGASANAS LIDZEKLIS

IETEIKUMI PIRMAJAI LIETOSANAS REIZEI

Péc montazas iznemiet stativu blokétajus un aug3éja stativa elastigos :
elementus.

SALS TVERTNES UZPILDE

Sals lieto$ana novérs KALKAKMENS veido$anos uz traukiem un ierices :

funkcionalajam dalam.
« SALSTVERTNE NEKAD NEDRIKST bt tuksa.
« Irsvarigi iestatit Gdens cietibu.

Sals tvertne atrodas trauku mazgajamas masinas apakseja dala (skatiet
IZSTRADAJUMA APRAKSTS) un ta jauzpilda, ja vadibas paneli iededzies :

SALS UZPILDES |nd|kators &I,

. lznemiet zemako
tvertnes vacinu
virzienam).

(pretéji pulkstena

tvertni uzpildiet ar adeni.

nevajadzétu iztecét adenim.
4. Iznemiet piltuvi un noslaukiet uz atveres
palikuso sali.
Parliecinieties, ka vacins ir stingri pieskravéts, lai mazgasanas
programmas laika tvertné neiek|Gtu mazgasanas lidzeklis (tas var
sabojat dens mikstinataju).

Ja nepiecieSams pievienot sali, obligati javeic nepiecieSamas :
i« Tris reizes nospiediet pogu P - bis dzirdams pikstiens.

i« lesledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

: «  Mirgo pasreizéjais atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

Lai lautu idens mikstinatajam darboties ka paredzets, ir svarigi noradit : | | i Sacit vélamo skaloganas lidzekla daudzumu, nospiediet pogu P.

tadu Gdens cietibu, kada ir Gdenim jasu majas. Sadu informaciju varat L lzsledzietto, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
i Lestati$ana ir pabeigta!

¢ Ja skalo3anas lidzekla limenis ir iestatits uz ZERO (EKO), nav nepie-
. ciesams skalosanas lidzeklis. Ja skalosanas lidzeklis bas beidzies, zema
: skalo3anas lidzek|a limena indikators neiedegsies.

+ Nospiediet P pogu un turiet to 5 sekundes, lidz dzirdat skanas signalu. :

darbibas pirms mazgasanas cikla ieslégSanas, lai novérstu koroziju.

UDENS CIETIBAS IESTATISANA

uzzinat pie vietéja ddens piegadataja.

Rupnica ir iestatita tdens cietibas nokluséjuma veértiba.

« lesledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
« lIzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

« leslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
+ Mirgo 3obrid atlasita limena numurs un sals indikatora gaismina.

stativu un  atskravéjiet :
raditaja : . . I
: 1. Atveriet dozatoru B, nospiezot un pacelot vaka cilni.

. Tikai pirmaja reizé rikojieties 3adi: sals 2. Rapigi ielejiet skalo3anas lidzekli lidz maksimalajai uzpildes vietas

. N_(Iavietojiet. ﬁ’_i(ljtu"i (skatiet attelu) unkpiepildie:( : 3. Uzspiediet uz vacina, lidz dzirdat aizvérsanas klikéki.
sals tvertni lidz augsai (aptuveni 1 kg); no ta : NEKAD nelejiet skalosanas lidzekli tiesi cilindra.

CIETIBAS TABULU).
Udens cietibas tabula
Limenis °dH °fH °Clark
Vacu gradi Francu gradi Anglu gradi

1 Miksts 0-6 0-10 0-7
2 Vidéjs 7-11 11-20 8-14
3 Vidéjs 12-16 21-29 15-20
4 Ciets 17-34 30-60 21-42
5 Loti ciets 35-50 61-90 43-62

« lzslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
lestatisana ir pabeigtal!

Tiklidz si darbiba ir pabeigta, palaidiet programmu, neievietojot masina

traukus.

Izmantojiet tikai tadu sali, kas paredzéta lietosanai trauku ma- :

zgajamas masinas.

Péc tam, kad masina iebérta sals, SALS UZPILDES indikatora gaismina iz- L 2 -
’ : automatiski, kad pienacis attiecigais bridis programma.

Neuzpildot sals tvertni, var tikt bojats ddens mikstinatajs un sildele- Izmantojot.vair_é kfl.mlfdju mazgasanas ”fj Zek.!us.’ ietei_cams lietot pogu
: TABLETE, jo ta pielago programmu ta, lai vienmér tiktu sasniegti

: labakie mazgasanas un zavésanas rezultati.

: Ja izmantosit mazgasanas lidzekli, kas nav paredzéts trauku ma-

: zgajamam masinam, var rasties ierices darbibas traucéjumi vai

. bojajumi.

slédzas.

ments, ka rezultata uzkrasies kalkakmens nogulsnes.
Sali ieteicams lietot kopa ar visu veidu trauku mazgasanas lidzekliem.

{ UZPILDIET SKALOSANAS LIDZEKLA DOZATORU
Skalosanas lidzeklis lauj vieglak NOZAVET traukus. Kad vadibas panell ir

iedegta SKALOSANAS LIDZEKLA UZPILDES indikatora gaismina -
* jauzpilda skalosanas lidzekla dozators A.

=

atzimei (110 ml), neizslakstiet neizlejiet to. Ja ta noticis, nekavéjoties
saslaukiet to ar sausu dranu.

SKALOSANAS LiDZEKI,A DEVAS PIELAGOSANA

: Jajas neapmierina zavésanas rezultati, varat pielagot izmantojama ska-
: losanas lidzekla daudzumu.

i+ leslédziet trauku mazgajamo masinu, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLE-

GSANAS pogu.
« Izslédziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.

Atkariba no trauku mazgajamas masinas modela, iespéjams iestatit ne

* vairak ka 5 limenus. Trauku mazgajamas masinas rapnicas iestatijums
atskiras atkariba no modela; izpildiet iepriek$ minétos noradijumus, lai
. Lai atlasitu vélamo cietibas limeni, nospiediet pogu P (skatiet UDENS @ Parbauditu so iestatijumu ierice. o

P pogu P ( 1« Jauztraukiem redzamas zilganas svitras, iestatiet mazaku vértibu (1-2).

:« Ja uz traukiem redzami tdens pilieni vai kalkakmens nogulsnes,

iestatiet augstaku vértibu (3-4).

: MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE

: Lai atvértu mazgasanas Iidzek[a dozatoru, izmantojiet atvérSanas
: instrumentu C. lelejiet mazgasanas lidzekli tikai sausaja dozatora D.
: Priek3mazgasanai nepiecieSamo mazgasanas lidzekla daudzumu

¢ ievietojiet tiesi cilindra.

1. Nosakot mazgasanas lidzekla dau-
dzumu, skatiet iepriek§ minéto infor-
maciju, lai pievienotu pareizu daudzu-
mu lidzek|a. Dozatora D ir norades, lai
pareizi dozétu mazgasanas lidzekli.

2. Pirms vaka aizvérsanas (lidz dzir-
dams klikskis) notiriet mazgasanas Ii-
dzekla atlikumus no dozatora.

3. Aizveriet mazgasanas lidzekla doza-
toru, celot to uz augsu, lidz slédzene ir
vieta.

Mazgasanas lidzekl|a dozators atveras

2 Whjr/lﬁool



PROGRAMMU TABULA

|LV

9 oy Mazgasanas -
cvl O _ L. Energijas
Programma 28| E Pieejamas izvélnes programmas | Udens paterin3 atéring
08| 5 ) darbibas laiks | (litri/cikl) patenns
82 B - (KWh/cikli)
N 2 (h:min)
1. Eko Fco 50 | v | v @ p O 3:10 9,5 0,85
th Teele”
2. 6th Sense® O sos0r| v | v | W @Y s ip (O | 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intensivs ﬁ 65° | v | v | W @) ip O 2:50 17,0 1,60
4. Atra mazgasana //-‘// R MUt (] .

e ol s | v | v | wa @ o 125 1,5 1,10
5. Kristali ?Q 45 | V| v Yua @Y o 1:40 12,0 1,20
6. Atrais 30’ @ 500 | x| v | Mm@y o 0:30 9,0 0,50

X
7. Kluss ) NE N IV R N o 3:30 16,0 1,15
8. Priekimazgasana @ - | x| x| Mam @) 0:12 45 0,01

EKO programmas dati noteikti laboratoriskos apstak|os saskana ar Eiropas standartu EN 60436:2020. Piezime testa laboratorijam: informaciju par
salidzinosiem EN testésanas apstakliem, lidzu, satiet e-pastu uz So adresi: dw_test_support@europeanappliances.com

Trauku priek§mazgdsana nav nepiecieSama neviend programma.
*) Ne visas iespéjas var izmantot vienlaicigi.

**) Vértibas, kas noraditas citdm programmam, nevis Eko ir tikai informativas. Redlais laiks var mainities, nemot véra tadus faktorus ka pievadita adens
temperatira un spiediens, istabas temperatira, mazgasanas lidzekla daudzums, trauku daudzums un veids, trauku izkartojums, papildu izvélnes un
sensoru kalibrésana. Sensoru kalibrésana var palielinat programmu darbibas laiku par 20minatém.

PROGRAMMU APRAKSTS

Noradijumi mazgasanas cikla izvélei.

1 EKO

Eko programma ir piemérota, lai notiritu vidéji netirus virtuves trau-
kus, un ta ir efektivaka sada veida mazgasanas programma, jo mazina
energijas un dens patérinu atbilstosi ES ekodizaina normativiem.

2 6th SENSE°®

Izmantojiet vidéji netiriem traukiem ar piekaltusam édiena paliekam.
Nosaka trauku netiribas limeni un atbilstosi pielago programmu. Kad
sensors nosaka netiribas limeni, displeja tiek paradita animacija un
atjauninats cikla ilgums.

3 INTENSIVS
Programma ieteicama loti netiriem traukiem, Tpasi piemérota pannam
un kastroliem (nav ieteicams trausliem priekSmetiem).

4 ATRA MAZGASANA UN ZAVESANA
Vidéji netiriem traukiem. lkdienas cikls, kas nodrosina optimalu mazga-
sanu un zavésanu isaka laika.

5 KRISTALI
Programmatrauslu, pretaugstu temperaturu jutigaku trauku, pieméram,
glazu un krdzu, mazgasanai.

6 ATRAIS 30
Programma paredzéta mazliet netiriem traukiem bez piekaltusam édie-
nu atliekam ar daléju ierices noslodzi. lericei nav ZzavéSanas programmas.

7 KLUSS
Paredzéts ierices darbinasanai nakti. Nodrosina optimalu mazgasanu
un zavésanu ar mazako iesp&jamo troksna limeni.

8 PRIEKSMAZGASANA
Virtuves trauku vélakai mazgasanai. Saja programma nav paredzéts
izmantot mazgasanas lidzekli.

Piezimes.
Nemiet véra, ka cikls Atrais 30" paredzéts vid&ji netiriem traukiem.

Whjr/lﬁool 3



IZVELNES UN FUNKCIJAS

Dazas izvélnes iespé&jams atlasit, tiesi nospiezot attiecigo pogu (skatiet VADIBAS PANELI).

Ja izvélni nav iespéjams savietot ar atlasito programmu (skatiet PROGRAMMU TABULU), attieciga LED lampina mirgos
tris sekundes un tiks atskanots skanas signals. Izvélne nebiis iespéjota.

MuLTI
ZONE

NS NS
| R |E

>SN

MULTIZONE

Ja mazgajamo trauku daudzums nav pietiekams, Gdens,
elektribas un mazgajamo lidzek|u taupibas noltkos iespéjams :

izmantot pusielades funkciju.
Atlasiet programmu un tad nospiediet MULTIZONE pogu:

displeja paradisies izvéléta stativa simbols. Péc nokluséjuma

ierice mazga traukus visos stativos.

Lai mazgatu tikai konkrétu stativu, nospiediet $o pogu

atkartoti:
paradits displeja (tikai apakséjais stativs)

paradits displeja (tikai augséjais stativs)

redzams displeja (izvélne ir IZSLEGTA un ierice veiks mazgasanu

visos stativos).

Atcerieties ievietot traukus tikai augséja vai tikai apakséja
stativa un attiecigi samaziniet mazgasanas lidzekla :

daudzumu.

Ja augseéjais plaukts ir iznemts, iepildiet mazgasanas
lidzekli tiesi ierices tilpné, nevis mazgasanas lidzekl|a :

dozatora.

AIZKAVE

Programmas palaisanu iespé&jams atlikt uz laiku no 1 lidz

12 stundam.

1. Nospiediet pogu AIZKAVE: displeja paradas attiecigs simbols
“h"; katru reizi nospiezot pogu, tiks palielinats laiks (1 stunda, :
2 stundas utt. lidz 12 stundam) lidz atlasita mazgasanas cikla :

palaisanai.
2. Izvélieties mazgasanas programmu,
eris saks laika atskaiti.
3. Tikldz iestatitais laiks bls beidzies, “h” indikators nodzisis un

tiks palaists mazgasanas cikls.

Lai pielagotu aizkaves laiku un atlasitu mazaku laika periodu, no-
: mébeles. Durvis netiks atvértas, kad ir ieslégta iespé&ja TURBO.

spiediet pogu AIZKAVE. Lai to atceltu, atkartoti nospiediet pogu
[idz atlasitais aizkavétas palaisanas indikators “h” nodziest.

Aizkavétas palaisanas funkciju nav iespéjams aktivizét, ja : ja. Irot

- foliju, l0dzu, skatiet UZSTADISANAS PAMACIBU.

NaturalDry funkciju var izslégt sadi:

Atveriet trauku mazgajamas masinas programmaturas izvélni, turot

nospiestu pogu P (6 s).

. Esat atvérusi apgaismojuma vadibas izvélni (Light Control) (skatiet
aprakstu sadala DARBIBAS INDIKATORS); ja nevélaties mainit
iestatijumus, turiet nospiestu pogu P (lidz displeja paradas viens no
diviem burtiem).

. Parejiet uz izvélni NaturalDry Control (NaturalDry vadiba); Seit varat
mainit NaturalDry funkcijas statusu, nospiezot pogu P:

programma jau ir palaista.

TURBO

Soizvélniieteicams atlasit, lai samazinatu galveno programmu
darbibas laiku, vienlaicigi nesamazinot mazgasanas un :

zavésanas veiktspéju.

Lai labak nozavétu traukus, péc programmas atlasi$anas :
nospiediet pogu TURBO; indikatora lampina iedegsies. Lai :

atceltu atlasito izvélni, vélreiz nospiediet to pasu pogu.

POWER CLEAN®

(iedegas indikators).

nospiediet pogu :
SAKT/ pauze un aizveriet ierices durvis 4 sekunzu laika: taim- :
: NaturalDry

. NaturalDry ir konvekcijas Zavésanas sistéma, kas automatiski atver ierices
. durvis zavésanas laika un péc tas, nodrosinot labako zavésanu ik dienu.

TABLETE (Tab)

Izmantojot So iestatijumu, var optimizét cikla veiktspéju
atbilstosi izmantota mazgasanas lidzekla veidam.

Nospiediet pogu SAKT/Pauze un turiet to 3 sekundes
(attiecigais simbols), ja izmantojat kombinétos mazgasanas
lidzek|us tabletés (skalosanas lidzekli, sali un mazgasanas -
dzekli 1 deva).

Ja lietojat pulverveida vai skidro mazgasanas lidzekli, Sai
izvélnei jabat izslégtai.

DARBIBAS INDIKATORS

Uz gridu vérsta, iedegta LED gaismina norada uz to, ka trauku

mazgajama masina darbojas. lespéjams atlasit vienu no Siem

darbibas rezimiem:

a) funkcija ir atspéjota.

b) sakoties ciklam, uz paris sekundém iedegas apgaismojums,
programmas darbibas laika tas izdziest un sak mirgot cikla
beigas.

) apgaismojums ir iedegts cikla darbibas laika un mirgo cikla
darbibas beigas (nokluséjuma rezima).

Jaiestatita aizkavéta palaisana, gaisma iedegas laika atskaites

sakuma vai ir iedegta visa tas laika, nemot véra to, kads rezims

irizvéléts (b vai c).

Katru reizi, kad tiek atvértas durvis, apgaismojums izdziest.

Lai atlasitu vélamo rezimu, ieslédziet ierici, nospiediet pogu P,

lidz displeja paradas viens no trim vardiem, nospiediet pogu

P, lidz nonakat pie nepiecieSsama burta (vai rezima), un turiet

nospiestu pogu P, lai apstiprinatu savu izvéli.

Piezime. Ja ir ieslégts NaturalDry un tiek atvértas durvis,

cikla beigas nemirgos darbibas indikators.

lerices durvis atveras, kad darbibas temperatlra neietekmé virtuves

Trauku mazgajama masina ir ari papildu aizsardziba pret tvaiku — ipasi

izstradata aizsardzibas folija. Lai noskaidrotu, ka uzstadit aizsardzibas

)

E - iespéjots

d - atspéjots

o - . o .. Lai apstiprinatu izmainas un aizvértu vadibas izvélni, turiet nospiestu
Pateicoties spécigam papildu striklam, si izvélne nodrosina : pogu P (3 5)
intensivaku un spécigaku mazgéasanu apakséja stativa :
(konkréta zona). 51 izvélne ieteicama katlu un kastrolu :

mazgasanai. Nospiediet $0 pogu, lai aktivizétu POWER CLEAN :

Whjr/iﬁool



STATIVU PIEPILDISANA

|LV

SEJAIS STATIVS

9\

AUG
@) levietojiet trauslus un vieglus
N traukus: glazes, krizes, apaksta-

ses, seklas salatu blodas.

(piemérs augséja stativa piepildisanai)

AUGSEJA STATIVA AUGSTUMA PIELAGOSANA

Augséja stativa augstumu iesp&jams pielagot: augstaka pozicija,
lai apakséja groza ievietotu lielakus traukus, un zemaka pozicija, lai :

: PIEDERUMU GROZS

© Groza augipuseé iestradats rezgis, lai

. tadéjadi lautu vienkarsak izkartot

: galda piederumus. Piederumu grozu

: atlauts novietot tikai apak3éja stativa
: priekspuseé..

: Nazi un citi asi priekSmeti jaievieto

. galda piederumu groza ar spicajiem
. galiem vérstiem uz leju vai

. janovieto horizontali augséja stativa
. nodalijumos ar spicajiem galiem

¢ vérstiem uz augsu.

dala un nelautu augséja stativa ievietotajiem traukiem sadurties ar
apakséja stativa ievietotajiem. —
Augséjais stativs aprikots ar augséja stativa
augstuma regulatoru (skatiet attélu); paceliet
to, nespiezot uz sviram, bet vienkarsi turot
stativa malas, lidz stativs ir stabili novietots
augséja pozicija.

Lai atgrieztu stativu zemakaja pozicija, no-
spiediet stativa malas esosas sviras A un bi-
diet grozu uz leju.

Ir stingri ieteicams nepielagot stativu
augstumu, kad tajos ir ievietoti trauki.
NEKAD nepaceliet vai nenolaidiet grozu tikai viena pusé.

(LANLULL 1L

ATLOKAMIE PLAUKTI AR PIELAGOJAMU NOVIETOJUMU

Sanu pielagojamos atlokus var pielocit

vai atlocit, lai optimizétu partikas pro-

duktu izvietojumu stativa.

Vina glazes var drosi ievietot atlo-

kamajos plauktos, glazu kajinas ievie-

tojot attiecigajas atverés.

Atkariba no modela:

- lai atlocitu malas, nepieciesams tas
pavirzit augSup un pagriezt vai at-
brivot no stiprinajumiem un pavilkt
augsup.

vilkt tas augsup un ievietot stipringjumos.

- lai salocitu malas, nepieciesams tas pagriezt un pavirzit lejup vai pa- : |- Pielagojiet Power Clean® funk-

© 2. Vertikali sasvertus katlus un kas-

- APAKSEJAIS STATIVS

. Katliem, vakiem, $kivjiem, salatu blodam, galda piederumiem utt. Lieli
- Skivji un vaki janovieto sanos, lai tie netraucétu smidzinasanas svirai.

© Apakséjais stativs aprikots ar ipasiem balstiem, ko iespé&jams izmantot
- vertikala pozicija, ja 3kivji tiek ievietoti horizontali (apak3a), tadéjadi
. laujot vienkar3i ievietot ari pannas un salatu blodas.

S

|
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(piemérs apakseéja stativa piepildisanai)

: POWER CLEAN® FUNKCIJA APAKSEJA STATIVA

: Power Clean® funkcija izmanto Tpasas — —=
© (dens straklas iedobuma aizmugurg,
¢ lai intensivak mazgatu loti netirus
. priekémetus.

. Apakséjais stativs ir aprikots ar ipasu pa-
. pladinajumu — tas ir uz aru izvelkams
. balsts stativa aizmuguré, ko iespéjams izmantot, lai atbalstitu pannas vai
. cepedpannas, kad tas novietotas stavus, tadéjadi aiznemot mazak vietas.

. levietojot katlus un kastrolus un vérsot tos Power Clean® virziena, vadibas
paneli aktivizéjiet funkciju POWER CLEAN.

© Ka izmantot Power Clean® funkciju: ;

cijas zonu (G), noliecot uz leju
aizmugures plaksnes turétajus,
lai ievietotu katlus.

trolus ievietojiet Power Clean® L/
funkcijas zona. Katli ir jasasver
spécigo udens straklu virziena.
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IKDIENAS LIETOSANA

1. PARBAUDIET UDENS SAVIENOJUMU
Parbaudiet, vai trauku mazgajama masina ir pieslégta idens pade-
vei un vai krans ir atvérts.
2. IESLEDZIET TRAUKU MAZGAJAMO MASINU
Darbojas tikai IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS poga.
3. PIEPILDIET STATIVUS
(skatiet STATIVU PIEPILDISANA)

4. MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE
5. ATLASIET PROGRAMMU UN PIELAGOJIET CIKLU
Atlasiet piemérotako programmu, nemot véra trauku veidu un

netiribu, (skatiet PROGRAMMU APRAKSTU) nospiezot pogu P. Atla-
siet nepiecie$amas izvélnes (skatiet IZVELNES UN FUNKCIJAS).

6. PALAISANA )
leslédziet mazgasanas ciklu, nospiezot pogu SAKT/Pauze (deg

aizvértas 4 sekunzu laika, atskanés bridinajuma signéls._éédé gadi-
juma atveriet ierices durvis, vélreiz nospiediet pogu SAKT/Pauze
un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

7. MAZGASANAS CIKLA BEIGAS
Mazgasanas cikla beigas tiek ieslégts skanas signals un displeja sak

dziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
Lai izvairitos no apdegumiem, uzgaidiet paris mindtes un tikai tad
iznemiet traukus. Iznemiet traukus no stativiem, sakot ar apakséjo.

- Lai vel vairak samazinatu energijas patérinu, ilgstosi neizmantojot
. ierici ta automatiski izslégsies.

: Ja trauki ir tikai nedaudz netiri vai pirms ievietodanas trauku
: mazgajama masina tie ir noskaloti, samaziniet mazgasanas
. lidzekla daudzumu.

: AKTIVAS PROGRAMMAS MODIFICESANA

: Ja ir atlasita nepareiza programma, kas tikko palaista, to ir iesp&jams
: nomainit: Atveriet ierices durvis, turiet nospiestu IESLEGSANAS/
: 1IZSLEGSANAS pogu, lidz ierice izslédzas.

* lesledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, atlasiet
© jauno mazgasanas ciklu un vélamas iespéjas. Aktivizéjiet ciklu, nospiezot
. pogu SAKT/Pauze, un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

: PAPILDU TRAUKU IEVIETOSANA
gaismas diode), un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis. Péc pro- | Neizslédzot ierici, atveriet tas durvis (mirgos pogas SAKT/Pauze gaismas
grammas palaiganas atskanés viens skanas signals. Ja durvis netiek : diode) (uzmanieties no KARSTA tvaika!) un ievietojiet trauku mazgajama
* masina traukus. Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika
. aizveriet ierices durvis, lai atsaktu programmas darbibu no vietas, kur ta

: tika partraukta.

. NEJAUSA IEJAUKSANAS
mirgot mazgasanas cikla numurs. Atveriet ierices durvis un izslé- : Jamazgasanas cikla laika tiek atvértas ierices durvis vai notiek energoapgades
. partraukums, mazgasanas cikls parstaj darboties. Lai atsaktu programmas
- darbibu no vietas, kur ta tika partraukta, nospiediet pogu SAKT/Pauze un

. 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

PADOMI UN IETEIKUMI

PADOMI

adens.

Novietojiet traukus ta, lai tie stingri turétos vieta un neparklatos; partikas :

konteinerus novietojiet ar atverém uz leju un ieliekumiem/ izliekumiem

plUst.

Bridinajums: vaki, rokturi, tvertnes un pannas netraucé smidzinasanas :

svirai griezties.
Mazakos priekSmetus ievietojiet galda piederumu groza.

Loti netiri trauki un pannas jaievieto apak3éja groza, jo ta ir vieta, kur idens :
straklas ir spécigakas un tadéjadi nodrosina vél labaku mazgasanu. Péc :
ierices piepildisanas parliecinieties, ka ierices smidzinasanas sviras var :

brivi griezties.

NEPIEMEROTI TRAUKI

Koka trauki un piederumi.

« Trauslas un dekorétas glazes, makslinieciski amatnieku daringjumi un an- : RS ; e R
¢« Manuala virtuves piederumu un trauku prieksskalo3ana izraisis

tiki trauki. Rotajumi nav izturigi.
- Sintétisko materialu dalas, kas nevar izturét augstu temperataru.
+ Varaun alvas trauki.
«+ Trauki, kas nosméréti ar pelniem, vasku, ellu vai tinti.
Mazgasanas laika glazu rotajumu un aluminija/sudraba priek$metu krasa
var mainities. Dazadi stikla priekSmeti (pieméram, kristala trauki) péc
vairakam mazgasanas reizém var k|Gt nespodri.

GLAZU UN TRAUKU BOJAJUMI

Lietojiet tikai tadas glazes un porcelana traukus, kurus saskana ar razotaja

noradém atlauts mazgat trauku mazgajama masina.
« Lietojiet traukiem piemérotu delikatu mazgasanas lidzekli

- Tiklidz mazgasanas cikls ir beidzies, iznemiet glazes uz galda piederumus

no trauku mazgajamas masinas.

' EN ERGIJAS TAUPISANAS PADOMI
Pirms grozu piepildisanas notiriet no traukiem édienu atlikumus un izlejiet :
Skidrumus no glazém. Nav nepiecieSams vispirms izskalot zem teko3a :

- Ja sadzives trauku mazgajamo masinu lieto atbilstosi razotaja
noradijumiem, virtuves trauku mazgasanas laika parasti tiek
patéréts MAZAK ENERGIJAS un adens, neka mazgajot traukus
ar rokam.

.« Lai maksimali palielinatu trauku mazgajamas masinas efektivitati,
vérstiem uz sanu, lai tadéjadi lautu adenim piek|at ikvienai vietai un brivi :

ieteicams ieslégt mazgasanas ciklu tikai tad, kad trauku mazga-
jamas masina ir pilniba noslogota. Trauku mazgajamas masinas
noslodze, vadoties péc razotaja ieteikumiem, palidzés mazinat
enerdijas un Gdens patérinu. Informaciju par pareizu virtuves trauku
ievietosanu skatiet nodala PLAUKTU PIEPILDISANA.

Ja trauku mazgajama masina netiek pilniba noslogota, ieteicams
izmantot paredzétas mazgasanas iespéjas (ja pieejamas) (Half

load (Puse ielades)/Zone Wash (Zonas mazgasana)/Multizone
(Vairakas zonas)), piepildot tikai izvélétos plauktus. Nepareiza
trauku mazgasanas masinas piepildisana palielinas resursu patérinu
(pieméram, Gdeni, energiju un laiku, ka ari tiks palielinats troksna
[imenis), samazinot tirisSanas un zavésanas veiktspéju.

adens un energijas patérina pieaugumu, un tas nav ieteicams.

: HIGIENA

. Lai ierices iek3pusé neuzkratos nepatikamas smakas un nogulsnes, vismaz
. reizi ménesi ieteicams izpildit programmu ar augstu temperatiru. Lai
* iztiritu ierici, izmantojiet vienu téjkaroti mazgasanas lidzekla un darbiniet ierici
. beztaja ievietotiem traukiem.
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TIRISANA UN APKOPE

|LV

FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA

reizi.

[imeni un resursu patérinu.
Filtru komplekts sastav no trim filtriem, kas savac mazgasanas tadeni
esosas édienu paliekas un veic Gdens cirkulaciju.

Trauku mazgajamo masinu nevar izmantot bez filtriem, ka ari tad, :

ja filtri ir valigi.

Vismaz reizi ménesi vai ik péc 30 cikliem parbaudiet filtra mezglu un, :
ja nepieciesams, iztiriet to ar suku (nemetala) zem tekosa tdens un '

ievérojiet zemak minétos noradijumus:

1. Pagrieziet cilindrisko filtru A pretéji pulkstena raditaja virzienam un Do wme e L
’ ¢ Lai nonemtu aug$éjo izsmidzinasanas roku, pagrieziet plastmasas

. blokésanas gredzenu pulkstenraditaja virziena. Augséja smidzinasanas
: svira janovieto ta, lai puse, kura ir lielakais skaits caurumu, batu vérsta
: augsup.

izvelciet to (1. attéls).
2. Nonemiet kausveida filtru B, uzspieZot uz ta sanu atlokiem (2. attéls).
3. Iznemiet plakano nerlséjosa térauda filtru C (3. attéls).

4. Jatiek konstatéti sveskermeni (pieméram, saplisusa stikla, porcelana

gabali, kauli, auglu séklas u.c.), uzmanigi iznemiet tos.

5. Parbaudiet sietu un iztiriet édienu atlickas. NEKAD NENONEMIET :
mazgasanas cikla sikna drosibas elementu (melna detala) (4. attéls).

tas ir svarigi, lai saglabatu trauku mazgajamas masinas darbibas efek-
tivitati.

UDENS IEPLUDES CAURULES TIRISANA

Ja tdens caurules ir jaunas vai tas nav ilgaku laiku izmantotas, pirms :
mazgasanas programmu palaisanas parliecinieties, vai tdens ir tirs un :
taja nav piemaisijumu. Neievérojot $o noteikumu, Gdens ieplides cau- :

rule var nosprostoties un tadéjadi sabojat trauku mazgajamo masinu.

. SMIDZINASANAS SVIRU TIRISANA

Regulari iztiriet filtrus, lai tie neaizsérétu un notekddens aizplastu pa- :
: atveres, pa kuram tiek smidzinats Gdens. Tadél ir ieteicams laiku pa la-
Ja izmantosit trauku mazgajamo masinu, kad ir aizséréjusi filtri vai fil- :
tré3anas sistéma vai izsmidzinatajos ir iek|luvis sveskermenis, var rasties :
ierices darbibas traucéjumi, kas mazinas veiktspéju, palielinas troksna :

Dazkart édienu paliekas var piekalst smidzinasanas sviram un blokét

ikam notiriet sviras ar nelielu birstiti (ne metala).

| e |
[ AT ]

© Apakséjo smidzina$anas sviru iesp&jams nonemt, pacelot to uz augiu.

. UDENS MIKSTINASANAS SISTEMA
. Udens mikstinatajs automatiski samazina tdens cietibas limeni, ne-
- pielaujot kalkakmens nogul3nu uzkrasanos uz silditaja un nodrosinot

. labaku tirianas efektivitati.

: Si sistéma tiek automatiski regeneréta ar sali, tadé| ir nepieciesams
. papildinat sals tvertni, ja ta ir tuksa.

. Regeneracijas biezums ir atkarigs no tdens cietibas limena iestatiju-
© ma - regeneracija notiek vienu reizi katra 6 Eco cikla, ja Gdens cietibas
. limenis ir iestatits uz 3.

© Regeneracija sakas pédéjas skalosanas cikla laika un beidzas zavésanas
. fazé, pirms cikla pabeigsanas.

Péc filtru iztirisanas novietojiet tos atpakal vieta un rapigi nostipriniet; | * Vienaregeneracijas cikla laika tiek pateréts: aptuveni 3,5 | udens,
.« Katra cikla izpildes laiks tiek pagarinats lidz 5 minatém;

.+ Tiek patéréts mazak par 0,005 kWh energijas.
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PROBLEMU RISINASANA

Ja trauku mazgajama masina nedarbojas pareizi, parbaudiet, vai problému nav iesp&jams novérst patstavigi, skatot tabulu zemak.
Citu kladu gadijuma, ladzu, sazinieties ar pécpardosanas dienestu, kura sazinas dati ir noraditi garantijas bukleta. Rezerves dalas bus

pieejamas lidz 7 vai lidz 10 gadus atbilstosi konkrétaja reguléjuma noteiktajam prasibam.

PROBLEMAS

IESPEJAMIE CELONI

RISINAJUMI

Deg sals
[
O indikators

Sals tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas sals limena
indikators var turpinat degt vairakus mazgasanas
ciklus).

lepildiet tvertné sali (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).
Pielagojiet tdens cietibu (skatiet tabulu 2. lappusé).

Deg skalosanas
=% lidzekla
indikators

Skalosanas lidzekla tvertne ir tuksa. (Péc uzpildisanas
skalosanas lidzekla lilmena indikators var turpinat
degt vairakus mazgasanas ciklus).

lepildiet dozatora skalosanas lidzekli (papildinformaciju skatiet 2. lappusé).

Trauku mazgajama
masina nedarbo-
jas vai nereagé uz
komandam.

lerice nav pareizi pieslégta elektropadevei.

levietojiet kontaktdaksu rozeté.

Elektropadeves parravums.

Drosibas apsvérumu dé| trauku mazgajama masina netiks parstartéta, atjaunojot ener-
goapgadi. Atveriet trauku mazgajamas masinas durvis, nospiediet pogu SAKT/Pauze un
4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Trauku mazgajamas masinas durvis nav aizvértas.
NaturalDry tapa nav ievilkta.

Energiski spiediet durvis, lidz ir dzirdams , klikskis".

Ciklu partrauca durvju atvérsana uz ilgak neka
4 sekundém.

Nospiediet pogu SAKT/Pauze un 4 sekunzu laika aizveriet ierices durvis.

Ta nereagé uz komandam.
Displeja redzams: 9 vai 12 un atri mirgo ieslégsa-
nas/izslégsanas gaismas diodes indikators

Izsledziet ierici, nospiezot IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu , vélreiz ieslédziet to péc
aptuveni vienas minutes un atiestatiet programmu. Ja problému neizdodas novérst, atvie-
nojiet ierici no elektrotikla uz vienu minati un tad atkal pieslédziet.

No trauku mazgajamas
masinas neizplust
Gdens.

Displeja redzams: 3 un
atri mirgo ieslégsanas/
izslégsanas gaismas
diodes indikators

Mazgasanas cikls vél nav beidzies.

Pagaidiet, lidz mazgasanas cikls beidzas.

Novadcaurule ir satinusies.

Parliecinieties, ka novadcaurule nav satinusies (skatiet MONTAZAS NORADIJUMUS,).

Izlietnes novadcaurule ir nosprostojusies.

Iztiriet izlietnes novadcauruli.

Filtru ir aizsprostojusas édienu atliekas

Iztiriet filtru (skatiet FILTRU KOMPLEKTA TIRISANA).

Trauku mazgajama
masina rada skalu
troksni.

Trauki dauzas viens pret otru.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmantosa-
nai trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).
Atiestatiet pasreizéjo ciklu, IZSLEDZOT trauku mazgajamo masinu, péc tam vélreiz to
ieslédziet, atlasiet jaunu programmu, nospiediet pogu Sakt/Pauze un 4 sekunzu laika
aizveriet durvis. Nepievienojiet mazgasanas lidzekli.

Trauki nav tiri.

Trauki nav bijusi pareizi novietoti.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Izsmidzinasanas sviras nevar brivi griezties, jo
tam traucé trauki.

Novietojiet traukus pareizi (skatiet STATIVU PIEPILDISANA).

Mazgasanas cikls ir parak maigs.

Izvélieties atbilstosu mazgasanas ciklu (skatiet PROGRAMMU TABULU).

Ir radies parak liels putu daudzums.

Mazgasanas lidzekla daudzums nav pareizi aprékinats vai tas nav piemérots izmantosanai
trauku mazgajamas masinas (skatiet MAZGASANAS LIDZEKLA DOZATORA UZPILDE).

Skalosanas lidzekla nodalijuma vacins nav pareizi
aizverts.

Parliecinieties, ka skalo3anas lidzekla dozatora vacins ir aizvérts.

Filtrs ir netirs vai aizséréjis.

Iztiriet filtru komplektu (skatiet TIRISANA UN APKOPE).

Nav sals.

Uzpildiet sals tvertni (skatiet SALS TVERTNES UZPILDE).

Trauku mazgajama
masina neieplast
Gdens.

Displeja redzams:

H, 6 un atri mirgo
ieslegsanas/izslégsa-
nas gaismas diodes
indikators

Nenotiek Gdens pievade vai tdens krans ir
aizgriezts.

Parliecinieties, ka idens tiek pievadits un tdens krans ir atgriezts.

Saliekusies iepludes s|atene.

Parliecinieties, ka ieplides $|utene nav saliekusies (skatiet sadaju UZSTADISANA), parpro-
gramméjiet trauku mazgajamo masinu un atsaknéjiet to.

Aizséréjis tdens iepludes slatenes siets; Ja nepie-
cieSams, iztiriet to.

Péc tam, kad veikta parbaude un tirisana, izslédziet un ieslédziet trauku mazgajamo
masinu un palaidiet jaunu programmu.

Trauku mazgajama
masina priekslaikus
pabeidz mazgasanas
ciklu.

Displeja redzams:

15 un atri mirgo
ieslégsanas/izslégsa-
nas gaismas diodes
indikators

Izplades $lutene ir novietota parak zemu, vai
Gdens ieplust majas notekadenu sistéma.

Parbaudiet, vai izpludes $|Gtenes gals atrodas pareiza augstuma (skatiet sadaju
UZSTADISANA). Parbaudiet, vai Gdens neiek|ust majas notekadenu sistéma, un, ja nepie-
cieSams, uzstadiet gaisa pievades varstu.

Gaiss Gdens pievades sistéema.

Parbaudiet, vai tdens pievades sistéma nav noplides vai citas problémas, kadél notiek
gaisa ieplude.

Mazgasanas lidzekla
noplade.

Ir atkariga no izmantota $kidra mazgasanas Ii-
dzekla, un to var uzsvért, ja ir aktivizéta aizkaves
opcija.

Nelielas nopludes neizraisis iekartas darbibas traucéjumus, un no tam var izvairities,
mainot skidra mazgasanas lidzekla veidu vai lietojot tabletes.

Politikas, standarta dokumentaciju, rezerves dalu pasiatiSanu un produktu papildinformaciju var atrast:

« Izmantojot QR kodu uz jusu ierices.

+ Apmeklgjot miasu timekla vietni docs.whirlpool.eu/docs un parts-selfservice.europeanappliances.com

- Vai ari sazinieties ar masu pécpardosanas servisu (talruna numurs ir noradits garantijas gramatina). Sazinoties ar
musu pécpardosdanas servisu, lidzu, nosauciet kodus, kas redzami izstradajuma datu plaksnité.

Modela informaciju var iegat, izmantojot QR kodu, kas noradits jaudas uzlimé. Uzlimé noradits ari modela identifikators,

ko var izmantot, lai skatitu informaciju registra portala: https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Razots saskana ar licenci.
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SNELLE REFERENTIEGIDS
HANDLEIDING

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN SCAN DE QR-CODE OP UW
I:‘ WHIRLPOOL PRODUCT. APPARAAT VOOR MEER
ZX— \Voor verdere assistentie kunt u het apparaat registeren op: GEDETAILLEERDE INFORMATIE

www.whirlpool.eu/register

A Voordat u het apparaat gebruikt leest u de Veiligheidsvoorschriften zorgvuldig door.

PRODUCTBESCHRUVING

APPARAAT

Bovenste rek

Opvouwbare kleppen

Afsteller hoogte bovenste rek

Bovenste sproeierarm

Onderste rek

Power Clean®-ondersteuning
Bestekkorf
Onderste sproeierarm

© N kAW =

N [ 1]

9. Filtersysteem

10. Zoutreservoir

9900

11. Doseerbakjes vaatwasmiddel en glansspoelmiddel
/ \ 12. Typeplaatje

13. Bedieningspaneel
=

0000 000 00000

13_% |

BEDIENINGSPANEEL

‘i 2 34 5 678 9 10 1" 12 13

1. Aan-Uit/Reset-toets met controlelampje 8. Controlelampje Multizone

2. Programmakeuzetoets 9. Multizone toets

3. Controlelampje zout bijvullen 10. Uitstel toets

4. Controlelampije bijvullen glansspoelmiddel 11. Turbo toets met controlelampje

5. Nummer programma en controlelampje tijd van uitstel 12. Power Clean® toets met controlelampje

6. Controlelampje tablet (tab) 13. Start/Pauze-toets met controlelampje/ Tablet (Tab)
7. Display

Whjr/lﬁool 1



EERSTE GEBRUIK

ZOUT, GLANSSPOELMIDDEL EN VAATWASMIDDEL

ADVIES MET BETREKKING TOT HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder na het installeren de stoppen uit de rekken en de elastische
borgelementen uit het bovenste rek.

HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN

. HET GLANSSPOELMIDDELRESERVOIR BUVULLEN

Glansspoelmiddel maakt het DROGEN van de vaat gemakkelijker. Het
: glansspoelmiddelreservoir A moet worden gevuld wanneer het contro-
. lelampje GLANSSPOELMIDDEL BIJVULLEN - op het display brandt.

MHet gebruik van zout voorkomt de vorming van KALKAANSLAG op :

het vaatwerk en op de functionele onderdelen van de machine.
« Hetis noodzakelijk dat HET ZOUTRESERVOIR NOOIT LEEG IS.
« Hetis belangrijk dat de hardheid van het water wordt ingesteld.

Het zoutreservoir bevindt zich in het onderste deel van de afwasma-
chine (zie PRODUCTBESCHRIJVING) en moet worden gevuld wanneer :

[emn3

het controlelampje ZOUT BIJVULLEN ¢-5

brandt.

in het bedieningspaneel :

1. Verwijder het onderste rek en draai de dop . .
: 1. Open het doseerbakje B door de tab op het deksel in te drukken en omhoog

van het reservoir los (linksom).

zoutreservoir met water.

f LSS

Zorg ervoor dat de dop strak is aangedraaid, zodat geen vaatwasmid-
del in de container kan komen tijdens het wasprogramma (dit kan de
waterontharder onherstelbaar beschadigen).

water uit lekt.
4. Verwijder de trechter en veeg alle zoutresten
weg van de opening.

Wanneer u zout moet toevoegen, is u verplicht om de procedure he- :

lemaal uit te voeren alvorens de wascyclus te starten om corrosie te i« Inschakelen met de toets AAN/UIT.

voorkomen.

DE WATERHARDHEID INSTELLEN

Als u de waterontharder perfect wilt laten werken is het essentieel dat
de instelling van de waterhardheid is gebaseerd op de werkelijke
waterhardheid in uw huis. Deze informatie kan bij uw lokale
waterleverancier worden opgevraagd.

De fabriek stelt de defaultwaarde voor de waterhardheid in.

« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
+ Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
+ Detoets P 5 seconden ingedrukt houden totdat u een piep hoort.
« Het apparaat inschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.

+ Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampjevan . Als er druppels water of kalkaanslag op het vaatwerk zijn stel dan een

het zout knipperen allebei.

2. Alleen de eerste maal dat u dit doet: vul het :

e, |

35 —‘
= L] [ U
| Cu] [1S2)

[

te trekken.

i 2. Het glansspoelmiddel zorgvuldig inbrengen tot aan de maximum (110 ml)

3. Plaats de trechter (zie afbeelding) en vul het :
zoutreservoir tot aan de rand (ongeveer 1 kg); :

het is niet ongebruikelijk dat er een beetje : 3. Om hette sluiten het deksel naar beneden drukken totdat u een klik hoort.

insteekgleuf van de vulruimte - voorkom morsen. Wanneer dit gebeurt het
gemorste glansspoelmiddel onmiddellijk met een droge doek reinigen.

Het glansspoelmiddel NOOIT rechtstreeks in de kuip gieten.
: DE DOSERING GLANSSPOELMIDDEL AANPASSEN

: Als u niet volledig tevreden bent over de droogresultaten kunt u de
i gebruikte hoeveelheid glansspoelmiddel aanpassen.

: « De afwasmachine inschakelen met de toets AAN/UIT.

: « Uitschakelen met de toets AAN/UIT.

Driemaal op de toets P drukken - er klinkt een pieptoon.

Het huidige niveaunummer van de selectie en het controlelampje
van het glansspoelmiddel knipperen.

» De toets P indrukken om het niveau van het te leveren glansspoel-

middel te selecteren.

i« Uitschakelen met de toets AAN/UIT

¢ Instellen is voltooid!

¢ Als het niveau van het glansspoelmiddel is ingesteld op NUL (ECO) zal geen
: glansspoelmiddel worden afgegeven. Het controlelampje LAAG GLANS-
: SPOELMIDDEL zal niet branden als het glansspoelmiddel op is.

: Erkan een maximum van 5 niveaus worden ingesteld, afhankelijk van het
: model afwasmachine. De fabrieksinstelling is specifiek voor het model.
: Volg de bovenstaande instructies om te controleren of dat ook voor uw
* machine geldt.

: « Alsublauwe strepen op het vaatwerk ziet stel dan een laag getal in (1-2).

+ Detoets P indrukken om het gewenste hardheidsniveau teselecteren :
: HET VAATWASMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN

: Gebruik de opening apparaat C om het vaatwasmiddeldoseerbakje te
openen. Het vaatwasmiddel alleen in het droge doseerbakje D invoeren.
: Plaats de hoeveelheid vaatwasmiddel voor voorspoelen direct in de kuip.

(zie TABEL WATERHARDHEID).

hoog getal in (3-4).

1. Raadpleeg bij het afmeten van het

« Het apparaat uitschakelen door op de toets AAN/UIT te drukken.
Instellen is voltooid!

Tabel waterhardheid
Niveau °dH °fH °Clark
Duitse graden Franse graden | Engelse graden
1 Zacht 0-6 0-10 0-7 ™
2| Gemiddeld 7-11 11-20 8-14
3| Gemiddeld 12-16 21-29 15-20 D ﬂFlﬁl“ 1 O
4 Hard 17-34 30-60 21-42 c J—
5| Zeerhard 35-50 61-90 43-62 KB

Zodra deze procedure voltooid is voert u een programma zonder lading uit.

Gebruik alleen zout dat speciaal voor afwasmachines is bestemd.

BIJVULLEN uitgeschakeld.

cumulatie van ketelsteen.

vaatwasmiddel de eerder vermelde in-
formatie om de juiste hoeveelheid toe
te voegen. In het doseerbakje D vindt
u de aanwijzingen voor het doseren
van het vaatwasmiddel.
2. Verwijder de resten vaatwasmiddel
>i< van de randen van het doseerbakje en
sluit het deksel totdat het klikt.
Sluit het deksel van het vaatwasmid-
deldoseerbakje door het omhoog te
trekken tot het sluitingsmechanisme
is vastgezet.

—J 3

Wanneer het zout in de machine is gestrooid wordt het lampje ZOUT Het vaatwasm|dde|doseerba'l_qe opent automat|s§h op het juiste moment,
: volgens het programma. Bij gebruik van alles-in-één vaatwasmiddelen

Als het zoutreservoir niet gevuld wordt, kunnen de waterverzachter : s het raadzaam om de toets TABLET te gebruiken, omdat het program-
en het verwarmingselement beschadigd raken als gevolg van de ac- vrcgrgsr? é:g?kqlg wordt aangepast dat de beste was- en droogresultaten
. . . Het gebruik van vaatwasmiddelen die niet bedoeld zijn voor vaat-
Het gebruik van zout wordt aanbevolen met elk type vaatwasmiddel. © wasmachines kan de slechte werking van het apparaat veroorza-

: ken of het beschadigen.

Whirlpool



PROGRAMMATABEL

21
] 9
Ela
Proaramma = ® Beschikbare wale::r:"aar:ma Waterverbruik | Energieverbruik
9 &| 3 functies P g' . (liter/ cyclus) (kWh/ cyclus)
o & (h:min)?
a =2
1. Eco Fco s0° | v |V @R i O 3:10 9,5 0,85
th ‘. ;..'
2. 6™ Sense O s060° v | v | M >SN Ep @ 1:25 - 3:00 7,0-14,0 0,90-1,40
. o | v | v | Mum A .
3. Intensief 65 ZONE >3 P 2:50 17,0 1,60
4. Snel wassenen [~ R MULT (] .
drogen _:f/ 500 | V| v | Mum (3N o 1:25 1,5 1,10
5. Kristallen ?Q 4 | v | v | a3y o 1:40 12,0 1,20
6. Snel 30’ Q) 500 | x | v | M (N o 0:30 9,0 0,50
2
7. stil ) sor | V| V| e @ o 3:30 16,0 1,15
8.Voorspoelen  ({J) - | x| x | ¥ (@) 0:12 45 0,01

De gegevens van het ECO-programma worden gemeten onder laboratoriumomstandigheden, volgens de Europese norm EN 60436:2020.
Aanwijzing voor de Proeflaboratoria: Voor gedetailleerde informatie over de omstandigheden van de EN-vergelijkingsproef kunt u contact opnemen met:

dw_test_support@europeanappliances.com
Voorbehandeling van het vaatwerk véor de programma’s is niet nodig.
*) Niet alle opties kunnen tegelijkertijd gebruikt worden.

**) Waarden aangegeven voor andere programma’s dan het Eco-programmazijn slechts indicatief. De werkelijke tijd is afhankelijk van vele factoren, zoals de
temperatuur en de druk van het toevoerwater, de kamertemperatuur, hoeveelheid vaatwasmiddel, de hoeveelheid en soort lading, evenwicht van de lading,
extra gekozen opties en de kalibratie van de sensor. De kalibratie van de sensor kan de duur van het programma met max. 20 min. verlengen.

BESCHRIJVING PROGRAMMA'’S

Instructies over het selecteren van het wasprogramma.

1 ECO

stemming is met de Europese Ecodesign-wetgeving.

2 6™ SENSE

aangepast.

3 INTENSIEF

Aanbevolen programma voor sterk vervuild serviesgoed, met name ge-

kwetsbare stukken).

4 SNEL WASSEN EN DROGEN

Normaal vervuild serviesgoed. Dagelijkse cyclus, die een optimale reini- :

gende en drogende werking in kortere tijd garandeert.

5 5 KRISTALLEN
: Programma voor kwetsbare stukken die gevoeliger zijn voor hoge tem-

. peraturen, bijvoorbeeld glazen en kopjes.
Het Eco-programma is geschikt voor het reinigen van normaal vervuild :
6 SNEL 30’

vaatwerk, dat voor dit gebruik het meest efficiénte programma is wat :

betreft de combinatie van energie- en waterverbruik en in overeen- :
. vaat zonder opgedroogde etensresten. Heeft geen droogfase.

. 7 STIL

Voor normaal vervuilde vaat met opgedroogde etensresten. Meet de : Geschikt voor werking van het apparaat in de nacht. Garandeert een

mate van vervuiling van het serviesgoed af en past het programma :
dienovereenkomstig aan. Wanneer de sensor de mate van vervuiling :

meet, verschijnt er een animatie in de display en wordt de cyclusduur : Gepryikt om servies vochtig te houden dat later gewassen moet wor-

© den. Met dit programma wordt er geen vaatwasmiddel gebruikt.

Programma dat kan worden gebruikt voor een halve lading licht vervuilde

optimale reinigende en drogende werking met de laagste geluidsemissie.

8 VOORSPOELEN

Opmerkingen:
schikt voor pannen en koekenpannen (mag niet gebruikt worden voor :

Gelieve er rekening mee te houden dat de cyclus Snel 30" bedoeld is voor

- licht vervuilde vaat..

Whjr/lﬁool }



OPTIES EN FUNCTIE

OPTIES kunnen direct worden geselecteerd door het indrukken van de daarbij behorende toets (zie BEDIENINGSPANEEL).

Als een optie niet compatibel is met het geselecteerde programma (zie PROGRAMMATABEL)gaat de bijbehorende LED
3 keer snel knipperen en klinken er pieptonen. De optie wordt niet ingeschakeld.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Alsernietveel vaatwerkis kan er een programma halve lading» '
worden gebruikt, om water, elektriciteit en vaatwasmiddel te :

besparen.

Selecteer het programma en druk daarna op de MULTIZONE-

toets: het symbool van het gekozen rek verschijnt op het

display. Standaard wast het apparaat vaatwerk in alle rekken.
Druk herhaaldelijk op deze toets om alleen in een bepaald :

rek af te wassen:
verschijnt op het display (alleen onderste rek)

verschijnt op het display (alleen bovenste rek)

N N
| &

apparaat wast het vaatwerk in alle rekken).

het vaatwasmiddelreservoir.

UITSTEL

een periode tussen 1 en 12 uur.

1. De UITSTEL-toets indrukken: het overeenkomstige symbool :
«h» verschijnt op het display; telkens wanneer u de toets :
indrukt zal de tijd (1u, 2u, enz. tot max. 12 u) vanaf het begin :
van het geselecteerde wasprogramma worden verhoogd.

2. Kies het wasprogramma, druk op de toets START/PAUZE :
en sluit binnen 4 seconden de deur: de timer begint met

aftellen.

uitgeschakeld en begint het wasprogramma.

uitstelstart wordt uitgeschakeld.

functie niet meer worden ingesteld.

557\ TURBO

was- en droogprestaties.

opnieuw in om de optie uit te schakelen.

.- POWER CLEAN®

controlelampje gaat branden).

verschijnt op het display (optie is uitgeschakeld en het

Vergeetnietomalleen hetbovenste of ondersterek teladen :
en de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig te :
verlagen. Als hetbovenste rek is verwijderd, breng dan het :
vaatwasmiddel rechtstreeks in de kuip aanin plaatsvanin :

De starttijd van het programma kan worden uitgesteld voor

Dankzij de extra krachtige stralen biedt deze functie

een intensievere en krachtigere afwasprogramma op de :

betreffende plek in het onderste rek. Deze functie wordt : Om de wijziging te bevestigen en het bedieningsmenu te verlaten,

aanbevolen voor het afwassen van pannen en ovenschalen, : houd deknop Pingedrukt (3 sec).

Druk op deze toets om POWER CLEAN te activeren (het

TABLET (Tab)

Met deze instelling kan de prestatie van het programma ge-
optimaliseerd worden, aan de hand van het afwasmiddel dat
gebruikt wordt.

Druk de toets START/PAUSE gedurende 3 seconden in (het bij-
behorende symbool gaat branden) als u gecombineerde vaat-
wasmiddelen in tabletvorm gebruikt (glansspoelmiddel, zout
en wasmiddel in 1 dosis).

Als u poeder of vloeibaar afwasmiddel gebruikt moet deze
optie worden uitgeschakeld.

BEDRIJFSCONTROLELAMPJE

Er wordt LED-licht op de vloer geprojecteerd om aan te geven
. dat de afwasmachine in bedrijf is. Er kan een van de volgende
® bedrijffsmodussen worden geselecteerd:
a) Uitgeschakelde functie.
b) Wanneer de cyclus begint gaat het licht een paar seconden aan,
blijft tijdens de cyclus uit en knippert op het einde van de cyclus.
) Het licht blijft tijdens de cyclus branden en knippert op het
einde van de cyclus (standaard modus).
Als de uitgestelde start was ingesteld gaat het licht voor de
eerste paar seconden aan of voor de gehele duur van het
aftellen, op basis van of de modus b) of c) was ingesteld.
Telkens wanneer de deur wordt geopend gaat het licht uit.
Voor het selecteren van de gewenste modus de machine
inschakelen, de toets P ingedrukt houden totdat een van de
drie letters op het display verschijnt, de toets P indrukken

totdat u de gewenste letter (of modus) bereikt, de toets P i.
Opmerking: Als NaturalDry actief is en de deur opent, zal de
werkingsindicator niet knipperen aan het einde van de cyclus.

: NaturalDry

3. Wanneer de tijd verstreken is, wordt het controlelampje «h» : - ) -
. NaturalDry is een convectiedroogsysteem dat de deur tijdens/na de

Druk op de UITSTEL-toets om de uitsteltijd aan te passen en : droogfase automatisch opent om elke dag voor buitengewone droog-

een kortere periode te selecteren. Om te wissen, druk de toets prestaties te zorgen. De deur gaat open wanneer de temperatuur veilig

herhaaldelijk in totdat het controlelampje «h» van de gekozen : is voor uw keukenmeubelen, de deur gaat bijgevolg niet open wanneer
. de optie TURBO ingeschakeld is.

Wanneer er een wasprogramma is gestart, kan de UITSTEL- . Als extra bescherming tegen stoom wordt een speciaal ontworpen be-
: schermingsfolie geleverd met de vaatwasser. Raadpleeg de INSTALLA-
. TIEGIDS om te zien hoe u de beschermingsfolie aanbrengt.

: De NaturalDry-functie kan door de gebruiker als volgt worden uitge-
- schakeld:

Deze optie kan worden gebruikt om de duur van de :

hoofdprogramma’s te verlagen, met behoud van dezelfde :

1. Ga naar het software-menu van de afwasmachine door de knop P
ingedrukt te houden (6 sec).

© 2. U bevindt zich eerst in het lichtregelingsmenu (raadpleeg de
Druk na het selecteren van het programma op de TURBO-toets :
en het controlelampje wordt ingeschakeld. Druk dezelfde toets :

beschrijving van BEDRIJFSCONTROLELAMPJE). Als u niets wilt wijzi-
gen, houd dan de knop P ingedrukt (tot een van de twee letters op
het display verschijnt).

© 3. Ubent overgeschakeld naar het NaturalDry-bedieningsmenu.

U kunt de status van de NaturalDry-functionaliteit wijzigen door op
de knop P te drukken:

E - ingeschakeld d — uitgeschakeld

¢ Whjr/iﬁool



REKKEN VULLEN
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teltjes, lage saladekommen.

(laadvoorbeeld voor het bovenste rek)

DE HOOGTE VAN HET BOVENSTE REK AFSTELLEN

De hoogte van het bovenste rek kan worden afgesteld: hoge stand voor :
groot serviesgoed in de onderste mand en lage stand om optimaal ge- :
bruik te maken van de opklapbare steunen, door het creéren van meer :

Laden van kwetsbaar en licht :
vaatwerk: glazen, kopjes, scho- :

. ONDERSTE REK

Voor potten, deksels, platen, saladekommen, bestek enz. Grote platen
en deksels moeten idealiter aan de zijkanten worden geplaatst, om
: aanraking met de sproeierarmen te voorkomen.

© Het onderste rek heeft opklapbare steunen die in een verticale positie
: kunnen worden gebruikt bij het schikken van platen of in een horizon-
* tale positie (lager) om pannen en saladekommen te laden.

A )

NN\\\\

AN

(laadvoorbeeld voor het onderste rek)

ruimte naar boven en botsen met de items die in het onderste rek zijn :

geladen te voorkomen.

Het bovenste rek is uitgerust met een hoog-
teversteller bovenste rek (zie afbeelding ,
zonder op de hefbomen te hoeven drukken,
opheffen door gewoon de zijkanten van het
rek vast te houden, zodra het rek stabiel in de
bovenste positie staat.

Voor herstellen naar de lagere positie op de
hefbomen A aan de zijkanten van het rek druk-
ken en de mand naar beneden verplaatsen.
Het is raadzaam de hoogte van het rek niet
aan te passen wanneer

het is geladen.

NOOIT de mand slechts aan één kant verhogen of verlagen.

(NI &

(N L

OPVOUWBARE KLEPPEN MET VERSTELBARE STAND

De opvouwbare kleppen aan de zij- %
=

N
T

kant kunnen worden opgevouwen

of opengevouwen voor een opti-
male rangschikking van het servies-
goed in het rek.

Wijnglazen kunnen veilig in de
opvouwbare kleppen worden ge-
plaatst door de steel van elk glas in
de overeenkomstige sleuven in te
voeren.

Afhankelijk van het model:

- om de kleppen open te vouwen

moet u ze omhoog schuiven en roteren of ze losmaken van de klem- :

men en omlaag trekken.

- om de kleppen op te vouwen moet u ze roteren en omlaag schuiven :

of ze omhoog trekken en aan de klemmen vastmaken.

: BESTEKMAND

: De mand is uitgerust met rasters aan
. de bovenkant, om het bestek beter te
: kunnen rangschikken. De bestekmand
: mag alleen aan de voorkant van het on-
: derste rek worden geplaatst.

: Messen en andere gebruiksvoorwer-
: pen met scherpe randen moeten in
: de bestekmand worden gezet met
. de punten naar beneden gericht of
. horizontaal geplaatst in de opklap-
. bare compartimenten op het boven-
. sterek.

: POWER CLEAN IN ONDERSTE REK
: Power Clean® maakt gebruik van speci-
. ale waterstralen aan de achterzijde van
. de ruimte voor een intensievere reini-
© ging van zeer vuile items. Het onderste
. rek heeft een lege ruimte, een speciale
© uittrekbare steun aan de achterzijde van
. het rek, die kan worden gebruikt ter ondersteuning van koekenpannen of
. braadpannen in verticale positie, zodat ze minder ruimte in beslag nemen.
. Activeer POWER CLEAN op het paneel tijdens het plaatsen van de pannen
: / ovenschalen tegenover het Power Clean® component.

. Power Clean® gebruiken:
© 1. Pas het Power Clean gebied (G)
: aan door de achterste borden-
houders omlaag te klappen om
potten en pannen te laden.
2. Laad potten, pannen en schalen
. verticaal gekanteld in het Power
Clean gebied. Potten en pannen :
moeten naar de krachtige water-
stralen toe gekanteld worden.
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DAGELLKS GEBRUIK

1. WATERAANSLUITING CONTROLEREN
Controleer of de wasmachine is aangesloten op de waterleiding en
of de waterkraan open is.

2. DE AFWASMACHINE INSCHAKELEN
Open de deur en druk op de toets AAN/UIT.

3. DE REKKEN VULLEN
(zie REKKEN VULLEN)

4. HET VAATWASMIDDELMIDDELDOSEERBAKJE VULLEN
5. HET PROGRAMMA KIEZEN EN DE CYCLUS AANPASSEN

VING PROGRAMMA) door de P-toets in te drukken.
Selecteer de gewenste opties (zie OPTIES EN FUNCTIES).
6. START
Start het de wascyclus door op de START/Pauze-toets (het ledlamp-
je brandt) te drukken en de deur binnen 4 seconden te sluiten. U

hoort een enkele piep wanneer het programma start. Als de deur : ge machine it te schakelen (pas op voor hete stoom!) en plaats het ser-

niet binnen 4 seconden is gesloten, hoort u een geluid ter waarschu- : yiesgoed in de afwasmachine. Druk op de START/Pauze-toets en sluit

wing. Open in dat geval de deur, druk op de START/Pauze-toets en
sluit de deur weer binnen 4 seconden.

7. EINDE VAN HET WASPROGRAMMA

: De machine wordt tijdens bepaalde langere perioden van inacti-
. viteit automatisch uitgeschakeld, om het elektriciteitsverbruik te
* minimaliseren. Als het serviesgoed slechts licht bevuild is of als het
: voordat het in de afwasmachine wordt geplaatst met water is af-
. gespoeld kan de hoeveelheid vaatwasmiddel dienovereenkomstig
: worden verminderd.

WIJZIGEN VAN EEN LOPEND PROGRAMMA
* Als u een verkeerd programma heeft gekozen, kunt u het programma
. wijzigen mits het net is begonnen: open de deur en houd de AAN/UIT-

Selecteer het meest geschikte programma in overeenstemming met : toets ingedrukt. De machine wordt uitgeschakeld.

het soort serviesgoed en het niveau van vervuiling (zie BESCHRIJ- . Schakel de machine weer in met de AAN/UIT-toets en selecteer het

. nieuwe wasprogramma en eventuele gewenste opties; start de wascy-
. clus door de START/Pauze-toets in te drukken en de deur te sluiten
: binnen 4 seconden.

EXTRA SERVIESGOED TOEVOEGEN
: Open de deur (START/Pauze-ledlampje begint te knipperen) zonder

: dedeur binnen 4 seconden. Het programma gaat verder vanaf het punt
. waarop het was onderbroken.

door knipperen van het nummer van de wascyclus op het display.

AAN/UIT te drukken.
Een paar minuten wachten voordat het serviesgoed wordt verwij-

ginnen met het onderste rek.

ADVIEZEN EN TIPS

- ONGEWENSTE ONDERBREKINGEN

Het einde van de wascyclus wordt aangegeven door pieptonen en :

Als de deur geopend wordt tijdens de wascyclus, of als er sprake is

De deur openen en het apparaat uitschakelen door op de toets : van een stroomonderbreking, stopt het programma. Om de cyclus te

 hernemen vanaf het punt waarop het was onderbroken, drukt u op de
: START/Pauze-toets-knop en sluit u de deur binnen 4 seconden.

derd - om brandwonden te voorkomen. De rekken uitladen, te be-

ADVIEZEN

Verwijder alvorens de manden te laden alle voedselresten uit het servies-

: SCHADE AAN GLASWERK EN SERVIESGOED

: « Gebruik alleen glas en porselein waarvan de fabrikant garandeert

goed en leeg de glazen. Het serviesgoed hoeft niet tevoren onder stro- :
.« Gebruik een zacht vaatwasmiddel dat geschikt is voor serviesgoed.

mend water afgespoeld te worden.

slaat; rangschik de containers met de openingen naar beneden gericht en de :

TIPS VOOR ENERGIEBESPARING

.« Wanneer de huishoudelijke vaatwasmachine gebruikt wordt volgens

holle/bolle onderdelen schuin geplaatst, waardoor het water elk oppervlak
kan bereiken en vrij kan stromen.

Waarschuwing: zorg ervoor dat deksels, grepen, platen en koekenpannen

de sproeierarmen niet belemmeren bij het draaien.
Plaats geen kleine voorwerpen in de bestekmand.

plaatst, omdat in deze ruimte de watersproeiers sterker zijn en hogere was- :

prestaties hebben.

Zorg ervoor dat na het laden van het apparaat de sproeierarmen vrij kun-

nen draaien.

ONGESCHIKT SERVIESGOED

« Houten servies en bestek.

- Kwetsbare gedecoreerde glazen, artistiek handwerk en antiek servies- :

goed. Hun decoraties zijn hier niet tegen bestand.

- Delen van synthetisch materiaal die niet bestand zijn tegen hoge tem- :

peraturen.
« Koperen en tinnen serviesgoed.
«  Serviesgoed bevuild met as, was, smeervet of inkt.
De kleuren van glasdecoraties en aluminium/zilveren stukken kunnen wijzi-

voorwerpen) kunnen na een aantal wascyclussen ook dof worden.

dat het veilig is voor de afwasmachine.

Het serviesgoed zo rangschikken dat het stevig op zijn plaats staat en nietom- : » Haal glazen en bestek uit de afwasmachine zodra het wasprogramma

afgelopen is.

de aanwijzingen van de fabrikant, verbruikt het wassen van vaat-
werk in een vaatwasmachine gewoonlijk MINDER ENERGIE en
water dan met de hand afwassen.

Erg vervuild vaatwerk en pannen moeten in de onderste mand worden ge- : * Om de efficiéntie van de vaatwasmachine te maximaliseren wordt

aanbevolen om de wascyclus eerst te starten wanneer de vaatwas-
machine helemaal gevuld is. De huishoudelijke vaatwasmachine
vullen tot de hoeveelheid aangegeven door de fabrikant draagt bij tot
het besparen van energie en water. Informatie over het correct laden
van vaatwerk vindt u in het hoofdstuk DE REKKEN VULLEN. Als de ma-
chine gedeeltelijk is gevuld, wordt aanbevolen om de speciaal daarvoor
bedoelde wasopties, indien voorzien, te gebruiken (Halve lading/ Zone
Wash/ Multizone) en enkel geselecteerde rekken te vullen. De vaatwas-
machine onjuist of overmatig vullen kan het gebruik van de hulpbron-
nen verhogen (zoals water, energie en tijd, en ook het geluidsniveau) en
de reinigings- en droogprestaties verlagen.

.+ Vaatwerk vooraf met de hand spoelen verhoogt het water- en ener-

gieverbruik en wordt niet aanbevolen.

. HYGIENE

gen en vervagen tijdens het wasproces. Sommige soorten glas (bv. kristallen : Om te voorkomen dat zich geur en afzetting ophoopt in de afwasmachine

 moet u ten minste één per maand een programma met hoge temperatuur
. laten draaien. Gebruik een theelepel vaatwasmiddel en laat het apparaat

. zonder lading draaien.
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REINIGING EN ONDERHOUD

HET FILTERSYSTEEM REINIGEN

einig het filtersysteem regelmatig, zodat de filters niet verstoppen en
het afvalwater correct weg stroomt.

van hulpbronnen veroorzaken.

Het filtersysteem bestaat uit drie filters die voedselresten uit het afwas- :

water verwijderen en vervolgens het water opnieuw laten circuleren.

De afwasmachine mag niet worden gebruikt zonder filters of als :

het filter is losgeraakt.

Controleer tenminste eens per maand of na elke 30 cyclussen het fil- :
tersysteem en reinig het eventueel grondig onder stromend water, met :

een niet-metalen borstel en volgens de onderstaande instructies:
1. Draai het cilindrische filter A linksom en trek het uit (Afb. 7).

(Afb. 2).
3. Schuif de roestvrij stalen plaat filter C er uit (Afb. 3).

4. Als uvreemde voorwerpen vindt (gebroken glas, porselein, beende-

ren, zaden van vruchten, enz.), verwijdert u ze zorgvuldig.

5. Inspecteer de sifon en verwijder eventuele voedselresten. VERWIJDER
NOOIT de pompbescherming van het wasprogramma (zwart detail) :
(Afb. 4). :

Na het schoonmaken van het filter het filtersysteem opnieuw plaatsen :
en goed op zijn plaats zetten; dit is essentieel voor het behoud van de :

efficiénte werking van de afwasmachine.

DE TOEVOERSLANG REINIGEN

Als de waterslangen nieuw zijn of een langere periode niet zijn gebruikt :
laat dan, voordat de benodigde aansluitingen worden uitgevoerd, het :
water lopen, om ervoor te zorgen het helder is en vrij van onzuiverhe- :
den. Als deze voorzorgsmaatregel niet wordt genomen kan de waterin- :

laat geblokkeerd worden en kan de afwasmachine beschadigd raken.

. DE SPROEIERARMEN REINIGEN

: Af en toe kunnen er voedselresten op de sproeierarmen vastzitten en
: worden de openingen voor het water sproeien geblokkeerd. Het is

Het gebruik van vaatwasmachines met verstopte filters of vreemde . daarom raadzaam dat u de armen van tijd tot tijd controleert en ze met

voorwerpen in het filtersysteem of de sproeiarmen kan de slechte wer-
king ervan en bijgevolg lagere prestaties, lawaai of een hoger verbruik :

Il‘\.'-\\ml.—ijr

Ml
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© Voor het verwijderen van de bovenste sproeierarm de kunststof borgring

2. Verwijder het houderfilter B door licht op de zijkleppen te drukken rechtsom draaien. De bovenste sproeierarm moet worden vervangen, zo-

. dat de zijde met het grotere aantal openingen naar boven is gericht.

De onderste sproeierarm kan worden verwijderd door het omhoog te
. trekken.

: WATERVERZACHTEND SYSTEEM

: Waterverzachters reduceren automatisch de waterhardheid en voorkomen
: bijgevolg ketelsteenvorming op de verwarmer en dragen bij tot een
. efficiéntere reiniging.

. Dit systeem wordt automatisch met zout geregenereerd, u dient
. dus het zoutreservoir te vullen wanneer het leeg is.

. De frequentie van de regeneratie hangt af van de instelling van het
: waterhardheidniveau - de regeneratie wordt uitgevoerd om de 6 Eco-
. cyclussen met het waterhardheidniveau ingesteld op 3.

© Het regeneratieproces start tijdens de laatste spoeling en eindigt
. tijdens de droogfase, voordat de cyclus beéindigt.

.« Eén enkele regeneratie verbruikt: ~3,5 liter water;

.« Doetde cyclus 5 minuten langer duren;
.« Verbruikt minder dan 0,005 kWh energie.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Als uw vaatwasmachine niet goed werkt, doorloopt u de onderstaande lijst om te controleren u of u het probleem kunt verhelpen. Voor andere
fouten of problemen neemt u contact op met de bevoegde Consumentenservice, de contactgegevens ervan vindt u in de garantieboekje.
Reserveonderdelen zijn beschikbaar voor een periode van maximaal 7 of maximaal 10 jaar, afhankelijk van de regels die van toepassing zijn.

den gedurende een aantal afwascycli).

PROBLEMEN | MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSINGEN
o Zoutreservoir is leeg. (Na het bijvullen kan het - . . .
22 Zoutindicator . ; " Vul reservoir bij met zout (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).
brandt controlelampje van het zoutniveau blijven bran- Pas de waterhardheid aan - zie tabel, pagina 2.

iz Glansspoelmid-
“* delindicator
brandt

Glansspoelmiddelreservoir is leeg. (Na het bijvullen
kan het controlelampje van het glansspoelmiddel
blijven branden gedurende een aantal afwascycli).

Vul reservoir bij met glansspoelmiddel (voor meer informatie - raadpleeg pagina 2).

De afwasmachi-
ne start niet of
reageert niet op
opdrachten.

Het apparaat is niet goed aangesloten.

Steek de stekker in het stopcontact.

Stroomuitval.

Om veiligheidsredenen wordt de vaatwasmachine niet automatisch opnieuw gestart
wanneer er opnieuw stroom is. Open de deur van de vaatwasmachine, druk op de
START/Pauze-toets en sluit de deur binnen 4 sec.

De deur van de afwasmachine is niet goed geslo-
ten. De NaturalDry-pin is niet ingetrokken.

De deur krachtig aanduwen totdat u de klik” hoort.

De cyclus wordt onderbroken als de deur > 4
seconden wordt geopend.

Druk op START/Pauze en sluit de deur binnen 4 seconden.

Het reageert niet op opdrachten.
Weergave op het display: 9 of 12 en de
AAN/UIT-led knippert snel

Het toestel uitschakelen door de knop AAN/UIT in te drukken, na ongeveer een minuut
weer inschakelen en het programma opnieuw starten. Als het probleem aanbilijft, trekt u
de stekker van het apparaat 1 minuut lang uit, breng dan de stekker terug in..

De afwasmachine
pompt niet af.
Weergave op het
display: 3 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

Het wasprogramma is nog niet klaar.

Wacht totdat het wasprogramma klaar is.

Er zit een knik in de afvoerslang.

Controleer of er geen knik zit in de afvoerslang (zie INSTALLATIEGIDS).

De pijp van de gootsteenafvoer is geblokkeerd.

Reinig de pijp van de gootsteenafvoer.

Het filter is verstopt met voedselresten

Reinig het filter (zie HET FILTERSYSTEEM REINIGEN).

De afwasmachine
maakt veel lawaai.

Het vaatwerk rammelt tegen elkaar.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in afwas-
machines (zie REKKEN VULLEN). Start de actuele wascyclus opnieuw: schakel de afwasma-
chine UIT, vervolgens terug in, selecteer een nieuw programma, druk op START/Pauze en
sluit de deur binnen 4 seconden. Voeg geen vaatwasmiddel toe.

Het vaatwerk is niet
schoon.

Het serviesgoed is niet goed gerangschikt.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

De sproeierarmen kunnen niet vrij draaien, ze
worden door het vaatwerk belemmerd.

Rangschik het serviesgoed goed (zie REKKEN VULLEN).

Het wasprogramma is te zacht.

Selecteer een geschikt wasprogramma (zie PROGRAMMATABEL).

Er is een bovenmatige hoeveelheid schuim
geproduceerd.

Het vaatwasmiddel is niet goed afgemeten of het is niet geschikt voor gebruik in
afwasmachines.

De dop op het glansspoelmiddelcompartiment
is niet correct afgesloten.

Zorg ervoor dat de dop van het glansspoelmiddelbakje is gesloten.

Het filter is bevuild of verstopt.

Reinig het filtersysteem (zie VERZORGING EN ONDERHOUD).

Eris geen zout.

Vul het zoutreservoir (zie HET ZOUTRESERVOIR BIJVULLEN,.

De afwasmachine
vult zich niet met
water.

Weergave op het
display: H,

6 en de AAN/UIT-
led knippert snel.

Geen water in de watertoevoer of de kraan is
gesloten.

Zorg ervoor dat er water in de watertoevoer komt of dat de kraan loopt.

Er zit een knik in de toevoerslang.

Controleer of er geen knik in de toevoerslang zit (zie INSTALLATIE), de afwasmachine
herprogrammeren en rebooten.

De zeef in de watertoevoerslang is verstopt; het
moet gereinigd worden.

Na het controleren en reinigen, de afwasmachine uitschakelen en inschakelen en een
nieuw programma starten.

De vaatwasmachine
beéindigt de cyclus
voortijdig.
Weergave op het
display: 15 en de
AAN/UIT-led knip-
pert snel.

De afvoerslang bevindt zich te laag of heveling
in het huishoudelijke afvalwatersysteem.

Controleer of het uiteinde van de afvoerslang zich op de juiste hoogte bevindt (zie IN-
STALLATIE).Controleer de heveling in het huishoudelijke afvalwatersysteem, installeer
zo nodig een luchttoevoerklep.

Lucht in watertoevoer.

Controleer de watertoevoer op lekken of andere problemen die lucht inlaten.

Lekkage van vaat-
wasmiddel.

Is afhankelijk van het gebruikte vloeibare vaat-
wasmiddel en kan duidelijker optreden als de
uitsteloptie geactiveerd is.

Kleine lekkages veroorzaken geen storing van de machine en kunnen worden voorko-
men door het type vloeibaar vaatwasmiddel te veranderen of tabletten te gebruiken.

De bedrijfsregels, standaarddocumentatie, bestellen van onderdelen en aanvullende productinformatie kunt u vinden:

» Met de QR-code op uw product.

+ Op onze website docs.whirlpool.eu/docs en parts-selfservice.europeanappliances.com

- Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
neemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

De modelinformatie kan gevonden worden aan de hand van de QR-code die op het energielabel aangegeven is.

Het label bevat ook de model-ID die kan worden gebruikt om het portaal van het register te raadplegen op

https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/© 2024 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.
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DAGLIG REFERANSE
-VEILEDNING

TAKK FOR AT DU HAR KJOPT ET WHIRLPOOL PRODUKT.
For a motta en mer fullstendig assistanse, vennligst VENNLIGST SKANNER QR-KODEN PA

registrere apparatet ditt ved:

www.whirlpool.eu/register. DITT APPARAT FORA FATILGANGTIL (.
MER DETALJERT INFORMASJON Bl

Les ngye Sikkerhets instruksene for du tar i bruk apparatet.

PRODUKTBESKRIVELSE

APPARAT
1 1. @vrekurv
2. Nedfellbare klaffer
6 = 3. Hoydeinnstilling gvre kurv
8 | | 4. @vre dusjarm
5. Nedre kurv
3 6. Power Clean® stotter
7. Bestikkurv
N 4 8. Nedre dusjarm
KN 5 9. Filterenhet
o \ 10. Saltbeholder
/ 11. Dispenser for oppvaskmiddel og skyllemiddel
/ \ 1 12. Typeplate
ios: )| § 13. Betjeningspanel
i Al

136
BETJENINGSPANEL
SSA || Ep D |Fos
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Pa-Av/Reset knapp med indikatorlampe 8. Indikatorlampe Multizone
2. Knapp for valg av program 9. Knapp for Multizone
3. Indikatorlampe for pafylling av salt 10. Knapp for utsatt start
4. Indikatorlampe for pafylling skyllemiddel 11. Turbo knappe med indikatorlampe
5. Programnummer og indikator for utsatt tid 12. Power Clean® knappe med indikatorlampe
6. Indikatorlampe for Tablett 13. Start/Pause knappe med indikatorlampe/ Tablett (Tab)
7. Display

Whj;lfz?ool |



FORSTE GANGS BRUK

SALT, SKYLLEMIDDEL OG OPPVASKMIDDEL

RAD MED HENSYN TIL FGRSTE GANGS BRUK

Etter installasjonen, ma sperrene fra kurvene og strikkene som holder :
: A ber etterfylles ndr indikatorlampen for ETTERFYLLING AV
: SKYLLEMIDDEL ;% pa kontrollpanelet lyser.

elementene fra den gvre kurven fijernes.

FYLLING AV SALTBEHOLDEREN

Salt benyttes for a hindre at det skal danne seg KALK pa serviset og pa

maskinens funksjonsdeler.
« Deter obligatorisk at SALTBEHOLDEREN ALDRI ER TOM.
« Deter sveert viktig a stille inn vannets hardhet.

Saltbeholderen er plassert i den nedre delen av oppvaskmaskinen
(se PRODUKTBESKRIVELSEN) og mé fylles pa nér indikatorlampen for :

PAFYLLING AV SALT & pa kontrollpanelet tennes.

1. Fjern den nederste kurven og skru lgs behol- :

derens lokk (mot urviserne).

holderen med vann.

over litt vann.

ger igjen rundt dpningen.

skade pa kalkfilteret).

starter vaskesyklusen for a unnga korrosjon.

INNSTILLING AV VANNETS HARDHET

For at kalkfilteret skal kunne arbeidet pa riktig mate, er det viktig at :
.« Trykk pa knappen P for 4 velge nivaet for mengde skyllemiddel som
vannet til husholdningen. Denne informasjonen vil du f3 hos din lokale :
©+ Sl3davved & bruke PA/AV knappen.

. Innstillingen er fullfert!

© Dersom nivéet for skyllemiddel er stilt inn p& NULL (@KO), fylles det ikke
© pa skyllemiddel. Indikatorlampen for LAVT NIVA AV SKYLLEMIDDEL tennes
- ikke dersom det gar tomt for skyllemiddel.

Det kan maksimalt stilles inn 5 niva avhengig av oppvaskmaskinens modell.

: Fabrikkinnstillingen er spesifikk for modellen, vennligst felg instruk-
- Bade nummeret for valgt hardhetsniva og indikatorlampen for salt :
.+ Dersom du ser blaaktige streker pa tallerkenene, ma du stille inn p&

innstillingen av vannets hardhet er basert pa den faktiske hardheten i

vannleverandar.
Fabrikken stiller inn en default-verdi for vannets hardhet.

. Sla pa apparatet ved & trykke pa PA/AV knappen.
. Sla av apparatet ved & trykke p& PA/AV knappen.
« Hold nede knappen P i 5 sekund til du hgrer et pipe-signal.
. Sla pa apparatet ved & trykke pa PA/AV knappen.

blinker.

« Trykk pa knappen P for 3 velge gnsket niva for hardhet (se TABELL : ; i .
: « Dersom det er vanndraper eller kalkmerker pa tallerkenene, ma du

FOR VANNETS HARDHETSNIVA).

3. Plasser trakten (se figuren) og fyll pa saltbe-

holderen helt til saltet nar opp til kanten (om- :

trent 1 kg); det er ikke unormalt at det renner © 3- Trykk klaffen nedover til du herer et klikk for & lukke den.

: Duma ALDRI teamme skyllemiddel direkte over i oppvaskmaskinen.
4. Fjern trakten og fjern saltet som eventuelt lig- :

: JUSTER DOSERINGEN AV SKYLLEMIDDEL

. Dersom du ikke er helt forngyd med tgrkeresultatet, kan du justere

Pase at lokket er skrudd godt til, slik at ikke vaskemiddel trenger ned i : mengden med skyllemiddel som er brukt.

beholderen mens vaskeprogrammet pagar (dette kan fore til ubotelig : SI3 pa oppvaskmaskinen ved 3 trykke pa PA/AV knappen

Tabell for Vannets hardhet
Niva °dH °fH °Clark
Tyske grader | Franske grader | Engelske grader
1 Blott 0-6 0-10 0-7
2 | Middels hardt 7-11 11-20 8-14
3 [ Gjennomsnittlig 12-16 21-29 15-20
4 Hardt 17 -34 30-60 21-42
5 Sveert hardt 35-50 61-90 43-62
. Sla av apparatet ved & trykke p& PA/AV knappen.

Innstillingen er fullfort!

Nar du har gjort dette ma du kjore et program uten 3 laste oppvask-

maskinen.
Bruk kun salt som er spesielt beregnet pa oppvaskmaskiner.

PAFYLLING AV SALT.

nmykneren og varmeelementet skades som fglge av kalkdannelse.
Bruken av salt anbefales uansett hvilken type oppvaskmiddel som
benyttes.

: FYLLING AV DISPENSER MED SKYLLEMIDDEL

Skyllemiddel gjor at serviset TORKER lettere. Dispenseren for skyllemiddel

H:Hggﬂ

@%U
G|

=

[

2. Kun forste gang du gjer dette: fyll saltbe- 1. Apne dispenseren B ved & trykke og dra klaffen p& dekselet oppover.

¢ 2. Hell forsiktig i skyllemiddelet helt til det nar merket for maksimalt niva

(110 ml) for etterfylling - ikke s@l. Dersom du sgler, ma du gyeblikkelig
torke med en tarr klut.

Nar det er ngdvendig a fylle pa salt, ma prosedyren fullfgres for en D Sla avved a bruke PA/AV knappen.

: « Trykk pa knappen P tre ganger - du vil here en pipelyd.
.+ Sl3 det pa ved & bruke PA/AV knappen.
: « Bade nummeret for valgt niva og indikatorlampen for skyllemiddel

blinker.

skal etterfylles.

sene ovenfor for a sjekke dette for maskinen din.
et lavere nummer (1-2).

stille inn et hayere nummer (3-4).

. FYLLING AV DISPENSER FOR OPPVASKMIDDEL

. For & apne oppvaskmiddeldispenseren bruk innretningen for apning C.
. Hell oppvaskmiddel kun i den tgrre dispenseren D. Legg mengden
: oppvaskmiddel for forvask direkte inn i oppvaskmaskinen.

1. Nar du maler oppvaskmiddelet, se in-
formasjonen som er nevnt over, for &
tilfare riktig mengde. Inne i beholder D
finnes det anvisninger som kan hjelpe
deg med a dosere oppvaskmiddelet.

. Fjern rester etter oppvaskmiddel fra

kantene pa dispenseren og lukk igjen

dekselet helt til det klikker pa plass.

Lukk dekselet til dispenseren med

oppvaskmiddel ved & dra det opp til

anordningen for sperre er festet pa plass.

I
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Etter at du har temt salt ned i maskinen slukkes indikatorlampen for : ss)z\;:i(:;ﬁdel dispenseren apner seg automatisk til rett tid avhengig av
. . . . Dersom du bruker oppvaskmiddel av typen alt-i-ett, tilréder vi deg & bruke
Dersom en ikke fyller pa saltbeholderen kan dette resultere i at van- © TABLETT knappen, fordi den tilpasser programmet slik at optimalt vaske- og
. torkeresultat alltid oppnas.

. Dersom en bruker vaskemiddel som ikke er beregnet pa oppvask-
. maskiner kan dette fore til at maskinen ikke vasker som den skal

. eller skade apparatet.

’ Whj;lfa?ool



PROGRAMTABELL

>
)] j
v | A _ e
S| Available Vaskesyfklu Vannforbruk | Energifor
Program g5 ontions sens varighet (I/syklus) bruk
5|5 P (h:min)™ Y (kWh/syklus)
4
1. ko ECcO 500 |v |V @ b O 3:10 9,5 0,85
th Te et
2. 6th sense® 6 50-60° | v/ [ v/ | W @) s ip O | 1:25-300 | 70-140 | 090-140
3. Intensiv ﬁ 65° |v | v | W @ s Hp O 2:50 17,0 1,60
4. Hurtig Vas&Tark ff/ 500 | v | v | Yo @Y o 1:25 11,5 1,10
5. Krystall ?Q a0 | v | v/ | Mum (3N O 1:40 12,0 1,20
6. Hurtig 30’ _Q) 50° | % | v/ | Mun (3N o 0:30 9,0 0,50
2
7. stille ) son | V|V | e @ O 3:30 16,0 1,15
8. Forvask @ - | x| x| Mun @ 0:12 45 0,01

@KO program data er mdlt i henhold til betingelsene i et laboratorium i henhold til Europeisk Standard EN 60436:2020.
Merknad for testlaboratoriene: Opplysninger om betingelsene for EN-sammenligningstesten kan fds ved G sende en foresporsel til e-postadresse:

dw_test_support@europeanappliances.com

Forhdndsbehandling av tallerkenene er ikke n@dvendig for noen av programmene.

*) Ikke alle opsjonene kan benyttes samtidig.

*¥) Verdiene som er oppgitt for programmene bortsett for @KO-programmet er kun veiledende. Den virkelige tiden kan variere avhengig av forskjellige
faktorer som temperatur og trykket i vanntilfarselen, romtemperatur, mengden oppvaskmiddel, mengde og type last, lastens fordeling, ekstra opsjoner
som er valgt og sensors justering. Sensors justering kan forlenge programmets varighet med opp til 20 min.

PROGRAMBESKRIVELSE

Instrukser for valg av program.

1 OKO

Ecodesign lovgivning.

2 6th SENSE®

oppvasken er, og justerer programmet etter dette. Nar sensoren registrerer
skittenhetsnivaet, vises en animasjon pa displayet og syklusens varighet
oppdateres.

3 INTENSIV

Program som anbefales for sveert skittent servise, spesielt beregnet pa :
: Anmerkninger:

: Vennligst merk deg at syklusen Hurtig 30" egner seg for mindre skitne
 tallerkener.

kokekar og suppekjeler (ma ikke benyttes for mfintlige gjenstander).

4 HURTIG VAS&T@RK
Normalt skittent servise. Syklus som benyttes i hverdagen, som sikrer
optimal rengjering pa kortere tid.

. 5 KRYSTALL
: Syklus for mfintlige gjenstander, som er falsomme for hgye

. temperaturer, for eksempel glass og kopper.
@KO-programmet egner seg for & vaske normalt skittent servise, og for :
6 HURTIG 30’

denne bruken er det det mest effektive programmet med hensyn til energi- :

og vannforbruk. Det er brukt for & vurdere overensstemmelsen med EU sin :
: tarre matrester. Har ikke torkefase.

© 7 STILLE

For normalt skitne tallerkener med torre matrester. Registrerer hvor skitten : Egnet nar apparatet gar om natten. Du er sikret et optimalt vaskeresultat.

. 8 FORVASK
: Brukt til & friske opp servise som en har planer om d vaske senere. Ingen
. oppvaskmiddel skal brukes med dette programmet.

Program som kan benyttes for halv last og mindre skitne tallerkener uten

Whj;lfa?ool ’



OPSJONER OG FUNKSJONER

OPSJONER kan velges ved & trykke direkte pa den tilhgrende knappen (se KONTROLLPANEL).

Dersom en opsjon ikke er kompatibel med den valgte programmet see PROGRAMTABELLEN, vil tilhgrende LED blinke hurtig
3 ganger og du vil hgre en pipe-lyd. Opsjonen vil ikke vzere tilgjengelig.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Dersom det ikke er s3 mange kopper som skal vaskes, kan du
benytte en syklus for halv vaskemengde, sé& sparer du vann, :

elektrisitet og vaskemiddel.

Velg programmet og trykk deretter pd MULTIZONE- knappen:
symbolet for valgt kurv kommer til syne pa display. Som default :

vasker apparatet tallerkener i alle kurvene.

For & vaske kun i en spesiell kurv, trykk pa denne knappen

gjentatte ganger:

vist pa display (kun nedre kurv)

NS NS
I

vist pa display (kun gvre kurv)

tallerkenene i alle kurvene).

Husk a stable kun i den gvre eller nedre kurven, og a
redusere mengden av vaskemiddel etter dette.

Dersom den gvre kurven fjernes, vennligst ha oppva-
skmiddelet direkte i karet i stedet for vaskemiddel-
dispenseren.

G\ UTSETTELSE
h Tidspunktet for start av programmet kan utsettes i en
periode som varierer mellom 1 og 12 timer.

1. Trykk pa knappen for UTSETTELSE: det tilhgrende
symbolet,h” vises pa display; hver gang du trykker pa
knappen, vil tiden (1 h, 2 h, osv. opp til maks. 12 h) fra
start av den valgte vaskesyklusen gke.

2. Velg vaskeprogrammet, trykk pd START/Pause knappen

og lukk dgren innen 4 sekunder: Timer vil begynne
nedtellingen.

3. Nardenne tiden er utlgpt, slar indikatorlampen ,h” seg
av og vaskesyklusen starter.

For a tilpasse tiden for utsatt start og velge en kortere tid-
speriode, trykk pa knappen for Utsettelse. For a slette den,
trykk gjentatte ganger pa knappen helt til varsellampen ,h”
for utsatt start slar seg av.

programmet har startet.

55\ TURBO

Denne opsjonen kan benyttes for & redusere varigheten

torkeytelser opprettholdes.

Etter at du har valgt programmet, trykk pa Turbo-knappen og © 2. Dubefinner deg nérimenyen for lyskontroll (vennligst se beskrivelsen

varsellampen tennes. For & velge bort opsjonen, trykk pa den :

samme knappen igjen.

vist pa display (opsjonen er OFF og apparatet vil vaske

E - aktivert
© For & bekrefte endringen og ga ut av Kontrolimenyen, vennligst trykk
. 0og hold nede knappen P (3 sek).

... POWER CLEAN®

De ekstra dysene gjor at dette tilvalget gir mer intensiv og
kraftig vask i den nedre kurven, i det bestemte omradet. Denne
opsjonen anbefales for vask av gryter og panner. Trykk pa
denne knappen for a aktivere POWER CLEAN (indikatoren lyser).

TABLETT (Tab)

Med denne innstillingen lar kan du optimalisere ytelsen til
programmet avhengig av hvilken type vaskemiddel som
brukes. Trykk pa START/Pause- knappen i 3 sekund (det
tilherende symbolet tennes) dersom du bruker et kombi-
nert oppvaskmiddel i tablett-form (skyllemiddel, salt og
oppvaskmiddel i 1 dose).

Hvis du bruker pulver eller flytende vaskemiddel, bar
denne tilleggsfunksjonen vaere slatt av.

DRIFTSINDIKATOR

En LED-lampe som lyseribunnenindikerer at oppvaskmaskinen

er i drift.En av de folgende driftsmodusene kan velges:

a) Deaktivert funksjon.

b) Nar syklusen starter tennes lyset i noen fa sekund, det er
slukket mens syklusen er under utforelse og det blinker nar
syklusen er avsluttet.

) Lyset er tent mens syklusen utfgres og det blinker nar
syklusen er avsluttet (default modus).

Dersom Utsatt start ble valgt, tennes lyset enten i lgpet av de

forste sekundene eller sa lenge nedtellingen pagar, avhengig

av om modus b) eller c) ble stilt inn.

Lyset slukker hver gang degren apnes. For & velge modusen

du foretrekker, sla pa maskinen, hold nede knappen P helt til

én av de tre bokstavene kommer til syne pa display, trykk pa
knappen P helt til du ndr ensket bokstav (eller modus), hold
nede knappen P for & bekrefte valget.

Merk: Dersom NaturalDry er aktiv og den apner dgren, vil

ikke Driftsindikatoren blinker ved avsluttet syklus.

: NaturalDry

© NaturalDry er et konveksjonstarksystem som automatisk &pner deren
. under / etter torkefasen for a sikre optimal terkeytelse hver dag. Daren
. &pnes ved en temperatur som er sikker for kjokkeninnredningen, dermed
Funksjonen for UTSETTELSE kan ikke stilles inn etter at : Vil ikke deren dpnes nér opsjonen TURBO er pa.

: Som ekstra beskyttelse mot damp, felger spesialdesignet
. beskyttelsesfolie sammen med oppvaskmaskinen. Vennligst se
. (INSTALLASJONSVEILEDNINGEN) for hvordan beskyttelsesfolie skal
: monteres.

. NaturalDry-funksjonen kan deaktiveres av brukeren pa felgende mate:

til hovedprogrammene mens samme niva for vaske- og : 1. Ga til oppvaskmaskinens programvaremeny og trykk og hold nede

knappen P (6 sek).

DRIFTSINDIKATOR), trykk og hold nede knappen P (helt til én av de
to bokstavene vises pa display) dersom du ikke @nsker & endre noe.

© 3. Du skiftet til NaturalDry-kontrollmenyen, du kunne skifte status til

NaturalDry-funksjonen ved a trykke pa knappen P:
d - deaktivert

) Whj;lfa?ool



LASTING AV KURVENE

OVRE KURV

) Last emfintlige og lette tallerke- :
ner: glass, kopper, tallerkener og :
lave salatboller. :

(eksempel pé lasting av den @vre kurven)

REGULERING AV HOYDEN TIL DEN @VRE KURVEN
Hoyde til den @vre kurven kan reguleres: hay posisjon for a plassere
uregelmessig servise i den nedre kurven og lav posisjon for a gjere mest
mulig ut av de sammenleggbare klaffene ved & skape mer plass i hgyden
0g a unnga kollisjon med gjenstander som er lastet i den nedre kurven.
Den gvre kurven er utstyrt med en Anordning m
for hgyderegulering av gvre kurv (se figur),

uten & trykke pa spakene, loft den ganske enkelt =
opp ved a holde pa sidene til kurven, sa snart
kurven er stabil i gvre posisjon.

For a gjenopprette den nedre posisjonen, trykk
pa spakene A pa sidene til kurven og beveg
kurven nedover.

Vi frarader deg pa det sterkeste a regulere hoy- 5
den til brettet nar den er lastet. Du ma ALDRI

heve eller senke kurven kun pa én side.

(W7 =

3
=

SAMMENLEGGBARE KLAFFER MED REGULERBAR POSISJON
De sammenleggbare klaffene pa siden
kan klappes ut eller klappes sammen
for & optimere plasseringen av serviset
i kurven.

Vinglass kan plasseres sikkert i de
sammenleggbare klaffene ved a

sette stemmen til hvert glass inne i de
tilhgrende dpningene.

Avhengig av modellen:

- for & sla ut klaffene er det nedvendig
a skyve den opp og rotere den eller
frigjore den fra hektene og trekke den
ned.

- for & klappe sammen klaffene er det ngdvendig a rotere den og la
klaffen gli ned eller dra den opp og feste klaffen til hektene.

2. Legginn gryter og kokeredskaper

NEDRE KURV

For gryter, lokk, tallerkener, salatboller, bestikk etc . Store tallerkener og
lokk bgr ideelt sett plasseres pa sidene for @ unnga at de kommer i

. veien for spylerarmen.

. Den nederste kurven har stgtter som vendes oppover og som kan
: anvendes i vertikal posisjon ndr tallerkener plasseres eller horisontal
* posisjon (nedre) for & stable kjeler og salatboller pa en enkel mate.

e

—

AN\Y

i
\\}\\ NN I\III

N\\\\

SANNANNN Y

(eksempel pa stabling av den nedre kurven)

: BESTIKKURV

- Den er utstyrt med et topp gitter for a
. gjore det enklere & plassere bestikket.
. Det méa kun plasseres framme pa den

: nedre kurven.

. Kniver og annet kjokkenredskap

. med skarpe kanter ma plasseres i

. bestikkurven med spissen vendt

. nedover eller de ma plasseres hori-
. sontaltivipperommene i den gvre

. kurven.

: POWER CLEAN® | NEDRE KURV
: Power Clean® bruker de spesielle

. vanndysene bak i rommet for & vaske

. haye, skitne gjenstander bedre. Ved &

. plassere kjeler/gryter vendt mot

: Romomrade komponentene vennligst

. aktivere POWER CLEAN pa panelet.

© Den nedre kurven har et Romomrade, en spesiell utdragings- statte
. bakerst i kurven som kan benyttes til a stotte stekepanner eller

. bakepanner i staende posisjon slik at de tar opp mindre plass.

© Hvordan bruke Power Clean®:

: 1. Klargjer Power Clean®-omradet G 4 1

ved & folde ned de bakre
tallerkenholderne for & legge inn

gryter.

pa skra i Power Clean®-omradet.
Gryter ma plasseres pa skra mot
vannstralene.
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DAGLIG BRUK

1. KONTROLLER VANNTILKOPLINGEN

Kontroller at oppvaskmaskinen er tilkoblet vannforsyningen og at :
: Dersom kokekarene er lett skitne eller dersom en har skyllet av de
: med vann fgr de er stablet inne i oppvaskmaskinen, reduser meng-
: den oppvaskmiddel tilsvarende.

vannkran er apen.

2. SLA PA OPPVASKMASKINEN
Apne daren og trykk pa PA/AV knappen.

3. LAST KURVENE (se FYLLING AV KURVENE)
4. FYLLING AV DISPENSER FOR OPPVASKMIDDEL
5. VELG PROGRAMMET OG TILPASS SYKLUSEN

pen.
Velg opsjonene du gnsker (se OPSJONER OG FUNKSJONER).

6. START

START/Pause-knappen og lukk dgren igjen innen 4 sek.

7. EAVSLUTTET VASKESYKLUS
Nar vaskeprogrammet er avsluttet, hgres noen lydsignaler og
programnummeret blinker pé displayet. Apne daren og sla av
apparatet ved & trykke pa PA/AV knappen.

i Maskinen vil sla seg av automatisk nar den ikke har vaert aktiv i en

viss tid , for a redusere energiforbruket.

' ENDRING AV ET PROGRAM UNDER UTF@RING

. Hvis et feil program ble valgt, er det mulig & endre dette, forutsatt at det
. nettopp har begynt: dpne deren, trykk og hold nede PA/AV-knappen,
: maskinen vil sla seg av.

Velg det best egnede programmet i henhold til type servise og hvor :

skittent dette er (se PROGRAMBESKRIVELSE) ved & trykke pa P knap- : yaskesyklusen og de opsjonene du ensker; start syklusen ved & trykke

pa START/Pause-knappen og lukk dgren innen 4 sek.
EKSTRA SERVISE TILFORES

Start vaskesyklusen ved 3 trykke pa START/Pause knappen (led . Uten 4 sla av maskinen, dpne deren (Led for START/Pause begynner

lyser) og lukk daren innen 4 sek. Nar programmet starter vil du : & Plinking) (vaer oppmerksom pa VARM dampl) og plasser serviset i

here en enkel pipelyd. Dersom doren ikke lukkes innen 4 sek., vil ; OPPvaskmaskinen. Trykk pa START/Pause-knappen og lukk deren in-

du here alarmlyden. | dette tilfellet ma du apne deren, trykke pa | Nen 4 sek. syklusen tas opp igjen fra det samme punktet som den ble

. stanset pa.

: TILFELDIGE AVBRUDD

: Dersom dgren dpnes mens vaskesyklusen pagar, eller ved strembrudd,
- vil syklusen stanse. For gjenopprette syklusen fra det punkt den ble
: avbrutt pa, mad du trykke pa START/Pause-knappen og lukke deren

Sl& maskinen pa igjen ved & bruke PA/AV-knappen og velg den nye

Vent noen f& minutter for du fierner serviset - for d unngd @ brenne : innen 4 sek.
deg.Ta ut av kurvene, begynn med den nederste. :
RAD OG TIPS
TIPS . TIPS FOR A SPARE ENERGI

For du laster kurvene, ma du fjerne rester av mat fra servisetog temme glas-
sene. Du trenger ikke a skylle pa forhand under rennende vann.

Ordne serviset, slik at den holdes pa plass og ikke tipper over; og plasser
karene slik at &pningen vender nedover og den konkave/konvekse delen :

plasseres skratt, slik at vannet kan na enhver overflate og flyte fritt.

neiarotere.
Plasser alle sma gjenstander i bestikkurven.

Sveert solide tallerkener og kar ma plasseres i den nedre kurven, fordi vann- :

spruten er kraftigere og ytelsen er bedre.
Etter at du har lastet apparatet, pase at spylerarmene roterer fritt.

IKKE EGNET SERVISE

- Servise eller bestikk i tre.

» @mfintlige og dekorerte glass, artistiske handverk og antikk servise. + Manuell skylling av serviset pa forhand farer til gkt forbruk av vann

Disse dekorasjonene er ikke motstandsdyktige.
« Delerisyntetisk material som ikke taler hoye temperaturer.
« Servise i kobber og tinn.
« Servise som er skittent med aske, voks, smgremiddel eller blekk.

seg og falme i lgpet av vaskeprosessen.
Noen typer glass (f.eks. krystallgjenstander) kan bli opake etter et visst
antall vaskesykluser.

SKADE PA GLASS OG SERVISE

+ Bruk kun glass og porselen som produsenten garanterer for at kan :

vaskes i oppvaskmaskin.

+ Bruket skdnsomt oppvaskmiddel for servise for & unnga hvite striper

pa glasset.

- Taglass og servise ut av vaskemaskinen straks vaskesyklusen er over. :

: + Nar husholdningens oppvaskmaskin brukes i henhold til produsen-

tens instrukser, forbruker en vanligvis MINDRE ENERGI og vann
ved 3 vaske tallerkenene i oppvaskmaskinen enn ved a vaske
de for hand.

: « For & maksimere effektiviteten til oppvaskmaskinens anbefaler en
Advarsel: lokk, handtak, kurver og stekepanner ma ikke hindre spylerarme- :

a starte vaskesyklusen nar oppvaskmaskinen er full. Ved 3 laste
oppvaskmaskinen helt full i henhold til produsentens indikasjonen
vil en spare bade energi og vann. Informasjon med hensyn til rik-
tig lasting av servise vil du finne i kapittelet LASTING AV KURVENE.
Dersom oppvaskmaskinen kun lastes delvis (Halv last/ Sonevask/
Flersone), ved a fylle opp de valgte kurvene. lkke riktig lasting el-
ler for full oppvaskmaskin vil kunne gke forbruket av ressurser (som
vann, energi og tid, i tillegg til at steynivaet gker), med darligere re-
sultat ved renhold og terking.

og energi og anbefales derfor ikke.

. HYGIENE
* For d unnga lukt og avsetninger som kan samle seg i oppvaskmaskinen, ma
Fargene til glassdekorasjonene og deler i aluminium/ sglv kan endre :

du benytte et program med hoy temperatur minst én gang i maneden.

© Bruken teskje med oppvaskmiddel og la den ga uten tallerkener og servise
for & gjore apparatet rent.
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PLEIE OG VEDLIKEHOLD

RENHOLD AV FILTERENHETEN

Gjor filterenheten ren med jevne mellomrom slik at filtrene ikke tettes :
. hullene som vannet sprutes igjennom. Derfor ber du fra tid til annen
Bruk av oppvaskmaskinen med tette filter eller fremmedlegemer innei : kontrollere armene og gjore de rene med en liten berste som ikke er av
filterets system eller sprayarmer vil kunne fore til at enheten ikke funge- : metall.

rer som den skal og darligere resultat, mer stay eller gkt ressursforbruk. :

til og slik at avlgpsvannet flyter vekk pa riktig mate.

Filterenheten bestar av tre filtre som fjerner matrester fra vaskevannet :
og som resirkulerer vannet. De ma veere rene dersom du gnsker best :

mulig resultat ved hver vask.

Oppvaskmaskinen ma ikke benyttes uten filter eller dersom filte-

ret er lgst.

Minst én gang i méneden eller etter 30 sykluser, ma du kontrollere filte- :
renheten og gjere den grundig ren under rennende vann dersom det :
er ngdvendig, bruk en berste som ikke er av metall og falg instruksene :

nedenfor:

1. Snu det sylindriske filteret A i retningen mot urviseren og dra det
ut. (Figur 1).

2. Fjern koppfilteret B ved a utove et lettere trykk pa klaffene pa siden
(Figur 2).

3. Skyv ut filterplaten Ci rustfritt stal (Figur 3).

4. Dersom du finner fremmedlegemer (som glassbiter, porselen, bein, :

fruktsteiner osv.) ma disse fjernes forsiktig.

5. Inspiser fellen og flern matrestene som matte ha satt seg fast. FJERN

ALDRI beskyttelsen til vaske-syklus pumpen (svart detalj) (Figur 4).

Etter at du har gjort filtrene rene, sett filterenheten tilbake pa plass og
juster den i riktig posisjon; dette er helt nedvendig for @ oppna effektiv
drift av oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV SLANGEN FOR VANNTILF@RSEL

Dersom vannslangen er ny eller dersom den ikke har veert i bruk pa :
en god stund, la vannet renne for a garantere at vannet er klart og :
fritt for urenheter for du utferer tilkoplingene som er ngdvendige. :
Dersom disse forholdsreglene ikke tas, kan vanninntaket tette til og :

skade oppvaskmaskinen.

RENHOLD AV SPYLERARMENE

I noen tilfeller kan matrester sette seg fast pa sprayarmer og blokkere

For a fierne den gvre sprayarmen, vri plastringen for sperre i retningen

: med urviseren. Den gvre spylerarmen ber skiftes ut slik at siden med

flere &pninger vender oppover.

. Den nedre sprayarmen kan fiernes ved a trykke pa bladene pa siden og
: dra de oppover.

: VANNMYKNER

© Vannmykneren reduserer automatisk vannets hardhet, dermed hindres
- kalkdannelse pa varmeren, i tillegg til at effektiviteten ved renhold gkes.
. Dette systemet regenereres med salt, derfor ma saltbeholderen
. fylles nar den er tom.

: Hvor ofte regenereringen utferes avhenger av innstillingen av vannets
- hardhetsniva - regenereringen skjer én gang hver 6 Eco-syklus nar van-
© nets hardhetsniva er stilt inn pa 3.

. Regenereringsprosessen starter i siste skylling og avslutter i terkefasen,
. for syklusen avsluttes.

.« Enkel regenerering forbruker: ~3.5 | vann;

© « Varer 5 minutter lenger enn vanlig syklus;

«  Forbruker mindre enn 0.005 kWh energi.
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FEILSOKINGS

Dersom oppvaskmaskinen din ikke fungerer som den skal, kontroller hvorvidt problemet kan lgses ved a ga igjennom listen nedenfor.
For andre feil eller problem, vennligst ta kontakt med godkjent Ettersalgsservice, kontaktadresse og telefonnummer vil du finne i garanti-
heftet. Reservedeler vil veere tilgjengelig i en periode pa enten 7 eller 10 ar, i henhold til de spesifikke kravene i forskriftene.

PROBLEMS MULIGE ARSAKER LASNINGER
— Saltindikatoren Saltbeholderen er tom. (Etter pafylling kan saltin- | Fylle pa mer salt i beholderen (for mer informasjon - se side 2).
Oertent dikatoren lyse selv i flere vaskesykluser). Justere vannets hardhetsgrad - se tabell, side 2.

ie Skyllemiddelindi
“* katoren lyser

Dispenseren med skyllemiddel er tom.
(Etter pafylling kan skyllemiddelindikatoren lyse
selv i flere vaskesykluser).

Fylle pa mer skyllemiddel i beholderen (for mer informasjon - se side 2).

Oppvaskmaskinen star-
ter ikke eller den svarer
ikke pa kommandoene.

Apparatet er ikke riktig koplet til stramnettet.

Sett stopselet riktig inn i kontakten.

Strembrudd.

Av sikkerhetsmessige hensyn, vil ikke oppvaskmaskinen starte automatisk nar strammen
kommer tilbake. Apne oppvaskmaskinens der, trykk pa START/Pause knappen og lukk
doren igjen i lopet av 4 sek.

Dgren til oppvaskmaskinen er ikke lukket godt igjen.
NaturalDry-pluggen er ikke trukket inn.

Dytt deren kraftig igjen til du harer et “klikk".

Syklusen er avbrutt ved at deren har statt opp i
> 4 sekund.

Trykk pa START/Pause og lukk deren i lopet av 4 sekund.

Den svarer ikke pd kommandoene. Displayet
viser: 9 eller 12 og PA/AV LED blinker raskt.

SI3 apparatet av ved & trykke pa PA/AV knappen, sla det pa igjen etter omtrent ett
minutt og start programmet pa nytt. Dersom problemet vedvarer, ta ut stopselet til
apparatet i 1 minutt, for du setter det inn igjen.

Oppvaskmaskinen dre-
nerer ikke. Displayet
viser: 3 og PA/AV LED
blinker raskt.

Vaskesyklusen er ikke avsluttet enna.

Vent til vaskesyklusen avsluttes.

Dreneringsslangen er bgyd.

Pase at dreneringsslangen ikke er bayd (se INSTALLASJONSVEILEDNINGEN).

Vaskens avlgp er tett.

Gjor ren avlgpet til vasken.

Filteret er tettet til med matrester

Gjer rent filteret (se RENGJORING AV FILTERENHETEN).

Oppvaskmaskinen
skaper for mye stoy.

Tallerkenene bergrer hverandre.

Plasser servise pa riktig mate (se FYLLING AV KURVENE).

Det har dannet seg for mye skum.

Det er ikke malt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke egnet
for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV DISPENSEREN MED OPPVASKMIDDEL). Start den
aktuelle syklusen pa nytt ved a sla AV oppvaskmaskinen, sla den deretter pa igjen,
velg et nytt program, trykk pa START/Pause og lukk dgren innen 4 sekund. Ikke tilsett
noe oppvaskmiddel.

Tallerkenene er ikke
rene.

Serviset er ikke stablet pa riktig mate.

Plasser servise pa riktig mate (se FYLLING AV KURVENE).

Sprayarmene roterer ikke fritt, de hindres av
tallerkenene.

Plasser servise pa riktig mate (se FYLLING AV KURVENE).

Vaskesyklusen er for skansom.

Velg en egnet vaskesyklus (se PROGRAMTABELLEN).

Det har dannet seg for mye skum.

Det er ikke malt riktig mengde oppvaskmiddel eller oppvaskmiddelet er ikke egnet
for oppvaskmaskiner (se FYLLING AV DISPENSEREN MED OPPVASKMIDDEL).

Lokket pa dispenseren for skyllemiddel er ikke
skikkelig lukket.

Pase at lokket til dispenseren for skyllemiddel er lukket.

Filteret er skittent eller tett.

Gjer ren filterenheten (se STELL OG VEDLIKEHOLD).

Det finnes ikke salt.

Fyll saltbeholderen (se FYLLING AV SALTBEHOLDER).

Oppvaskmaskinen tar
ikke inn vann.
Displayet viser:H, 6
og PA/AV LED blinker
raskt.

Det finnes ikke vann i vannforsyningen eller
kranen er stengt

Pase at det er vann i vannforsyningen eller at kranen er apen.

Inntaksslangen er bayd.

Pase at inntaksslangen ikke er boyd (se INSTALLASJON) omprogrammer oppvaskma-
skinen og start pa nytt.

Silen i inntaksslangen er tett; Det er ngdvendig
& gjore den ren.

Etter at du har kontrollert og gjort ren silen, sld av og sla pa oppvaskmaskinen og
start et nytt program.

Oppvaskmaskinen
avslutter syklusen for
tidlig. Displayet viser:
15 og PA/AV LED
blinker raskt.

Dreneringsslangen er plassert for lavt eller
avledet i husholdningens kloakksystem.

Kontroller at enden pa dreneringsslangen er plassert pa riktig heyde (se INSTALLA-
SJON).Kontroller evt. avleding i husholdningens kloakksystem, installer ventil
i luftinntaket dersom det er nedvendig.

Luft i vannforsyningen.

Kontroller evt. lekkasjer i vannforsyningen eller andre problem som ferer til at luft
samles opp pa innsiden.

Lekkasje av vaskemid-
del.

Skyldes det flytende vaskemiddelet som brukes
og spesielt kan dette skje nar opsjonen utsatt
start er aktivert.

Sma lekkasjer vil ikke fgre til funksjonsfeil i maskinen og kan unngas ved & bytte type
flytende vaskemiddel eller bruke kapsler.

Retningslinjer, standarddokumentasjon, bestilling av reservedeler og ekstra produktinformasjon vil du

kunne finne ved a:

+ Ved a bruke QR-koden pa produktet ditt.

+ Besgke vart nettsted docs.whirlpool.eu/docs og parts-selfservice.europeanappliances.com

« Alternativt kan du kontakte var Ettersalgsservice (se telefonnummeret i garantiheftet). Nar du kontakter var
Ettersalgsservice, vennligst oppgi kodene du finner pa produktets typeskilt.

Du vil fa tilgang til informasjonen om modellen ved a benytte QR-koden du finner pa energietiketten. Etiketten

inneholder ogsd modellidentifikatoren som kan benyttes for a konsultere portalen til registeret

pa https://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/© 2024 Whirlpool. Produsert pa lisens.
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INSTRUKCJA
CODZIENNEJ EKSPLOATACII

DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL. ZESKANUJ KOD QR NA SWOIM
I:l Aby uzyskac¢ kompleksowa pomoc, prosimy URZADZENlU, ABY UZYSKAC
ZS zarejestrowac urzadzenie na stronie: BARDZIEJ SZCZEG()I’.OWE
= www.whirlpool.eu/register INFORMACJE

/N Przed uzyciem urzadzenia przeczyta¢ uwaznie Instrukcje Bezpieczenstwa.

OPIS PRODUKTU

URZADZENIE
1. Gorny kosz
1 2. Sktadane péteczki
6 3. Regulator wysokosci gérnego kosza
4. Gérne ramie natryskowe
8 | 5. Dolny kosz
6. Wsporniki Power Clean®
7. Koszyk na sztuéce
B 8. Dolne ramie natryskowe
N 9. Zespodtfiltra
10. Zbiornik soli
11. Dozowniki detergentu i ptynu
nabtyszczajacego
/ 12. Tabliczka znamionowa
13. Panel sterowania
[axm] |
0 OO A
13_& |
PANEL STEROWANIA
1 2 314 5 678 9 10 1 12 13
1. Przycisk i kontrolka Wt-Wyt./Reset 8. Kontrolka,Multizone”
2. Przycisk wyboru programu 9. Przycisk,Multizone”
3. Kontrolka,Brak soli” 10. Przycisk,Opdznienie”
4. Kontrolka,Brak ptynu nabtyszczajacego” 11. Przycisk i kontrolka ,Turbo”
5. Numer programu i wskaznik,Opdznienia” 12. Przycisk i kontrolka,Power Clean®”
6. Kontrolka,Tabletki” 13. Przycisk i kontrolka,START/Pauza”/,Tabletka (Tab)”
7. Wyswietlacz
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PIERWSZE UZYCIE

SOL DO ZMYWAREK, DODATKI DO PtUKANIA | DETERGENT

WSKAZOWKIDOTYCZACE PIERWSZEGO UZYCIA
URZADZENIA

Po zainstalowaniu urzadzenia nalezy wyja¢ ograniczniki z koszy oraz
elastyczne elementy mocujace z gérnego kosza.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA SOLI :
Zastosowanie soli zapobiega tworzeniu sie KAMIENIA na naczyniach i :
funkcjonalnych podzespotach zmywarki. :
+ Konieczne jest, aby ZBIORNIK SOLI NIGDY NIE BYL PUSTY.

- Wazne tez jest odpowiednie ustawienie twardosci wody. :
Zbiornik soli znajduje sie w dolnej czesci zmywarki (patrz OPIS :
PRODUKTU), i powinien zosta¢ napetniony, gdy na panelu sterowania :
$wieci sie kontrolka BRAK SOLI &5, :

1. Wyjac dolny kosz i odkreci¢ korek zbiornika (w :
kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek ze-
gara). :

2. Tylko podczas wykonywania czynnosci po :
raz pierwszy: Napetnic zbiornik soli woda.

3. Umiesci¢ lejek (patrz rys.) i wsypac sol az do kra- :
wedzi zbiornika (okoto 1 kg); niewielki wyciek
wody jest tu normalny.

4. Wyjac lejek i wytrzec resztki soli wokét otworu.

@ e

Upewnic sie, czy korek jest mocno dokrecony, aby detergent nie mégt :
przedostac sie do zbiornika podczas programu zmywania (mogtoby to :
spowodowac nienaprawialne uszkodzenie zmiekczacza wody).
Jesli trzeba uzupetnic ilos¢ soli w urzadzeniu, nalezy wykonac te :
czynnos¢ przed rozpoczeciem cyklu zmywania aby unikna¢ korozji. :

USTAWIENIE TWARDOSCI WODY :

Aby zmiekczacz wody dziatat idealnie, istotne jest ustawienie twardosci :

wody na podstawie rzeczywistej twardosci doprowadzanej wody. Te in- :

formacje mozna uzyskac od lokalnego dostawcy wody.

Ustawienie fabryczne to domysina wartos¢ dla twardosci wody.

+  Wiaczyc¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYL.

«  Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk W./WYL.

«  Przytrzymac przycisk P przez 5 sekund, az bedzie stychac¢ sygnat dzwie-
kowy.

« Wigczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk WE./WYk.

+ Wybrany aktualnie numer poziomu twardosci oraz kontrolka BRAK SOLI :
migaja jednoczesnie.

« Wecisna¢ przycisk P, by wybrac zadany poziom twardosci (patrz TABELA :
TWARDOSCI WODY).

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA

: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO

¢ Plyn nablyszczajagcy utatwia SUSZENIE naczyn.
! nablyszczajacego A powinien zosta¢ napetniony, gdy kontrolka BRAK
: PLYNU NABLYSZCZAJACEGO ., $wieci sie na panelu sterowania.

Dozownik ptynu

J

15

@
R
T A

: 1. Otworzy¢ dozownik B, naciskajac i podnoszac klapke na pokrywce.
i 2. Ostroznie wlewac ptyn nabtyszczajacy, az do kreski oznaczajacej mak-

symalny poziom napetnienia (110 ml) - unikac rozlania ptynu. Jesli tak sie
stanie, nalezy natychmiast wytrze¢ rozlany ptyn sucha szmatka.

. 3. Zatrzasna¢ pokrywke.

NIGDY nie wlewa¢ ptynu nablyszczajacego bezposrednio do komory

zmywarki.
REGULACJA DOZOWANIA PLYNU NABLYSZCZAJACEGO
: Jedli rezultaty suszenia nie s3 w petni zadowalajagce, mozna

: wyregulwac dozowanie uzywanego ptynu nabtyszczajacego.

1« Wigczy¢ zmywarke za pomoca przycisku WE./WYL.

e Wytaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku We./WYk.

.« Nacisnac trzykrotnie przycisk P - bedzie stychac sygnat dzwigkowy.

1« Wigczyd ja za pomocg przycisku Wi./WYL.

i« Miga wybrany aktualnie numer poziomu nabtyszczacza oraz kontrolka

BRAK PLYNU NABLYSZCZAJACEGO.

: « Nacisna¢ przycisk P, aby wybrac¢ poziom dozowania ptynu nabtyszcza-

jacego.

i« Wylaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku We./WYL.

: Ustawienie zostato wykonane!

: Jedli poziom dozowania ptynu nabtyszczajacego zostat ustawiony na
: ZERO (ECO), ptyn nabtyszczajgcy nie bedzie dozowany. Kontrolka BRAK
¢ PLYNU NABLYSZCZAJACEGO nie bedzie $wieci, jesli zabraknie ptynu
: nabtyszczajacego.

* Mozna ustawi¢ maksymalnie 5 poziomy, zaleznie od modelu zmywarki.
. Ustawienia fabryczne zalezg od modelu urzadzenia. Aby sprawdzic¢ usta-
: wienia posiadanej zmywarki, nalezy postapi¢ wedtug instrukcji powyze;j.
: « Jesli na naczyniach sg widoczne niebieskawe smugi, nalezy ustawi¢ ni-

ski poziom (1-2).

i« Jedli na naczyniach pozostaja krople wody lub oznaki kamienia, nalezy

: NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU

: Aby otworzyc¢ dozownik detergentu, uzy¢ urzadzenia do otwiera-

: nia C. Detergent wsypywac/wlewac tylko do suchego zasobnika D.
: Detergent przeznaczony do mycia wstepnego wsypywac/wlewac

: bezposrednio do komory zmywarki.

1. Odmierzajac dawke detergentu, nalezy

«  Wylaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk W./WYL.
Ustawienie zostato wykonane! :
Po zakonczeniu tych czynnosci wiaczy¢ program bez wktadania naczyn. :
Nalezy stosowac wylacznie taka sél, ktéra jest specjalnie przezna- :
czona do zmywarek. :
Po wsypaniu soli do zmywarki kontrolka BRAK SOLI gasnie. :
Jesli pojemnik z sola jest pusty, istnieje ryzyko uszkodzenia zmiek- :
czacza wody oraz grzatki zpowodu nagromadzenia osadu.
Stosowanie soli jest zalecane z kazdym rodzajem detergentu do :
zmywarek.

uwzglednic¢ informacje podane powy-
Zej, aby dodana ilos¢ detergentu byfa
prawidtowa. Wewnatrz dozownika D
znajdujg sie oznaczenia ufatwiajace
dozowanie detergentu.

2. Przed  zatrzasnieciem
usungé¢  pozostatosci
z krawedzi dozownika.

. Zamkna¢ pokrywke dozownika de-
tergentu, pociagajac ja w goére tak,
az urzadzenie zamykajace zostanie
zablokowane na swoim miejscu.

Dozownik detergentu otwiera sie automatycznie w odpowiednim czasie,

Tabela twardosci wody ustawi¢ wysoki poziom (3-4).
Poziom °dH °fH °Clark
St. niemieckie St. francuskie St. brytyjskie
1 Miekka 0-6 0-10 0-7
2 Srednia 7-11 11-20 8-14
3 Przecietna 12-16 21-29 15-20
4 Twarda 17-34 30-60 21-42
5 | Bardzo twarda 35-50 61-90 43-62

pokrywy
detergentu

: zgodnie zdanym programem.

. Jedli uzywany jest detergent typu,,all-in-one” zalecamy uzywanie przycisku
: TABLETKI, poniewaz wtedy zostanie wybrany program pozwalajacy na
: osiggniecie najlepszych rezultatéw mycia i suszenia za kazdym razem.

: Zastosowanie detergentow nieprzeznaczonych do uzytku w zmywar-
: kach moze spowodowa¢ nieprawidlowe dziatanie lub uszkodzenie

: urzadzenia.
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TABELA PROGRAMOW

K} E Czas trwania
c S — o . . . oo
NG| ® ) programu Zuzycie wody | Zuzycie energii
Program £33 Dostepne opcje zmywania (litry/cykl) (KWh/cykl)
al3 (godz.:min)™
1. Eko Fco s | v |V @ i O 3:10 95 0,85
th . :..'
2. 6™ Sense® O so60c | v |[v] M @ 5 i O] 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intensywny ﬁ 65° | v |v/| b @ s ip O 2:50 17,0 1,60
4. isz'sf’z'::i':yc'e gf/ 500 | v |V | M (@) o 1:25 11,5 1,10
5. Krysztaly ?Q a0 | v |V | M (@) O 1:40 12,0 1,20
6. Szybki 30’ Q) 500 | % |v| Mo @) O 0:30 9,0 0,50
X
7. Cichy ¥ 500 | v |V bum (@) o 3:30 16,0 1,15
8. Mycie wstepne @ - x | x| Mo Gh\ 0:12 4,5 0,01

Dane Programu Eko uzyskano na podstawie pomiaréw wykonanych w warunkach laboratoryjnych zgodnie z normq europejskq EN 60436:2020.
Uwaga dla laboratoriéw testowych: szczegétowe informacje dotyczqce warunkdw testéw poréwnawczych EN mozna uzyskac pod adresem:

dw_test_support@europeanappliances.com.

Przed zadnym z tych programdéw nie ma potrzeby wstepnego przygotowania naczyn.

*) Nie wszystkie opcje mogq by¢ uzywane jednoczesnie.

**) Wartosci podane dla innych programéw niz program Eko majq charakter referencyjny. Rzeczywisty czas moze sie zmienia¢ w zaleznosci od wielu
czynnikow, takich jak temperatura i ciSnienie doptywajqcej wody, temperatura otoczenia, ilos¢ detergentu, wielkos¢ i typ zatadunku oraz jego wywazenie, a
takze od dodatkowo wybranych opdji i kalibracji czujnika. Kalibracja czujnika moze wydtuzy¢ czas trwania programu az o 20 min.

OPIS PROGRAMOW

Instrukcje wyboru cyklu zmywania.

1 EKO

Program Eko jest przeznaczony do mycia naczyrn o zwyktym stopniu
zabrudzenia; dla tego zastosowania jest to najbardziej wydajny program
pod wzgledem zuzycia energii elektrycznej i wody oraz w takim
zastosowaniu program ten uzyskat certyfikat zgodnosci z dyrektywa
unijng Ecodesign.

2 6th SENSE °

Do mycia normalnie zabrudzonych naczyn z zaschnietymi resztkami
potraw. Program jest automatycznie dostosowany w zaleznosci od
poziomu zabrudzenia. Gdy czujnik wykryje poziom zabrudzenia,
na wyswietlaczu pojawi sie animacja i czas trwania cyklu zostanie
zaktualizowany.

3 INTENSYWNY

Program do zmywania bardzo zabrudzonych naczyn, szczegdlnie zale-
cany do patelni i garnkéw (nie powinien by¢ uzywany do delikatnych
naczyn).

4 SZYBKIE MYCIE | SUSZENIE
Normalnie zabrudzone naczynia. Cykl do codziennego stosowania, za-
pewniajacy optymalne rezultaty zmywania i suszenia w krétszym czasie.

5 KRYSZTALY
Program do mycia delikatnych naczyn, ktére sg bardziej wrazliwe na
wysoka temperature, np. szklanki i kubeczki.

6 SZYBKI 30’

Program nalezy stosowa¢ przy potowie zatadunku lub lekko
zabrudzonych naczyniach, na ktérych nie zalegaja resztki jedzenia. Nie
zawiera fazy suszenia.

7 CICHY
Odpowiedni do zmywania w nocy. Zapewnia optymalne rezultaty
zmywania i suszenia przy najnizszej emisji hatasu.

8 MYCIE WSTEPNE
Optukiwanie naczyih przeznaczonych do pdzniejszego mycia. W tym
programie nie uzywa sie zadnego detergentu.

Uwagi:
Nalezy pamieta¢, ze cykl Szybki 30’ stuzy do mycia lekko zabrudzonych
naczyn.
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OPCJE | FUNKCIJE

OPCJE mozna wybiera¢ bezposrednio, naciskajac odpowiedni przycisk (patrz PANEL STEROWANIA).

Jesli dana opcja nie moze by¢ uzywana z wybranym programem patrz TABELA PROGRAMOW, odpowiednia dioda LED mignie
szybko 3 razy i bedzie stycha¢ sygnat dzwiekowy. Opcja nie zostanie wlaczona.

MuLTI MULTIZONE

ZONE Jesli nie ma wielu naczyn do zmywania, mozna wykorzysta¢
program «Potowa zatadunku», w celu oszczedzenia wody, :

energii elektrycznej i detergentu.

Wybra¢ program i nacisna¢ przycisk MULTIZONE: symbol
wybranego kosza pojawia sie na wyswietlaczu. Domyslnie :

urzadzenie myje naczynia we wszystkich koszach.

Aby umy¢ zawarto$¢ tylko wybranego kosza, nalezy nacisna¢ :

kilkakrotnie przycisk:

pokazany na wyswietlaczu (tylko dolny kosz)

N NS
I

pokazany na wyswietlaczu (tylko gérny kosz)

Uwaga: naczynia nalezy umiesci¢ wylacznie w wybranym :

koszu.

Jesli wyjeto gorny kosz, nalezy umiesci¢ detergent
bezposredniow zbiorniku zamiast w dozowniku detergentu. :

OPOZNIENIE

12 godzin.

1. Nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE: na wyswietlaczu pojawi sie :
odpowiedni symbol -,h”; po kazdym naci$nieciu przycisku, :
czas (1 godz, 2 godz, itd. do maks. 12 godz.) liczony od
poczatku wybranego cyklu zmywania zostanie zwigkszony. :

2. Wybrac program zmywania, nacisna¢ przycisk START/Pauza :
i w ciggu czterech sekund zamkna¢ drzwiczki: zegar zacznie

odliczanie.
3. Po uptywie ustawionego czasu kontrolka ,h” zgasnie
i rozpocznie sie cykl zmywania.
Aby ustawic czas opdznienia i wybrac krotszy czas, nalezy
nacisna¢ przycisk OPOZNIENIE. Aby anulowac wybér, nacisnac¢
i przytrzymac przycisk, az kontrolka wybranego opdznienia
+h”zgasnie.

zostang zamkniete drzwiczki.

cyklu zmywania.
557\ TURBO

takich samych rezultatéw mycia i suszenia.

Po wybraniu programu, nacisna¢ przycisk TURBO. Zaswieci
sie kontrolka. Aby wylgczy¢ opcje, jeszcze raz nacisnac¢ ten :

sam przycisk.

;.- POWER CLEAN®
Dzieki dodatkowym silnym dyszom ta opcja zapewnia bardziej
intensywne i doktadne mycie w koszu dolnym, w okreslonym

(zapala sie wskaznik).

pokazany na wyswietlaczu (opcja jest WYLACZONA, a
urzadzenie bedzie zmywac naczynia we wszystkich koszach). :

Wiaczenie programu mozna opéznic o pewien czas, od 1do

TABLETKA (TAB)

Ustawienie to pozwala zoptymalizowac wydajnos¢ programu
zgodnie z typem zastosowanego detergentu.

Nacisng¢ przycisk START/Pauza i przytrzymac przez 3
sekundy (zaswieci sie odpowiedni symbol), jedli uzywany
jest wielofunkcyjny detergent w formie tabletki (ptyn
nabtyszczajacy, sél i detergent w jednym).

W przypadku korzystania z detergentu w proszku lub w
plynie, opcja ta powinna by¢ wytaczona.

KONTROLKA DZIALANIA
/ a— . .

Lampka LED $wiecaca na poditoge wskazuje, ze zmywarka
ﬁ dziata. Mozna wybrac jeden z nastepujacych trybéw pracy:
a) Funkcja wytaczona.
b) Gdy rozpoczyna sie cykl, kontrolka wigcza sie na kilka sekund,

pozostaje wytgczona podczas cyklu i miga na koniec cyklu.
¢) Kontrolka pozostaje wiaczona podczas cyklu i miga po jego
zakonczeniu (tryb domyslny).

Jezeli zostato ustawione opdznienie, kontrolka moze by¢
wiaczona w ciggu pierwszych kilku sekund, albo przez caty
okres odliczania, zaleznie od tego, czy ustawiono tryb b), czy c).
Kontrolka gasnie za kazdym razem, gdy zostang otwarte
drzwiczki. Aby wybra¢ preferowany tryb, nalezy wiaczy¢
urzadzenie, nacisng¢ i przytrzymac przycisk P, az na
wyswietlaczu pojawi sie jedna z trzech liter, nacisna¢ przycisk
P, az do osiagniecia zadanej litery (lub trybu), przytrzymac
przycisk P, aby potwierdzi¢ wybodr.
Uwaga: Jesli system NaturalDry jest aktywny i drzwiczki
zostana otwarte, wskaznik pracy nie bedzie miga¢ na
koncu cyklu.

. NaturalDry

© NaturalDry to konwekcyjny system suszenia, ktory automatycznie otwiera
- drzwiczki podczas/po fazie suszenia, aby zapewni¢ doskonate rezultaty
© suszenia kazdego dnia. drzwiczki otwierajg sie w temperaturze, ktora jest
. bezpieczna dla mebli kuchennych, dlatego nie zostang one otworzone,
: gdy wiaczona jest opcja TURBO.

Program zmywania rozpocznie sie automatycznie, jak tylko :

Do zmywarki dotgczono specjalnie zaprojektowana folie ochronna

. ktéra petni funkcje dodatkowej ochrony przed para. Nalezy zapozna¢
Funkji ,OPOZNIENIE” nie mozna ustawi¢ po rozpoczeciu : Si¢ Z PORADNIKIEM INSTALACJI, aby dowiedziec sie, jak zamontowac
: folie ochronna.

. Uzytkownik moze wytaczy¢ funkcje systemu NaturalDry w nastepujacy
. sposob:

) : 1. Przejs¢ do menu oprogramowania zmywarki, naciskajac i
Ta opcja moze by¢ stosowana w celu zmniejszenia czasu :

trwania programu gtéwnego, przy jednoczesnym uzyskaniu 2. Po wejsciu do Light Control Menu (zapoznac sie z rozdziatem

przytrzymujac przycisk P (6 sek.).

KONTROLKA DZIALANIA), nacisnac i przytrzymac przycisk P (dopoki
na wyswietlaczu nie wyswietli sie jedna zdwéch liter), o ile uzytkownik
nie chce niczego zmieniad.

3. Po przejsciu do Menu Sterowania NaturalDry, mozna zmienic status

tej funkgji, naciskajac przycisk P:

E-wilaczone  d-wylaczone

. Nalezy nacisnac¢ i przytrzymac przycisk P (3 sek.), aby potwierdzi¢ zmiane
: i wyj$¢ z Menu Sterowania.

jego obszarze. Opcja ta jest polecana do mycia garnkéw :

i patelni. Nacisniecie tego przycisku wtacza opcje Power Clean® :

¢ Whjr/iﬁool



LADOWANIE KOSZY

GORNY KOSZ

lerzyki, mate miseczki do satatek.

(przyktadowe zatadowanie gérnego kosza)

REGULACJA WYSOKOSCI GORNEGO KOSZA

Wysokos¢ gdrnego kosza mozna wyregulowad: wyzsze potozenie :
umozliwia umieszczenie duzych naczyn w dolnym koszu, a nizsze po- :
zwala na najwyzsze ustawienie podnoszonych wspornikéw, co daje :
wiecej miejsca u gory, a jednoczesnie pozwala uniknaé stykania sie z :
: KOSZYK NA SZTUCCE

: Koszyk jest wyposazony w gérne

- kratki, ktore pozwalaja na lepsze

© rozmieszczenie sztu¢cow. Koszyk na
¢ sztucce powinien by¢ umieszczany tylko

. w przedniej czesci dolnego kosza.
 Nozeiinne akcesoria o ostrych

. czubkach i krawedziach nalezy

. wkiada¢ do koszyka na sztucce

. ostrzami skierowanymi w dét lub

. uktadacd je poziomo na podnoszonych
. péteczkach, w gérnym koszu.

naczyniami umieszczonymi w dolnym koszu.  —
Gorny kosz jest wyposazony w regulator wy-
sokosci gornego kosza (patrz ilustracja); bez2=
naciskania dzwigienek, mozna tatwo podnies¢
kosz trzymajac go za boczne czedci i umiesz-
czajac stabilnie w gérnym potozeniu.

Aby przywréci¢ dolne potozenie, nacisnac
dzwigienki A po bokach kosza i przesunac kosz N
w dot. S
Zdecydowanie zalecamy, aby nie regulowac
wysokosci kosza, gdy jest zaladowany.

NIGDY nie podnosi¢ lub opuszczaé kosza tylko z jednej strony.

SKLADANE POLECZKI Z REGULOWANYM POLOZENIEM

Boczne skfadane klapy mozna ztozy¢

lub roztozy¢, aby zoptymalizowa¢ utoze-

nie naczyn w koszyku.

Kieliszki do wina mozna bezpiecznie

umiesci¢, wktadajac nézke kazdego kie-

liszka do odpowiedniego otworu.

W zaleznosci od modelu:

- aby roztozy¢ klapy, nalezy wysuna¢ je
do gory i obrdcic¢ lub zwolni¢ z zatrza-
skow i pociggnac do dotu.

- aby ztozy¢ klapy, nalezy obrdcic¢ je i
wsuna¢ je do dotu lub wyciggna¢ do
gory i zamocowac do zatrzaskow.

¢ Stosowanie opcji Power Clean®:
: 1. Dostosowac obszar Power Clean

2. Wtozy¢ przechylone w pionie

. DOLNY KOSZ

Tu nalezy wktada¢ delikatne i lek- . Do garnkéw, pokrywek, talerzy, misek do safatek, sztu¢céw itp. Duze

kie naczynia: szklanki, filizanki, ta- : talerze i pokrywki powinny by¢ umieszczane z boku, aby uniknac
. stykania sie z ramieniem natryskowym.

. Dolny kosz jest wyposazony w podnoszone wsporniki, ktére moga by¢
. uzywane w pofozeniu pionowym przy wktadaniu talerzy lub w

potozeniu poziomym, aby utatwi¢ wktadanie patelni i misek.

A\
SN\ v S x/’/’f

Sy .
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(przyktad sposobu zatadowania dolnego kosza)

: SYSTEM POWER CLEAN W DOLNYM KOSZU
. System Power Clean® wykorzystuje
© specjalne dysze wodne znajdujace sie
. z tylu komory, ktére pozwalajg na in-
. tensywne mycie bardzo zabrudzonych
. naczyn. Dolny kosz posiada miejsce do
. umieszczania duzych przedmiotéw.
. Z tylu kosza znajduje sie specjalny wysuwany wspornik, ktéry moze by¢
© uzywany do podparcia patelni lub blach do pieczenia i ustawienia ich pio-
: nowo, dzieki czemu beda zajmowaty mniej miejsca.

 Umieszczajac garnki/patelnie skierowane w strone elementu Power
© Clean®, nalezy wigczy¢ POWER CLEAN na panelu sterowania.

(G), sktadajac tylne uchwyty w
taki sposob, aby modc wiozyc
garnki.

garnki i patelnie w obszar Power
Clean®. Garnki muszg by¢ zwré-
cone w kierunku silnych dysz

wodnych.
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

1. SPRAWDZENIE PRZYLACZA WODY

Sprawdzi¢, czy zmywarka jest podigczona do instalacji wodnej i :
. nej. Gdy naczynia sq tylko lekko zabrudzone lub przed umieszcze-
: niem ich w zmywarce zostaly sptukane wodga, mozna odpowiednio
. zmniejszy¢ ilos¢ uzywanego detergentu.

czy zawor wody jest otwarty.

2. WELACZANIE ZMYWARKI
Otworzy¢ drzwiczki i nacisnac przycisk Wk./WYL.

3. WKLADANIE NACZYN DO KOSZA
(patrzt ADOWANIE KOSZY)

4. NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU
5. WYBOR PROGRAMU | DOSTOSOWANIE CYKLU

przycisk P. Wybra¢ zadane opcje (patrz OPCJE | FUNKCJE).

6. START
Aby rozpocza¢ cykl zmywania, nalezy nacisna¢ przycisk START/Pauza

czy sygnat dzwiekowy. Jesli drzwiczki nie zostang zamknigte w ciggu
4 sekund, rozlegnie sie dzwiek alarmu. W takim przypadku otworzy¢

drzwiczki w ciggu 4 sek.
7. KONIEC CYKLU ZMYWANIA

dzwiekowy i migajacy komunikat numeru cyklu zmywania na wy-
Swietlaczu. Otworzy¢ drzwiczki i wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac
przycisk W./WYL.

Przed wyjeciem naczyn odczekac kilka minut - aby unikna¢ opa-

rzenia. Wyja¢ naczynia, zaczynajac od dolnego kosza.

. Po dluzszym czasie braku aktywnosci urzadzenie wylaczy sie au-

tomatycznie, w celu zminimalizowania zuzycia energii elektrycz-

: MODYFIKOWANIE URUCHOMIONEGO PROGRAMU

. Jezeliwybrano niewtasciwy program, mozna go zmieni¢, pod warunkiem,
: ze wiasdnie sie on rozpoczat: otworzy¢ drzwiczki, nacisna¢ i przytrzymac
: przycisk WE./WYL.; urzadzenie wytaczy sie.

Wybra¢ najbardziej odpowiedni program, dostosowany do typu na- :
czyn i stopnia ich zabrudzenia (patrz OPIS PROGRAMOW), naciskajac :

Wiaczy¢ zmywarke z powrotem, za pomoca przycisku WE./WYL. i wybra¢
nowy cykl zmywania oraz zadane opcje; uruchomi¢ cykl, naciskajac

. przycisk START/Pauza i zamykajac drzwiczki w ciagu 4 sek.

© UMIESZCZANIE DODATKOWYCH NACZYN
(zaswieci sie dioda LED), a nastepnie w ciggu 4 sek. od tej czynnosci, :
zamkna¢ drzwiczki. Po uruchomieniu programu pojawi sie pojedyn-

Otworzy¢ drzwiczki bez wytaczania urzadzenia (START/Pauza, dioda
ledowa zaczyna migac) (uwaga na GORACA pare!) i umiesci¢ naczynia w

: zmywarce. Nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciagu
. 4 sek. Cykl zostanie wznowiony od momentu, w ktérym go przerwano.
drzwiczki, nacisna¢ przycisk START/Pauza i ponownie zamkna¢ :

: PRZYPADKOWE PRZERWY
- Jesli drzwiczki zostang otwarte podczas zmywania lub nastapi przerwa
Zakonczenie cyklu zmywania jest sygnalizowane przez sygnat :

w zasilaniu, cykl zatrzyma sie. Aby wznowi¢ cykl od momentu, w ktérym

. zostat przerwany, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w
: ciagu 4 sek.

PORADY | WSKAZOWKI

PORADY
Przed wtozeniem naczyn do kosza, nalezy usunac wszystkie resztki jedzenia

Rozmiesci¢ naczynia tak, aby byty mocno utrzymywane na miejscu i nie
mogty sie przewrdci¢; pojemniki utozyc¢ tak, aby ich otwory byty skierowane

przeptywad.

Ostrzezenie: pokrywki, uchwyty, tace i patelnie nie moga
uniemozliwia¢ obracania sie ramion natryskowych.

Wszystkie mate przedmioty nalezy umieszcza¢ w koszyku na sztucce.
Bardzo zabrudzone naczynia i patelnie powinny by¢ umieszczane w

sg silniejsze i zmywanie jest bardziej skuteczne.
Po wtozeniu naczyn do zmywarki trzeba sprawdzi¢, czy ramiona
natryskowe moga obracac sie swobodnie.

NACZYNIA NIE NADAJACE SIE DO ZMYWANIA
W ZMYWARKACH

Naczynia i sztu¢ce drewniane.

« Szklanki z delikatnym zdobieniem, wyroby artystyczne lub naczynia

zabytkowe. Ich zdobienia nie s3 odporne.

+ Elementy z tworzywa sztucznego, ktdre nie s3 odporne na wysokie :

temperatury.
+ Naczynia miedziane i cynowe.
+ Naczynia zabrudzone popiotem, woskiem, smarem lub tuszem.
Kolory szklanych dekoracji oraz aluminiowe/srebrne cze$ci moga
zmieni¢ sie lub $ciemnie¢ podczas zmywania. Niektore rodzaje
wyroboéw szklanych (np. krysztaty) moga straci¢ przezroczystos¢ po zbyt
wielu cyklach zmywania.

: USZKODZENIE NACZYN SZKLANYCH | PORCELANOWYCH

: « W zmywarkach mozna my¢ tylko takie naczynia szklane i porcela-
i oproznic szklanki. Nie trzeba ich wezesniej ptukac pod biezaca woda. :
« Uzywac delikatnego detergentu, przeznaczonego do porcelany

* « Naczynia szklane i porcelanowe nalezy wyjmowac ze zmywarki, jak tylko
w dot, a wkleste/wypukte elementy byty ustawione ukosnie, dzieki :
czemu woda bedzie mogta dociera¢ do kazdej powierzchni i swobodnie :

WSKAZOWKI DOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGI

¢« Jeslizmywarka domowa uzytkowana jest zgodnie z zaleceniami

nowe, ktorych producent deklaruje, ze sg przeznaczone do zmywarek.

zmywanie sie skonczy.

producenta, zmywanie naczyn w zmywarce zazwyczaj pochfania
MNIEJ ENERGII ELEKTRYCZNEJ i mniej wody niz zmywanie reczne.

: « Aby maksymalnie zwigkszy¢ wydajno$¢ zmywarki, nalezy
dolnym koszu, poniewaz w tej czesci komory zmywarki strumienie wody :

uruchamia¢é cykl zmywania po pelnym zaladowaniu urzadzenia.
tadowanie zmywarki domowej w stopniu zalecanym przez pro-
ducenta przyczyni sie do oszczednosci energii elektrycznej i wody.
Informacje na temat prawidtowego tadowania naczyrn w zmywarce
mozna odnalez¢ w rozdziale tADOWANIE KOSZY.

W przypadku czesciowego zatadowania, zaleca sie skorzystanie ze
specjalnych opgji, jedli sa one dostepne (Potowa zatadunku/ Zone
Wash/ Multizone), zapetniajac jedynie wybrane kosze. Niepraw-
idtowe lub nadmierne fadowanie zmywarki moze spowodowac
zwiekszenie zuzycia mediéw (np. wody, energii, czasu lub zwiek-
szenie poziomu hatasu), co wptywa negatywnie za wydajnos¢
suszenia.

« +Reczne sptukiwanie naczyn przyczynia sie do wiekszego zuzycia

wody i energii elektrycznej i nie jest zalecane.

: DEZYNFEKCJA ZMYWARKI

: Aby unikna¢ powstawania nieprzyjemnych zapachow i tworzenia sie osadéw,
: ktdre moga pojawi¢ sie w zmywarce, nalezy co najmniej raz w miesiacu
. wilgczyc program z wysoka temperatura. Aby wyczysci¢ zmywarke, nalezy
: wsypad/wlac¢ jedna tyzeczke detergentu i wiaczy¢ program bez wkfadania
© naczyn.

° Whjr/iﬁool
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UTRZYMANIE | KONSERWACJA

CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA

zapewniajac prawidtowy odptyw Sciekdw.

lub wiekszego wykorzystania mediéw.

Zespot filtra sktada sie z trzech filtréw, ktére usuwaja resztki jedzenia z

myjacej wody, a nastepnie umozliwiaja jej obieg.
Nie wolno uzywac¢ zmywarki bez filtréw lub jesli filtry sq zle
zamocowane.

Co najmniej raz na miesiac lub po kazdych 30 cyklach zmywania nalezy :
sprawdzic¢ zespot filtra i w razie potrzeby oczysci¢ go doktadnie pod
biezaca woda za pomoca szczoteczki z niemetalowym wtosiem i poste- :

pujac zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

1. Odkreci¢ filtr cylindryczny A w kierunku ruchu wskazéwek zegara i
: Aby zdja¢ gorne ramig natryskowe nalezy przekreci¢ plastikowy

. pierscien blokujacy w kierunku ruchu wskazéwek zegara. Gérne ramie
: natryskowe powinno zosta¢ z powrotem zatozone w taki sposéb, aby
: strona z wieksza liczba otwordéw byta skierowana do gory.

4. W przypadku odnalezienia ciat obcych (np. pottuczonego szkfa, por- :

wyciggnac go (Rys. 1).
2. Zdja¢ korek filtra B lekko naciskajac boczne klapki (Rys. 2).
3. Wysunac filtr ptytkowy ze stali nierdzewnej C (Rys. 3).

celany, kosci, pestek owocdw itp.), nalezy je ostroznie wyjac.

5. Sprawdgzi¢ syfon i usuna¢ wszelkie resztki potraw. NIGDY NIE NALEZY
WYJMOWAC ostony pompy cyklu myjacego (czarny element) (Rys. 4).

nego funkcjonowania zmywarki.

CZYSZCZENIE WEZA DOPLYWOWEGO WODY

Jesli weze wody sg nowe lub nie byly uzywane przez diuzszy czas, to :
przed wykonaniem niezbednych pofaczen nalezy przepuscic¢ przez nie :
strumien wody, aby upewni¢ sie, czy woda jest czysta i wolna od zanie- :
czyszczen. Jedli takie $rodki ostroznosci nie zostana podjete, wlot wody :

moze zostac zablokowany, a zmywarka uszkodzona.

. CZYSZCZENIE RAMION NATRYSKOWYCH

Zespdt filtra nalezy regularnie czysci¢, zapobiegajac jego zapychaniu i :
. natryskowych i beda zatykac¢ otwory, przez ktére wytryskiwana jest
Uzywanie zmywarki, w ktorej zablokowane sa filtry lub zawierajacej cia- :
fa obce w uktadzie filtrowania moze spowodowac nieprawidtowe dzia- :
tanie urzadzenia, co prowadzi do obnizenia wydajnosci, gtosnej pracy :

Moze sie zdarzy¢, ze resztki potraw pozostang na ramionach

woda. Dlatego tez zaleca sie, aby od czasu do czasu sprawdzi¢ ramiona
natryskowe i oczysci¢ je mata szczoteczka z nie-metalowym wiosiem.

=
Iy I

1l I

Dolne ramie natryskowe mozna wyjmowac pociggajac je w gore.

' SYSTEM ZMIEKCZANIA WODY

. Zmiekczacz wody automatycznie zmniejsza twardoé¢ wody, tym
: samym zapobiegajac nagromadzeniu osadu na grzatce co z kolei
. przyczynia sie do wiekszej wydajnosci zmywania.

: System sam regeneruje sie przy pomocy soli, zatem zbiornik soli
. nalezy uzupetnia¢ jak tylko bedzie pusty.

. Czestotliwo$¢ regeneracji jest uzalezniona od ustawienia stopnia
. twardosci wody - regeneracja ma miejsce raz na 6 cykli Eko przy
: poziomie twardoséci wody ustawionym na 3.

. Proces regeneracji rozpoczyna sie wraz z ostatnim ptukaniem i konczy
: podczas etapu suszenia przed koricem cyklu.

: « Podczas jednej regeneracji: ~Zuzycie 3.5 L wody;

Po oczyszczeniu filtréw zatozy¢ z powrotem zespét filtra i zamocowac :

go w prawidtowym pofozeniu; jest to niezbedne dla utrzymania spraw- : * Podatkowe 5 minut cyklu;

 «  Zuzycie ponizej 0,005 kWh energii elektryczne;j.

Whjr/iﬁool ’



USUWANIE USTEREK

Jesli zmywarka nie dziata prawidtowo, nalezy sprawdzic czy problem mozna rozwigzac wykonujac czynnosci opisane ponizej. W przypadku
btedéw lub probleméw prosimy skontaktowac sie z zakladem serwisowym, ktérego dane kontaktowe mozna odnalez¢ w ksigzeczce gwa-
rancyjnej. Czesci zamienne beda dostepne przez okres do 7 lub do 10 lat, zgodnie z okreslonymi wymaganiami rozporzadzenia.

PROBLEM MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
S 3\,\’:;(?2'”5 ill? gkc:iz?g?\iwlfjSs%IIiijﬁf;feussitgls’sz?ezi%p;gnzisgg:&Ic(ggr;(irgIllfi?ku Napenic zbiornik sol (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).
poziomu soli kolejnych programéw zmywania). Dostosowa¢ poziom twardosci wody, patrz tabela strona 2.

iz Swieci sie

“ wskaznik
dozownika ptynu
nabtyszczajacego

Dozownik ptynu nabtyszczajacego jest pusty. (Po
napetnieniu kontrolka dozownika ptynu nabtyszczaja-
cego moze sie $wiecic¢ po zakoriczeniu kilku kolejnych
programéw zmywania).

Napetni¢ dozownik nabtyszczaczem (aby uzyskac wiecej informacji, patrz strona 2).

Zmywarka nie wia-
cza sie lub nie reagu-
je na polecenia.

Urzadzenie nie zostato prawidtowo podtaczone do
zasilania.

Wiozy¢ wtyczke przewodu zasilajgcego do gniazdka.

Przerwa w doptywie pradu.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa, zmywarka nie wznowi automatycznie pracy po
ponownym wiaczeniu pradu. Otworzy¢ drzwiczki zmywarki, nacisna¢ przycisk START/
Pauza i zamknga¢ drzwiczki w przeciggu 4 sekund.

Drzwiczki zmywarki nie sg zamkniete.
Sworzen NaturalDry nie jest wsuniety.

Energicznie popchna¢ drzwiczki tak, aby byto stychac ze zostaty “zatrzasniete”.

Cykl zostat przerwany otwarciem drzwiczek przez >
4 sekundy.

Nacisng¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w ciggu 4 sekund.

Nie reaguje na polecenia.
Na wyswietlaczu widoczny jest komunikat: Dioda 9
albo 12 i W/Wyt. szybko migaja.

Wytaczy¢ urzadzenie naciskajac przycisk WE./WYL., po ok. jednej minucie wiaczy¢ je
z powrotem i zrestartowac program. Jesli problem nadal wystepuje, nalezy odtaczy¢
urzadzenie na 1 minuteg a nastepnie podtaczy¢ ponownie.

Zmywarka nie od-
pompowuje wody.
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: Dioda 3 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Cykl zmywania jeszcze nie zostat zakoniczony.

Poczekac, az skonczy sie cykl zmywania.

Waz spustowy jest zagiety.

Sprawdzi¢, czy waz odptywowy nie jest zagiety (patrz INSTRUKCJA INSTALACII).

Rura odptywu zlewu jest zatkana.

Oczyscic rure odptywu w zlewie.

Filtr jest zatkany resztkami potraw

Oczyscic filtr (patrz CZYSZCZENIE ZESPOLU FILTRA).

Zmywarka pracuje
zbyt gtosno.

Naczynia uderzaja o siebie.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Wytwarzana jest nadmierna ilos¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU). Zrestarto-
wac biezacy cykl wytaczajac zmywarke, nastepnie wtaczy¢ ponownie, wybraé nowy
program, nacisna¢ przycisk START/Pauza i zamkna¢ drzwiczki w przeciggu 4 sekund.
Nie dodawac zadnego detergentu.

Naczynia nie sg
czyste.

Naczynia nie zostaty prawidtowo rozmieszczone.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Ramiona natryskowe nie moga obracac sie swo-
bodnie, zaczepiaja sie o naczynia.

Prawidtowo utozy¢ naczynia (patrzt ADOWANIE KOSZY).

Cykl zmywania jest zbyt delikatny.

Wybierz odpowiedni cykl zmywania (patrz TABELA PROGRAMOW).

Wytwarzana jest nadmierna ilo$¢ piany.

Porcja detergentu nie zostata poprawnie odmierzona, albo detergent nie nadaje sie do
stosowania w zmywarkach (patrz NAPELNIANIE DOZOWNIKA DETERGENTU).

Pokrywka przegrédki na ptyn nabtyszczajacy nie
zostata prawidtowo zamknieta.

Upewnic sie, czy dozownik ptynu nabtyszczajacego jest zamkniety.

Filtr jest brudny lub zatkany.

Oczyscic¢ zespot filtra (patrz UTRZYMANIE | KONSERWACJA).

Nie ma soli.

Napehic zbiornik soli (patrz NAPEENIANIE ZBIORNIKA SOLI).

Zmywarka nie na-
petnia sie woda.

Na wyswietlaczu
widoczny jest
komunikat: Dioda H,
6 i Wt./Wyt. szybko

migaja.

Brak wody w sieci wodociggowej lub zawor jest
zamkniety.

Sprawdzi¢, czy woda doptywa z sieci wodociggowej lub czy zawor jest otwarty.

Waz doptywowy jest zagiety.

Sprawdzi¢ czy waz doptywowy nie jest zagiety (zobacz INSTALACJA), nastepnie po-
nownie zaprogramowac i wigczy¢ zmywarke.

Sitko w wezu doptywowym wody jest zapchane;
niezbedne jest jego oczyszczenie.

Po wykonaniu sprawdzenia i oczyszczenia nalezy wytaczy¢ i wiaczy¢ zmywarke, i
rozpocza¢ nowy program.

Zmywarka konczy
cykl przedwczesnie
Na wyswietlaczu
widoczny jest komu-
nikat: Dioda 15 i Wt/
Wyt. szybko migaja.

Waz doptywowy ustawiony jest zbyt nisko lub
zasysa do kanalizacji domowe;j.

Sprawdzi¢ czy koncoéwka weza doptywowego umieszczona jest na prawidtowej
wysokosci (zobacz INSTALACJA). Nalezy sprawdzi¢ pod katem zasysania do kanalizacji
domowej, w razie potrzeby zainstalowac zawdr wpustowy.

Powietrze w doptywie wody.

Sprawdzi¢ uktad doprowadzania wody pod katem wyciekéw lub innych probleméw
mogacych wigzac sie z przepuszczaniem powietrza.

Wyciek detergentu.

Zalezy od zastosowanego detergentu w plynie i
moze by¢ zwiekszony w przypadku aktywacji opcji
opoznienia.

Niewielkie wycieki nie spowoduja awarii urzadzenia i mozna ich unikna¢, zmieniajac
rodzaj detergentu w plynie lub stosujac tabletki.

Zasady, standardowa dokumentacje, informacje na temat zamawiania czg$ci zamiennych oraz dodatkowe

informacje o produkcie mozna znalez¢:
+ Korzystajac z kodu QR na swoim produkcie.

- Odwiedzajac nasza strone internetowg docs.whirlpool.eu/docs i parts-selfservice.europeanappliances.com
« Ewentualnie mozna skontaktowac sie z nasza obstugq posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwaran-
cyjnej). Kontaktujac sie z nasza obstuga posprzedazowa, nalezy podac kody zamieszczone na tabliczce identyfikacyjnej

produktu.

Informacje o modelu mozna uzyskac przy pomocy kodu QR podanego na etykiecie energetycznej. Etykieta zawiera row-

niez identyfikator modelu, ktérego mozna uzy¢ do znalezienia informacji na portalu rejestru pod adresem
https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2025 Whirlpool, Wyprodukowano na licencji
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GUIA DE REFERENCIA
DE RESOLUCAQO DE PROBLEMAS

OBRIGADO POR TER ADQUIRIDO UM PRODUTO EFETUE A LEITURA DO CODIGO QR
I:l WHIRLPOOL. Para beneficiar de uma assisténcia mais NO SEU APARELHO PARA OBTER
—Z< completa, registe o seu aparelho em: INFORMAC()ES MAIS DETALHADAS

www.whirlpool.eu/register

A Leia as Instrugdes de Seguranca com atencao antes de usar o aparelho.

DESCRICAO DO PRODUTO

APARELHO

1. Cesto superior
1 2. Abas dobraveis
6 3. Ajuste da altura do cesto superior
~ 4. Brago aspersor superior
8 | 5. Cestoinferior
6. Suportes Power Clean®
7. Cesto para os talheres
B 8. Braco aspersor inferior
N 9. Conjunto de filtros
10. Deposito de sal
2 11. Distribuidores de detergente e abrilhantador
12. Chapa de caracteristicas
/ 13. Painel de comandos
[anm] |
(00O
13_% |
PAINEL DE COMANDOS
MuLti 7 - - -
@ il eI e R T =
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13

1. Botéo Ligar-Desligar/Reinicie com indicador luminoso 8. Indicador luminoso Multizone

2. Botéo para selecao de programas 9. Botédo Multizone

3. Luzindicadora de reabastecimento do sal 10. Botdo de inicio diferido

4. Luzindicadora de reabastecimento do abrilhantador 11. Botdo Turbo com indicador luminoso

5. Numero do programa e indicador do tempo de atraso 12. Botdo Power Clean® com indicador luminoso

6. Tablet indicator light 13. Botdo Inicio/Pausa com indicador luminoso/ pastilha (Tab)

7. Visor

Whjr/lﬁool 1



PRIMEIRA UTILIZACAO

SAL, ABRILHANTADOR E DETERGENTE

CONSELHOS PARA A PRIMEIRA UTILIZACAO
ApOs a instalacdo, retire os elementos de fixacdo dos cestos e os ele-
mentos de retencao eldsticos do cesto superior.

ENCHER O DEPOSITO DO SAL

A utilizacdo de sal evita a formacao de calcério na loica e nos compo- :

nentes funcionais da maquina.
- Eobrigatério que O DEPOSITO DE SAL NUNCA ESTEJA VAZIO.
- Eimportante definir a dureza da agua.

O depdsito de sal situa-se na parte inferior da maquina de lavar loica
(ver DESCRICAO DOS PRODUTO) e tem ser enchido quando o indicador
estiver aceso no painel de :

luminoso REABASTECIMENTO DO SAL &3
comandos.

iros do relogio).
. Apenas na primeira vez em que o fizer:
encha o depésito de sal com agua.
. Posicione o funil (ver a figura) e encha o de-
posito de sal até ao rebordo (aprox. 1 kg); é
normal que saia alguma agua.

da abertura.

nificar o amaciador de 4gua de modo irreparavel).

mento antes do inicio do ciclo de lavagem para evitar corrosao.

DEFINIR A DUREZA DA AGUA

Para que o amaciador de agua funcione corretamente, é essencial quea :
definicéo de dureza da dgua tenha por base a dureza da 4gua existente :
em sua casa. Pode obter esta informacdo consultando a empresa de : + Desligue-a com o botao LIGAR/DESLIGAR
© A definicao esta concluida!

Se o nivel de abrilhantador estiver definido para ZERO (ECO), nao sera
- distribuido abrilhantador. O indicador luminoso de POUCO ABRILHAN-
: TADOR né&o se acende se o abrilhantador acabar.

© E possivel definir um maximo de 5 niveis, de acordo com o modelo da
: maquina de lavar loica. As definicdes de fabrica sdo especificas deste
- modelo, pelo que devera seguir as instrucdes acima para utilizar corre-
© tamente a sua maquina de lavar loica

.« Sealoica possuir riscas azuladas, defina um nivel baixo (1-2).

abastecimento de dgua local.

A fabrica define o valor padrao para a dureza da agua:

« Ligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.

+ Desligue a méquina premindo o botado LIGAR/DESLIGAR.

« Mantenha premido o botado P durante 5 segundos, até ouvir um sinal
sonoro.

+ Ligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.

+ O numero do nivel selecionado atualmente e o indicador luminoso do sal
ficam intermitentes.

+ Prima o botéo P para selecionar o nivel de dureza da dgua pretendi- : -

do (vera TABELA DE DUREZA DA AGUA)

Tabela de dureza da dgua
Nivel °dH ) °fH °C!ark
Graus Alemades | Graus Franceses | Graus ingleses

1 Macia 0-6 0-10 0-7
2 Média 7-11 11-20 8-14
3 Média 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Muito dura 35-50 61-90 43 -62

« Desligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.
A definicdo esta concluida!

Assim que este procedimento estiver concluido, execute um programa :

sem carregar qualquer loica na maquina.

Utilize apenas sal especificamente concebido para maquinas de :

lavar loica.
Depois de colocar o sal na maquina, o indicador luminoso REABASTECI-
MENTO DO SAL apaga-se.

mulacao de calcario.

a maquina de lavar loica.

1. Retire o cesto inferior e desaperte a tampa do

depésito (no sentido contrério ao dos ponte- : 1. Abra o distribuidor B pressionando e puxando a patilha da tampa.

2. Encha cuidadosamente com abrilhantador até ao entalhe de referén-

: ENCHER O DISTRIBUIDOR DE ABRILHANTADOR

© Oabrilhantador facilita a SECAGEM da loica. O distribuidor de abrilhantador
. Adeveserenchidoquando oindicadorluminoso de REABASTECIMENTO
. DO ABRILHANTADOR &

no painel de comandos se acender.

—T1 L4
@ H:ﬂg U
G ||
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cia maximo (110 ml) da drea de enchimento, evitando derrama-lo. Se
isso acontecer, limpe imediatamente com um pano seco.

! 3. Pressionea tampa para baixo até ouvir um clique de fecho.
: NUNCA deite o abrilhantador diretamente na cuba da maquina.

. AJUSTAR A DOSAGEM DE ABRILHANTADOR

4. Retire o funil e limpe qualquer residuo de sal © Se nao estiver completamente satisfeito(a) com os resultados da seca-

: gem, pode ajustar a quantidade de abrilhantador utilizado.

Certifique-se de que a tampa esta bem apertada para que nao entre : Ligue a maquina de lavar loica com o botédo LIGAR/DESLIGAR.

detergente no depdsito durante o programa de lavagem (tal pode da- :

+ Desligue-a com o botao LIGAR/DESLIGAR.

© « Prima o botdo P trés vezes; sera audivel um sinal sonoro.

Se for necessario adicionar sal, é obrigatério executar o procedi- . Ligue-a com o botao LIGAR/DESLIGAR.

« O numero do nivel selecionado atualmente e o indicador luminoso
do abrilhantador ficam intermitentes.

« Prima o botdo P para selecionar a quantidade de abrilhantador a
distribuir.

Se existirem gotas de 4gua ou marcas de calcario na loiga, defina um
numero alto (3-4).

- ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE

: Para abrir o distribuidor de detergente, utilize o dispositivo de abertura
. C.Coloque o detergente apenas no distribuidor seco D. Coloque a

. quantidade de detergente para pré-lavagem diretamente na cuba.

D

1. Para dosear o detergente, consulte
as informagdes anteriormente men-
cionadas para adicionar a quanti-
dade correta. No interior do distri-
buidor D, existem indicagbes que
ajudam a dosear o detergente.

. Elimine os residuos de detergente
dos rebordos do distribuidor e fe-
che a tampa até fazer clique.

3. Feche a tampa do distribuidor de
detergente puxando-a para cima
até que o dispositivo de fecho este-
ja fixo no devido local.

1
—

C

3¢ O

© O distribuidor de detergente abre-se automaticamente no momento
: certo, de acordo com o programa.

P - . . . . Se forem utilizados detergentes tudo-em-um, recomendamos a utilizagédo
Se o depdsito de sal ndo for enchido, o amaciador de agua e o ele- : < - ;
. . . do botdo PASTILHA, uma vez que este ajusta o programa para que sejam

mento de aquecimento podem ser danificados em resultado da acu- : .
. sempre obtidos os melhores resultados de lavagem e secagem.

A utilizacio de sal é recomendada com qualquer tipo de detergente para : A utlllzaga’o de deterge.ntes inapropriados para maquinas de lavar lo-
. ica podera causar avarias ou danos no aparelho.
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TABELA DE PROGRAMAS

g

o 5

g [=) Dt:roag;?“c:’o Consumo Consumo

Programa . g Op¢oes disponiveis ” di Ia?la em de dgua de energia

T |k . g**) (litros/ciclo) (kWh/ciclo)

g2 (h:min)

(]

(118
1. Eco Fco 50 |v |V @ i O 3:10 9,5 0,85

th Ce el

2. 6% Sense® 50-60° | v | v/ | b @) s mp O] 125-300 | 7,0-140 | 0,90-140
3. Intensivo ﬁ 65° | v | v [ Yo @) s Hp O 2:50 17,0 1,60
4. Lavagem e Secagem //-"// o Multi (] .

Ranidas :_/ 50° | v/ | v/ | bum (AN O 125 1,5 1,10
5. Cristais ?Q a5° | v | v/ | Jun (AN O 1:40 12,0 1,20
6. Rapido 30’ Q) 50° | x | v/ | Mo (3N o 0:30 9,0 0,50

X
7. Silencioso 4& 50° | v | v | YShE Gh\ @ 3:30 16,0 1,15
8. Pré-lavagem @ - x| x| Y @) 0:12 45 0,01

Os dados do programa ECO séo avaliados em condi¢ées laboratoriais de acordo com a norma europeia EN 60436:2020. Nota para os Laboratdrios de
Ensaio: para informagées sobre as condi¢bes do ensaio comparativo EN, solicitar ao endereco: dw_test_support@europeanappliances.com

Ndo é necessdrio efetuar qualquer tipo de pré-tratamento da loica antes de iniciar os programas.

*) Nem todas as op¢des podem ser utilizadas em simultaneo.

**) Os valores apresentados para todos os programas, a exce¢éo do programa Eco, sGo meramente indicativos. O tempo real poderd variar dependendo
de vdrios fatores, tais como a temperatura e a pressdo da dgua de entrada, a temperatura ambiente, a quantidade de detergente, a quantidade e o tipo
de carga, o equilibrio da carga, as op¢ées adicionais selecionadas e a calibragem do sensor. A calibragem do sensor pode aumentar a duragéo do pro-

grama até 20 min.

DESCRICAO DOS PROGRAMAS

Instrucoes sobre a selecao do ciclo de lavagem.
1 ECO

O programa Eco é ideal para lavar loica com um nivel de sujidade nor-
mal, sendo o programa mais eficiente para o efeito em termos da sua
utilizacdo combinada de energia e de dgua e estando em conformida-
de com a legislacdo de concecdo ecolégica da UE.

2 6" SENSE®

Para loica com um grau de sujidade normal, com restos de comida se-
cos. Deteta o nivel de sujidade da loica e ajusta o programa. Quando o
sensor estd ativado para detetar o nivel de sujidade da loica, é apresen-
tada uma animacao no visor e a duracao do ciclo é atualizada.

3 INTENSIVO

Programa aconselhado para loica muito suja, sendo particularmente
indicado para tachos e panelas (ndo deve ser utilizado para objetos
frageis).

4 LAVAGEM E SECAGEM RAPIDAS

Loica com um grau de sujidade normal. Ciclo diario, que garante um
desempenho de limpeza e secagem ideais num periodo de tempo mais
curto.

5 CRISTAIS
Programa para objetos frageis e mais sensiveis a temperaturas eleva-
das, tais como copos de vidro e chavenas.

6 RAPIDO 30’
Programa a ser utilizado para meia carga de loica com sujidade ligeira,
sem restos de comida secos. Ndo tem uma fase de secagem.

7 SILENCIOSO

Adequando para um funcionamento noturno do aparelho. Garante um
desempenho de limpeza e secagem ideais com a menor emissao me-
nor de ruido possivel.

8 PRE-LAVAGEM
Utilizado para refrescar a loica a ser lavada mais tarde. Neste programa
ndo é utilizado detergente.

Notas:
Note que o ciclo de lavagem Rdpido 30’ destina-se a lavagem de loica
com sujidade ligeira.
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OPCOES E FUNCOES

E possivel selecionar diretamente a funcdo OPCOES premindo o botao correspondente (ver PAINEL DE COMANDOS,).

Se uma op¢ao nao for compativel com o programa selecionado, consulte a TABELA DE PROGRAMAS, o LED correspondente
pisca rapidamente 3 vezes e é emitido um sinal sonoro. A opcao nao sera ativada.

MuLTI MULTIZONE

ZONE se a carga de loica a lavar seja reduzida podera ser utilizado :
o programa de meia carga para poupar agua, eletricidade e :

detergente.

Selecione o programa e prima o botdao MULTIZONE: o simbolo
do cesto selecionado aparece no visor. Por pré-definicéo, a

maquina lava a loica em todos os cestos.

Para lavar apenas a loica de um cesto especifico, prima :

repetidamente este botao:

apresentado no visor (apenas cesto inferior)

apresentado no visor (apenas cesto superior)

N N
| & |E

loica em todos os cestos).

Lembre-se de colocar loica apenas no cesto superior ou :
inferior e de reduzir a quantidade de detergente utilizada :

em conformidade.

Se o cesto superior for removido, aplique o detergente

diretamente na cuba e ndo na gaveta do detergente.

INICIO DIFERIDO

entre 1 e 12 horas.

1. Prima o botao INiCIO DIFERIDO: o simbolo correspondente :
«h» surge no visor; sempre que premir o botéo, a hora (1h, :
2h, etc., até ao max. de 12h) de inicio do ciclo de lavagem :

selecionado aumenta.

2. Selecione o programa de lavagem, prima o botéo INICIO/ :
PAUSA e feche a porta no espago de 4 segundos: o :

temporizador dard inicio a contagem decrescente.

3. Decorrido este tempo, o indicador luminoso «h» apaga-se :

. NaturalDry

* NaturalDry é composto por um sistema de secagem por convecgao que

Para ajustar o tempo doinicio diferido e selecionarum periodo  : apre automaticamente a porta durante/apés o ciclo de secagem, de

de tempo mais curto, prima o botao INICIO DIFERIDO. Para : forma 3 garantir um excelente desempenho de secagem diariamente.

cancelar, prima repetidamente o botéao até que o indicador . A porta abre-se apenas quando detetar uma temperatura segura o su-

luminoso «h» correspondente ao inicio diferido selecionado : fcjente para os seus méveis de cozinha, pelo que nao pode ser aberta

seapague. O programa de lavagem comeca automaticamente : g 3 opcao TURBO ativada.
. Como protecéo adicional contra o vapor, ¢ fornecida juntamente com
© amaquina de lavar loica uma pelicula de protecdo especialmente con-
. cebida para o efeito. Para mais informag6es sobre como instalar esta
. pelicula de protecdo, consulte o GUIA DE INSTALACAO.

. A funcdo NaturalDry pode ser desativada pelo utilizador da seguinte

e o ciclo de lavagem comeca.

logo que feche a porta.

Nao é possivel definir a funcdo de INICIO DIFERIDO depois
de um ciclo de lavagem ja ter sido iniciado.

55\ TURBO

E possivel utilizar esta opgao para reduzir a duragéo dos :
programas principais, mantendo os mesmos niveis de :

desempenho em termos de lavagem e de secagem.

a premir o mesmo botéo.

.- POWER CLEAN®

Clean® (o indicador acende-se).

apresentado no visor (opgao DESATIVADA, a maquina lava a

A hora de inicio do programa podera ser atrasada num periodo :

Gracas aos jatos de poténcia suplementar, esta opgdo permite :
uma lavagem mais intensa e rigorosa no cesto inferior, na :
area especifica. Esta opcao é recomendada para alavagemde : para confirmar a sua alteracao e sair do Menu de Controlo da Funcéo

tachos e panelas. Prima este botdo para ativar a opcao Power . NaturalDry, prima e mantenha premido o botao P (3 segundos).

PASTILHA (Tab)

Esta definicdo permite otimizar o desempenho do programa
de acordo com o tipo de detergente utilizado.

Prima o botéo INICIO/PAUSA durante 3 segundos (o simbolo
correspondente acende-se) se utilizar uma combinacao de
detergentes em formato de pastilha (abrilhantador, sal e deter-
gente numa dose).

Se utilizar detergente liquido ou em p6, esta opcao deve
estar desativada.

‘/ INDICADOR DE OPERACAO
~ | Um indicador luminoso LED projetado no chéo indica que
" a maquina de lavar loica estd em funcionamento. E possivel
selecionar um dos seguintes modos de funcionamento:
a) Funcéo desativada.
b) Quando o ciclo comeca, a o indicador luminoso acende-se
durante alguns segundos, mantendo-se apagado durante
o ciclo e ficando intermitente no final do mesmo.
¢) O indicador luminoso mantém-se aceso durante o ciclo e
fica intermitente no final do mesmo (modo pré-definido).
Se estiver definido o inicio diferido, o indicador luminoso
acende-se durante os primeiros segundos ou ao longo de
toda a duracdo da contagem decrescente, conforme esteja
selecionado o modo b) ou ¢).
O indicador luminoso apaga-se sempre que a porta é aberta.
Para selecionar o modo pretendido, ligue a maquina, mantenha
premido o botdo P até que apareca uma das trés letras no visor;
em seguida, prima o botdo P até chegar a letra pretendida (ou
ao modo pretendido) e mantenha premido o botao P para
confirmar a selecao.
Nota: Se a funcao NaturalDry estiver ativa e abrir a porta,
o indicador de Operacao nao ira piscar no final do ciclo.

forma:
1. No menu do software da maquina de lavar loi¢a prima e mantenha
premido o botao P (6 segundos).

Depois de selecionar o programa, prima o botido TURBO; o : 2. Encontra-se atualmente no Menu de Controlo da lluminagéo (con-

indicador luminoso acende-se. Para cancelar esta opgéo, volte

sulte as instrucdes na seccdo INDICADOR DE OPERACAQ); caso nao
deseje efetuar quaisquer alteragdes, prima e mantenha premido o
botdo P (until one of the two letters appears on the display).

© 3. No Menu de Controlo da Funcao NaturalDry podera alterar a funcao

NaturalDry premindo o botao P:

E - ativado d - desativado
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CARREGAR OS CESTOS

Carregue neste cesto a loica fra-
gil e leve: copos, chdvenas, pires,
tigelas.

(exemplo de carga no cesto superior)

AJUSTAR A ALTURA DO CESTO SUPERIOR

E possivel ajustar a altura do cesto superior: utilize uma posicdo mais
elevada para colocar loica mais volumosa no cesto inferior e uma po- :
sicdo mais baixa para aproveitar ao maximo os suportes rebativeis,
criando mais espaco superior e evitando o choque com os objetos co- :

- CESTO PARA OS TALHERES

: O cesto equipado com duas grelhas
* superiores para facilitar a disposicao dos
: talheres. S6 pode ser posicionado na
. parte dianteira do cesto inferior. =%
© As facas e os outros utensilios afiados

: tém de ser colocados no cesto dos
. talheres, com as extremidades voltadas
. para baixo ou horizontalmente nos
. compartimen- tos rebativeis do cesto
. superior.

locados no cesto inferior. —
Ocestosuperioresta equipadocomumajuste
de altura do cesto superior (consulte a figu-
ra); sem pressionar as alavancas, eleve o cesto
segurando-o pelas partes laterais, logo que
o cesto fique estavel na posicdo superior. Para
voltar a posicéo inferior, pressione as alavan-
cas A existentes nas partes laterais do cesto e
desloque-o para baixo.

Recomendamos vivamente que nao ajustea
altura do cesto quando este esta carregado.
NUNCA eleve ou baixe o cesto apenas de um lado.

ABAS DOBRAVEIS COM POSICAO AJUSTAVEL

As abas laterais podem ser dobradas

ou desdobradas para otimizar a dispo-

sicao da loica dentro do cesto.

Os copos de vinho podem ser po-

sicionados em seguranca nas abas

dobraveis, introduzindo o pé de cada
copo nas ranhuras correspondentes.

Conforme o modelo:

« para desdobrar as abas, é necessario
deslizé-las para cima e roda-las ou
solta-las dos encaixes e puxa-las para
baixo.

puxa-las para cima e encaixa-las nos respetivos encaixes.

2. Introduza os tachos e as pane-

. CESTO INFERIOR

. Para tachos, tampas, pratos, saladeiras, talheres, etc.. Os pratos e as
. tampas grandes devem ser colocados dos lados, a fim de evitar inter-
. feréncias com o braco aspersor.

- O cesto inferior tem suportes rebativeis, que podem ser utilizados
© numa posigdo vertical para colocar pratos ou numa posicao horizontal
: (inferior) para colocar facilmente tachos ou saladeiras.

SN v S x/’/’f

NN\ ,

\N\\\\\\\w22?7/ //L/

(exemplo de carga para o cesto inferior)

: POWER CLEAN NO CESTO INFERIOR
© A funcdo Power Clean® utiliza jatos
. de dgua especiais situados na parte
: traseira da cuba para lavar os objetos
: mais sujos com maior intensidade.
O cesto inferior tem uma zona de
. espaco adicional, um suporte espe-
. cial de puxar na parte traseira do cesto que pode ser utilizado para o
: suporte de frigideiras ou para os tabuleiros de forno na posicao vertical,
: 0 que permite que ocupem menos espaco.

. Colocando os tachos/panelas voltados para o componente Power
. Clean®, ative a funcdo POWER CLEAN no painel.

: Como utilizar a fungao Power Clean®:

. - . _ . 1. Ajuste a area Power Clean® (G
- para dobrar as abas, € necessario roda-las e desliza-las para baixo ou : ) @

dobrando para baixo os supo-
rtes traseiros dos pratos para
introduzir tachos.

las inclinados na vertical na area ﬁ
Power Clean®. Os tachos tém de
estar inclinados na direcdo dos

jatos de dgua.
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UTILIZACAO DIARIA

1. VERIFICAR A LIGAGAO AO ABASTECIMENTO DE AGUA
Certifique-se de que a maquina de lavar loica estd ligada a rede de
abastecimento de d4gua e que a torneira esta aberta.

2. LIGAR A MAQUINA DE LAVAR LOICA
Abra a porta e prima o botdo LIGAR/DESLIGAR.

3. CARREGAR OS CESTOS
(consultar “COMO COLOCAR A LOICA NOS CESTOS”)

4. ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE

5. SELECIONAR UM PROGRAMA E PERSONALIZAR O CICLO
Selecione o programa mais adequado consoante o tipo de loica e
o nivel de sujidade (ver DESCRICAO DOS PROGRAMAS), premindo o
botéo P.
Selecione as opcdes pretendidas (ver OPCOES E FUNCOES,).

6. INICIAR
Inicie o ciclo de lavagem premindo o botao INICIO/PAUSA (o LED
acende-se) e feche a porta no espaco de 4 segundos. Quando
0 programa comecar, é emitido um sinal sonoro. Se a porta da
maquina nao for fechada no espaco de 4 segundos, é emitido um
sinal sonoro de aviso. Neste caso, abra a porta, prima o botao
INICIO/PAUSA e feche a porta novamente no espaco de 4 segundos.

7. FINAL DO CICLO DE LAVAGEM
O final do ciclo de lavagem é indicado através de avisos sonoros
(bips), bem como pelo nimero correspondente ao ciclo de
lavagem que comeca a piscar no visor. Abra a porta e desligue a
maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR.
Aguarde alguns minutos antes de retirar os talheres, a fim de evitar
queimaduras. Descarregue os cestos, comecando pelo inferior.

. A maquina desliga-se automaticamente durante periodos alarga-

. dos de inatividade, a fim de reduzir o consumo de energia.

. Se aloica estiver apenas ligeiramente suja ou tiver sido passada

. por agua antes de ser colocada na maquina de lavar loica, diminua

. aquantidade de detergente utilizado em conformidade.

: MUDAR UM PROGRAMA EM CURSO

. Se tiver sido selecionado um programa incorreto, é possivel muda-lo,

: desde que o mesmo tenha comecado ha pouco tempo: abra a porta,

. prima sem soltar o botao LIGAR/DESLIGAR e a maquina desliga-se.

© Volte a ligar a maquina utilizando o botédo LIGAR/DESLIGAR e

. selecione um novo ciclo de lavagem e as op¢des pretendidas; Inicie o

: ciclo de lavagem premindo o botdo INICIO/PAUSA e feche a porta no
: espaco de 4 segundos.

: ADICIONAR MAIS LOICA

: Sem desligar a maquina, abra a porta (o LED do botdo INICIO/PAUSA
: comeca a piscar), tendo cuidado com o vapor QUENTE, e coloque

- aloica adicional no interior da maquina de lavar loica. Prima o botao

. INICIO/PAUSA e feche a porta no espago de 4 segundos para retomar
. o ciclo no ponto em que foi interrompido.

. INTERRUPCOES ACIDENTAIS

© Se a porta for aberta durante o ciclo de lavagem ou se houver um

: corte de energia, o ciclo para. Prima o botdo INICIO/PAUSA e feche a

. porta no espaco de 4 segundos para retomar o ciclo no ponto em que
. foi interrompido.

CONSELHOS E SUGESTOES

CONSELHOS

Antes de carregar os cestos, elimine todos os restos de comida da loica
e esvazie os copos. Nao é necessario passar previamente a loica
por agua corrente. Disponha a loica de modo a que fique firme e ndo
vire; disponha os recipientes com as aberturas voltadas para baixo e
os elementos concavos/convexos na diagonal, a fim de permitir que a
4gua chegue a toda a superficie e flua facilmente.

Aviso: as tampas, as pegas, os tabuleiros e as frigideiras ndo impedem

to dos talheres. A loica e os tachos muito sujos devem ser colocados
no cesto inferior, uma vez que nesta drea a aspersdo de dgua é mais
intensa e permite obter melhores resultados de lavagem.

Depois de carregar a maquina, certifique-se de que os bragos asper-
sores conseguem rodar livremente.

LOICA INADEQUADA

- Loica e talheres de madeira.

- Copos frageis com decoragdo, artesanato artistico ou loica antiga.
As decoracdes ndo sao resistentes.

» Pecas de material sintético que néo resistam a temperaturas altas.

- Loica de cobre e estanho.

- Loiga suja com cinza, cera, lubrificante ou tinta.

As cores das decoragdes de pecas em vidro e as pecas de aluminio/

prata podem sofrer altera¢des e desbotar durante o processo de lav-

agem. Alguns tipos de vidro (por ex., cristal) podem ficar opacos apds

alguns ciclos de lavagem.

: DANOS EM VIDRO E LOICA

Fe Coloque apenas vidros e porcelana que tenham garantia do fabricante

como sendo adequados para lavagem na maquina de lavar loica.

* « Utilize um detergente suave adequado para loica
.+ Retire os vidros e a loica da maquina de lavar loica assim que o ciclo

de lavagem termine.

SUGESTOES PARA POUPAR ENERGIA

~ ; © « Seamaquina de lavar loica for utilizada de acordo com as instrucées
a rotacao dos bragos aspersores. Coloque os objetos pequenos no ces- :

do fabricante, um ciclo de lavagem de loica consome habitualmente
MENOS ENERGIA e dgua do que uma lavagem manual da loica.

© + Para maximizar a eficiéncia da maquina de lavar loica, recomenda-se

que inicie o ciclo de lavagem assim que a maquina esteja totalmente
carregada com loica. Ao carregar a maquina de lavar loica até a capaci-
dade méxima indicada pelo fabricante ird contribuir para poupar energia
e dgua. Podera encontrar informagdes sobre o carregamento correto da
loica na seccdo “CARREGAR OS CESTOS". Caso a maquina de lavar loica seja
carregada apenas parcialmente, recomenda-se que utilize as op¢des de
lavagem dedicadas, se disponiveis (Meia carga/ Zone Wash/ Multizone),
carregando loica apenas nos cestos selecionados para o efeito. Carregar
ou sobrecarregar incorretamente a maquina de lavar loica pode aumentar
0 uso de recursos (como &gua, energia e tempo, além de aumentar o nivel
de ruido), reduzindo o desempenho de limpeza e de secagem.

© « Apré-lavagem manual de loica causa um aumento do consumo de

4gua e de energia, ndo sendo, portanto, recomendada.

. HIGIENIZACAO

© Para evitar odores e acumulacdo de sedimentos na maquina de lavar

. loica, execute um programa de temperatura elevada pelo menos
 uma vez por més. Utilize uma colher de cha de detergente e coloque
: amagquina a funcionar sem carga para efetuar a limpeza do aparelho.
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LIMPEZA E MANUTENCAO

LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS

Limpe regularmente o conjunto de filtros para que os filtros ndo fiquem :
. res e bloquear os orificios utilizados para pulverizar a agua. Assim, reco-

entupidos e para que a agua residual flua corretamente.

Ao utilizar a maquina de lavar loica com filtros obstruidos ou objetos :
estranhos dentro do sistema de filtragem ou nos pulverizadores podera :
causar o mau funcionamento da unidade, resultando numa perda de :
desempenho, num funcionamento ruidoso ou numa maior utilizagao :

de recursos.

O conjunto de filtros é composto por trés filtros que eliminam os restos
de comida da dgua de lavagem e fazem recircular a 4gua: para obter os :

melhores resultados de lavagem é necessario limpa-los.

A maquina de lavar loica nao pode ser utilizada sem filtros ou com :

os filtros soltos.

Pelo menos uma vez por més ou ap6s cada 30 ciclos, verifique o con- :
junto de filtros e, se necessario, limpe-os muito bem em dgua corrente, :

utilizando uma escova ndo metalica e seguindo as instru¢des abaixo:
relégio e retire-o (Fig. 1).

abas laterais (Fig. 2).
3. Faca deslizar para fora o filtro de aco inoxidavel C (Fig. 3).

4. Caso encontre quaisquer objetos estranhos (tais como vidros e por-
celana partidos, ossos de comida, sementes de frutos, etc.) remova- :

-0s cuidadosamente.

5. Inspecione o coletor e retire quaisquer restos de comida. NUNCA
RETIRE a protecao da bomba do ciclo de lavagem (elemento preto) :
(Fig. 4).

Depois de limpar os filtros, volte a colocar o conjunto de filtros e fixe-o :
corretamente na devida posi¢do; isto é essencial para manter um fun- :

cionamento eficaz da maquina de lavar loica.

LIMPAR A MANGUEIRA DE ENTRADA DE AGUA

Se as mangueiras da d4gua forem novas ou nao tiverem sido utilizadas :
durante um longo periodo de tempo, deixe a dgua correr para garantir :
que estdo desobstruidas e sem impurezas antes de efetuar as ligacées :
necessarias. Se ndo tomar esta precaucdo, a entrada de 4gua pode ficar :

obstruida e danificar a maquina de lavar loica.

. LIMPAR OS BRACOS ASPERSORES

Por vezes, os restos de comida podem acumular-se nos bragos asperso-

menda-se que verifique periodicamente os bracos e que os limpe com
uma escova pequena ndo metalica.

| |
|l i

) ) ] ) i . Para retirar o brago aspersor superior, rode o anel de bloqueio de plas-
1. Rode o filtro cilindrico A no sentido contrario ao dos ponteiros do : tico no sentido dos ponteiros do relégio. O braco aspersor superior
. deve ser recolocado de modo a que o lado com mais orificios fique vol-

2. Retire a parte interna do filtro B exercendo uma ligeira pressdo nas :

tado para cima.

: E possivel remover o braco aspersor inferior puxando-o para cima.

: SISTEMA DE DESENDURECIMENTO DA AGUA

© O descalcificador de agua reduz automaticamente a dureza da agua
. evitando, consequentemente, a acumulagdo de calcdrio no aquecedor,
© e contribuindo também para uma melhor eficiéncia de limpeza.

. Este sistema regenera-se com sal, portanto, é necessario reabaste-
. cer o recipiente de sal sempre que este estiver vazio.

. Afrequéncia da regeneracao depende da defini¢do do nivel de dureza
© da agua - a regeneracio ocorre uma vez a cada 6 ciclos Eco com uma
. definicao de dureza da 4gua de nivel 3.

O processo de regeneracao comeca no ciclo de enxaguamento final e
© termina na fase de secagem, antes do término do ciclo.

* « Uma uUnica regeneracao consome: ~3,5 litros de dgua;

.« Demora até 5 minutos adicionais para o ciclo;

: « Consome menos de 0,005 kWh de energia.
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RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Caso a sua maquina de lavar loica nio funcione corretamente, verifique se consegue resolver o problema através das solucdes apresen- |
tadas na lista que se segue. Para outros erros ou problemas, entre em contato com o Servico de Pés-venda Autorizado, cujos detalhes de
contacto podem ser encontrados no livrete da garantia. As pecas sobressalentes estardo disponiveis por um periodo de até 7 ou até 10

anos, de acordo com os requisitos especificos do Regulamento.

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

— Oindicador de
sal estd aceso

O reservatorio de sal esta vazio. (Apds abastecer
com sal o indicador podera permanecer aceso
durante varios ciclos de lavagem).

Encha o reservatoério com sal (para mais informagdes consulte a pagina 2).
Ajuste a dureza da dgua - consulte a tabela na pagina 2.

. Oindicador do
-3,& abrilhantador
estd aceso

A gaveta do abrilhantador estd vazia. (Apds abaste-
cer com abrilhantador o indicador podera perma-
necer aceso durante varios ciclos de lavagem).

Encha o reservatério com abrilhantador (veja mais informacdes na pagina 2).

A maquina de lavar
loica ndo comeca

a funcionar ou

ndo responde aos
comandos.

A maquina nao esta ligada corretamente.

Ligue a ficha a tomada.

Corte de energia.

Por motivos de seguranca, a maquina de lavar loica nao reinicia automaticamente qu-
ando a energia é reposta. Abra a porta da maquina de lavar loiga, prima o botao INICIO/
PAUSA e feche a porta no espaco de 4 sequndos.

A porta da maquina de lavar loica ndo esta fechada.
O pino NaturalDry néo esta empurrado para dentro.

Empurre vigorosamente a porta até ouvir um “clique”

O ciclo é interrompido com a abertura da porta
durante > 4 sequndos.

Prima INICIO/PAUSA (Iniciar/Pausa) e feche a porta no espaco de 4 segundos.

A méquina nao responde aos comandos.
O visor apresenta: 9 ou 12 e o LED LIGAR/DESLI-
GAR pisca rapidamente

Desligue a maquina premindo o botdo LIGAR/DESLIGAR, volte a liga-la passado cerca de
um minuto e reinicie o programa. Se o problema persistir, desligue o aparelho durante 1
minuto e ligue-o novamente

A maquina de lavar
loica ndo escoa

a dgua.O visor
apresenta: 3 e o LED
LIGAR/DESLIGAR
pisca rapidamente

O ciclo de lavagem ainda nao terminou.

Aguarde até que o ciclo de lavagem termine.

O tubo de escoamento esta dobrado.

Certifique-se de que o tubo de escoamento néo esta dobrado (consulte INSTRUCOES DE
INSTALACAQ,).

O tubo de escoamento do lava-loica esté obstruido.

Limpe o tubo de escoamento do lava-loica.

O filtro esta obstruido com restos de comida

Limpe o filtro (ver LIMPAR O CONJUNTO DE FILTROS).

A maquina de lavar
loica faz um ruido
excessivo.

Os pratos estao a chocalhar entre si.

Disponha a loiga corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS,).

Foi produzida uma quantidade excessiva de
espuma.

O detergente nao foi doseado corretamente ou ndo é adequado para utilizacdo em
maquinas de lavar loica (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE). Reinicie o ciclo
atual desligando a maquina de lavar loica e, em seguida, volte a liga-la. Selecione um novo
programa, prima INICIO/PAUSA (Inicio/Pausa) e feche a porta dentro de 4 segundos. Nao
adicione mais detergente.

Aloica nao fica
limpa.

A loica foi disposta de forma incorreta.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

Os bracos aspersores ndo conseguem rodar livre-
mente, sendo impedidos pela loica.

Disponha a loica corretamente (ver CARREGAR OS CESTOS).

O ciclo de lavagem é demasiado suave.

Selecione um ciclo de lavagem apropriado (ver TABELA DE PROGRAMAS).

Foi produzida uma quantidade excessiva de
espuma.

O detergente nao foi doseado corretamente ou nao é adequado para utilizagdo em
maquinas de lavar loica (ver ENCHER O DISTRIBUIDOR DE DETERGENTE).

A tampa do dep0sito de abrilhantador nao esta
bem fechada.

Certifique-se de que a tampa do distribuidor de abrilhantador esta fechada.

O filtro esta sujo ou obstruido.

Limpe o conjunto de filtros (ver LIMPEZA E MANUTENCAO).

Nao ha sal.

Encha o depésito de sal (ver ENCHER O DEPOSITO DO SAL).

A maquina de lavar
loica ndo se enche
de 4gua. O visor
apresenta:H, 6 eo
LED LIGAR/DESLIGAR
pisca rapidamente

Néo ha abastecimento de dgua ou a torneira esta
fechada.

Certifique-se de que ha agua ou que a torneira estd aberta.

A mangueira da entrada esta dobrada.

Certifique-se de que a mangueira de entrada nio esta dobrada (ver INSTALACAO), volte
a programar a maquina e reinicialize-a.

O filtro da mangueira de entrada de dgua esta
obstruido; é necessério limpa-lo.

Depois de efetuar a verificacao e a limpeza, desligue a maquina de lavar loica, volte a
liga-la e reinicie um novo programa.

A méquina de lavar
loi¢a termina o ciclo
prematuramente. O
visor apresenta: 15 e o
LED LIGAR/DESLIGAR
pisca rapidamente

Drene a mangueira que estd posicionada dema-
siado em baixo ou drene para o seu sistema de
esgoto doméstico.

Verifique se a extremidade da mangueira de drenagem esta colocada a altura correta
(consulte INSTALAGCAQ). Verifique se existe um sifao no sistema de esgoto doméstico,
instale a vélvula de admissdo de ar, se necessério.

Existe ar no abastecimento de dgua.

Verifique se existem fugas de 4gua ou outros problemas que causem a entrada de ar.

A fuga de deter-
gente.

Depende do detergente liquido utilizado e pode
ser acentuada em caso de ativacdo da opgao de
atraso.

Pequenas fugas nao causam avarias na maquina e podem ser evitadas mudando o tipo
de detergente liquido ou utilizando pastilhas.

As politicas da empresa, documentacao padrao, encomenda de pecas sobresselentes e informacoes

adicionais sobre o produto poderao ser consultadas em:
« Utilize o cédigo QR no seu produto.

- Visitando a nossa pagina web docs.whirlpool.eu/docs e parts-selfservice.europeanappliances.com
- Em alternativa, contacte o nosso Servico Pés-venda (através do nimero de telefone contido no livrete
da garantia). Ao contactar o nosso Servico Pos-Venda, indique os cédigos fornecidos na placa de identificacdo

do seu produto.

A informacao relativa ao modelo pode ser obtida utilizando o cédigo QR indicado na etiqueta energética.
A etiqueta inclui também o identificador do modelo, que pode ser utilizado para consultar o portal de registo em ht-
tps://eprel.ec.europa.eu.

®/TM/ © 2024 Whirlpool. Produzido sob licenca.
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GHID DE REFERINTA
PENTRU UTILIZARE ZILNICA

VA MULTUMIM CA ATI ACHIZITIONAT UN PRODUS SCANATI CODUL QR DE PE
I:l WHIRLPOOL. Pentru a beneficia de servicii complete de APARATUL DUMNEAVOASTRA
ZS asistentd, va rugdm sa va inregistrati aparatul pe: PENTRU A OBTlNE INFORMA-!-"

www.whirlpool.eu/register

MAI DETALIATE

A inainte de a utiliza aparatul, cititi cu atentie Instructiunile de siguranta.

DESCRIEREA PRODUSULUI

APARATUL

Cosul superior
1 2. Clapete rabatabile
6 Mecanism de reglare a indltimii raftului
superior
S . .
\ Bratul de pulverizare superior
8 Cosul inferior
Suport Power Clean
~ Cosul pentru tacamuri
N Bratul de pulverizare inferior
Ansamblu de filtre
R . Compartimentul pentru saruri
. Dozatoare de detergent si agent de clatire
/ . Placuta cu datele tehnice
. Panoul de comanda
[anm] |
(00O
13_% |
PANOUL DE COMANDA
MuLti 7 - - -
@ | W@ e e b s
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13

1. Buton Pornire/Oprire / Resetare cu indicator luminos 8. Indicator luminos optiune Multizone

2. Butonul pentru selectarea programelor 9. Butonul Multizone

3. Indicator luminos de nivel al sarurilor 10. Buton Intarziere

4. Indicator luminos de nivel al agentului de clatire 11. Buton Turbo cu indicator luminos

5. Numarul programului si indicatorul timpului de intérziere 12. Buton Power Clean cu indicator luminos

6. Indicator luminos optiune Tableta 13. Buton PORNIRE/Pauza cu indicator luminos / Tableta

7. Afisaj
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PRIMA UTILIZARE

SARURI, AGENT DE CLATIRE SI DETERGENT

RECOMANDARI PRIVIND PRIMA UTILIZARE

Dupa instalare, demontati opritoarele rafturilor si elementele elastice
de fixare a raftului superior.

UMPLEREA COMPARTIMENTULUI PENTRU SARURI
Utilizarea sarurilor previne formarea DEPUNERILOR DE CALCAR pe vase
si pe componentele functionale ale magsinii.

« Este obligatoriu ca COMPARTIMENTUL PENTRU SARURI SA NU FIENICIODATA GOL.

« Este important sa setati duritatea apei.

Compartimentul pentru saruri se afla in partea inferioara a masinii de :
spdlat vase (consultati DESCRIEREA PRODUSULUI) si trebuie sa fie umplut
cand indicatorul luminos de NIVEL AL SARURILOR &3 de pe panoul

de comanda este aprlns
compartimentului (in sens antiorar).

pleti compartimentul pentru saruri cu apa.
. Pozitionati palnia (consultati figura) si umpleti

putind apa in afara.

4. Scoateti palnia si stergeti resturile de saruri de
: gla cantitatea de agent de cldtire utilizat.
Asigurati-vd ci este infiletat bine capacul, astfel incat s nu intre de- : + Porniti masina de spalat vase folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.
+  Opriti-o folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

i« Apasati pe butonul P de trei ori - se va auzi un semnal sonor.

i« Porniti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

¢« Numérul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel

pe deschidere.

tergent in compartiment in timpul programului de spalare (acest lucru
poate avaria iremediabil instalatia de dedurizare a apei).

Oricand trebuie sa adaugati saruri, este obligatoriu sa finalizati pro-
cedura inainte de aincepe ciclul de spalare pentru a evita coroziunea.

SETAREA DURITATII APEI

Pentru a permite instalatiei de dedurizare a apei sa functioneze perfect,

este esential ca setarea duritatii apei sa se bazeze pe nivelul de duritate a
1« Opriti masina folosind butonul PORNIRE/OPRIRE.

1« Setarea este finalizata!

: Daca nivelul de agent de clatire este setat la ZERO (ECO), nu se va ali-
 menta cu agent de clatire. Indicatorul luminos pentru NIVEL SCAZUT
¢ DE AGENT DE CLATIRE nu se va aprinde daca agentul de clitire este
RN . A x A " : consumat. Pot fi setate maxim 5 niveluri in conformitate cu modelul de
»  Tineti apasat butonul P timp de 5 secunde, pand cand auziti un semnal : masina de spalat vase. Setarea din fabrica este specifica modelului, va
rugam sa respectati instructiunile de mai sus pentru a verifica setarea
: adecvatd pentru masina dumneavoastra.

+ Numarul nivelului selectat in mod curent si indicatorul luminos de nivel al :
1« Daca exista urme de apa sau depuneri de calcar pe vase, setati un

apei din locuinta dumneavoastra. Aceste informatii pot fi obtinute de la
furnizorul local de apa.
Fabricantul seteazd valoarea implicita pentru duritatea apei.

« Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
+  Opuriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

sonor.
+ Porniti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.

sarurilor clipesc simultan.

- Apasati butonul P pentru a selecta nivelul de duritate dorit (consultati
TABELUL DURITATII APEI).

Tabelul duritatii apei

°dH °fH °Clark

Nivel Grade Grade Grade
germane franceze engleze

1 Moale 0-6 0-10 0-7
2 Medie 7-11 11-20 8-14
3 Normala 12-16 21-29 15-20
4 Dura 17-34 30-60 21-42
5 Foarte dura 35-50 61-90 43-62

«  Opriti aparatul apasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
+ Setarea este finalizata!

Dupa finalizarea acestei proceduri, rulati un program fara a incdrca masina. :

Utilizati numai saruri concepute special pentru masini de spalat vase.
Dupa ce ati introdus sarurile in masina, indicatorul luminos de nivel al
sarurilor se stinge.

deteriorarea instalatiei de dedurizare a apei si a rezistentei din cau-
za acumularii depunerilor.

tru masina de spalat vase.

. Demontati raftul inferior si desfiletati capacul :

 UMPLEREA DOZATORULUI PENTRU AGENT DE CLATIRE
: Agentul de clatire faciliteaza uscarea vaselor. Dozatorul pentru agentul
¢ de clatire A trebuie umplut atunci cand indicatorul luminos de NIVEL
: AL AGENTULUI DE CLATIRE 3}

de pe panoul de comanda este aprins.

|
=

Deschideti dozatorul B apasand si trdgand in sus clapeta de pe capac.

_

: 2. Introduceti cu grija agentul de clatire pana la marcajul de referinta
. Numai la prima operatiune de acest fel: um- :

maxim (110 ml) al spatiului de umplere - evitati scurgerile. In caz
contrar, curatati imediat folosind o laveta uscata.

3. Apasati capacul in jos pana cand auziti un clic de inchidere.
compartimentul pentru séruri pana la margine :
(aproximativ 1 kg); este perfect normal sa curga :

: REGLAREA DOZEI DE AGENT DE CLATIRE

Nu turnati NICIODATA agentul de clitire direct in cuva.

Daca nu sunteti pe deplin multumit de rezultatele de uscare, puteti re-

al agentului de clatire clipesc.

i« Apasati pe butonul P pentru a selecta cantitatea de agent de clitire care

trebuie alimentata.

- Dacd observati urme albastrui pe vase, setati un numar mic (1-2).

numar mare (3-4).

: UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

. Pentru a deschide dozatorul de detergent, folositi dispozitivul de
. deschidere C.

: Introduceti detergent numai in compartimentul uscat D. Introdu-
ceti cantitatea de detergent pentru prespalare direct in cuva.

1. Atunci cand masurati cantitatea de

799 detergent, consultati informatiile
D mentionate anterior pentru a
adduga cantitatea corespunzdtoare.
C B In interiorul dozatorului D exista
indicatii care va pot ajuta la dozarea

detergentului.

2. Indepartati resturile de detergent
de pe marginile dozatorului si inchi-
deti sonor capacul.

3. Inchideti capacul dozatorului de detergent trdgand in sus pana cand
dispozitivul de inchidere este fixat in pozitie.

¢ Dozatorul de detergent se deschide automat la momentul potrivit, in

: conformitate cu programul.

Daca compartimentul pentru séruri nu este umplut, este posibil . Daca se utilizeaza detergenti universali, va recomandam sé folositi butonul
’ * TABLETA, deoarece regleaza programul pentru a se obtine intotdeauna

: rezultate optime de spalare si uscare.

: Utilizarea unui detergent care nu este conceput pentru masinile de

Se recomanda utilizarea sarii indiferent de tipul de detergent pen- : spalat vase poate provoca defectiuni sau deteriorarea masinii.
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TABEL CU PROGRAME

2 g Durata
o ] programului de Consum Consum
Program 5C| 8 Optiuni disponibile ” < de apa de energie
55| 2 spalare (litri/ciclu) (KWh/ciclu)
[a) 3 (h:min)™
1. Eco Fco s50° | v |V @ p O 3:10 9,5 0,85
th Te et
2. 6™ Sense © 50-60°| v | v [ AN s ip O | 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
3. Intensiv ﬁ 65° | v/ | v | om @ S5 P @ 2:50 17,0 1,60
4, Spa.lalvresl uscare ff/ 500 | v | v/ | Mu @ @ 125 15 110
rapida =
5. Cristal ?Q 4 | V| V| M (@D o 1:40 12,0 1,20
6. Rapida 30’ Q) 500 | x| V| en @) o 0:30 9,0 0,50
2
7. Silentios w)) 500 | V| V| bk @ o 3:30 16,0 1,15
8. Prespalare @ - x | x [ Man @ 0:12 4,5 0,01

Datele programului ECO sunt stabilite in conditii de laborator, in conformitate cu standardul european EN 60436:2020.
Notd pentru laboratoarele de testdri: pentru informatii privind conditiile testului comparativ EN, trimiteti o solicitare la adresa:

dw_test_support@europeanappliances.com

Nu este necesard tratarea in prealabil a vaselor inaintea oricdruia dintre aceste programe.

*) Nu toate optiunile pot fi utilizate simultan.

**) Valorile date pentru alte programe diferite de programul Eco sunt doar orientative. Durata actuald poate varia in functie de o multitudine de factori,
cum ar fi temperatura si presiunea apei la intrare, temperatura incdperii, cantitatea de detergent, dimensiunea si tipul incdrcaturii, distributia incdrcd-
turii, optiunile suplimentare selectate si calibrarea senzorului. Calibrarea senzorului poate mdri durata programului cu pdnd la 20 min.

DESCRIEREA PROGRAMELOR

Instructiuni privind selectarea ciclului de spalare.

1 ECO

Programul Eco este potrivit pentru curdtarea tacamurilor cu un grad
mediu de murdarie, fiind cel mai eficient program pentru aceasta uti-
lizare din punct de vedere al consumului combinat de energie si apa
si este utilizat pentru a evalua respectarea legislatiei UE de proiectare
ecologica.

2 6™ SENSE °®

Pentru vase cu grad normal de murdarie, cu resturi uscate de alimen-
te. Detecteaza gradul de murddrie a vaselor si adapteaza programul in
functie de acesta. In momentul in care senzorul detecteaza gradul de
murdarie, pe afisaj apare o animatie si durata ciclului se actualizeaza.

3 INTENSIV

Program recomandat pentru vase foarte murdare, adecvat in special
pentru tigai si cratite (a nu se utiliza in cazul articolelor delicate).

4 SPALARE Sl USCARE RAPIDA

Vase normal murdare. Ciclu zilnic, care asigura performante de curdtare
si uscare optime intr-un timp mai scurt.

5 CRISTAL
Program pentru articole delicate, mai sensibile la temperaturi ridicate,
de exemplu pahare si cesti.

6 RAPIDA 30’
Program utilizat pentru masina incarcata pe jumatate cu vase cu grad re-
dus de murdarie, fara resturi uscate de alimente. Nu are etapa de uscare.

7 SILENTIOS
Program adecvat pentru functionarea pe timpul noptii a aparatului. Asigu-
ra performante optime de curatare si uscare cu emisii minime de zgomot.

8 PRESPALARE
Utilizat pentru a improspata vasele care trebuie sa fie spalate mai tarziu.
A nu se utiliza detergent cu acest program.

Note:
Va rugam sa retineti ca ciclul Rapidd 30’ este destinat vaselor cu un grad re-
dus de murdarie.
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OPTIUNI SI FUNCTII

OPTIUNILE pot fi selectate direct prin apasarea pe butonul corespunzator (consultati PANOUL DE COMANDA,).

Daca o optiune nu este compatibila cu programul selectat, consultati TABELUL CU PROGRAME, LED-ul aferent clipeste rapid de 3 ori

si sunt emise semnale sonore. Optiunea nu va fi activata.

MuLTI
ZONE

MULTIZONE

si detergent.

Selectati programul si apoi apasati pe butonul MULTIZONE:
indicatorul butonului se aprinde, iar simbolul raftului selectat
apare pe afisaj. In mod implicit, aparatul spald vasele de pe :

toate rafturile.

Pentru a spala numai un anumit raft, apasati pe acest buton

de mai multe ori:

afisat pe ecran (numai raftul inferior)

N NS
IS

afisat pe ecran (numai raftul superior)

spdla vasele de pe toate rafturile).

Nu uitati sa incarcati numai raftul superior sau numai :
raftul inferior, si sa reduceti cantitatea de detergent in :

mod corespunzator.

Daca se scoate cosul superior, va rugam sa aplicati
detergentul directin cuva, si nuin dozatorul de detergent. :

NTARZIERE

timp cuprinsa intre 1 si 12 ore.

1. Apésati pe butonul INTARZIERE: pe afisaj apare simbolul :
corespunzator ,h”; la fiecare apasare pe buton, durata de :
temporizare (1 h, 2 h etc. pand la max. 12 h) pand la pornirea :

ciclului de spalare selectat va creste.

2.Selectati programul de spélare, apésati pe butonul :
PORNIRE/PAUZA si inchideti usa in decursul a 4 secunde:

. NaturalDry

© NaturalDry este unul de uscare prin convectie, care deschide automat

* usa in timpul desfasurdrii/dupa desfasurarea etapei de uscare pentru a

© asigura performante exceptionale de uscare in fiecare zi.

. Usa se deschide la o temperaturd care este sigura pentru mobilierul

: din bucitaria dvs., astfel usa nu va fi deschisa atunci cand este activi

. optiunea TURBO.

Functia INTARZIERE nu poate fi setatad dupa pornirea © Ca protectie suplimentata impotriva actiunii aburilor, se poate ad&uga si o

. folie de protectie speciald pe masina de spalat vase. Pentru a afla cum trebuie

© montati folia de protectie, va rugdm sa consultati GHIDUL DE INSTALARE.

. Functionalitatea NaturalDry poate fi dezactivata de catre utilizator dupa

temporizatorul va incepe numaratoarea inversa.
3. Dupa finalizarea perioadei de timp setate, indicatorul
luminos ,h” se stinge, iar ciclul de spalare incepe..
Pentru a regla durata de temporizare si pentru a selecta o
perioadd mai scurtd de timp, apasati pe butonul INTARZIERE.
Pentru a anula, apdsati in mod repetat pe buton pana cand
indicatorul luminos,h” al duratei de temporizare se stinge.

ciclului de spalare.

557\ TURBO

Aceasta optiune poate fi utilizata pentru a reduce durata
programelor principale, mentinand totodatd aceleasi niveluri :

de performanta la spalare si uscare.

Dupé selectarea programului, apasati pe butonul TURBO, iar :
indicator luminos respectiv se va aprinde. Pentru a deselecta :

optiunea, apdsati din nou pe acelasi buton.

i POWER CLEAN®

activa POWER CLEAN (indicatorul se aprinde).

Daca nu aveti multe vase de spalat, puteti utiliza programul de :
incdrcare lajumatate pentru a economisi apa, energie electrica :

afisat pe ecran (optiunea este DEZACTIVATA, iar aparatul va

Pornirea programului poate fi améanaté pentru o perioadd de :

TABLETA

Aceastd setare va permite sa optimizati performantele pro-
gramului in functie de tipul de detergent folosit.

Apasati butonul PORNIRE/PAUZA timp de 3 secunde (simbo-
lul corespunzator se va aprinde) in cazul in care utilizati deter-
genti combinati sub forma de tabletd (agent de clatire, saruri
si detergent intr-o singurd doza).

Daca folositi detergent pudra sau lichid, aceasta optiune
trebuie sa fie dezactivata.

INDICATOR DE FUNCTIONARE

Lumina unui LED proiectata pe podea indica faptul ca masina

de spalat vase este in functiune. Poate fi selectat unul dintre

urmatoarele moduri de utilizare:

a) Functie dezactivata.

b) Cand incepe ciclul, lumina se aprinde timp de cateva
secunde, rdmane stinsa in timpul desfasurarii ciclului si
clipeste la terminarea acestuia.

¢) Lumina ramane aprinsa in timpul desfasurarii ciclului si
clipeste la terminarea acestuia. (mod implicit).

Daca a fost setatd pornirea temporizatd, lumina se aprinde fie

in primele cateva secunde, fie pe intreaga duratd a numaratorii

inverse, in functie de modul b) sau c) setat.

Lumina se stinge de fiecare data cand este deschisa usa. Pentru

a selecta modul preferat, porniti masina, tineti apasat butonul

P péana cand pe afisaj apare una dintre cele trei litere, apasati pe

butonul P pana cand ajungetila litera dorita (sau modul dorit),

tineti apasat butonul P pentru a confirma selectia.

Nota: Daca sistemul NaturalDry este activ si deschide usa,

indicatorul de functionare nu va clipi la sfarsitul ciclului.

cum urmeaza:

1. Accesati meniul software-ului masinii de spdlat apdasand si mentinand
apasat butonul P (6 secunde).

2. Acum va aflati in meniul pentru controlul luminii (va rugdm sa
consultati descrierea pentru INDICATOR DE FUNCTIONARE); daca
nu doriti sa efectuati nicio modificare, va rugam sa apasati si sa
mentineti apasat butonul P (pana cand una dintre cele doua litere
apare pe afisaj).

Datorita jeturilor cu putere suplimentara, aceasta optiune : 3. Comutati in meniul pentru controlul NaturalDry pentru a putea

ofera o spdlare mai intensiva si mai puternica in cosul inferior, :
intr-o anumitd zond. Aceastd optiune este recomandatd pentru :

spalarea oalelor sia cratitelor. Apasati pe acest buton pentrua : pantry 3 confirma schimbarea si pentru a iesi din meniul de control, va

rugam sa apasati si sa mentineti apdsat butonul P (3 secunde).

modifica starea functionalitatii NaturalDry apasand butonul P:

E - activat d - dezactivat
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INCARCAREA RAFTURILOR

pahare, cesti, farfurioare, boluri
pentru salata putin adanci.

(exemplu de incdrcare pentru raftul superior)

REGLAREA INALTIMII RAFTULUI SUPERIOR

Inaltimea raftului superior poate fi reglata: in pozitie inaltd pentru
aintroduce vesela voluminoasa pe raftul inferior si in pozitie joasa pen- :
tru a profita din plin de suporturile rabatabile, creand mai mult spatiuin :
partea superioard si evitand ciocnirea cu articolele de pe raftul inferior. :

: COSUL PENTRU TACAMURI

© Este prevazut cu gratare de inalta calitate
¢ pentru dispunerea optima a tacamurilor.
Acesta trebuie pozitionat numai in partea
- din fata a raftului inferior.

. Cutitele si alte ustensile cu margini
. ascutite trebuie amplasate in cosul
. pentru tacamuri cu varfurile orienta-
. te in jos sau pozitionate orizontal in
. compartimentele rabatabile ale raftu-
. lui superior.

Raftul superior este prevdazut cu un mecanism
de reglare a inal{imii raftului superior
(consultati figura); fard a apasa pe manete,
ridicati in sus tinand pur si simplu de partile
laterale ale raftului, si fixati imediat ce raftul
este stabil in pozitia de sus.

Pentru a reveni in pozitia inferioara, apasati pe
manetele A din partile laterale ale raftului si
deplasati-l in jos.

Va recomandam cu insistenta sa nu reglati
inaltimea raftului atunci cand acesta este
incarcat.

Nu ridicati si nu coborati NICIODATA raftul numai pe o singura parte.

E
=

CLAPETE RABATABILE CU POZITIE REGLABILA
Clapetele rabatabile laterale pot fi plia-
te sau depliate pentru a optimiza aran-
jarea veselei pe raft.

Paharele pentru vin pot fi asezate

in siguranta pe clapetele rabatabile,

introducand picioarele acestora fin
fantele corespunzatoare.

In functie de model:

- pentru a deplia clapetele, este
necesar sa le glisati in sus si sa le
rotiti sau sa le eliberati din clemele
de fixare, tragandu-le in jos.

- pentru a plia clapetele, este necesar sa le rotiti si sa le glisati in jos sau :

sa le trageti in sus si sd le fixati pe pozitie.

. Utilizarea Power Clean®:

: 2. Incércati oalele si cratitele incli-

. COSUL INFERIOR

Incércati vasele delicate si usoare:
© ideal, farfuriile si capacele mari trebuie amplasate in partile laterale,
© pentru a se evita interferentele cu bratul de pulverizare.

- Raftul inferior este prevdazut cu suporturi rabatabile care pot fi utilizate in
© pozitie verticala pentru aranjarea farfuriilor sau in pozitie orizontald
¢ (joasa) pentru incdrcarea cu usurinta a cratitelor si bolurilor pentru salata.

Pentru oale, capace, farfurii, boluri pentru salata, tacamuri etc. in mod

s

D\NNAN W 7T
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(exemplu de incdrcare pentru raftul inferior)

: POWER CLEAN IN RAFTUL INFERIOR
. Power Clean® foloseste jeturile spe-
. ciale de apa din partea posterioara a
cavitatii pentru a spala intensiv arti-
. colele foarte murdare.

© Raftul inferior este prevazut cu o zond
. de economisire a spatiului, un suport
© special care se trage din partea din spate a raftului si care poate fi utili-
. zat pentru a sustine tigdile sau tavile de copt in pozitie verticald, astfel
© ocupandu-se mai putin spatiu.

. Pozitionand oalele/cratitele cu fata spre componenta Power Clean®, vd
: rugam sa activati POWER CLEAN pe panou.

1. Reglati zona Power Clean®
rabatand in jos suporturile din
spate pentru farfurii, pentru a
incdrca oalele.

nate pe verticala in zona Power
Clean®. Oalele trebuie sa fie inc-
linate spre jeturile intensive de
apa.
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UTILIZAREA ZILNICA

1. VERIFICAREA RACORDARII LA RETEAUA DE ALIMENTARE CU APA
Verificati ca masina de spalat vase sa fie racordata la reteaua de
alimentare cu apa si ca robinetul sa fie deschis.

2. PORNIREA MASINII DE SPALAT VASE
Deschideti usa si apdsati pe butonul de PORNIRE/OPRIRE.

3. INCARCAREA RAFTURILOR (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).
4. UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT

5. SELECTAREA PROGRAMULUI SI PERSONALIZAREA CICLULUI
Selectati cel mai adecvat program in conformitate cu tipul de
veseld si gradul de murdarie al acesteia (consultati DESCRIEREA
PROGRAMELOR) apasand pe butonul P.

Selectati optiunile dorite (consultati OPTIUNI S| FUNCTII).

6. PORNIREA
Porniti ciclul de spalare prin apdsarea butonului PORNIRE/Pauza
(LED aprins) si inchideti usa in decursul a 4 secunde. La pornirea
programului, se aude un singur semnal sonor. Daca usa nu este
inchisa in decursul a 4 secunde, se aude sunetul de alarma.
In acest caz, deschideti usa, apasati pe butonul PORNIRE/Pauza
si inchideti usa in decursul a 4 secunde.

7. TERMINAREA CICLULUI DE SPALARE
Terminarea ciclului de spalare este indicata de semnalele sonore si
de clipirea numarului ciclului de spalare pe afisaj. Deschideti usa si
opriti aparatul apdsand pe butonul PORNIRE/OPRIRE.
Asteptati cateva minute inainte de a scoate vesela pentru a evita
producerea arsurilor. Descarcati rafturile, incepand cu cel inferior.

. Masina se va opri automat in timpul anumitor perioade prelungite
. de inactivitate, pentru a reduce consumul de electricitate.

. Daca vasele prezinta un grad redus de murdarie sau daca au fost

. clatite cu apa inainte de a le introduce in masina de spalat vase,
reduceti in mod corespunzator cantitatea de detergent utilizat.

MODIFICAREA UNUI PROGRAM CARE RULEAZA

. Daca a fost selectat un program gresit, il puteti schimba, cu conditia

© ca acesta abia sa fi inceput: deschideti usa, apasati si mentineti apasat
: butonul de PORNIRE/OPRIRE si masina se va opri. Reporniti masi-

. na folosind butonul de PORNIRE/OPRIRE si selectati noul ciclu de

: spalare, precum si optiunile dorite; porniti ciclul apdasand pe butonul

: PORNIRE/Pauza si inchizand usa in decursul a 4 secunde.

ADAUGAREA DE VASE SUPLIMENTARE

* Fara a opri masina, deschideti usa (LED-ul pentru PORNIRE/Pauza incepe
. sa clipeasca) (atentie la aburii FIERBINTI!) si introduceti vasele in

: magsina. Apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decursul
. a4 secunde; ciclul va fi reluat din punctul in care a fost intrerupt.

. INTRERUPERI ACCIDENTALE

. Daca usa este deschisa in timpul ciclului de spalare sau daca s-a

: produs o pana de curent, ciclul se opreste. Pentru a relua ciclul din

. punctul in care a fost intrerupt, apasati pe butonul PORNIRE/Pauza si
. inchideti usa in decursul a 4 secunde.

SFATURI S| RECOMANDARI

RECOMANDARI

Inainte de a incérca rafturile, eliminati toate resturile de alimente de pe

de apa curenta.

Aranjati vesela astfel incat sa fie bine pozitionata si sa nu se rastoarne; de :

asemenea, aranjati recipientele cu deschiderile in jos si asezati inclinat

suprafata si sa curga liber.

Avertisment: capacele, manerele, tavile si tigdile nu trebuie sa impiedice

rotirea bratelor de pulverizare.

Amplasati articolele miciin cosul pentru tacamuri. Vasele si cratitele foarte :
murdare trebuie asezate pe raftul inferior deoarece in aceastd zond jeturile :
de apa sunt mai puternice si se inregistreaza performante mai mari de :
spalare. Dupa incarcarea aparatului, asigurati-va ca bratele de pulverizare :

se pot roti liber.

VESELA NECORESPUNZATOARE PENTRU SPALAREA iN MASINA

«  Vesela si tacamuri din lemn.

decoratiuni nu sunt rezistente la spalarea in masina de spalat vase.
« Articole din material sintetic care nu sunt rezistente la temperaturi ridicate.
« Vesela din cupru si cositor.
+  Veseld murdara de cenusa, ceard, unsoare sau cerneala.

deveni opace dupa cateva cicluri de spalare.

DETERIORAREA PAHARELOR $I A VESELEI

Utilizati numai pahare si vesela din portelan marcate de ctre producitor

ca fiind rezistente la spalarea in masina.
«  Utilizati un detergent delicat pentru vesela

«  Scoateti paharele si vesela din masina de spélat vase imediat ce ciclul de :

spalare este finalizat.

. RECOMANDARI PRIVIND ECONOMISIREA DE ENERGIE

: + Atunci cand magina de spalat vase este folosita conform instructi-
vase si goliti paharele. Nu este necesar sa le clatiti in prealabil sub jet :

unilor producatorului, spalarea tacamurilor intr-o masina de
spalat vase consuma de obicei MAI PUTINA ENERGIE si apa
decat spalarea manuala.

- Pentru a creste la maximum eficienta masinii de spalat vase, se reco-
articolele concave/convexe, pentru a permite apei sa ajunga pe orice :

manda initierea ciclului de spalare dupa ce masina este incar-
cata complet. Incircarea masinii de spélat vase de uz domestic
pana la capacitatea indicata de producator va contribui la economii
de energie si apa. Informatii despre incarcarea corecta a vaselor pot
fi gasite in capitolul INCARCAREA RAFTURILOR. In cazul incarcarii
partiale, se recomanda utilizarea optiunilor de spalare dedicate,
dacd sunt disponibile (Half load/ Zone Wash/ Multizone), addugand
vase doar pe rafturile selectate. Incarcarea incorecta sau supraincér-
carea masinii de spdlat vase poate creste utilizarea resurselor (cum
ar fi apa, energia si timpul, precum si nivelul de zgomot), reducand
performantele de curatare si uscare.

S A < D © « Pre-cltirea manuala a vaselor duce la cresterea consumului de apa
« Pahare cu decoratiuni delicate, veseld artizanala si vesela antica. Aceste : 3 P

si energie si nu este recomandata.

 IGIENA
. Pentru a evita acumularea mirosurilor neplacute si a sedimentelor in masina

Culorile d iunilor d ticolele dim sticl3 si al icolelor di . de spélat vase, va rugam sa rulati un program de temperatura ridicata cel
uloriie ecc?ra’;lunl or de pe articolele din sticla sl ale articolelor din : putin o data pe luna. Folositi o masura de detergent si rulati un program fara
aluminiu/argint se pot modifica si pot albiin timpul procesuluide spalare. : 7" . <

S . A . ) . aincarca vase pentru a curata aparatul.
Unele tipuri de articole din sticla (de exemplu, obiecte de cristal) pot :
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CURATAREA SI INTRETINEREA

CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE

infunde si apa reziduald sa fie evacuata in mod corespunzator.

cresterea nivelului de zgomot sau utilizarea mai multor resurse.

Ansamblul de filtre este alcatuit din trei filtre care indeparteaza resturile :

de alimente din apa de spalare, permitand apoi recircularea acesteia.

Masina de spalat vase nu trebuie utilizata fara filtre sau daca un

filtru este desprins.

Cel putin o data pe luna sau dupa fiecare 30 de cicluri, verificati ansamblul
de filtre si, dacd este necesar, curatati-l temeinic sub jet de apa curents, :

folosind o perie nemetalica si respectand instructiunile de mai jos:
1. Rotiti filtrul cilindric A in sens antiorar si scoateti-l afara (Fig 1).

2. Demontati filtrul in forma de ceasca B apasand usor pe clapetele la-
terale (Fig 2).

3. Culisati in afara placa din otel inoxidabil a filtrului C (Fig 3).

4. Tn cazul in care gasiti obiecte straine (cum ar fi sticla sparta, portelan,

oase, seminte de fructe etc.), va rugam s le indepartati cu atentie.

5. Examinati obturatiile si indepartati resturile de alimente.
NU DEMONTATI NICIODATA protectia pompei actionate in timpul
ciclului de spalare (componenta neagra) (Fig 4).

eficiente a masinii de spdlat vase.

CURATAREA FURTUNULUI DE ALIMENTARE CU APA

Daci furtunurile pentru ap& sunt noi sau daca nu au fost utilizate o pe- :
rioada lunga de timp, ldsati apa sa curga pentru a va asigura cd acestea :
sunt curate si ca nu prezinta impuritati inainte de a efectua conexiunile :
necesare. Daca nu luati masurile de precautie necesare, furtunul de ali- :

mentare cu apa se poate bloca si poate deteriora masina de spdlat vase.

. CURATAREA BRATELOR DE PULVERIZARE

Curatati in mod regulat ansamblul de filtre astfel incat filtrele sa nu se :
: pot bloca orificiile de pulverizare a apei. Prin urmare, se recomanda s&
Utilizarea masinii de spalat vase cu filtre infundate sau obiecte straine : verlﬁca'g.l L‘:ra'gele din cdndin cand si sa le curdtati folosind o perie neme-
in interiorul sistemului de filtrare sau al bratelor de pulverizare poate : talica mica.
provoca defectiuni ale unitatii, conducand la scaderea performantei, :

Ocazional, resturile de alimente se pot usca pe bratele de pulverizare si

~aiiid

. Pentru a demonta bratul de pulverizare superior, rotiti inelul de fixare
. din plastic in sens orar. Bratul de pulverizare superior trebuie introdus
- astfel incat partea cu cele mai multe orificii sa fie indreptata in sus.

Bratul de pulverizare inferior poate fi demontat prin tragerea in sus.

: SISTEMUL DE DEDURIZARE A APEI

. Sistemul de dedurizare a apei reduce automat duritatea apei, imp-
. iedicand astfel acumularea de depuneri pe incilzitor si contribuind, de
: asemenea, la cresterea eficientei de curdtare.

. Acest sistem se regenereaza singur cu sare, de aceea este necesar
. sa reumpleti recipientul pentru sare cand este gol.

. Frecventa regenerdrii depinde de setarea nivelului duritatii apei - re-
: generarea are loc odata la 6 cicluri Eco cu nivelul duritatii apei setat la 3.
. Procesul de regenerare incepe la cldtirea finala si se termina in faza de

© uscare, inainte de terminarea ciclului.

 « Procesul de regenerare implicd urmatorul consum: ~3.5 L de ap4;

: + Adauga pana la 5 minute suplimentare pe ciclu;

* « Consumul de energie este sub 0,005 kWh.
Dupa curatarea filtrelor, montati la loc ansamblul de filtre si fixati-l in :

pozitia corectd; acest lucru este esential pentru mentinerea functionarii :
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

In cazul in care masina de spalat vase nu functioneaza corect, verificati daci problema poate fi remediata parcurgand lista de mai jos. Pentru alte
erori sau probleme, va rugam sa contactati serviciul de asistenta tehnica post-vanzare autorizat, ale carui date de contact pot fi gasite in certificatul

de garantie. Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau pana la 10 ani, in conformitate cu cerintele normelor specifice.

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

&3 Indicatorul de
sare este aprins

Rezervorul de sare este gol. (Dupa reumplere, indi-
catorul pentru sare poate rdmane aprins pe durata
mai multor cicluri de spdlare).

Reumpleti rezervorul cu sare (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).
Corectati nivelul de duritate a apei - vezi tabelul de la pagina 2.

3% Indicatorul agen-
tului de clatire
este aprins

Dozatorul pentru agentul de clatire este gol. (Dupa
reumplere, indicatorul agentului de clatire poate rama-
ne aprins pe durata mai multor cicluri de spdlare).

Reumpleti dozatorul cu agent de cldtire (pentru mai multe informatii - vezi pagina 2).

Masina de spalat
vase nu porneste
sau nu raspunde la
comenzi.

Aparatul nu a fost conectat la priza in mod corespu-
nzator.

Introduceti stecherul in priza.

Pana de curent.

Din motive de sigurantd, masina de spdlat vase nu va reporni automat la restabilirea
alimentarii cu energie. Deschideti usa masinii de spalat vase, apasati butonul POR-
NIRE/Pauza si inchideti usa in 4 secunde.

Usa masinii de spdlat vase nu este inchisa.
Stiftul NaturalDry nu este tras.

Impingeti ferm usa pana cand auziti un,clic”.

Ciclul este intrerupt prin deschiderea usii timp de >
4 secunde.

Apasati butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decurs de 4 secunde.

Aparatul nu rdspunde la comenzi.
Pe afisaj apare: 9 sau 12 si LED-ul de PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Opriti aparatul apdasand pe butonul PORNIRE/OPRIRE, reporniti-l dupa aproximativ un
minut si reporniti programul. Daca problema persistd, deconectati aparatul timp de
1 minut, apoi conectati-o din nou.

Masina de spalat vase
nu evacueazd apa.

Pe afisaj apare: 3

si LED-ul de
PORNIRE/OPRIRE
clipeste rapid.

Incé nu s-a terminat ciclul de spalare.

Asteptati finalizarea ciclului de spalare.

Furtunul de evacuare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit (consultati INSTRUCTIUNILE DE INSTALARE).

Conducta de evacuare a chiuvetei este blocata.

Curatati conducta de evacuare a chiuvetei.

Filtrul este infundat cu resturi de alimente

Curatati filtrul (consultati CURATAREA ANSAMBLULUI DE FILTRE).

Masina de spalat
vase produce zgo-
mot excesiv.

Vasele se lovesc unele de celelalte.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT). Reporniti ciclul curent
prin oprirea masinii de spalat vase, apoi reporniti-o, selectati un program nou, apasati
butonul PORNIRE/Pauza si inchideti usa in decurs de 4 secunde. Vd rugam sa nu mai
adaugati detergent.

Vasele nu sunt
curate.

Vesela nu a fost aranjata corespunzator.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Bratele de pulverizare nu se pot roti liber, acestea
fiind impiedicate de vase.

Aranjati corect vesela (consultati INCARCAREA RAFTURILOR).

Ciclul de spélare este prea lejer.

Selectati un ciclu de spalare corespunzator (consultati TABELUL CU PROGRAME).

S-a produs o cantitate excesiva de spuma.

Detergentul nu a fost masurat corect sau nu este adecvat pentru utilizare in masini de
spalat vase (consultati UMPLEREA DOZATORULUI DE DETERGENT).

Capacul compartimentului pentru agent de clatire
nu a fost inchis corect.

Asigurati-va ca este inchis capacul dozatorului pentru agent de clatire.

Filtrul este murdar sau infundat.

Curatati ansamblul de filtre (consultati sectiunea INGRIJIRE S| INTRETINERE).

Lipsesc sarurile.

Umpleti compartimentul p entru saruri (consultati UMPLEREA COMPARTIMENTULUI
PENTRU SARURI).

Masina de spalat
vase nu incarcd apa.
Pe afisaj apare: H,

6 si LED-ul de POR-
NIRE/OPRIRE clipeste
rapid.

Nu existd apa in reteaua de alimentare sau robinetul
este inchis.

Asigurati-va ca exista apa in reteaua de alimentare sau cd robinetul este deschis.

Furtunul de alimentare este indoit.

Asigurati-va ca furtunul de alimentare nu este indoit (consultati INSTALARE), reprogra-
mati masina de spalat vase si reporniti-o.

Sita furtunului de alimentare cu apa este infundats;
aceasta necesitd curatare.

Dupa efectuarea controalelor si a curatarii, opriti si porniti masina de spalat vase, iar
apoi rulati un program nou.

Masina de spalat
vase termind ciclul
prematur.

Pe afisaj apare: 15 si
LED-ul de PORNIRE/
OPRIRE clipeste rapid.

Furtunul de evacuare este pozitionat prea jos sau
evacueaza in sistemul de canalizare local.

Verificati daca furtunul de evacuare este asezat la indltimea corecta (consultati
sectiunea INSTALARE). Verificati daca evacuarea are loc in sistemul de canalizare local,
instalati supapa de admisie a aerului, daca este necesar.

Aer in reteaua de alimentare cu apa.

Verificati alimentarea cu apa pentru a va asigura ca nu existd scurgeri sau alte proble-
me care lasd aerul sa patrunda in interior.

Scurgerea de deter-
gent.

Depinde de detergentul lichid utilizat si poate fi accen-
tuata in cazul optiunii de intarziere activate.

Scurgerile mici nu vor cauza defectarea masinii si pot fi evitate schimband tipul de
detergent lichid sau folosind tablete.

Puteti gasi politicile, documentatia standard, informatiile despre comandarea pieselor de schimb si informatiile

suplimentare desprer?rodus:

« Utilizarea codului Q I . .

- Vizitand site-urile noastre web docs.whirlpool.eu/docs si parts-selfservice.europeanappliances.com

- Ca alternativd, contactati serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzare (consultati numarul de telefon din
certificatul de garantie). Cand contactati serviciul nostru de asistenta tehnica
codurile specificate pe pldcuta cu date de identificare a produsului dumneavoastrd.

Informatiile modelului pot fi accesate folosind codul QR indicat pe eticheta energetica. Eticheta include, de asemenea,

identificatorul de model care poate fi utilizat pentru a consulta portalul de inregistrare la https://eprel.ec.europa.eu.

de pe produsul dumneavoastra.

°/TM/ © 2025 Whirlpool. Produs sub licenta.

ost-vanzare, va rugam sa precizati
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NAVOD -
NA KAZDODENNE POUZITIE

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL. PRE ZiSKANIE PODROBNEJSICH
I:l Ak chcete ziskat komplexnejsiu pomoc a podporu, INFORMACII NASKENUJTE,
g zaregistrujte, prosim, svoj spotrebi¢ na: PROSIM QR KOD NA VASOM
www.whirlpool.eu/register SPOTRE'B|C|

A Pred pouzitim spotrebica si pozorne precitajte Bezpecnostné Pokyny.

OPIS VYROBKU

SPOTREBIC
1. Vrchny ko3
1 2. Sklapacie klapk
y
6 3. Nastavovanie vysky vrchného ko3a
~ 4. Horné umyvacie rameno
3 | 5. Spodny ko3
6. Podpora Power Clean®
7. Kosik na pribor
B 8. Spodné umyvacie rameno
N 9. Zostava filtra
10. Zésobnik soli
S 11. Déavkovac umyvacieho prostriedku a lestidla
12. Vyrobny stitok
/ 13. Ovladaci panel
o )°
0 0 OO R
13_% |
OVLADACI PANEL
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Kontrolka vypinaca Zap.-Vyp./ Resetovanie 8. Kontrolka Multizone
2. Tlacidlo na volbu programu 9. Tlacidlo Multizone
3. Kontrolka Doplnit sof 10. Tlacidlo posunutia Startu
4. Kontrolka Doplnit lestidlo 11. Tlacidlo Turbo s kontrolkou
5. Cislo programu a indikator ¢asu oneskorenia 12. Tlacidlo Power Clean® s kontrolkou
6. Kontrolka Tableta (Tab) 13. Tlacidlo Start/Pauza s kontrolou/ Tableta (Tab)
7. Displej

Whjr/lﬁool 1



PRVE POUZITIE

SOL, LESTIDLO A UMYVACI PROSTRIEDOK

RADY PRI PRVOM POUZITI

Po indtalovani odstrante zarazky na koSoch a elastické oporné prvky : A
: treba naplnit, ked' na ovldadacom paneli svieti kontrolka DOPLNIT

z horného kosa.

PLNENIE ZASOBNIKA SOLI

Pouzivanie soli zabrafiuje tvorbe vodného kamena na riadoch a fun- :

kénych komponentoch umyvacky. i
+ Jenevyhnutné, aby ZASOBNIK SOLI NEBOL NIKDY PRAZDNY.
+ Je dolezité nastavit tvrdost vody.

Zasobnik soli sa nachddza v spodnej ¢asti umyvacky (pozri OPIS WROBKU)J
amusi byt naplneny, ked'na ovldadacom paneli svieti indikator DOPLNIT :
r\ .

sobnika (proti smeru hodinovych ruciciek).

pliite vodou.

trochu vody vytecie.
. Vyberte nasypku a zvysky soli na otvore utrite.

vitelne poskodit zméakcovac vody).

kon¢it postup pred zaciatkom umyvacieho cyklu.

NASTAVENIE TVRDOSTI VODY

+ Vykonava sa len prvykrat: zasobnik soli na- 2. Opatrne nalejte lestidlo az po znatku maximum (110 ml) v plniacom

: LESTIDLO 3%
Al *:QJT?U
[— i Cur) [ $&)
] A

. Vyberte spodny kos a odskrutkujte uzaver za-

. Nasadte nasypku (pozri obrazok) a naplnte z&-

sobnik az po okraj (priblizne 1 kg); je bezné, ze © 3. Zatlatte veko, az pocujete cvaknutie.

: PLNENIE DAVKOVACA LESTIDLA

Lestidlo ulahéuje SUSENIE riadu. Davkovac lestiaceho prostriedku A

—_

Otvorte davkovac B stlacenim a zdvihnutim drziaka na veku.

priestore — dbajte, aby ste ho nerozliali. Ak sa to stane, lestidlo ihned
utrite suchou handrickou.

: NIKDY nelejte lestidlo priamo do vani¢ky umyvacky.

: NASTAVENIE DAVKOVANIA LESTIDLA

Dbajte, aby bol uzaver pevne zatiahnuty, aby sa poc¢as umyvacieho pro- :

gramu nedostal do zésobnika umyvaci prostriedok (mohlo by to nenapra- : Ak nie ste celkom spokojni s vysledkom su3enia, mozete nastavit

: mnozstvo pouzitého lestidla.

Aby sa zabranilo korézii, vidy ked' potrebujete pridat sol, musite do- : * Zapnite umyvacku pomocou tlacidla ZAP./VYP.

i+ Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.
« Trirazy stlacte tlacidlo P — ozve sa pipnutie.

nastavena podla skuto¢nej tvrdosti vody vo vasej domacnosti. Tuto infor- :
.« Stlacenim tlac¢idla P zvolite Grovern mnozstva lestidla, ktoré sa ma

maciu mozete ziskat od miestneho dodavatela vody.
Vo vyrobe je nastavend Standardnd hodnota tvrdosti vody.

«  Zapnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

+  Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

« Na5 sekind podrzte tlacidlo P, kym sa neozve pipnutie.
« Zapnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.

« Blika ¢islo aktudinej zvolenej trovne aj kontrolka soli.

DOSTIVODY).
Tabulka tvrdosti vody

i °dH °fH °Clark
Uroven Nemecké Francuzske Anglické

stupne stupne stupne

1 Makka 0-6 0-10 0-7
2 Stredna 7-11 11-20 8-14
3 Priemernd 12-16 21-29 15-20
4 Tvrda 17-34 30-60 21-42
5 Velmi tvrda 35-50 61-90 43-62

+ Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP./VYP.
Nastavenie je hotové!
Po skonceni tohto postupu spustite program s prazdnou umyvackou.

Pouzivajte iba sol'uréent Specialne do umyvaciek.
Ked do umyvacky nasypete sol, kontrolka DOPLNIT SOL zhasne.

Aby mohol zmak¢ovac dokonale pracovat, je doleZité, aby bola tvrdost vody i Zapnite ju pomocou tlacidla ZAP/VYP.

« Blika Cislo zvolenej trovne a kontrolka lestidla.

pridavat.

-+ Vypnite ju pomocou tlacidla ZAP./VYP.

. Nastavenie je hotové!

: Ak je uroven lestidla nastavend na NULA (EKO), nepridava sa nijaké
* mnozstvo lestidla. Kontrolka MALO LESTIDLA sa nerozsvieti, ani ked
¢ sa lestidlo minie. V zavislosti od modelu umyvatky mozno nastavit
* maximalne 5 Urovne. Nastavenie z vyroby je Specifické pre tento model,

: dodrzujte vyssie uvedené postupy a skontrolujte ho na vasej umyvacke.

«  Stlacenim tlacidla P zvolte poZzadovanu tvrdost vody (pozri TABULKATVR- : Ak vidite na riade modrasté pasiky, nastavte nizku hodnotu (1 - 2)

i« Ak st na riade kvapky vody alebo stopy po vodnom kameni, nastavte

vysoku hodnotu (3 - 4).

: PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU
: Davkovac¢ umyvacieho prostriedku otvorte pomocou otvaracieho
: zariadenia C.

. Umyvaci prostriedok davajte iba do suchého davkovaéa D.

: Umyvaci prostriedok na predumyvanie dajte priamo do vanicky.

1. Pri odmeriavani umyvacieho
prostriedku sa riadte uvedenymi in-
formaciami, aby ste pridali spravne
mnozstvo. Vnutri davkovaca D sa
nachéadzaju znacky, ktoré pomozu pri
davkovani umyvacieho prostriedku.

2. Odstranite  zvysky  umyvacieho
prostriedku z okrajov davkovaca a
az potom veko zatvorte, az sa ozve
cvaknutie.

i 3. Zatvorte veko davkovaca umyvacieho prostriedku jeho nadvihnutim,

Ak zasobnik soli nenaplnite, zmékcovac vody a ohrievacie teleso sa
: podla programu.

mozu poskodit v doésledku hromadenia vodného kamena.

Pouzitie soli sa odporuca s akymkolvek typom umyvacieho :
¢ pouzit tlacidlo TABLETA, pretoze upravi program tak, aby sa vzdy dosiahli
: najlepsie vysledky umyvania a susenia.

prostriedku do umyvacky riadu.

az uzatvaracie zariadenie zapadne na miesto.
Dévkovac umyvacieho prostriedku sa automaticky otvori v spradvnom case

Ak pouzivate umyvaci prostriedok typu ,vietko v jednom?, odpori¢ame

. Ak pouzivate ¢istiaci prostriedok, ktory nie je uréeny na umyvacky,
! mozete tym sposobit poruchu alebo poskodenie spotrebica.

Whjr/iﬁool



TABULKA PROGRAMOV

> .
© -g =] Trvanie Spotreba Spotreba
N © . . - umyvacieho .
Program S a5 Dostupné moznosti programu vody energie
: .
> § (h:min)™ (litre/cyklus) (kWh/cyklus)
1. Eko Fco so° | v |V @ i O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6" Sense 50-60° v |V | W @) s wp O | 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
. o v |v| Mun ] AN .
3. Intenzivne 65 ZONE ¥ >>¢ P 2:50 17,0 1,60
4. Ryclllet_mevanle ff/ 500 | v |v/| Mun @ @ 1:25 115 110
a susenie =
5. Kristal ?Q 450 | v |v/| Mam (3N O 1:40 12,0 1,20
6. Rychle 30’ QD 500 | % |v/| e @) o 0:30 9,0 0,50
X
7. Tichy <)) 5ot | VOV | e @ o 3:30 16,0 1,15
8. Predumyvanie @ - | x| x| M @ 0:12 4,5 0,01

Udaje zprogramu EKO st namerané v laboratérnych podmienkach podla eurdpskej normy EN 60436:2020. Pozndmka pre Skusobné laboratdrid:
O informdcie o podmienkach vykonania komparativnej sktsky EN méZete poZiadat na adrese: dw_test_support@europeanappliances.com

Priprava riadu pred umyvanim nie je potrebnd pri nijakom program.
*) Nie vsetky moZnosti mozno pouzit siicasne s inymi.

*¥) Hodnoty uvedené pri inych programoch ako Eko su iba orientacné. Skutocny cas sa méZe lisit v zdvislosti od mnohych faktorov, ako su teplota a tlak

privddzanej vody, teplota vmiestnosti, mnoZstvo umyvacieho prostriedku,

mnozstvo a typ vloZeného riadu, jeho rozloZenie, dalsie zvolené mozZnosti

akalibrdcia senzoru. Kalibrdcia senzoru méze prediZit trvanie programu az 020 mintit.

OPIS PROGRAMOV

Pokyny pre vyber umyvacieho cyklu.
1 EKO

Program Eko je vhodny na umyvanie bezne zaspineného kuchynského
riadu, preto ide o najefektivnejsi program na tento Ucel z hladiska
spotreby energie a vody, ktory sa pouziva na stanovenie suladu s legi-
slativou Ecodesign v rdmci EU.

2 6" SENSE®

Na normdlne znecisteny riad so zaschnutymi zvyskami jedla. Snima
uroven znecistenia riadu a podla toho nastavuje program. Pocas snima-
nia Urovne znecistenia senzorom sa na displeji zobrazi animacia a aktu-
alizuje sa dizka cyklu.

3 INTENZIVNE
Tento program sa odporuca pri silne znecistenom riade, vhodny je naj-
ma na umyvanie panvic a kastrélov (nepouzivajte ho na krehky riad).

4 RYCHLE UMYVANIE A SUSENIE
BeZne zapineny riad. Kazdodenny cyklus, ktory zabezpecuje optimal-
ny vysledok umyvania a suenia v kratSom case.

5 KRISTAL

Program na krehké kusy riadu, ktoré su citlivejsie na vysoké teploty, na-
priklad pohare a $alky.

6 RYCHLE 30’

Program, ktory sa pouziva pri polovi¢nom naplneni mierne zaspinenym
riadom bez zaschnutych zvyskov jedla. Nema fazu susenia.

7 TICHY

Vhodny na no¢nu prevadzku spotrebica. Zabezpecuje optimalne umy-
vanie a susenie s najnizsou hlu¢nostou.

8 PREDUMYVANIE
Na odmocenie riadu, ktory sa bude umyvat neskor. Pri tomto programe
sa nepouziva umyvaci prostriedok.

Poznamky:
Upozoriiujeme, Ze cyklus Rychle 30’ je uréeny na mierne zadpineny riad.

Whjr/lﬁool }



MOZNOSTI A FUNKCIE

MOZNOSTI si mézete zvolit priamo stlacenim prisluiného tlacidla (pozri OVLADACI PANEL).

Ak moznost nie je kompatibilna so zvolenym programom pozri TABULKU PROGRAMOV, 3 razy rychlo zablika prislusna LED

kontrolka a ozve sa pipanie. MozZnost sa neaktivuje.

MuULTI MULTIZONE

ZONE Ak je potrebné umyt menej riadu, mozno pouzit polovi¢nd :
napln, aby sa usetrila voda, elektrina a umyvaci prostriedok. :
Zvolte program a potom stlacte tlacidlo MULTIZONE: na displeji :

sa zobrazi symbol zvoleného ko3a.

V standardnom nastaveni umyvac¢ka umyva riad vo vietkych :

kosoch.

Ak chcete vybrat iba konkrétny ko3, opakovane stlacte toto :

— tlacidlo:

)| nadispleji (iba spodny kos)

na displeji (iba vrchny ko3)

vo vietkych koSoch).

Nezabudnite, Ze treba naplnitiba vrchny alebo iba spodny

kos a prislusne znizit davku umyvacieho prostriedku.

Ak vyberiete horny kés, naneste Cistiaci prostriedok

priamo do vanicky, nie do zasobnika.

POSUNUTIE STARTU

Zaciatok programu mozno posunut o 1 az 12 hodin.

posunie.

2. Zvolte umyvaci program, stla¢te tlacidlo START/Pauza a do 4

sekund zatvorte dvierka. Casomer za¢ne odpocitavanie.

3. Po uplynuti zvoleného casu kontrolka ,h” zhasne a umyvaci

program sa spusti.

+h” nezhasne.
Po spusteni programu uz funkciu posunutia startu
nemozno nastavit.

55\ TURBO

susenia.

toho istého tlacidla.

i~ POWER CLEAN®

POWER CLEAN (rozsvieti sa kontrolka).

na displeji (moznost je vypnutd a umyvacka bude umyvat riad

1. Stla¢te tla¢idlo POSUNUTIE STARTU. Na displeji sa zobrazi :
prislusny symbol ,h"; po kazdom stlaceni tlacidla sa cas (1 h, :
2 h atd. az po max. 12 h) zaciatku zvoleného cyklu umyvania :

Vdaka pridavnym vykonnym dyzam tato funkcia umozuje :
intenzivnejsie a ucinnejsie umyvanie v spodnom kosi v :
$pecifickej oblasti. Tsto moznost sa pouziva na umyvanie :
hrncov a kastrolov. Stla¢enim tohto tlacidla aktivujete funkciu :

TABLETA (Tab)

Toto nastavenie umoznuje optimalizovat vykonnost progra-
mu podla pouzitého druhu umyvacieho prostriedku.
Tla¢idlo START/PAUZA stlacte na 3 sekundy (rozsvieti sa
prislusny symbol), ak pouzivate kombinovany umyvaci
prostriedok vo forme tablety (lestidlo, sol'a umyvaci prostrie-
dok v 1 davke).

Ak pouzivate prasok alebo tekuty umyvaci prostriedok,
tato moznost ma byt vypnuta.

INDIKATOR PREVADZKY

Svetlo kontrolky LED premietané na dlazku signalizuje,

2 Zze umyvacka pracuje. Mozno zvolit jeden z nasledujucich

pracovnych rezimov:

a) Deaktivovana funkcia.

b) Na zaciatku cyklu sa svetielko na par sekiind rozsvieti, pocas
cyklu je vypnuté a na konci cyklu blika.

¢) Svetielko zostane pocas cyklu rozsvietené a na konci cyklu
bliké (predvoleny rezim).

Ak je nastaveny odlozeny Start, svetielko svieti bud prvych

par sekund alebo pocas celého odpocitavania, podla toho, ¢i

je nastaveny rezim b) alebo c).

Zakazdym, ked'sa otvoria dvierka, svetielko zhasne. Pre volbu

pozadovaného rezimu umyvacku zapnite, podrzte tlacidlo

P, kym sa na displeji neukdze jedno z troch pismen, stlacajte

tlacidlo P, kym nedosiahnete pozadované pismeno (alebo

rezim), podrzanim tlac¢idla P vyber potvrdite.

Poznamka: Ak je aktivny NaturalDry a otvori dvere,

kontrolka ¢innosti nebude na konci cyklu blikat.

| NaturalDry

Ak chcete upravit ¢as posunutia Startu a vybrat kratsi cas, :
stla¢te tla¢idlo POSUNUTIE STARTU. Ak ho chcete zrusit, :

opakovane stlacajte tlacidlo, kym kontrolka posunutého Startu :
* susenia. Dvierka sa otvaraju pri teplote, ktord neohrozi vas kuchynsky

: nabytok, preto sa neotvoria, ak je zvolend moznost TURBO.

NaturalDry je konvekény systém susenia, ktory automaticky otvori
dvierka pocas/po faze susenia, aby kazdy den zarucil vynimocny vysledok

© Ako doplnkova ochrana pred parou bola k umyvacke prilozena specialne
© navrhnuta ochranna félia. Spdsob nainstalovania ochrannej félie najdete
v NAVODE NA INSTALACIU.

. I o - . ... Funkciu NaturalDry méze pouzivatel vypnut nasledovnym spésobom:
Tuto moznost mozno pouzit na skratenie trvania hlavného , o L L S

. . . . P 1. Otvorte ponuku softvéru umyvacky stlacenim a podrzanim tlacidla
programu pri zachovani rovnakého vysledku umyvania a :

P (6 sekund).

Po zvoleni programu stlacte tlacidlo TURBO a rozsvieti sa : 2. Nachadzate sa v ponuke Ovladanie osvetlenia (pozrite si opis

kontrolka. Vybrani moznost zrusite opatovnym stlacenim :

INDIKATOR PREVADZKY). Ak nechcete ni¢ zmenit, stlacte a podrzte
tlacidlo P (kym sa na displeji neukaze jedno z dvoch pismen).

© 3. Prepli ste na ponuku Ovladanie NaturalDry, stlaenim tla¢idla P

mézete zmenit stav funkcie NaturalDry:
E - zapnuté d - vypnuté

Potvrdte zmenu a zatvorte ponuku ovladania stlacenim a podrzanim
tlac¢idla P (3 sekundy).

¢ Whjr/iﬁool



UKLADANIE RIADU DO KOSOV

VRCHNY KOS
O

nizke 3alatové misky.

(priklad naplnenia vrchného kosa)

NASTAVENIE VYSKY VRCHNEHO KOSA

Viyska vrchného kosa je nastavitelnd: vysoké poloha umoznuje ulozit do
spodného ko3a objemny riad a nizka poloha umozZiuje ¢o najlepsie vy- :
uzit opory proti prevrateniu vytvorenim vacsieho miesta smerom na- :

hor a vyhnut sa tomu, aby riad narazal o veci v spodnom kosi.
Vrchny kés je vybaveny nastavovacom vysky
vrchného kosa (pozri obrazok), bez stlacania
pacok ho jednoducho nadvihnite uchopenim
bocnic kosa, len ¢o je ko3 v stabilnej hornej
polohe.

Na vratenie do spodnej polohy stlacte packy A
na bokoch kosa a posurite kés nadol.

V ziadnom pripade neodporii¢ame nasta-
vovat vysku kosa, ked'je plny.

NIKDY nezdvihajte ani nespustajte kos iba =
na jednej strane. -

o~

SKLAPACIE KLAPKY S NASTAVITELNOU POLOHOU
Postranni sklopné opérky lze sklopit
nebo vyklopit za icelem lepsiho
usporadani nadobi v kosi.

Do sklopnych opérek je mozno bez-

pecné umistit sklenice na vino, a to

tak, Ze stopku kazdé z nich opfeme do
pfislusného vybrani.

Podle modelu:

- vyklopeni opérek: je tieba je posuno- J:ﬁ'
ut nahoru a otocit jimi nebo je uvol- U
nit z pfichytek a zatdhnout smérem
dol;

- sklopeni opérek: je tfeba jimi otocit a posunout je doll, nebo je vytah-

nout smérem nahoru a pfipnout do pfichytek.

: rozlozenie priboru.

. Musi byt uloZeny iba v prednej ¢asti

© spodného kosa.

. Noze a ostatné kusy priboru s ostrymi
. hrotmi treba ulozit do kosika na pribor
. hrotmi nadol, alebo musia byt ulozené
. vodorovne v naklonenych priehradkach
: navrchom kogi.

2. Vlozte vertikalne naklonené

: SPODNY KOS
Ukladajte dor krehké a lahké :
nadoby: pohare, 3alky, tanieriky, :
: mena nenarazali.
: Spodny kos ma opory proti prevrateniu, ktoré mozno pouzit v zvislej
: polohe pri ukladani tanierov alebo v horizontélnej polohe (niz3ie) pre
. lahké ulozenie panvic a Salatovych mis.

Na hrnce, pokrievky, taniere, Salatové misy, pribor a pod. Velké taniere
a pokrievky by mali byt uloZzené po bokoch, aby na ne ostrekovacie ra-

\
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(priklad naplnenia spodného kosa)

KOSIK NA PRIBOR

Je vybaveny hornou mriezkou na lepsie

 FUNKCIA POWER CLEAN® V SPODNOM KOSI
: Funkcia Power Clean® vyuziva $pecial- .

: ne vodné dyzy v zadnej Casti prie-

© storu na intenzivne umyvanie velmi

. $pinavych nadob. Spodny k& ma

: oddelovaciu zonu, $pecidlnu vytaho-
* vaciu oporu v zadnej Casti kosa, ktord
: moze slizit na podopretie panvic alebo plechov na pecenie, aby boli v
: zvislej polohe a zabrali tak menej miesta.

© Po umiestneni hrncov/kastrélov oproti komponentu Power Clean®

- aktivujte na ovlddacom paneli POWER CLEAN.

© Ako pouzivat Power Clean®: t

1. Upravte priestor Power Clean®
(G) sklopenim zadnych drziakov vebessscssees G
tanierov, aby sa tam zmestili
hrnce.

hrnce a kastroly do oblasti Power ﬁ
Clean®. Hrnce musia byt naklo-
nené smerom k vodnym dyzam.

Whjr/iﬁool >



KAZDODENNE POUZIVANIE

1. SKONTROLUJTE PRIPOJENIE KVODOVODU
Skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ pripojeny k vodovodnej sieti a ¢i je
otvoreny vodovodny ventil.
2. ZAPNITE UMYVACKU
Otvorte dvierka a stlacte tlacidlo ZAP./VYP.
3. ULOZTE RIAD DO KOSOV
(pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV)
4. PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU

5. ZVOLTE PROGRAM A UPRAVTE SI CYKLUS PODLA ZELANIA

nia (pozri OPIS PROGRAMOQV) stlacenim tlacidla P
Vyberte Zzelané moznosti (pozri MOZNOSTI A FUNKCIE).

6. START

Stla¢enim tlacidla START/Pauza (LED svieti) a zatvorenim dvierok
do 4 sekund spustite cyklus umyvania. Program sa za¢ne po jed-

signal.V takom pripade dvierka otvorte, stlacte tlacidlo START/Pau-
za a do 4 sekund dvierka znovu zatvorte.

7. UKONCENIE CYKLU UMYVANIA
Na konci umyvacieho cyklu sa ozvu pipania a na displeji blika ¢islo
umyvacieho cyklu. Otvorte dvierka a vypnite spotrebic stla¢enim
tlacidla ZAP./VYP.
Niekolko minut pockajte, aby ste sa nepopalili, a potom nddoby

. Po dlhsej dobe necinnosti sa spotrebic¢ automaticky vypne, aby sa
. minimalizovala spotreba elektrickej energie. Ak je riad iba mierne
. znecisteny, alebo bol pred vlozenim do umyvacky oplachnuty

. vodou, primerane zniZte mnozstvo umyvacieho prostriedku.

: UPRAVA BEZIACEHO PROGRAMU

. Ak ste zvolili nespravny program, je mozné ho zmenit za predpokladu,
: ze od jeho spustenia uplynula len kratka chvila: otvorte dvierka, stlacte
. apodrzte tlacidlo ZAP./VYP. a spotrebic sa vypne.

© Znova spotrebi¢ zapnite pomocou tlacidla ZAP./VYP. a zvolte novy
Vyberte najvhodnejsi program podla typu nadob a stupiia zaspine- : ymyvaci cyklus a pozadovand moznost; Stla¢enim tlacidla START/
© Pauza a zatvorenim dvierok do 4 sekund spustite cyklus umyvania.

PRIDANIE DALSIEHO RIADU

: Bez vypnutia spotrebica otvorte dvierka (LED kontrolka START/Pau-
3 ; : ; ! 2J€0-: za zalne blikat) (dajte pozor na HORUCU paru!) a vlozte riad do
nom pipnuti. Ak dvierka nezatvorite do 4 sekdind, ozve sa vystrazny : ymyvacky. Stlacte tla¢idlo START/Pauza a do 4 sekund zatvorte dvier-

© ka, cyklus bude pokra¢ovat od bodu, v ktorom bol prerugeny.

: NAHODNE PRERUSENIA

: Ak sa dvierka otvoria po¢as umyvacieho cyklu alebo pri vypadku

© elektriny, cyklus sa zastavi. Stla¢te tla¢idlo START/Pauza a do 4 sekind
: zatvorte dvierka, cyklus bude pokra¢ovat od bodu, v ktorom bol

: preruseny.
vyberte. VyloZte riad z koSov, za¢nite od spodného. :
RADY ATIPY
TIPY . TIPY NA USPORU ENERGIE

Pred naloZenim riadu do koSov odstrérite vietky zvysky jedla z nddob a

vodou.

Ulozte nddoby tak, aby sedeli pevne na mieste a neprevrétili sa; a ulozte

ich tak, aby boli otvormi nadol, a vypuklé casti, aby boli naklonené a voda
sa tak mohla volne dostat ku vSetkym povrchom.

Pozor: veka, ricky, podnosy a panvice na vysmazanie nesmu brénit :

otacaniu ostrekovacich ramien.
Drobné veci ukladajte do kosika na pribor.

Velmi Spinavy riad a hrnce treba ukladat do spodného kosa, lebo v tejto

Casti su prudy vody silnejsie a zvysuju umyvaci vykon.

Po naplneni spotrebica sa presvedcte, ¢i sa ostrekovacie ramena mézu

volne otacat.

NEVHODNE PREDMETY

Drevené nadoby a pribor.

Ich zdobenie nie je odolné.
. Casti z plastu, ktoré nie st odolné voci vysokym teplotam.
« Medené a cinové nadoby.
+ Riad zadpineny od popola, vosku, mazadiel alebo atramentu.

Farby 0zdob na skle a hlinikové/strieborné kusy sa mézu poc¢as umyvania :
menit a vyblednut. Niektoré typy skla (napr. kristalové predmety) mézu :

po niekolkych umytiach zmatniet.

POSKODENIE SKLA A PORCELANU

Pouzivajte iba sklo a porcelan, pri ktorych vyrobca zarucuije, ze ich mozno

bezpecne umyvat v umyvacke.
«+ Pouzivajte jemny umyvaci prostriedok vhodny na porceldn

« Vytiahnite pohare a pribor z umyvacky hned' po skonceni umyvacieho :

cyklu.

.+ Ked pouzivate umyvacku riadu do domécnosti v stlade s pokynmi
vyprazdnite pohare. Riad nemusite vopred oplachovat pod tectcou :

vyrobcu, pri umyvani kuchynského riadu v umyvacke sa sprav-
idla spotrebuje MENEJ ENERGIE a vody ako pri ruénom umyvani
riadu.

© + Na dosiahnutie maximalnej efektivity umyvacky riadu sa odporuca

spustit cyklus umyvania aZ potom, ¢o bude kompletne naplnena.
Ak nalozite umyvacku riadu az do kapacity uvedenej vyrobcom,
prispejete tym k Uspore energie a vody. Informacie o spravnom nak-
ladani riadu najdete v kapitole s ndzvom NAKLADANIE KOSOV.

V pripade ciasto¢ného naplnenia sa odporuca pouzivat Special-
izované moznosti umyvania (Polovi¢na napli/Zénové umyvanie/
Multizénové umyvanie), ak su k dispozicii, a naplnit iba konkrétne
kose. Pri nespravnom alebo nadmernom naplneni sa moze zvysit spo-
treba umyvacky (¢i uz ide o spotrebu vody, energie, ¢asu alebo vacsiu
mieru hluku), ¢o povedie k zniZzeniu vykonu pri umyvani a suseni.

o i ] o 1« Manuélne predbezné oplachovanie kuchynského riadu ma za nasle-
+ Krehké zdobené pohare, umelecky ru¢ne malovany a starozitny porcelan. :

dok zvysenu spotrebu vody a energie, a preto sa neodporuca.

- HYGIENA
: Aby ste sa vyhli zdpachu a usadeninam, ktoré sa m6zu nahromadit
© vumyvacke, aspori razdo mesiaca spustite program s vysokou teplotou.

Do prazdnej umyvacky dajte cajovu lyzicku umyvacieho prostriedku a
pustite ju naprazdno, aby sa vycistila.
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STAROSTLIVOST A UDRZBA

CISTENIE ZOSTAVY FILTRA

Zostavu filtra pravidelne Cistite, aby sa filtre neupchali a odpadova voda
mohla spravne odtekat.

zvySenim spotreby.

Zostava filtra pozostéva z troch filtrov, ktoré odstrariuju zvysky jedla :

z umyvacky a potom vodu recirkuluju.
Umyvacku nesmiete pouzivat bez filtrov, alebo ak je filter
uvolneny.

Aspor raz mesa¢ne alebo zakazdym po 30 cykloch skontrolujte zostavu :
filtra a v pripade potreby ju pomocou nekovovej kefky dokladne vycisti-

te pod tecucou vodou podla nizsie uvedenych pokynov:

1. Otoc¢te valcovym filtrom A proti smeru hodinovych ruciciek

: Horné ostrekovacie

: 1 ieho kruzk h hodinovych ruciciek. Vrchné

2. Vytiahnite vrchny filter B jemnym zatlacenim na bo¢né klapky (obr. 2). : upevnovacieno Itiziul v smere po ybuuwc,odlnovvyc rucicie renne
: rameno treba vymenit tak, aby strana s va¢sim po¢tom dierok smerova-

- lanahor.

4. V pripade, ze ndjdete cudzie telesd (napr. Ulomky skla, porceldnu,

a vytiahnite ho (obr. 1).

3. Vyberte plechovy filter z nehrdzavejtcej ocele C (obr. 3).

kosti, ovocné semend a pod.), opatrne ich vyberte.

5. Skontrolujte sifén a odstrante zvysky jedla. NIKDY NEVYBERAJTE

ochranu ¢erpadla (Cierny dielec) (obr. 4).

Po vycisteni filtrov zostavu filtrov vlozte na miesto a zafixujte v spravnej
polohe; je to délezité pre spravnu ¢innost umyvacky.

CISTENIE PRiVODNEJ HADICE

Ak su hadice nové alebo sa dlhsi ¢as nepouzivali, nechajte cez ne pretiect
vodu, aby ste sa ubezpe(ili, Ze su priepustné a nenachadzaju sa v nich :
necistoty, az potom ich pripojte. Ak tento krok vynechdte, privod vody sa :

moze upchat a poskodit umyvacku.

- CISTENIE OSTREKOVACICH RAMIEN

. Obcas sa zvysky jedla moézu zasudit aj na ostrekovacich ramenéch
. azablokovat dierky, cez ktoré strieka vody. Preto sa odporuca obcas ra-
Ak pouzivate umyvacku riadu s upchatymi filtrami alebo s cudzimi tele- :
sami vo filtracnom systéme ¢i v ostrekovacich ramenach, moze to spo- :
sobit poruchu s naslednym zhorsenim vykonu, narastom hluku alebo :

mena kontrolovat a ¢istit ich malou nekovovou kefkou.

| e |
| Al I

rameno odstranite pootocenim plastového

: Spodné ostrekovacie rameno mozno vybrat potiahnutim nahor.

: SYSTEM NA ZMAKCOVANIE VODY

: Zmék¢ovac vody automaticky znizuje tvrdost vody, ¢im zaroven zabra-
* nuje tvorbe vodného kamena v ohrievaci a prispieva k vyssej efektivite
© umyvania.

. Tento systém sa automaticky regeneruje pomocou soli, a preto je

. nutné pravidelne dopiiat zasobnik soli, ked'bude prazdny.

. Intervaly vykondvania regeneracie zavisia od nastavenia tvrdosti

: vody - regeneracia sa vykonéva raz za 6 Eko cyklov, ak je tvrdost vody

. nastavena na 3.

. Proces regenerdcie sa za¢ne pocas zavere¢ného oplachovania a skonci
. sa pocas fazy susenia eSte predtym, nez sa skonci cely cyklus.

.+ Priregeneracii sa spotrebuje: priblizne 3,5 litra vody;

¢« Prida k cyklu dodato¢nych 5 minut;

© + Spotrebuije sa pri nej 0,005 kWh energie.

Whjr/iﬁool ’



URIESENIE PROBLEMOV

Ak vasa umyvacka riadnu nefunguje spravne, zistite, ¢i problém nemozno vyriesit po konzultacii s nasledujiucim zoznamom. V pripade
dalsich chyb a problémov sa obratte na autorizovany popredajny servis, pricom kontaktné udaje najdete v zaru¢nej knizke. Nahradné diely

budu k dispozicii pocas 7 alebo az 10 rokov podla konkrétnych poziadaviek nariadeni.

PROBLEMY | MOZNE PRICINY RIESENIA
€3 Kontrolka trovne |Zasobnik soli je prazdny. (Po doplneni soli méze Doplnte do zasobnika sol (dalsie informdcie ndjdete na strane 2).
soli svieti kontrolka svietit eSte niekolko cyklov umyvania).  [Nastavte tvrdost vody - pozrite si tabulku na strane 2.

1% Kontrolka trovne
lestidla svieti

Z&sobnik na lestidlo je prazdny. (Po doplneni lestidla
moze kontrolka svietit eSte niekolko cyklov umyvania).

Doplnte do zasobnika lestidlo (dalsie informacie ndjdete na strane 2).

Umyvacka sa ne-
spusta a nereaguje
na prikazy.

Spotrebic nie je riadne pripojeny do elektrickej zasuvky.

Zastrcte zastrcku do zasuvky.

Vypadok prudu.

Z bezpecnostnych dévodov sa umyvacka riadu automaticky nerestartuje po obnoveni napaja-
nia. Otvorte dvierka umyvacky, stlacte tlacidlo START/Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekind.

Dvierka umyvacky nie su zatvorené.
Kolik NaturalDry nie je vtiahnuty.

Energicky dvierka zatlacte tak, aby ste poculi“cvaknutie”.

Po otvoreni dveri na viac ako 4 sekundy sa cyklus
prerusi.

Stla¢te START/Pauza do 4 sekind a zatvorte dvere.

Nereaguje na prikazy.
Zobrazenie na displeji: 9 alebo 12 a LED didda
ZAP/VYP. rychlo blika.

Vypnite spotrebic stlacenim tlacidla ZAP/VYP, asi po minute ho znova zapnite a restartuj-
te program. Ak problém pretrvédva, odpojte spotrebi¢ na 1 minutu a nasledne ho znova
zapojte.

Z umyvacky neod-
tiekla voda.
Zobrazenie na
displeji: 3 a LED
diéda ZAP/VYP.
rychlo blika.

Umyvaci cyklus sa este neskocil.

Pockajte, kym sa umyvaci cyklus neskoni.

Odtokova hadica je ohnuta.

Skontrolujte, ¢i odtokova hadica nie je ohnuté (pozri NAVOD NA INSTALACIU).

Odtokové potrubie drezu je upchaté.

Vycistite odtokové potrubie drezu.

Filter je upchaty zvyskami jedla

Vycistite filter (pozri CISTENIE ZOSTAVY FILTRA).

Umyvacka vydava
nadmerny hluk.

Nadoby o seba hrkocu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol davkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu
(pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU). Vypnutim umyvacky restartujte
aktualny cyklus a nasledne ju znova zapnite, zvolte novy program, stlacte tlacidlo START/
Pauza a zatvorte dvierka do 4 sekind. Nepridavajte Cistiaci prostriedok.

Riad nie je cisty.

Riad nebol spravne ulozeny.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Ostrekovacie ramend sa nemézu volne tocit, brania
im v tom kusy riadu.

Ulozte nadoby spravne (pozri UKLADANIE RIADU DO KOSOV).

Umyvaci cyklus je prilis jemny.

Vyberte prislusny umyvaci cyklus (pozri TABULKU PROGRAMOV).

Tvori sa nadmerné mnozstvo peny.

Umyvaci prostriedok nebol davkovany spravne alebo nie je vhodny do umyvaciek riadu
(pozri PLNENIE DAVKOVACA UMYVACIEHO PROSTRIEDKU).

Veko priehradky na lestidlo nebolo spravne
uzavreté.

Presvedcte sa, ¢i je veko davkovaca lestidla uzavreté.

Filter je Spinavy alebo upchaty.

Vy¢istite zostavu filtrov (pozri STAROSTLIVOST A UDRZBA).

Chyba sol.

Naplrite zasobnik soli (pozri PLNENIE ZASOBNIKA SOLI).

Umyvacka sa neplni
vodou.

Zobrazenie na
displeji: H, 6 a LED
didda ZAP./VYP.
rychlo blika.

V privode nie je voda alebo je uzavrety ventil.

Presvedcte sa, ¢i je v privode voda a i tecie voda z kohutika.

Privodna hadica je ohnuta.

Presved¢te sa, ¢i privodna hadica nie je ohnutd (pozri kapitolu INSTALACIA), znovu
umyvacku naprogramujte a spustite.

Sitko v privodnej hadici na vodu je upchaté; je
potrebné ho vycistit.

Po overeni a vycisteni vypnite a zapnite umyvacku a restartujte novy program.

Umyvacka riadu
predc¢asne dokonci
cyklus.

Zobrazenie na
displeji: 15 a LED
diéda ZAP/VYP.
rychlo blika.

Odtokova hadica je umiestnena prilis nizko alebo
voda odteka do doméaceho odpadového systému.

Skontrolujte, ¢i je koniec odtokovej hadice umiestneny v spravnej vyske (pozri kapitolu
INSTALACIA). Skontrolujte, ¢i voda odtekd do domaceho odpadového systému a v
pripade potreby nainstalujte ventil na privod vzduchu.

V privode vody je vzduch.

Skontrolujte, ¢i privod vody neprepusta alebo ¢i dovnutra nevniké vzduch z inych
dévodov.

unik praciho pros-
tredku.

Zavisi na pouzitém tekutém pracim prostredku
a muaze byt zd(iraznén v pfipadé aktivace funkce
zpozdéni.

Drobné uniky nezplsobi poruchu stroje a Ize jim predejit zménou typu tekutého
myciho prostfedku nebo pouzitim tablet.

Firemné zasady, Standardnu dokumentaciu, objednavanie nahradnych dielov a dalsie informacie o produkte

najdete na:

« Pouzitie QR kddu na produkte.

- Nasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs a parts-selfservice.europeanappliances.com.

- Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne Cislo najdete v zaru¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho
popredajného servisu uvedte, prosim, kédy z vyrobného Stitku vasho spotrebica.

Informdcie o modele ziskate cez QR kéd na energetickom Stitku. Na stitku tiez najdete identifikacné cislo modelu, ktoré

mozete pouzit na vyhladdvanie v registri na portali https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2025 Whirlpool, Vyrobené na zaklade licencie
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NAVODILAZA |
ODPRAVLJANJE TEZAV

T HVALA, KER STE KUPILI IZDELEK ZNAMKE WHIRLPOOL. ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE

Za popolno podporo aparat registrirajte na spletni strani: POSKENIRAJTE KODO QR NA
Z<— www.whirlpool.eu/register NAPRAVI

A Pred uporabo aparata pozorno preberite Varnostna navodila.

OPIS IZDELKA

APARAT
1. Zgornja kosara
1 2. Zlozljiva policka
6 3. Regulator visine zgornje kosare
4. Zgornja prsilna roka
3 | 5. Spodnja ko3ara
6. Nosilci PowerClean
7. Kosarica za pribor
B 8. Spodnja prsilna roka
N 9. Filtrirni sklop
10. Posoda za sol
11. Prekat za pomivalno sredstvo in posoda za
tekocino za lesk
/ 12. Napisna plos¢ica
13. Upravljalna plos¢a
[anm] |
(00O
13_% |
UPRAVLJALNA PLOSCA
M ) [ )
1 2 34 5 6738 9 10 11 12 13
1. Tipka za vklop/izklop/ponastavitev s signalno lu¢ko 8. Signalna lu¢ka za Multizone
2. Tipka za izbiro programa 9. Tipka za Multizone
3. Signalna luc¢ka za nizko raven soli 10. Tipka za zamik vklopa
4. Signalna lucka za nizko raven tekocine za lesk 11. Tipka za Turbo
5. Stevilka programa in prikaz zamika vklopa 12. Tipka za Power Clean®
6. Signalna lucka za Tablete 13. Tipka za ZAGON/Premor s signalno lu¢ko/ Tableta
7. Zaslon
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PRVA UPORABA

SOL, TEKOCINA ZA LESK IN POMIVALNO SREDSTVO

NASVETI ZA PRVO UPORABO
Po namestitvi iz koar odstranite varovala in pritrdilne elastike iz zgorn- :
je kosare.

POLNJENJE POSODE ZA SOL

Uporaba soli preprecuje nastajanje VODNEGA KAMNA na posodi in na

delujoc¢ih komponentah aparata.
» Obvezno je, da POSODA ZA SOL NI NIKOLI PRAZNA.
« Trdoto vode je treba obvezno nastaviti.

Posoda za sol je names¢ena na spodnji strani pomivalnega stroja (glejte
OPIS IZDELKA) Morate jo napolniti, kadar na nadzorni ploi¢i sveti indika- :

torska lu¢ka za POLNJENJE SOLI &3.

posode (v nasprotni smeri urnega kazalca).
2. Samo ob prvi uporabi: posodo za sol napo-
Inite z vodo.

napolnite do roba (priblizno 1 kg); ni¢ nena-
vadnega ni, ¢e pri tem iz posode iztece nekaj
vode.

odprtine.

Pokrovéek mora biti trdno privit, da pomivalno sredstvo med pomivan- :

: + Vklopite pomivalni stroj s tipko za VKLOP/IZKLOP.
© « Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

Ko je treba dodati sol, morate postopek obvezno zakljuciti pred : i ST o
.« Trikrat pritisnite tipko P - zaslisi se zvo¢ni signal.

L. Aparat vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

© + Stevilka trenutno izbrane ravniin signalna lucka tekocine za lesk utripata.

Za brezhibno dglovanje sistema za mehcame vpde Je kIJucpega PO~ Pritisnite tipko P, da izberete koli¢ino dovajanja tekocine za lesk.
mena, da nastavitev trdote vode ustreza dejanskim vrednostim trdote : ] ) .
vode v vasem domu. Te vrednosti so vam na voljo pri krajevnem vodo- : * Aparat izklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP.

. Nastavitev je koncana!

C Ce je raven tekotine za lesk nastavljena na NIC (EKO), aparat ne bo
: dovajal tekocine za lesk. Signalna lucka za NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA
. LESK ne bo zasvetila, ¢e tekocine za lesk zmanjka.

. Glede na model pomivalnega stroja je mogoce nastaviti najve¢ 5
: stopnje. Tovarniska namestitev je odvisna od modela. Pri svojem apara-
: tu jo preverite, tako da sledite zgornjim navodilom.

.« Ce so na posodi modre ¢rte, nastavite nizjo vrednost (1-2).

.« Ce s0 na posodi sledi vodnih kapljic ali vodnega kamna, nastavite
« Pritisnite tipko P za izbiro Zelene ravni trdote (glejte RAZPREDELNICO

: POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO

. Da odprete prekat za pomivalno sredstvo, uporabite odpiralo C.

: Pomivalno sredstvo dodajte samo v suh prekat D. Koli¢ino pomival-
' nega sredstva za predpomivanje odmerite neposredno v kad.

jem ne more prodreti v posodo (to bi lahko sistem za mehcanje vode
nepopravljivo poskodovalo).

zacetkom pralnega cikla, da preprecite korozijo.

NASTAVITEV TRDOTE VODE

vodnem podjetju.
Privzeta vrednost trdote vode je nastavljena tovarnisko.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.
« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
+ 5sekund drzite tipko za P, da zaslisite zvocni signal.

« S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP vklopite aparat.

- Stevilka trenutno izbrane stopnje in signalna lu¢ka za nizko raven soli
utripata.

ZA TRDOTO VODE).

Tabela trdote vode
°dH °fH °Clark
Stopnja Nemske Francoske Angleske
stopinje stopinje stopinje
1 Mehka 0-6 0-10 0-7
2 Srednja 7-11 11-20 8-14
3 Povprec¢na 12-16 21-29 15-20
4 Trda 17-34 30-60 21-42
5 Zelo trda 35-50 61-90 43-62

+ S pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.
Nastavitev je koncanal

Ko to storite, zaZenite program brez posode.
Uporabite sol, ki je bila zasnovana posebej za pomivalne stroje.
Ko dodate sol, signalna lucka za NIZKO RAVEN SOLI ugasne.

grelnik poskodujeta zaradi nabiranja vodnega kamna.

vanje posode.

1. lzvzemite spodnjo ko3aro in odvijte pokrovéek
. 1. Posodo B odprete tako, da pritisnite na jezicek na pokrovcku in ga poviecete.
. 2. Tekocino za lesk previdno nalijte do oznake za maksimum (110 ml),

3. Namestite lijak (glejte sliko) in posodo za sol
© 3. Pritisnite na pokrovcek, da se slisno zaskoci.
. Tekocine za lesk NE nalivajte neposredno v kad.

. NASTAVITEV ODMERJANJA TEKOCINE ZA LESK

4. Odstranite lijak in obridite ostanke soli okrog : I
¢ Ce rezultati susenja niso popolnoma zadovoljivi, lahko spremenite koli-

. POLNJENJE POSODE ZA TEKOCINO ZA LESK

© Tekotina za lesk olajsa SUSENJE posode. Posodo za tekocino za lesk A

: je treba napolniti, ko na upravIJaInl plosa zasveti signalna lucka za

NIZKO RAVEN TEKOCINE ZA LESK
\_/; ‘ %“/ 9
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pri ¢emer pazite, da tekocine ne polivate. Ce se to vseeno zgodi, ra-
zlito tekoc¢ino nemudoma pobrisite s suho krpo.

¢ino uporabljene tekocine za lesk.

vi$jo vrednost (3-4).

1. Pri odmerjanju pomivalnega sred-
stva glejte prej omenjene podatke,

e da boste odmerili ustrezno koli¢ino.
D= V prekatu D so oznacbe za pomoc
i‘ T I pri doziranju pomivalnega sredstva.

c 2. Odstranite ostanke pomivalnega

sredstva z robov prekata in zaprite
pokrov¢ek tako, da se sliSno zaskoci.

3. Zaprite pokrovcek prekata za pomi-
valno sredstvo tako, da ga potiskate
navzgor, dokler zapiralo ni na svo-
jem mestu.

W
=

. Prekat za pomivalno sredstvo se ob pravem ¢asu glede na dani program
: samodejno odpre.

. Ce uporabljate detergente vse v enem” priporo¢amo uporabo tipke za
N . . . . . .+ TABLETE, ki program nastavi tako, da so zagotovljeni najboljsi rezultati
Ce posoda za sol ni napolnjena, se lahko sistem za mehc¢anje vode in . pomivanja in susenja.
: Uporaba pralnega sredstva, ki ni namenjen strojnemu pomivanju,

Uporaba soli je priporocljiva s katero koli vrsto sredstva za pomi- " lahko povzroéi nepravilno delovanje ali aparat poskoduje.
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PROGRAMSKA TABELA

>
sl a janj
8c | ® Razpolozljive Traj‘anje. Poraba vode Porat.a‘a
Program 52| 5 mo3nosti pomivanja (itri/oranje) energije
2l ® (h:min)™ pran) (kWh/pranje)
2
1. Eko Fco s0° | v |V @ O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6th Sense 50-60°| v | v/ | W @Y s Hp O | 1:25-3:00 7,0-14,0 0,90 - 1,40
. o v |y | Mum (d A .
3. Intenzivno 65 ZoNE TRt > P 2:50 17,0 1,60
4. Hitro pranjein /f/ o MUl (] .
cutent & / 500 | v [V e (@Y o 1:25 11,5 1,10
5. Kristal ?Q a5 | v v | Mum @y o 1:40 12,0 1,20
6. Hitri program 30’ Q) 500 | x| v/| e (@Y o 0:30 9,0 0,50
X
7. Tiho ) 500 | vV | Mam (3N o 3:30 16,0 115
8. Predpomivanje @ - x | x| Yon @ 0:12 4,5 0,01

Meritve podatkov za program EKO so bile izvedene v laboratorijskih pogojih v skladu z evropskim standardom EN 60436:2020.
Opozorilo za preizkusne laboratorije: za informacije o pogojih izvajanja primerjalnega preizkusa EN pisite na naslednji elektronski naslov:

dw_test_support@europeanappliances.com
Predhnodna obdelava posode ni potrebna pri nobenem programu.
*) Vseh mozZnosti ni mogoce uporabljati istocasno.

**) Vrednosti, podane za druge programe, razen za program Eco, so samo okvirne. Dejanski cas je odvisen od stevilnih faktorjev, kot so temperatura in
tlak dovodne vode, sobna temperatura, kolicina pomivalnega sredstva, kolicina in vrsta posode, uravnotezena porazdelitev posode, dodatne izbrane
moznosti in umerjanje senzorja. Umerjanje senzorja lahko program podaljsa do 20 min.

OPISI PROGRAMOV

Navodila za izbiro programov pomivanja.
1 EKO

Program Eco je primeren za pomivanje obi¢ajno umazane posode, saj
je za to uporabo najucinkovitejsi program z vidika kombinirane porabe
energije in vode, poleg tega pa izpolnjuje skladnost z zakonodajo EU o
okoljsko primerni zasnovi.

2 6th SENSE°®

Za obi¢ajno umazano posodo z zasusenimi ostanki hrane. Senzor za-
zna raven umazanije posode in ustrezno prilagodi program. Ko tipalo
zaznava raven umazanije, se na zaslonu pojavi prikaz in trajanje cikla se
posodobi.

3 INTENZIVNO
Program priporo¢amo za pomivanje zelo umazane posode. Se posebej
primeren je za lonce in ponve (ne uporabljajte ga za obcutljivo posodo).

4 HITRO PRANJE IN SUSENJE
Obicajno umazana posoda. Vsakodnevno pomivanje in susenje, ki v
krajsem casu zagotovi optimalne rezultate.

5 KRISTAL
Program za posodo, ki je bolj obcutljiva na visoke temperature (npr. ko-
zarci in skodelice).

6 HITRIPROGRAM 30’

Program, ki se uporablja za polovi¢no napolnjen pomivalni stroj in je
namenjen pomivanju rahlo umazane posode brez posusenih ostankov
hrane. Brez faze susenja

7 TIHO

Primeren za no¢no delovanje aparata. Zagotavlja optimalne rezultate
c¢is¢enja in susenja s kar najbolj tihim delovanjem.

8 PREDPOMIVANJE

Za predpomivanje posode, ki jo boste pomili pozneje. Za ta program
pomivalno sredstvo ni potrebno.

Opombe:
Upostevaijte, da je cikel Hitri program 30’ namenjen pomivanju rahlo umaza-
ne posode.

Whjr/lﬁool }



MOZNOSTI IN FUNKCIJE

MOZNOSTI je mogoce neposredno izbrati s pritiskom na ustrezno tipko (glejte NADZORNO PLOSCO).

Ce dolo¢ena moznost ni zdruzljiva z izbranim programom glejte PROGRAMSKO TABELO, pripadajoéa LED-luéka trikrat utripne

in zasliSi se zvo¢ni signal. Moznost ne bo omogocena.

MULTI MULTIZONE

ZONE e vam ni treba pomiti veliko posode, lahko uporabite :
polovi¢no polnjenje, da tako varujete z vodo, elektriko in :

pomivalnim sredstvom.

Izberite program in pritisnite tipko za MULTIZONE: simbol
izbrane kosare se pojavi na zaslonu. Tovarnisko je nastavljeno :

pomivanje posode v vseh kosarah.

na zaslonu (samo spodnja kosara)

na zaslonu (samo zgornja kosara)

N NS
IBNIE

v vseh kosarah).

Napolnite le zgornjo ali spodnjo kosaro in ustrezno :

zmanjsajte koli¢ino pomivalnega sredstva.

Ce odstranite zgornjo ko3aro, pomivalno sredstvo vlijte :
neposrednovkad, namesto v prekat za pomivalno sredstvo :

ZAMIKVKLOPA

1in 12 urami.

1. Pritisnite tipko za ZAMIK VKLOPA; na prikazovalniku
se pojavi ustrezen simbol h; vsaki¢, ko pritisnete na :
tipko, se bo Cas od zacetka izbranega programa po- :

vecal (1 h, 2 hitd. do maks. 12 h).

2. Izberite program, pritisnite gumb za ZAGON/Premor

in v 4 sekundah zaprite vrata: Cas se za¢ne odstevati.
3. Ko cas potece, signalna lu¢ka h ugasne, program pa
se zazene.

Za nastavitev ¢asa zamika in izbor krajsega casa
pritisnite tipko za ZAMIK VKLOPA. Za preklic moznosti
tipko pritisnite tolikokrat, da signalna lucka h za zamik
vklopa ugasne.

mogoce nastaviti.

55\ TURBO

ostane nespremenjena.

zasveti. Za izklop moznosti ponovno pritisnite isto tipko.

SISTEM POWER CLEAN

Power Clean pritisnite to tipko (signalna lu¢ka zasveti).

Za pomivanje posode v doloceni kosari tipko pritisnite veckrat:

na zaslonu (moznost je IZKLOPLJENA, aparat pomiva posodo

Zacetek programa lahko zamaknete za obdobje med

TABLETE

S to nastavitvijo lahko optimizirate delovanje programa
glede na vrsto uporabljenega pomivalnega sredstva.
Ce uporabljate kombinirano pomivalno sredstvo v ob-
liki tablet (tekocina za lesk, sol in pomivalno sredstvo v
eni tableti), 3 sekunde drzite tipko za ZAGON/Premor
(ustrezen simbol zasvetita).

Moznost izklopite, ce uporabljate tekoce pomivalno
sredstvo ali pomivalno sredstvo v prahu.

‘/ INDIKATOR DELOVANJA
LED-lucka, projicirana na tla, prikazuje, da pomivalni stroj
‘ . deluje. Izbrati je mogoce enega od naslednjih nacinov
3 delovanja:

a) Izklopljena funkcija.

b) Ko se pomivanje zac¢ne, lucka nekaj sekund sveti, nato pa je
med samim pomivanjem ugasnjena. Na koncu pomivanja
lu¢ka utripa.

¢) Lucka med pomivanjem sveti in na koncu utripa (tovarniska
nastavitev).

Ce je bil nastavljen zamik vklopa, lu¢ka zasveti bodisi za prvih

nekaj sekund bodisi za celotno trajanje odstevanja, in sicer

glede na to, ali ste izbrali nacin b) ali ¢).

Lucka ugasne vsaki¢, ko odprete vrata. Za izbiro zelenega

nacina vklopite aparat in drzite tipko P, da se na zaslonu pojavi

ena od treh ¢rk. Nato pritiskajte tipko P, da se pomaknete na
zeleno ¢rko (ali nacin), ter jo drzite, da potrdite izbiro.

Opomba: Ce je NaturalDry aktiven in odpre vrata, kazalnik

delovanja ne bo utripal ob koncu cikla.

: NaturalDry

. NaturalDry je konvekcijski susilni sistem, ki samodejno odpre vrata med
© suenjem/po njem, da vedno poskrbi za najboljie rezultate suenja.

© Vrata se odprejo pri temperaturi, ki ne poskoduje kuhinjskega pohistva.
: Vrata se ne odprejo, kadar je vklopljena moznost TURBO.

: Pomivalnemu stroju je dodana posebna folija za zas¢ito pred paro.

. . . . . . @ Zainformacije o namestitvi zascitne folije glejte NAVODILA ZA

Po vklopu pomivanja funkcije za zamik vklopa nive¢ : \ A \mEesTITEV.
. Delovanje NaturalDry lahko uporabnik izklopi na naslednji nacin:

© 1. Gumb P drzite 6 sekund, da odprete programski meni pomivalnega

stroja.

: 2. Odprt je meni za upravljanje osvetlitve (glejte opis INDIKATORJA
To moznost je mogoce uporabiti za skrajsanje casa trajanja :
glavnih programoyv, pri cemer kakovost pomivanja in susenja :

DELOVANJA). Ce ne Zelite ni¢esar spremeniti, pridrzite gumb P (dokler
se na zaslonu ne prikaze ena od ¢rke).

. 3. Preklopili ste v upravljalni meni sistema za odpiranje vrat, kjer lahko
Po izbiri programa pritisnite tipko za TURBO. Signalna lu¢ka :

s pritiskom na gumb P spremenite stanje delovanja sistema za
odpiranje vrat:

E - vklopljeno d - izklopljeno

* Drzite gumb P (3 sekunde), da potrdite spremembo in zapustite

Zaradidodatnih vodnih $ob ta moznost zagotavlja intenzivnejse :u pravijalni meni.

in ucinkovitejse pomivanje posode na dolo¢enem obmocju :
spodnje kosare.To moznost priporo¢amo za pomivanje loncev :
in vecjih posod za pripravo hrane v pecici. Za vklop sistema

¢ Whjr/iﬁool



NALAGANJE KOSAR

ZGORNJA KOSARA

Vanjo nalozite obc¢utljivo in lahko
posodo: kozarce, skodelice, kroz-
nike in nizke sklede za solato.

(primer nalaganja posode v zgornjo kosaro)

NASTAVITEV VISINE ZGORNJE KOSARE

Visino zgornje kosare je mogoce nastaviti: zgornji polozaj omogoca
zlaganje vecje posode v spodnjo kosaro, s spodnjim polozajem pa
lahko bolje izkoristite postavljiva drzala. S pomikom kosare ustvarite
vec prostora in preprecite trk s posodo, ki je 7
nalozena v spodnjo kosaro.

Zgornja kosara je opremljena z regulatorjem
visine (glejte sliko). Brez pritiska na rocice

jo dvignite tako, da jo preprosto drzite na
obeh straneh in jo dvigate, dokler ni stabilno
namescena v zgornjem poloZaju.

Da ko3aro znizate v spodnji polozaj pritisnite
na rocici A na straneh kosare in jo pomaknite
navzdol.

(LANLALL 1L

Mocno odsvetujemo nastavljanje visine kosare, ko je ta polna.
Kosare NIKDAR ne dvigajte ali spuscajte samo na eni strani.

ZLOZLJIVA POLICKA Z NASTAVLJIVIM POLOZAJEM

Stranske zloZljive policke je mogoce
sklopiti ali razklopiti, da lahko tako
posodo kar najbolje razporedite po
zgornji kosari.
Kozarce za vino lahko z zlozljivo
poli¢ko zavarujete tako, da njihove
peclje vstavite v ustrezne zareze.
Glede na model pomivalnega stroja:
« Ce zelite razklopiti policko, jo
povlecite navzgor in jo obrnite ali
sprostite iz zapahov ter jo povlecite

navzdol.
- Ce zelite sklopiti policko, jo obrnite, povlecite navzdol ali jo povlecite
navzgor in namestite v zapahe.

. SPODNJA KOSARA

. Zalonce, pokrovke, kroznike, solatne sklede, pribor itd. Najboljse je, da ve¢-
je kroznike in pokrovke nalozite na strani, da tako ne ovirajo prsilne roke.
: Spodnja kosara ima postavljiva drzala, ki jih lahko dvignete, ko vanjo
: nalagate kroznike, oz. polezete, ko vstavljate ponve in solatne sklede.

T
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(primer zlaganja posode v spodnjo kosaro)

: KOSARICA ZA PRIBOR

© Na zgornji strani kosarice je mreza, ki

: omogoca $e boljso razporeditev pribora.
. Kosarico lahko vstavite le v sprednji del

. spodnje kosare.

. Noze in druge ostre pripomocke v kosa-
. rico za pribor vstavite s konico navzdol.
. Prav tako jih lahko v vodoravnem po-
. lozaju nalozite v obmogje s postavljivimi
. drzali zgornje kosare.

: SISTEM POWER CLEAN V SPODNJI KOSARI

. Sistem Power Clean® uporablja po- — .

. sebne vodne 3obe na zadnji notranji

- stani, ki omogocajo intenzivnejse

: Cid¢enje zelo umazane posode.

¢ Spodnja kosara je opremljena s

: Space Zone, ki je poseben izvle¢ni

. opornik na zadnji strani kosare. Uporabite ga lahko za podporo ponev

. ali pekacev v pokonénem polozaju, s &imer prihranite prostor.

. Ko v aparat vstavite lonce/vecje posode za pripravo hrane v pecici v

© smeri sistema Power Clean®, vklopite funkcijo POWER CLEAN na

- upravljalni plos¢i.

. Uporaba sistema Power Clean®:

: 1. Obmocje Power Clean® (G) na-

: stavite tako, da poklopite zadnja
drzala za kroznike, s ¢imer ustvari-

: te vec prostora za zlaganje loncev.

: 2. V obmogju Power Clean® lonce
in ve¢je posode za pripravo hra- wi
ne v pecici nalozite v navpi¢nem
in poSevnem polozaju. Lonci
morajo biti nagnjeni v smeri
vodnih Sob.
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VSAKODNEVNA UPORABA

1. PREVERJANJE PRIKLOPA VODE
Preverite, ali je pomivalni stroj priklju¢en na dovod vode in ali je
vodovodna pipa odprta.

2. VKLOP POMIVALNEGA STROJA
Odprite vrata in pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP.

3. NALAGANJE POSODE V KOSARE
(glej NALAGANJE KOSAR)

4, POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO
(glej PROGRAMSKA TABELA).

5. 1ZBIRA PROGRAMA IN NASTAVITEV MOZNOSTI
Izberite najprimernejsi program glede na vrsto posode in stopnjo
umazanosti (glejte OPIS PROGRAMOV) tako, da pritisnete tipko P.
Izberite Zeleno moznost (glejte MOZNOSTI IN FUNKCIJE).

6. ZAGON
Pomivanje zaZenite tako, da pritisnete na tipko za ZAGON/Premor,
(LED-lu¢ka zasveti) in v 4 sekundah zaprete vrata. Ob zacetku pro-
grama se oglasi zvo¢ni signal. Ce v 4 sekundah ne zaprete vrat, se
oglasi zvo¢no opozorilo.V tem primeru odprite vrata, pritisnite tipko
za ZAGON/Premor, nato pa vrata v 4 sekundah znova zaprite.

7. KONEC POMIVANJA
Ob koncu programa pomivanja se oglasi zvo¢ni signal in na

vrata in s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP izklopite aparat.

Izpraznite kosare, pri cemer zacnite s spodnjo.

. Aparat se med daljsimi obdobji neaktivnosti samodejno izklopi,
: da tako varcuje z energijo.

. Ce je posoda le rahlo umazana ali ¢e ste jo pred vstavljanjem v

. aparat sprali z vodo, ustrezno zmanjsajte koli¢ino uporabljenega
 pomivalnega sredstva.

: SPREMINJANJE PROGRAMA V TEKU

. Ce ste izbrali napacen program, ga lahko spremenite pod pogojem,

© da se je program pravkar zagnal: odprite vrata, drzite tipko za VKLOP/
 1ZKLOP in tako izklopite aparat.

© Aparat ponovno vklopite s tipko za VKLOP/IZKLOP in izberite nov

. program pomivanja ter zelene moznosti; pomivalni cikel zaZenite tako,
‘ da pritisnete tipko za ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprete vrata.

: DODAJANJE POSODE

© Brez izklopa aparata odprite vrata (LED-dioda za ZAGON/Premor za-
© ¢&ne utripati) (pazite na VROCO paro!) in vstavite posodo v pomivalni
stroj. Pritisnite tipko za ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.
: Program se nadaljuje od tocke prekinitve.

: NENAMERNE PREKINITVE

Ce med pomivanjem odprete vrata ali ¢e pride do izpada elektri¢ne
: energije, se program zaustavi. Ce Zelite, da se program nadaljuje od
prikazovalniku zacne utripati Stevilka programa pomivanja. Odprite : to¢ke prekinitve, pritisnite tipko za ZAGON/Premor in v 4 sekundah

. zaprite vrata.
Preden izvzamete posodo pocakajte nekaj minut, da se ne opecete. :

NASVETI IN NAMIGI

NASVETI

Preden posodo nalozite v kosare, iz nje odstranite vse ostanke hrane,
kozarce pa izpraznite. Posode vam pred pomivanjem ni treba izprati
pod tekoco vodo.

Posodo nalozite tako, da je trdno namescena in se ne prevrne; posode

da tako omogocite prost pretok vode za pomivanje vseh povrsin.

Pozor: pokrovi, rocaji, pladnji in ponve ne smejo ovirati vrtenja prsil-
nih rok.

V kosarico za pribor lahko naloZite katere koli manjse kose. Zelo
umazane lonce in ponve polozite v spodnjo kosaro, saj so curki vode v
tem delu mocnejsi, kar izboljsa rezultat pomivanja. Ko v aparat zlozite
posodo, se prepricajte, da se prsilne roke neovirano vrtijo.

NEUSTREZNA POSODA

+ Lesena posoda in pribor.

« Obcutljivi okraseni kozarci, umetniska ro¢na dela in starinski pribor.
Okras na teh predmetih ni dovolj obstojen.

« Predmeti iz sinteti¢nih materialov, ki niso odporni na visoke temper-
ature.

« Bakrena in plocevinasta posoda.

« Posoda, umazana od pepela, voska, maziv ali ¢rnila.

med pomivanjem spremeni in zbledi. Nekatere vrste stekla (npr. pred-
meti iz kristala) lahko po nekaj pomivanjih postanejo motne.

POSKODBE KOZARCEV IN POSODE

« Pomivajte le kozarce in porcelan, za katere proizvajalec jam¢i, da jih
lahko pomivate v pomivalnem stroju.

« Uporabite blago pomivalno sredstvo, ki je primerno za posodo.

- Kozarce in posodo iz pomivalnega stroja vzemite takoj po koncu
programa.

: NAMIGI ZA VARCEVANJE Z ENERGIJO

© « Kadar gospodinjski pomivalni stroj uporabljate v skladu z navodili

proizvajalca, pomivanje posode v pomivalnem stroju obicajno
porabi manj ENERGLJE in vode kot ro¢no pomivanje posode.

.« Zapovecanje u¢inkovitosti pomivalnega stroja priporo¢amo, da
nalozite z odprtim delom navzdol, konkavne/konveksne kose pa posevno, :

pomivalni cikel zazenete, ko je pomivalni stroj popolnoma
napolnjen. Nalaganje gospodinjskega pomivalnega stroja do
zmogljivosti, ki jo je navedel proizvajalec, pripomore k prihranku
energije in vode. Informacije o pravilnem nalaganju posode najdete
v poglavju NALAGANJE KOSAR.V primeru polovi¢nega polnjena
priporo¢amo, da uporabite ustrezne moznosti pomivanja, ¢e so na
voljo (polovi¢no polnjenje/Zone Wash/ Multizone), in nalozite le
izbrane kosare. Nepravilno polnjenje ali preobremenitev pomivalnega
stroja lahko poveca porabo virov (kot so voda, energija in ¢as, kot
tudi raven hrupa), kar zmanjsa ucinkovitost pomivanja in susenja.

+ Rocno predpomivanje posode pomeni vecjo porabo vode in ener-
gije in se zato ne priporoca.

: HIGIENA

. Da preprecite nastanek neprijetnih vonjav ali nabiranje oblog v

. pomivalnem stroju, vsaj enkrat na mesec zaZenite program z

. visoko temperaturo. Uporabite eno Zlitko pomivalnega sredstva in

Barva steklenih okraskov in aluminijastih/srebrnih predmetov se lahko . program zazenite brez posode, da tako o¢istite pomivalni stroj.
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SERVIS IN VZDRZEVANJE

CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA

Filtrirni sklop redno (istite, da se filtri ne zamasijo in da odpadna voda
pravilno odteka.

v izgubi ucinkovitosti, hrupnem delovanju ali visjo porabo virov.

Filtrirni sklop je sestavljen iz treh filtrov, ki iz pomivalne vode odstranju-
jejo ostanke hrane in vodo ponovno usmerijo v aparat: za dosego naj- :

boljsih rezultatov pri pomivanju morajo biti filtri Cisti.

Pomivalnega stroja ni dovoljeno uporabljati brez filtrov ali z nepri-

trjenimi filtri.

Vsaj enkrat na mesec ali po vsakih 30 ciklih preverite sklop filtra in ga po
potrebi temeljito ocistite pod tekoco vodo in z nekovinsko krtaco, pri :

¢emer upostevajte spodnja navodila:

1. Cilindri¢ni filter A zavrtite v nasprotni smeri urnega kazalca in ga
izvlecite (Slika 1).

2. Odstranite mrezico filtra B tako, da nekoliko stisnete stranska jezicka
(Slika 2).

3. lzvlecite plosco iz nerjavnega jekla za filter C (Slika 3).

4. V primeru, da najdete tujke (kot so razbito steklo, porcelan, kosti,

sadna semena itd.), jih previdno odstranite.

5. Preglejte mreZico in iz nje odstranite ostanke hrane. NIKOLI NE OD-
STRANITE zas¢itne ¢rpalke pri pomivanju (na sliki je pocrnjena) (Slika4). :

nega delovanja pomivalnega stroja.

CISCENJE DOVODNE CEVI ZAVODO

Ce so vodovodne cevi nove ali pa jih dalj ¢asa niste uporabljali, naj pred :
prikljucitvijo voda najprej nekaj ¢asa tece. Tako se boste lahko preprica- :
li, da je ¢ista in da v njej ni necisto¢. Ce tega ne storite, se lahko dovod :

vode zamasi, kar pripelje do poskodb pomivalnega stroja.

- CISCENJE PRSILNIH ROK

: Obcasno se lahko na prsilnih rokah naberejo ostanki hrane in zamasijo
. luknjice, iz katerih brizga voda. Zato priporo¢amo, da roke od ¢asa do
Uporaba pomivalnega stroja z zamasenimi filtri ali tujki znotraj filtracij- :
skega sistema ali prsilnih rok lahko povzroci okvaro aparata, kar se kaze

Casa preverite in jih ocistite z majhno nekovinsko krtacko.

.........

| e |
| AT I

=

© Da odstranite zgornjo prsilno roko, zavrtite plasti¢ni pritrdilni obro¢ v
: smeri urnega kazalca. Zgornjo prsilno roko znova namestite tako, da
: je stran z ve¢ luknjicami obrnjena navzgor.

Spodnjo prsilno roko odstranite tako, da jo potegnete navzgor.

: SISTEM ZA MEHCANJE VODE

. Sistem za mehcanje vode samodejno zmanjsa trdoto vode, kar pre-
. precuje kopicenje oblog na grelniku in prispeva k vecji ucinkovitosti
© pomivanja.

. Ta sistem se obnovi z regeneracijsko soljo, zato morate poskrbeti,
. da je posoda za sol napolnjena.

© Pogostost regeneracije je odvisna od nastavitve stopnje trdote vode -
: regeneracija poteka enkrat na 6 Eko ciklov, pri cemer je stopnja trdote
© vode nastavljena na 3.

: Postopek regeneracije se za¢ne s kon¢nim izpiranjem in konca s fazo
© sudenja, preden se cikel konéa.

.« Posamezna regeneracija porabi: ~3,5 | vode;

.« Cikel traja do 5 minut dlje;

* . Porabi manj kot 0,005 kWh elektri¢ne energije.
Ko ste ocistili filtre, filtrirni sklop znova sestavite in ga pritrdite v pravi- :

len polozaj. Ta postopek je klju¢nega pomena pri vzdrzevanju brezhib- :
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ODPRAVLJANJE TEZAV

V primeru, da vas pomivalni stroj ne deluje pravilno, preverite, ali lahko tezavo odpravite s spodnjimi nasveti. Za druge napake ali tezave
se obrnite na pooblasceno servisno sluzbo. Kontaktne podatke najdete v garancijski knjizici. Nadomestni deli bodo na voljo za obdobje do

7 alido 10 let, v skladu s posebnimi zahtevami uredbe.

TEZAVE MOREBITNI VZROKI RESITVE

= Indikator soli Posoda za sol je prazna. (Ko sol dodate, lahko indika- | Napolnite posodo s soljo (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti tor soli sveti $e ve¢ pomivalnih ciklov). Prilagodite trdoto vode - glejte tabelo, stran 2.

iz, Indikator Posoda za tekocino za lesk je prazna. (Ko tekocino za

“i% tekocine za lesk | lesk dodate, lahko indikator tekocine za lesk sveti Se Napolnite posodo s tekocino za lesk (za ve¢ informacij glejte stran 2).
sveti vec pomivalnih ciklov).

Pomivalni stroj se
ne zazene oz. se ne
odziva na ukaze.

Aparat ni ustrezno prikljucen na elektri¢cno omrezje.

Vtaknite vti¢ v vtic¢nico.

Izpad elektri¢ne energije

1z varnostnih razlogov se pomivalni stroj ne bo samodejno ponovno zagnal, ko je
napajanje znova vzpostavljeno. Odprite vrata pomivalnega stroja, pritisnite tipko
ZAGON/Premor in v 4 sekundah zaprite vrata.

Vrata pomivalnega stroja niso zaprta.
Zati¢ NaturalDry ni uvlecen.

Na vrata mocneje pritisnite, da zaslisite , klik".

Cikel se prekine, Ce so vrata odprta za vec kot 4
sekunde.

Pritisnite ZAGON/Premor in zaprite vrata v 4 sekundah.

Aparat se ne odziva na ukaze. Zaslon prikazuje: 9 ali
12 in LED-luc¢ka za vklop/izklop hitro utripa

Izklopite aparat s pritiskom na tipko za VKLOP/IZKLOP, ga po priblizno eni minuti
znova vklopite in znova zazenite program. Ce tezava ni odpravljena, aparat izklopite za
1 minuto in ga znova priklopite.

Voda ne odteka

iz pomivalnega
stroja. Zaslon prika-
zuje: 3 in LED-lucka
za vklop/izklop
hitro utripa

Pomivanje se Se ni zakljucilo.

Pocakajte, da se pomivanje zakljuci.

Odtocna cev je upognjena.

Preverite, da odtocna cev ni upognjena (glejte NAVODILA ZA NASTAVITEV).

Odtocna cev v koritu je zamasena.

Ocistite odto¢no cev v koritu.

Ostanki hrane so zamasili filter.

Ocistite filter (glejte CISCENJE FILTRIRNEGA SKLOPA).

Iz pomivalnega
stroja se slisijo
glasni zvoki.

Posode se dotikajo ena druge in povzrocajo zvoke.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za
strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).
Znova zazenite trenutni program, tako da izklopite pomivalni stroj, ga spet vklopite,
izberete nov program, pritisnete tipko ZAGON/Premor in zaprete vrata v roku 4 sekund.
Ne dodajajte pomivalnega sredstva.

Posoda ni cista.

Posode niste pravilno razporedili.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Prsilne roke se ne morejo prosto vrteti, saj jih ovira
posoda.

Pravilno nalozite posodo (glejte NALAGANJE KOSAR).

Program pomivanja ni dovolj mocan.

Izberite primeren program pomivanja (glejte PROGRAMSKO TABELO).

Nastaja prekomerna koli¢ina pene.

Pomivalnega sredstva niste pravilno odmerili ali pa pomivalno sredstvo ni primerno za
strojno pomivanje posode (glejte POLNJENJE PREKATA ZA POMIVALNO SREDSTVO).

Pokrovéek posode za tekocino za lesk ni ustrezno
zaprt.

Zaprite pokrovcek posode za tekocino za lesk.

Umazan ali zamasen filter

Ocistite filtrirni sklop (glejte NEGA IN VZDRZEVANJE).

V aparatu ni soli.

Napolnite posodo s soljo (glejte POLNJENJE POSODE ZA SOL).

V pomivalni stroj
ne doteka voda.
Zaslon prikazuje:
H, 6 in LED-lucka
za vklop/izklop
hitro utripa

Prazen dovod vode ali zaprta vodovodna pipa.

Prepricajte se, da v aparat doteka voda in da je vodovodna pipa odprta.

Dovodna cev je upognjena.

Prepricajte se, da dovodna cev ni upognjena (glejte NAMESTITE) ponastavite pro-
gram pomivanja in stroj znova zazenite.

Cedilo dovodne cevi za vodo je zamaseno; Ocistite ga

Ko ste preverili in ocistili cedilo, pomivalni stroj izklopite in vklopite ter zaZenite nov
program.

Pomivalni stroj
predcasno zakljuci
cikel. Zaslon
prikazuje: 15 in
LED-lucka za vklop/
izklop hitro utripa

Odtocna cev je postavljena prenizko ali odlivanje v
domaci kanalizacijski sistem.

Preverite, Ce je konec odto¢ne cevi namescen na ustrezni visini (glejte NAMESTITEV).
Preverite odlivanje v domaci kanalizacijski sistem in po potrebi namestite ventil za
vstop zraka.

Zrak v dovodu vode

Preverite dovod vode ali druge tezave, ki povzrocajo puscanje zraka v notranjost.

Puscanje deter-
genta.

Je odvisno od uporabljenega tekocega detergenta
in je lahko opaznejse v primeru vklopa moznosti
zakasnitve.

Manjsa puscanja ne bodo povzrocila okvare stroja, izognete pa se jim lahko z za-
menjavo vrste tekocega detergenta ali uporabo tablet.

Pravila uporabe, standardna dokumentacija, naro¢anje nadomestnih delov in dodatne informacije o

izdelkih so na voljo:
+ Uporabite kodo QR na svojem izdelku.

« Z obiskom nasih spletnih strani docs.whirlpool.eu/docs in parts-selfservice.europeanappliances.com

+ Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske Stevilke so navedene v servisni knjizici). Ko stopite
v stik z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

Podatke o modelu je mogoce pridobiti s kodo QR na energijski nalepki. Na nalepki je prav tako identifikator

modela, ki ga lahko uporabite za preverjanje podatkov na portalu za registracijo https://eprel.ec.europa.eu.

°/TM/ © 2024 Whirlpool. Izdelano po licenci.
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DAGLIG
INFORMATIONSBOK

TACK FOR ATT DU HAR KOPT EN PRODUKT FRAN SKANNA QR-KODEN PA DIN APPARAT

WHIRLPOOL. For att fa mer omfattande kundservice, FOR ATT FA MER DETALJERAD
registrera din apparat pa: www.whirlpool.eu/register. |[NFORMATION

Lds sakerhetsinstruktionerna noga innan du anvander apparaten.

BESKRIVNING AV PRODUKTEN

MASKIN
1 Overkorg
Hopfallbara koppstall
6 Overkorgens héjdjustering
! ] R Ovre spolarm
8 Underkorg

Stod till Power Clean®

Bestickkorg

© N U A WN =

Nedre spolarm

9. Filterenhet

10. Saltbehallare

11. Disk- och skoljmedelsdispensrar
12. Typskylt

13. Kontrollpanel

0000
{0 0 A
136
KONTROLLPANEL
Myt @ s - o
" SSA || Ep DIl o

1 2 9 10 11 12 13
1. Knapp P3-Av/Aterstall med kontrollampa 8. Kontrollampa for Multizone
2. Programknapp 9. Knapp Multizone
3. Kontrollampa for saltniva 10. Knapp for fordrojd start
4. Kontrollampa for skoljmedelsniva 11. Knapp for Turbo med kontrollampa
5. Programnummer och lampa for fordréjningstid 12. Knapp for Power Clean® med kontrollampa
6. Kontrollampa for Tablett (Tab) 13. Knapp for START/Paus med kontrollampa/ Tablett (Tab)
7. Display
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FORSTA ANVANDNING

SALT, GLANSMEDEL OCH DISKMEDEL

RAD FOR FORSTA ANVANDNING

Efter installation, avligsna stoppen fran korgarna och de elastiska hal- :
. ska fyllas p& nar kontrollampan for SKOLJMEDELSNIVA
kontrollpanelen.

larna fran 6verkorgen.

PAFYLLNING AV SALTBEHALLAREN

Anvindning av salt férhindrar KALKBELAGGNING pé disken och p& ma-

skinens funktionella komponenter.
. Det ar obligatoriskt att SALTBEHALLAREN ALDRIG AR TOM.
- Det ar viktigt att stalla in vattenhardheten.

Saltbehallaren befinner sig i diskmaskinens nedre del (se PRODUKTBE-
SKRIVNING) och den maste fyllas nar kontrollampan fér SALTNIVA &

pa kontrollpanelen ar tand
larens lock (moturs).
saltbehallaren med vatten.

behallaren d@nda upp till kanten (cirka 1 kg);
det dr inte ovanligt att lite vatten rinner 6ver.

trester fran 6ppningen.

tenavhardaren sa att den inte kan repareras).

Narhelst du behoéver ldagga till salt dr det obligatoriskt att slutféra
e Tryck pa knappen P tre ganger - ett pipljud avges.
: + Satt pa den med knappen PA/AV.

For att vattenavhardaren ska kunna fungera perfekt ar det nodvan- : » Den aktuella nivasiffran och sk6ljmedelslampan blinkar.

digt att vattenhardhetsinstallningen grundar sig pa den verkliga :
vattenhardheten hemma hos dig. Denna information kan du fa fran din :
: « Stdng av den med knappen PA/AV.

- Instéllningen ar klar!

proceduren fore diskcykeln startar for att undvika korrosion.

INSTALLNING AV VATTENHARDHET

lokala vattenleverantor.
Fabriken anger standardvardet for vattenhardheten.

. SIa p& maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Sl3 av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Hall knappen P intryckt i 5 sekunder, tills du hor ett pipljud.
«  SI3 pa maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

« Den aktuella nivasiffran och saltlampan blinkar bada.

- Tryck pd knappen P for att vélja énskad hérdhetsniva
(se VATTENHARDHETSTABELL).

Vattenhardhetstabell
Niva °dH Grader, °fH Grader, °Clark Grader,
tysk standard | fransk standard | engelska standard

1 Mjukt 0-6 0-10 0-7

2 Normal 7-11 11-20 8-14
3 Normalt 12-16 21-29 15-20
4 Hart 17-34 30-60 21-42
5 | Mycket hart 35-50 61-90 43-62

- Sla av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV.
Installningen ar klar!

Sa fort detta moment utforts ska man kéra ett program med tom maskin. :
Anvind endast salt som utvecklats speciellt for diskmaskiner.Efter :

att saltet hallts i maskinen slacks SALTPAFYLLNINGSINDIKATORN.

mentet skadas som resultat av kalkansamling.
Anvandning av salt rekommenderas med alla typer av diskmedel.

. Avlagsna underkorgen och skruva loss behal-
. 1. Oppna behallaren B genom att trycka och dra upp fliken pé locket.

- Gor detta endast den forsta gangen: fyll : 2 Hill forsiktigt i skéljmedel tills det nar referensmérket max (110 ml) pa

. Satt tratten pa plats (se bild) och fyll salt

' PAFYLLNING AV SKOLJMEDELSBEHALLARE

Skoljmedel underldttar TORKNING av disken. Skoljmedelsbehdllaren A
& tands pa

1"
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pafyliningséppningen - undvik spill. Om detta skulle hdnda ska man
omedelbart torka upp spillet med en torr trasa.

3. Tryck locket nedat tills du hor ett lasande klickljud.
. Hall ALDRIG skoéljmedel direkt i maskinbotten.
4. Ta bort tratten och torka bort eventuella sal- :

- JUSTERING AV SKOLJMEDELSDOSERINGEN

Kontrollera att locket &r ordentligt fastskruvat, s att inget diskmedel | Omduintear helt tillfreds med torkresultatet kan du justera den anvan-
kan trdnga in i behallaren under diskprogrammet (detta kan skada vat- : da skdljmedelsmangden.

: « Satt pa diskmaskinen med knappen PA/AV.

. Sting av den med knappen PA/AV.

« Tryck pa knappen P for att vélja skoljmedelsmdngden som ska till-
foras.

: Om skoljmedelsnivan ar installd pd NOLL (EKO) tillfors inget skdljmedel.
: Kontrollampan fér LAG SKOLJMEDELSNIVA kommer inte att tindas om
- skoljmedlet tar slut. Hogst 5 olika nivaer kan stéllas in med denna disk-
: maskinsmodell. Fabriksinstéliningarna r specifika fér varje modell. F8lj
. instruktionerna ovan for att se vilka som géller for din diskmaskin.

© + Omdu ser bldaktiga streck pa tallrikarna, stall in ett 1dgt nummer (1-2).
.« Om det finns vattendroppar eller kalkmarken pé disken, stéll in ett

hégt nummer (3-4).

: PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN

. Anvind 6ppningsdonet C for att 6ppna diskmedelsbehallaren.

. Hall diskmedlet i behallaren D, som ska vara torr. Hall fordiskens
. diskmedel direkt i maskinbotten.

1. Se den ovanstdende informationen

Y ndr det galler ratt méngd vid dosering
s = av diskmedel. | diskmedelsfacket D
D == finns det markeringar som underlattar

“ “ U doseringen.
C 2. Avldgsna diskmedelsrester fran behal-
Wy larens kanter och sting locket med ett

klick.

Sténg diskmedelsbehéllarens lock genom
att trycka pa det tills sparren ar ordentligt
last.

=

© Diskmedelsbehallaren Oppnas automatiskt i ratt moment baserat pa pro-
Om saltbehallaren inte fylls kan vattenavhardaren och viarmeele- :

grammet.

© Dersom du bruker oppvaskmiddel av typen alt-i-ett, tilrdder vi deg & bruke
¢ TABLETT knappen, fordi den tilpasser programmet slik at optimalt vaske- og
. torkeresultat alltid oppnas.

© Anvéndning av diskmedel som inte &r avsett for diskmaskiner kan or-
. saka funktionsfel eller skador pa apparaten.
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PROGRAMTABELL

w
©
5 & Tillgéngliga Diskeykeltid | . vatten- Energi-
Program g s altgrna?ti\?*’ (tim'):’nin)* forbrukning | forbrukning
£ 2 ' (/cykel) | (kWh/cykel)
el z
1. Eko Fco 500 |v|v @R p O 3:10 9,5 0,85
th
2. 6th Sense® O o6 [V | V| HoE @ 5 ip © | 125-300 70-140 | 090-1,40
3. Intensiv ﬁ 65° |v'|v'| o Gh\ >SN P @ 2:50 17,0 1,60
4. Snabb disk&tork _ff/ 500 |V |V | Y @) o 1:25 11,5 1,10
5. Kristall ?Q a5 |V | v | M @) o 1:40 12,0 1,20
6. Snabb 30’ =CJ> 500 | % | v/ | Y @) O 0:30 9,0 0,50
X
7. Tyst % 500 |V |v| Y @) o 3:30 16,0 1,15
8. Fordisk @ - x| x| Yua @y 0:12 4,5 0,01

EKO-programmets data har mditts i laboratorium enligt Europeisk Standard EN 60436:2020.
Notering fér provlaboratorium: F6r information om villkoren for jimférelse provningen EN, skriv till e-postadress: dw_test_support@europeanappliances.com

Disken behoéver inte férbehandlas fér ndgot av programmen.
*) Inte alla alternativ kan anvdndas samtidigt.

**) Viirden som ges for andra program dn EKO-programmet dr endast véigledande. Den verkliga tiden kan variera beroende pd mdnga faktorer sa som
temperatur och tryck pd inloppsvatten, rumstemperatur, diskmedelsmédngd, médngd och typ av disk, diskens jimvikt, ytterligare valda alternativ och
sensorkalibrering. Sensorkalibreringen kan 6ka diskmaskinens programtid upp till 20 min.

PROGRAMBESKRIVNING

Instruktioner for programval.

1 EKO

det anvands i verensstdmmelse med EU: s lagstiftning om ekodesign.

2 6th SENSE®

For normalsmutsig disk med intorkade matrester. Funktionen kanner
av nedsmutsningsgraden och anpassar programmet pa motsvarande
satt. Nar sensorn kdnner av nedsmutsningsgraden visas en animation i
displayen och programtiden uppdateras.

3 INTENSIV

stekpannor och kastruller (far ej anvandas for émtaliga foremal).

4 SNABB DISK&TORK

Normalt smutsig disk. Vardagsprogram som garanterar bra diskresultat
pa kort tid.

5 KRISTALL
. Program for mtaliga foremal som ar kénsligare for hoga temperaturer,

- . . . t.ex. glas och koppar.
EKO-programmet ar lampligt for rengdring av en normalt nedsmutsad :

: 6 SNABB 30’

bordsservis. Det &r det effektivaste programmet med avseende pa den :

kombinerade energi- och vattenférbrukningen fér denna anvandning och i Program som kan benyttes for halv last og mindre skitne tallerkener uten

torre matrester. Har ingen torkningsfas.

L7 TYST

. Lampar sig fér anvéndning av maskinen pa natten. Optimal prestanda

. garanteras.

: 8 FORDISK

© Anvénd for att blétldgga disk som ska diskas vid senare tillfdlle. Inget
. diskmedel ska anvdndas med detta program.

Rekommenderat program fér mycket smutsig disk, sarskilt lampligt for :

: Anmirkningar:
. Observera att programmet Snabb 30’ &r avsett for ldtt smutsade karl.
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ALTERNATIV OCH FUNKTIONER

ALTERNATIV kan viljas direkt genom att trycka pa motsvarande knapp (se kontrollpanel).

Om ett alternativ inte ar forenligt med det valda programmet (se programtabellen), blinkar den motsvarande LED-lampan
snabbt 3 ganger och pipsignaler hors. Alternativet aktiveras inte.

MULTI MULTIZONE

ZONE 0m detinte finns mycket disk som ska diskas kan man kéra en

halvtomt program for att spara vatten, strém och diskmedel.

Valj ett program och tryck sedan pa knappen MULTIZONE:
symbolen fér den valda korgen visas pa displayen. Maskinen

ar standardinstalld pa att diska i alla korgar.

Tryck pa knappen flera gdnger om du bara vill att innehallet i

ena korgen ska diskas:

visas pa displayen (bara underkorgen)

visas pa displayen (bara 6verkorgen)

N N
| E B

innehallet i alla korgar).

Komihagattbaraanvandaantingen 6ver-ellerunderkorgen

och att minska diskmedelsméangden i proportion.

Anvand diskmedel direkt i diskutrymmet istéllet for i

diskmedelsbehallaren om den 6vre korgen avldgsnats.

FORDROJNING

programmet.

2. Valj program, tryck pa START/Paus-knappen och stang luckan
: NaturalDry

inom 4 sekunder. Timern boérjar nedrakningen.

3. Nar tiden har gatt sldcks kontrollampan "h” och diskprogram-
. efter/under torkning for att optimera torkningsprestandan. LLuckan

: dppnas vid den temperatur som &r séker for dina kdksmébler. Dérren
- kommer darfor inte att 6ppnas nar TURBO &r igang.

. Ett specialutformat dngskydd i form av en skyddsfolie medfljer
. diskmaskinen. Information om hur du monterar skyddsfolien finns i
- INSTALLATIONSANVISNINGAR.

. NaturalDry-funktionen kan inaktiveras pa foljande satt:

© 1. Gatill diskmaskinens programmeny genom att trycka in knappen P

met startar.
For att justera fordrojningstiden och vélja en kortare tidspe-
riod, tryck pa knappen Fordréjning. For att radera den, tryck
pa knappen upprepade ganger tills kontrollampan for vald
fordrojd start "h” slacks.

Fordrojningsfunktionen kan inte stéllas in nér ett pro-
gram redan har startat.

557\ TURBO

Detta tillval kan anvédndas fér att minska tiden fér de :
huvudsakliga programmen medan samma prestandanivaer :
© 3. NaturalDry-kontrollmenyn visas. Andra status for NaturalDry-

for disk och torkning bibehalls.

Efter att programmet valts, tryck pa knappen Turbo. :
Kontrollampan tands. Avaktivera funktionen genom att trycka :
: Tryck pa knappen P i tre sekunder for att bekréfta andringen och lamna
. kontrollmenyn.

pa samma knapp igen.

... POWER CLEAN®

rekommenderas for disk av kastruller och grytor.

Tryck pa denna knapp for att aktivera POWER CLEAN®

(kontrollampan ténds).

visas pa displayen (tillvalet & AV och apparaten diskar

Programmets start kan férdréjas i en tid fran :1 till 12 timmar. :
1. Tryck p& knappen FORDROJNING: motsvarande "h”-symbol :
visas pa displayen. varje gang du trycker pa knappen okar :
tiden (1 h, 2 h, osv. upp till max 12 h) fran start av det valda

Vattenstralar med extra hogt tryck gor att diskningen blir :
intensivare i ett sarskilt omrade i underkorgen. Detta tillval :

TABLETT (Tab)

Denna installning gor att du kan optimera programmets pre-
standa baserat pa typen av diskmedel som anvands.

Tryck pa knappen START/Paus i 3 sekunder (och motsvarande
symbol tdnds) om du anvander kombidiskmedel i tablettform
(skoljmedel, salt och diskmedel i 1 dos).

Vid anvandning av diskmedel i pulver eller flytande form
ska detta tillval stangas av.

DRIFTINDIKATOR

En lysdiod vars ljus ar riktat pa golvet anger att diskmaskinen

arigang. En av foljande funktionslagen kan viljas:

a) Funktion avaktiverad.

b) Nar programmet startar tdnds ljusetinagra sekunder, forblir slackt
under pagdende program och blinkar ndr programmet &r klart.

) Ljuset forblir tdnt under pdgdende program och blinkar nar
programmet ar klart (standardfunktion).

Om en férdréjning har stéllts in tdnds ljuset antingen under de

forsta sekunderna eller under hela nedrakningstiden, beroende

pa om funktion b) eller c) stallts in.

Ljuset slacks varje gdng man 6ppnar luckan. For att vdlja 6nskat

funktionssatt, sla pa maskinen, hall knappen P intryckt tills en

av de tre bokstadverna visas pa displayen, tryck pa knappen P

tills du natt dnskad bokstav (eller funktionssatt), hall knappen

P intryckt for att bekréafta ditt val.

Notera: Om NaturalDry &r aktivt och det 6ppnar luckan, sa

kommer inte arbetsindikatorn att blinka i slutet av cykeln.

NaturalDry é&r ett flakttorkningssystem déar luckan 6ppnas automatiskt

(sex sekunder).

© 2. Nuvisas Ljusreglagemenyn (se beskrivning DRIFTINDIKATOR). Om du

inte vill andra ndgonting trycker du pa och haller knappen P intryckt
(tills en av de tva bokstaverna visas pa displayen).

funktionen genom att trycka pa knappen P .
E - aktiverad D - avaktiverad
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STALLA IN DISKGODSET

OVERKORG §
Placera omtalig och latt disk :
har: glas, koppar, tefat, laga sal-
ladsskalar.

(exempel pa fyllning av éverkorgen)

JUSTERA HOJDEN PA OVERKORGEN
Hojden pa 6verkorgen kan justeras: i hogt lage for att placera skrymmande
foremal i underkorgen och i lagt lage for att utnyttja de féllbara koppstallen
och skapa storre utrymme uppéat och undvika kontakt med diskgodset
som placerats i underkorgen.

Overkorgen &r forsedd med en Justeringsmeka- |
nism for 6verkorgen (se bild). Lyft korgen utan

att trycka pa spakarna genom att ta tag i korgens }

sidor och slapp nar korgen ar stabil i sitt Ovre ldage.
For att satta tillbaka den i det nedre laget, tryck
pa spakarna (A) pa korgens sidor och flytta
korgen nedat.

Vi rekommenderar att du inte justerar hojden
pa korgen nar den ar full.

Hoj eller sank ALDRIG korgen bara pa ena
sidan.

(v il

. BESTICKKORG

: Denna &r forsedd med ett Gvre galler

. for battre placering av besticken.

. Den fér endast placeras ldngs fram i

- underkorgen.

© Knivar och andra redskap med vassa
. kanter ska placeras i bestickkorgen
. med spetsen vind nedat eller sa ska
. de placeras vagratt i de féllbara hal-
. larna i 6verkorgen.

UNDERKORG

For grytor, lock, tallrikar, salladsskalar, bestick o.s.v. Stora tallrikar och
lock placeras bast pa sidorna for att undvika kontakt med spolarmen.

: Underkorgen &r forsedd med uppfallbara stéd som kan anvandas i lo-
: drétt lage for placering av tallrikar eller i vagratt lge (nedsénkta) for att
. lattare stalla in grytor och salladsskalar.

| _,F
NN WS
\\}\\\ A\ K) \
SN\ /77,
NN\ N\\\\\wo2 v

(exempel pa fyllning av underkorgen)

. POWER CLEAN® | UNDERKORGEN

FALLBARA KOPPSTALL MED JUSTERBART LAGE
Sidokoppstallningarna kan vikas in
eller ut for att optimera placerinen av
karl i korgen.

Vinglas kan placeras sakert i de vikba-
ra koppstallningarna genom att man
for in glasens fot i de motsvarande
springorna.

Beroende pa modell:

- for att vika ut stallningarna maste de
skjutas upp och roteras eller slappas
upp fran fastena och dras ner.

- for att vika in stallningarna maste de
roteras och skjutas ner eller dras upp och kndppas fast i fastena.

=1

%

T

2
]

2. Placera kastruller och stekpan-

. Power Clean® anvander sig av speciel-
. la vattenstralar i den bakre delen av
. diskrummet for att diska smutsig disk
. mer intensivt.

. Nar grytor/pannor placeras vanda mot
© Utrymmeszon-enheten ska man aktive-
: ra POWER CLEAN pa panelen.
Underkorgen har en Utrymmeszon, ett sarskilt utdragbart stod pa

- korgens baksida som kan anvandas for att halla stekjarn eller bakplatar
* iupprétt lage sa att de tar mindre plats.

: Anvandning av Power Clean®:

© 1. Justera Power Clean®-omradet

(G) genom att félla ned det ba-
kre tallriksstallet for att fa plats
med kastruller.

nor i Power Clean®-omradet A
med vertikal lutning. Kastru-

llerna maste lutas mot spol-
munstyckena i Power Cle-

anomradet.
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DAGLIG ANVANDNING

1. KONTROLLERA ANSLUTNINGEN TILL VATTENLEDNINGEN

Kontrollera att diskmaskinen &r ansluten till vattenledningen och :

: Om porslinet bara dr nagot smutsigt, eller om det har skoljts med
. vatten innan det stélldes in i diskmaskinen, kan mdangden diskme-
. del minskas i proportion.

att kranen ar 6ppen.

2. SATT PA DISKMASKINEN i
Oppna dérren och tryck pd knappen PA/AV.

3. STALL IN DISKGODSET (se STALLA IN DISKEN).

4, PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN
(se PROGRAMTABELL).

5. VALJPROGRAM OCH STALL IN LAMPLIG CYKEL

knappen P.
Valj 6nskade tillval (se TILLVAL OCH FUNKTIONER,).

6. START

Starta diskprogrammet med knappen START/Paus (lampan lyser)

och sting luckan inom fyra sekunder. Nar programmet startas : blinka) (varning fér varm anga!) och stéll in disken i maskinen. Tryck pa

hors ett pip. Ett larm ljuder om luckan inte stings inom fyra se- : knappen START/Paus och stang luckan inom fyra sekunder for att fortsat-

kunder. Om larmet ljuder 6ppnar du luckan, trycker pd knappen :

: OAVSIKTLIGA AVBROTT

: Om luckan 6ppnas under diskprogrammet eller om strdmmen bryts sa stop-
0 : pas programmet. For att fortsatta programmet fran den punkt dér det avbréts
mets nummer blinkar pa displayen. Oppna luckan och sla av ma- :

START/Paus och stanger sedan luckan igen inom fyra sekunder.

7. PROGRAMSLUT
Diskprogrammets slut anges av ett pipljud och av att diskprogram-

skinen genom att trycka pa knappen PA/AV.

Vinta ndgra minuter innan disken tas ut - fér att undvika brénn- :

skador.
Tom korgarna och bdrja med underkorgen.

RAD OCH TIPS

. Maskinen slas automatiskt av nér den har statt stilla under en lingre

tid for att minimera elférbrukningen.

: ANDRA ETT PAGAENDE PROGRAM

© Om du har valt fel program kan du dndra det, under férutséttning att
© det precis har borjat. Oppna luckan och hall knappen PA/AV intryckt
- tills maskinen slas av.

© Satt pa maskinen igen med hjilp av knappen PA/AV och vilj nytt
Vélj det program som ar mest lampligt for typen av diskgods och :

hur smutsigt det ar (se PROGRAMBESKRIVNING) genom att trycka pé : grammet genom att trycka pa knappen START/Paus och stinga luckan

: inom fyra sekunder.

- STALLA IN YTTERLIGARE DISK

diskprogram och eventuella 6nskade tillvalsfunktioner. Starta pro-

Oppna luckan utan att stdinga av maskinen (START/Paus-lampan bérjar

ta programmet fran den punkt dar det avbrots.

ska du trycka pa knappen START/Paus och stanga luckan inom fyra sekunder.

TIPS

Innan korgarna fylles ska alla matrester avldgsnas fran porslinet och glasen

vatten.

Placera porslinet sa att det halles ordentligt pa plats och inte vélter; och
placera behallare med 6ppningen nedat och de konkava/konvexa delarna :

snett, sa att vattnet kan na alla ytorna och floda fritt.

VARNING: lock, handtag, serveringsfat och stekjarn hindrar inte spolarmarna :

fran att rotera.

Placera eventuella mindre féremal i bestickkorgen.

Mycket smutsig disk och pannor ska placeras i underkorgen for i denna
avdelning spolas vattnet med storre kraft och ger béttre diskprestanda.
N&r maskinen fyllts, kontrollera att spolarmarna kan rotera fritt.

OLAMPLIGT DISKGODS

» Diskgods och bestick i tra.

« Omtaliga dekorerade glas, konsthantverk och antikt porslin.
Dekorationerna pa dessa dr inte besténdiga.

« Delar i syntetmaterial som inte kan motsta héga temperaturer.

« Diskgods i koppar och tenn.

« Diskgods som har flackar av aska, vax, smorjmedel eller black.

och blekas under diskning. Vissa typer av glas (t.ex. kristallféremal) kan
dven bli ogenomskinliga efter ett antal diskcykler.

SKADOR PA GLAS OCH PORSLIN
« Anvand endast glas och porslin som garanterats som
maskindisksakert av tillverkaren.

« Anvand ett milt diskmedel som lampar sig for glas och porslin for att

undvika vita rander pa glasforemal.

« Avldgsna glas och porslin fran diskmaskinen sa snart diskcykeln

avslutats.

: TIPS FOR ENERGIBESPARING

© « Nar hushallets diskmaskin anvinds enligt tillverkarens anvisningar
ska tommas. Du behover inte skolja diskgodset innan under rinnande :

forbrukar diskmaskinen vid diskning av porslin vanligtvis min-
dre energi och vatten dn vid handdiskning.

+ For att maximera diskmaskinens effektivitet rekommenderas att du

startar diskprogrammet forst nar diskmaskinen ar fulladdad. En
fullladdad diskmaskin som laddats upp till den kapacitet som anges
av tillverkaren kommer att leda till energi- och vattenbesparingar i
hemmet. Information om korrekt insattning av porslin finns i kapi-
tlet INSATTNING | KORGAR.
For en halvfull maskin rekommenderas det att anvanda speciella
diskalternativ om de finns tillgdngliga (Half load/ Zone Wash/ Mul-
tizone) (Halvfull/Zondisk/Multizon), sa att du bara fyller pa utvalda
korgar. Felaktig insattning eller 6verbelastning av diskmaskinen kan
oka resursanvandningen (sdsom vatten, energi och tid, samt 6ka lju-
dnivan), vilket minskar rengérings- och torkprestandan.

© « Manuell forskéljning av porslin leder till 6kad vatten- och energi-

forbrukning och rekommenderas inte.

. HYGIENDISK

© For att undvika lukt och avlagringar som kan samlas i diskmaskinen
Farg pa glasdekorationer och delar i aluminium/silver kan féréndras :

ska man kora ett hogtemperaturprogram minst en gang i manaden.

© Anvand en tesked diskmedel och kor det utan disk for att rengéra din ap-
. parat.
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SKOTSEL OCH UNDERHALL

RENGORING AV FILTERENHETEN

Rengor filterenheten regelbundet sa att filtren inte igensatts och avlop- :
. vattnet spolas ut genom. Det rekommenderas darfor att man kontrolle-

psvattnet rinner ut som det ska.

Anvindning av diskmaskin med tilltdppta filter eller frimmande :
foremal i filtreringssystem eller sprayarmar kan orsaka funktionsfel pa :
enheten, vilket kan leda till sdmre prestanda, buller eller en hégre re-

sursanvandning.

Filterenheten bestar av tre filter som avldgsnar matrester fran diskvatt- :
net och sen later vattnet tercirkulera. De maste rengdras om du vill :

uppna basta resultat for varje diskning.

Diskmaskinen far inte anvéndas utan filter eller om filtret sitter Iost. :
Kontrollera filterenheten och rengér den noga vid behov under rinnan- :
de vatten med en icke-metallisk borste atminstone en gdng per manad :

eller efter 30 program. Folj instruktionerna nedan:
1. Vrid det runda filtret A moturs och dra ut det (Figur 1).

2. Avldgsna det skalformade filtret B genom att trycka latt pa sidofli- :

karna (Figur 2).
3. Lat det rostfria platta filtret C glida ut (Figur 3).

4. Om du hittar frammande féremal (som trasigt glas, porslin, ben, :
fruktfron etc.), avlagsna dem forsiktigt. :
5. Kontrollera fillan och ta bort eventuella matrester. TA ALDRIG :
BORT diskcykelns pumpskydd (svart del) (Figur 4).

effektivitet.

RENGORING AV TILLOPPSSLANGEN

Om vattenslangarna ar nya, eller om de anvénts under en langre tid, 1at :
vattnet rinna for att forsakra dig om att det ar rent och fritt fran forore-
ningar innan nédvéndiga kopplingar utférs. Om denna férsiktighetsat- :
gdrd inte vidtas, skulle vatteninloppet kunna blockeras och diskmaski- :

nen skadas.

RENGORING AV SPOLARMARNA

| vissa fall kan matrester fastna pa spolarmarna och blockera halen som

rar spolarmarna lite da och da och rengér dem med en liten icke-metal-
lisk borste.

For att ta loss den Gvre spolarmen, vrid lasringen i plast medurs. Den 6vre

* spolarmen ska sattas tillbaka sa att sidan med flest hal ar vand uppat.

© Den nedre spolarmen kan tas bort genom att man trycker pa sidoflikar-
© na och drar den uppat.

: VATTENMJUKGORINGSSYSTEM

: Vattenmjukgdring minskar automatiskt vattenhardheten och férhind-
- rar foljaktligen kalkférekomst pa varmaren, vilket ocksa bidrar till battre
© rengoringseffektivitet.

. Detta system regenererar sig sjalv med salt, darfor ar det nédvan-
. digt att fylla pa saltbehallaren nér den &r tom.

. Regenereringsfrekvensen beror pd instaliningen av vattenhardhetsniva
. - sker regenerering en gang per 6 Eco-program med vattenhérdhetsni-
© van installd till 3.

Efter rengéring av filtren, montera tillbaka filterenheten pa plats pa ratt : Regenereringsprocessen barjar i den sista skaljningen och slutar i tork-

satt detta ar nodvandigt for att man ska kunna bibehalla diskmaskinens : fasen, innan programmet slutar.
.« Foren regenerering behévs: ~3.5 L vatten,
: « Tar upp till 5 minuter extra for programmet,

© « Anvander under 0,005 kWh energi.
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FELSOKNING

Om din diskmaskin inte fungerar ordentligt, kontrollera om problemet kan lI6sas genom att ga igenom féljande lista. For andra fel eller pro-
blem, kontakta auktoriserad kundservice. Kontaktinformationen finns i garantihaftet. Reservdelar kommer att vara tillgangliga i en period

pa antingen upp till 7 eller upp till 10 ar, beroende pa de specifika lagkraven.

PROBLEM MOJLIGA ORSAKER ATGARDER
— Saltindikatorn Saltbehallaren &r tom. (Saltindikatorn kan fortsatta | Fyll pa salt i behallaren (se sidan 2 fér mer information).
O Jyser att lysa under flera diskningar). Justera vattnets hardhet (se tabellen pa sidan 2).

iz Spolglansindikatorn
“* lyser

Behallaren for spolglans ar tom. (Spolglansindikatorn
kan fortsatta att lysa under flera diskningar).

Fyll pa spolglans i behallaren (se sidan 2 fér mer information).

Diskmaskinen startar
inte eller lyder inte
kommandon.

Maskinen har inte anslutits till elnatet pa ratt satt.

For in kontakten i uttaget.

Strémavbrott.

Diskmaskinen startar automatiskt nar strommen kommer tillbaka. Oppna
diskmaskinens lucka, tryck pad START/Paus-knappen och stang luckan inom 4 sek.

Diskmaskinsluckan &r inte stangd.
NaturalDry-stiftet dr inte indraget.

Tryck hart pa luckan tills du hor ett "klick".

Cykeln avbryts for luckdppning for > 4 sekunder.

Tryck pa START/Paus och stang luckan inom 4 sekunder.

Den svarar inte pd knapptryck. Displayen visar:
9 eller 12 och PA/AV-LED-lampan blinkar snabbt.

SIa av maskinen genom att trycka pa knappen PA/AV, sla sen pa den efter cirka en
minut och starta om programmet. Om problemet kvarstar, koppla ur apparaten i 1
minut och koppla sedan tillbaka den igen.

Diskmaskinen toms
inte. Displayen visar: 3
och PA/AV-LED-lampan
blinkar snabbt.

Diskprogrammet &r @nnu inte avslutat.

Vénta till diskprogrammet &r klart.

Tomningsslangen ar bojd.

Kontrollera att tomningsslangen inte &r bojd (se INSTALLATION).

Diskhons avloppsror dr blockerat.

Rengor diskhons avloppsror.

Filtret &r igensatt av matrester

Rengor filtret (se RENGORING AV FILTERENHET).

Diskmaskinen bullrar
for mycket.

Tallrikarna skramlar mot varandra.

Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).

En 6verdriven mangd skum har producerats.

Diskmedlet har inte doserats rdtt, eller &@r inte lampligt fér anvandning

i diskmaskin (se PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN) .

Starta om det aktuella programmet genom att stanga av diskmaskinen och sedan
sla pa den igen, vélja ett nytt program, trycka pa START/Paus och stanga luckan
inom 4 sekunder. Fyll inte pa nagot diskmedel.

Disken blir inte
ren.

Porslinet har inte placerats rétt.

Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).

Spolarmarna kan inte rotera fritt, de hindras av disken.

Placera porslinet ratt (se STALLA IN DISKEN).

Diskprogrammet ar for milt.

Valj ett Ilampligt diskprogram (se PROGRAMTABELL).

En 6verdriven mangd skum har producerats.

Diskmedlet har inte doserats rétt, eller &r inte lampligt for anvédndning i diskmaskin
(se PAFYLLNING AV DISKMEDELSBEHALLAREN).

Skoljmedelsbehallarens lock &r inte ordentligt
stangt.

Kontrollera att locket till skoljmedelsbehallaren ar stangt.

Filtret ar smutsigt eller igensatt.

Rengér filterenheten (se SKOTSEL OCH UNDERHALL).

Det finns inget salt.

Fyll saltbehallaren (se PAFYLLNING AV SALTBEHALLAREN)).

Diskmaskinen tar inte in
vatten.

Displayen visar: H, 6
och PA/AV-LED-lampan
blinkar snabbt.

Inget vatten i vattentillforseln eller stangd kran.

Kontrollera att det finns vatten i vattentillforseln eller att kranen ar 6ppen.

Tilloppsslangen &r bojd.

Kontrollera att tilloppsslangen inte &r bojd (se INSTALLATION) omprogrammera
diskmaskinen och starta pa nytt.

Silen i inloppsvattenslangen ar igensatt, den
maste rengoras.

Efter kontroll och rengoring, sla pa och sla av diskmaskinen och starta om ett nytt
program.

Diskmaskinen avslutar
programmet i fortid.
Displayen visar: 15 och
PA/AV-LED-lampan
blinkar snabbt.

Avloppsslangen ar placerad for lagt eller sugs in i
hemavloppssystemet.

Kontrollera om @nden av avloppsslangen ar placerad i ratt hojd (se INSTALLATION).
Kontrollera om den sugs in i hemavloppssystemet, montera luftventilen vid behov.

Luft i vattenfoérsorjningen.

Kontrollera vattenforsorjningen for lackor eller andra problem med luftinslapp.

Diskmedelslackage.

Beror pa typen av flytande diskmedel som an-
vands och kan forvarras om alternativet "fordrojd
start” ar aktiverat.

Mindre lackage orsakar inte problem pa maskinen och kan undvikas genom att
byta typ av flytande diskmedel eller anvdanda diskmedelstabletter.

Du kan fa atkomst till regelverk, standarddokumentation, bestdllning av reservdelar och ytterligare produktinformation

genom att:

» Anvand QR-koden pa din produkt.

+ Besoka var hemsida docs.whirlpool.eu/docs och parts-selfservice.europeanappliances.com
- Eller, genom att kontakta var kundservice (Se telefonnumret i garantihaftet).
Nar du kontaktar var kundservice, ange koderna som stér pa produktens typskylt.
Modellinformationen kan hdmtas med QR-koden som finns pa energietiketten. Etiketten innehaller ocksd modellidenti-

fieraren som kan anvandas for att konsultera registerportalen pa https://eprel.ec.europa.eu.
®/TM/© 2024 Whirlpool. Tillverkad under licens.
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